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PREFACE 


PnuiLo's Quaestiones et Solutiones in Genesin et Exodum 
presents a special problem of translation because all but a 
small portion of the Greek original—less than ten per cent 
if we disregard the paraphrastic citations in late writers— 
has been lost and because for the bulk of the work we must 
depend upon the ancient Armenian version published by 
Aucher in 1826." This edition is based chiefly upon three 
Mss., all of them from the thirteenth century, and in part 
upon two others of about the same date. The Armenian 
version itself seems to have been made in the fifth century." 

For various reasons we can be reasonably sure that the 
Armenian version has faithfully preserved Philo's meaning 
except in a few cases where the Greek text used by the 
translator was corrupt or ambiguous or unusually obscure. 
In the first place, the Armenian language is singularly well 
designed to reproduce the word-order, word-compounds 
and many of the idioms of Greek. In the second place, the 
literalness and consistency of the Armenian version are 
shown by the correspondences between it and the original 
Greek in several treatises of Philo which are extant in both 
languages. The same is true of the correspondences be- 
tween the Armenian Quaestiones and the Greek fragments 
which are not paraphrastic. A third check on the accuracy 
of the Armenian version is to be found in the Armenian- 
Greek equivalents given by Avedikean, Siurmelean and 


a J. B. Aucher, Philonis Judaei Paralipomena Armena : 
libri videlicet quatuor in Genesin, libri duo in Exodum, sermo 
unus de Sampsone, alter de Jona, tertius de tribus angelis, etc., 
Venetiis, MDCCCXXVI. > Id. pp. i-ii. 
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Aucher in their Armenian dictionary published in Venice 
in 1836 in two large volumes. 

With the help of this material I have ventured to recon- 
struct many of the philosophical and religious terms used 
by Philo in passages which are no longer extant in Greek. 
These reconstructions are not all to be regarded as certain 
but most of them, I think, are probably correct. At the 
same time I have tried to improve upon Aucher’s Latin 
translation of the Armenian version. A good many of the 
inaccuracies in his pioneer rendering are really the fault 
of the ancient Armenian translator. Others result from 
Aucher’s failure to divine the Greek idiom underlying a 
literal Armenian rendering. In calling attention to 
Aucher’s deficiencies I am in a sense repaying the great 
debt I owe him for helping me to see the meaning of many 
a difficult passage. It would be ungrateful of me to let it 
appear that my knowledge of Armenian remotely ap- 
proaches his. 

To one of my students, Mr. Edward Hobbs, I am in- 
debted for help in reading proof. To my friend Professor 
H. A. Wolfson, whose book on Philo is a fine contribution 
to knowledge, I owe several good suggestions about the 
solution of problems of Greek philosophy. ) 

The firm of R. and R. Clark has, as always, been 
remarkably accurate in printing. 


R. M. 


University oF CuicAGO 
16 November 1951 
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INTRODUCTION 
I 


Pnuiro's Questions and Answers on Genesis and Exodus is, 
as its name indicates, a brief commentary in the form of 
questions and answers on the first two books of the Penta- 
teuch, and in its form resembles Hellenistic (pagan) com- 
mentaries on the Homeric poems. 

To each question concerning the meaning of a Biblical 
expression or verse Philo gives a twofold answer ; one refers 
to the literal meaning (rò yróv), and the other to the allc- 
gorical meaning (rò mpés ŝıdvorav,® TO ovpfoAóv) The 
allegorical interpretation may be subdivided into three 
kinds: the physical (i.e. cosmological or theological), the 
ethical or psychological, and the mystical. Sometimes 
Philo's comment contains only one kind of allegorical 
interpretation, sometimes two, and occasionally all three. 

Thus Philo's twofold method of interpretation is a fore- 
runner of the fourfold method used by Rabbinic and 
Patristic commentators. His ''literal " interpretation 
corresponds to the '' literal " or “ historical " interpreta- 
tion of the Church Fathers and to the pesat of the Rabbis. 
His “ physical " interpretation corresponds to the “ alle- 
gorical " interpretation of the Church Fathers and to the 
remez of the Rabbis. His “ ethical " interpretation corre- 
sponds to the “ moral" interpretation of the Church 
Fathers and to the deras of the Rabbis. His mystical 
interpretation corresponds to the ''anagogical" inter- 


a This is the literal equivalent of Armenian ar i mitsn, but 
Philo elsewhere uses rò év úrovoíais and other expressions, 
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pretation of the Church Fathers and to the sod of the 
Rabbis. 

In his earlier work,* the Allegoriae or allegorical com- 
mentary on Genesis, which now consists of eighteen 
treatises in twenty-one books (about ten treatises have been 
lost, and some of the extant ones are incomplete), Philo 
allowed himself the luxury of long digressions and com- 
parisons of the verses discussed with other passages in 
Scripture. The Quaestiones sticks more closely to the text 
and stays within a more limited area of ideas. On the 
other hand, there appears to be relatively more Pytha- 
gorean number-symbolism in the Quaestiones than in the 
Allegoriae. Possibly this indicates that Philo became more 
interested in this rather mechanical form of mysticism as 
he grew older. 


II 


Something must now be said about the original extent 
of the Quaestiones et Solutiones and the division into books 
of the treatises on Genesis and Exodus. 

Massebieau and Schiirer® have called attention to a 
passage (QG iv. 123) in which Philo says, ‘“ the principle of 
these things will be explained when we inquire into the 
blessings." This may be a reference either to Genesis 
ch. xlix or to Deuteronomy ch. xxxiiiorto both. Itis likely, 
however, that Philo refers only to the passage on blessings 
in Genesis, since Eusebius knew only of Questions and 
Answers on Genesis and Exodus (Hist. Eccl. ii. 18. 1, 5) and 
also because the Greek fragments preserved by Byzantine 


a That the Quaestiones is later than the Allegoriae is in- 
dicated by the fact that in the former Philo occasionally 
refers to the larger commentary, e.g. in QG ii. 4, QF ii. 34, 
113. Schürer (GJ V iii, 3rd ed. 501) believes that the Quaes- 
tiones is partly earlier, partly later than the Allegoriae. That 
is possible. 

è M. L. Massebieau, “‘ Le Classement des œuvres de 
Philon,” Bib. de l' Ecole des Hautes Etudes . . . sciences rel. 
1 (1889), 1-91 ; Emil Schürer, Geschichte d. jüdischen Volkes, 
etc., 3rd ed. (Leipzig, 1898), iii. 497, n. 33. 
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writers are, with two doubtful exceptions, all ascribed either 
to Genesis or Exodus.^ We shall probably be safe in 
assuming either that Philo never wrote similar commen- 
taries on the last three books of the Pentateuch or that, 
if he did, they were lost before the time of Eusebius. 

As for the original book-divisions of Quaestiones et Solu- 
tiones in Genesin, it is clear that there were originally six 
books instead of the four indicated in the Armenian 
version. ‘This is shown by the fact that some of the Greek 
fragments are ascribed to books e' and =’ of QG and that 
six books are listed for QG in a Vienna codex of the De 
Opificio Mundi.” 

But it is also clear that the Armenian version has pre- 
served all six books of the original treatise. As Wendland * 
and other scholars have pointed out, Book IV of the 
Armenian QG is about as long as Books I, II and III to- 
gether. It therefore probably contains Books IV, V and VI 
of the original QG. Since the end of Book IV reaches 
only Gen. xxviii. 9, it seems that Philo did not intend to 
treat the whole of Genesis.? 

We can also tell with a fair degree of certainty just where 
in the present Book IV the beginnings of the original 
Books V and VI are to be placed. Since the Old Latin 
version begins with QG iv. 154 and since it extends through 
approximately a third of the book, it is probable that 


e J. Rendel Harris, Fragments of Philo Judaeus (Cam- 
bridge, 1886), p. 75, labels two fragments as *' from the lost 
book of Questions on Leviticus," but only one of the two is 
said in the ms. (Cod. Vat. 1553, cited from Mai) to be èx àv 
ev AeuvrikQ Üyrqpuárov. See also Schürer, op. cit. p. 497, n. 34. 

® See L. Cohn in Cohn-Wendland, Philonis Opera, vol. i 
(Berlin, 1896), p. xxxvi. 

* Paul Wendland, eu entdeckte Fragmente Philos (Berlin, 
1891), p. 92 ; see also Schürer, op. cit. p. 498, n. 35. 

4 [n the Armenian version Book I covers Gen. ii. 4-vi. 13; 
Book II covers Gen. vi. 14-x. 9; Book III covers Gen. xv. 7- 
xvii. 27 ; Book IV covers Gen. xviii. 1-xx. 18 and xxiii. 1- 
xxviii. 9. Thus, beside the omission of single verses in all 
four books, the following entire chapters are omitted : i, xi- 
xiv, xxi-xxii, xxix-l. 
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Book VI of the original treatise corresponded to QG iv. 
154-245 (end). 

As for the beginning of Book V, Wendland ^ would lo- 
cate it between QG iv. 76 and QG iv. 99 because this would 
give a book about one-third the size of the Armenian 
Book IV and also because QG iv. 99 and 104 are ascribed 
to Book e' in the Greek fragments. I think, however, that 
we should place the beginning of Book V at QG iv. 71 (on 
Gen. xxiii. 1), since this section begins with a new episode 
and also corresponds to the beginning of a new Pentateuch- 
lection in both the Palestinian triennial cycle (where it 
is Seder 19b ") and the Babylonian annual cycle (where 
it is Seder 5). 

Thus we may suppose that the original book-divisions 
of the Quaestiones et Solutiones in Genesin were as follows : 


Original Greek Armenian Version 


Book I =  BookI 

Book II =  BookII 

Book III = Book III 

Book IV = Book IV. 1-70 
Book V = Book IV. 71-1538 
Book VI = Book IV. 154-245 


Somewhat similar but more complicated is the problem ` 
of the original extent and the book-divisions of the com- 
mentary on Exodus. The Armenian version has two books 
of unequal size. Book I covers Ex. xii. 2-23 m 25 pages of 
Aucher's edition, while Book II (aside from the first sec- . 
tion on Ex. xx. 25) covers Ex. xxii. 21-xxviii. 34 (with the 
omission of several verses) in 80 pages. If we suppose that 
QE was divided into books of about the same length as 
those of QG, we must conclude that the present Book I is 
less than half of an original Book I or Book II, and that 
the present Book II is either a complete book or else con- 
tains parts of several of the original books. 


a L.c. 

’ See Jacob Mann, The Bible as Read and Preached in the 
Old Synagogue, vol. i (Cincinnati, 1940), p. 183. 
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When we turn to the external evidence, we find further 
complications. According to Eusebius (Hist. Eccl. ii. 18. 
5), Philo’s commentary on Exodus contained five books, 
but since he proceeds to mention a work mepi rijs axnvijs, 
which seems to be a reference to QE Book II, we ought 
perhaps not to rely too heavily upon his authority. ‘The 
Vienna codex of De Opificio Mundi, mentioned above, lists 
the books of the QE as Books A’ (with a line drawn through 
it), B’ and E’, leaving it in doubt whether the scribe knew 
of two books or three. The Greek fragments of QE pre- 
served by Byzantine writers are usually ascribed to Books 
a’ or B’ or rob TeAevracov." If, then; Eusebius was right in 
counting five books, some of these must have been lost 
soon after his death. Wendland * believes that part of the 
original Book I has been preserved in the Armenian Book I 
but doubts that as many as three of the original five books 
have been lost, while Schürer ^ thinks that our Book I is 
the original Book II, and our Book II is the original 
Book V. 


III 


It may be that a clue to the original extent and book- 
divisions of QE will be furnished by the correspondences 
between the books of QG and the Pentateuch-lessons of the 
ancient synagogue. We must bear in mind that in Philo's 
time neither the Hebrew nor the Greek Bible was divided 
into chapters like those in our printed Bibles, and that 
these chapter-divisions date from the Middle Ages." 

It was natural for Philo to think of his Greek Pentateuch 
as divided into weekly lessons for reading in the synagogue, 
just as Origen did two centuries after Philo when he com- 
posed homilies on the Church-lessons. Now the Jews of 
Palestine in Philo's time, or soon after,’ read the whole 


* One Greek fragment is said to come from Book 8’, but 
this is a corruption of a’. 

> Op. cit. p. 103. ¢ Op. cit. p. 498, n. 36. 

? See Henry B. Swete, An Introduction to the Old Testa- 
ment in Greek (Cambridge, 1914), pp. 343-344. 

* See Mann, op. cit. p. 5. 
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Pentateuch in the course of three years, dividing it into 
154 weekly lessons, called in Hebrew sedarim (sing. seder). 
Each lesson was, on the average, as long as one of our 
modern chapters. The Jews of Babylonia, however, read 
the whole Pentateuch in the course of a single year, divid- 
ing it into 54 weekly lessons. Each of these was, on the 
average, as long as three and a half of our modern chapters. 

Unfortunately we do not know whether the Alexandrian 
Jews followed the Palestinian triennial system or the Baby- 
lonian annual system. One might assume the former on 
the ground of the close relations between Egypt and 
Palestine, but we must remember that lateral areas are 
more conservative than the central area of a culture. More- 
over, it has been found that in certain points Philo's legal 
exegesis agrees with the Palestinian exegesis of.the pre- 
Roman period rather than that of his Palestinian con- 
temporaries. It is quite possible, therefore, that the 
Alexandrian Jews, like the Babylonian Jews, followed an 
annual system that may have been in use in Palestine also 
before the Hellenistic or Roman period. 

At any rate, we find a remarkable agreement between 
the coverage of some of the books of Philo's commentary 
on Genesis (assuming our reconstructions, as given above, 
to be correct) and of the weekly lessons of the Babylonian 
annual system. 


Books of QG (as reconstructed) Babylonian sedarim 

Book III on Gen. xv. 7- ~ 3.(lek-leka) on Gen. 
xvii. 27 xii. 1-xvii. 27. 

Book IV on Gen. xviii. 1l- ~ 4. (wayyiqra) on Gen. 
xx. 18 xviii. 1-xxii. 24. 

Book V on Gen. xxiii. 1- ~ 5. (hayye Sarah) on 
xxv. 8 Gen. xxiii 1-xxv. 

18. 

Book VI on Gen. xxv. 20- ~ 6. (toledot) on Gen. 

xxviii. 9 xxv. 19-xxviii. 9. 


- 


Books I and II together on Gen. ii. 4-x. 9 correspond to 
a single seder, Nr. 2 (Noah) on Gen. ii. 9-xi. 32. 
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These correspondences, while not complete, are close 
enough, it seems to me, to warrant our supposing that 
Philo designed each book of his commentary on Genesis 
to cover a Pentateuchal portion of about the same length 
as a weekly lesson in the Babylonian annual cycle of 54 
sedarim, and that each portion in his synagogal Bible began 
at just about the same place as did a Babylonian seder. 

If we apply the same comparison to the two books of 
the commentary on Exodus, we see that Book I, covering 
Ex. xii. 2-23, corresponds to only part of the Babylonian 
seder, Nr. 15 (bo), on Ex. xi-xiii. 16. Book II (if we ignore 
the isolated first section) covers Ex. xxii. 21-xxviii. 33. 
It therefore seems to contain parts of three successive 
sedarim : 

18. (mispatim) on Ex. xxi. 1-xxiv. 18. 
19. (terumah) on Ex. xxv. 1-xxvii. 19. 
20. (tesawweh) on Ex. xxvii. 20-xxx. 10. 


It therefore seems justified to conclude that the present 
Book II of QE contains parts of the lost Books III, IV 
and V. Book I may preserve part of the lost Book I or the 
lost Book II. In any case, it is clear that the original 
treatise did not discuss more than a quarter of the Biblical 
book. 

If the preceding hypothesis is sound (and there is room 
for doubt), it will serve to determine the original extent 
and book-divisions of the Quaestiones et Solutiones in 
Exodum, and at the same time will furnish at least some 
evidence that the Alexandrian Jews in Philo's time 
followed a system of weekly synagogue-readings of the 
Pentateuch very much like that used in ancient Babylonia 
and still in use to-day. 
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ABBREVIATIONS AND SYMBOLS 


Arm. = Armenian version of Quaestiones. 
Aucher =J. B. Aucher, Philonis Judaei Paralipomena, 
etc. (see Preface), Venice, 1826. 


A.V. — Authorized (King James) Version of the Bible. 
Colson =F. H. Colson in Loeb Philo, vols. i-ix. 
frag. — Greek fragment of Quaestiones (see Appendix A). 


Früchtel = Ludwig Friichtel, “ Griechische Fragmente zu 
Philons Quaestiones, etc.," Zeit. f. Alttest. Wiss., 
N.F. 14 (1937), 108-115. 


Harris —J. Rendel Harris, Fragments of Philo Judaeus, 
Cambridge, 1896. 

Heb. — Hebrew Old Testament. 

Lewy —Hans Lewy, Neue Philontexte in der Ueber- 


arbeitung des Ambrosius, etc., Berlin, 1932. 
lit. =literally. 


LXX = Septuagint or Greek Old Testament. 

OL =Old Latin version of Quaestiones in Genesin iv. 
154-245 (see Appendix B). 

QE = Quaestiones et Solutiones in Exodum. 

QG = Quaestiones et Solutiones in Genesin. 


Staehle = Karl Staehle, Die Zahlenmystik bei Philon von 
Alexandreia, Leipzig-Berlin, 1931. 

v.l. =varia lectio. l 

vel sim. =vel simile (used of some reconstructions of 
Philo’s Greek given in footnotes to translation). 

Wendland =Paul Wendland, Neu entdeckte Fragmente 
Philos, Berlin, 1891. 

Wolfson =H. A. Wolfson, Philo, 2 vols., Cambridge, Mass., 
1947. 


* placed before section number indicates that part of 
the section is extant in Greek (see Appendix A). 
G) indicate words supplied by translator. 
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Questions and Answers on Genesis? (Quaestiones 
et Solutiones in Genesin) 


Questions and Answers on Exodus ? (Quaestiones et 
Solutiones in Exodum) 
GENERAL INDEX TO SUPPLEMENTS I-II 


1 Only two fragments extant. 
2 Extant only in an Armenian version. 


GENESIS 
BOOK I 


*1. (Gen. ii. 4) Why, when he (Moses) considers and 
reflects on the creation of the world, does he say, “ This is 
the book of the coming into being of heaven and earth 
when they came into being ” ? 

The expression “ when they came into being,” which is 
undetermined and uncircumscribed, apparently indicates 
time. And this evidence confutes those who consider it 
to be a certain number of years summed under one head, 
during which the cosmos was to come into being. But 
the expression, “‘ this is the book of coming into being ” 
is meant to indicate a supposed book * which contains the 
creation of the world and an intimation of the truth about 
the creation of the world.* 


2. (Gen. ii. 5) What is the meaning of the words, ‘‘ And 
God made every green thing of the field before it came 
into being on the earth, and every grass before it grew ” ? 

In these words he alludes to the incorporeal ideas. For 
the expression, “‘ before it came into being " points to the 
perfection ^ of every green thing and grass, of plants and 
trees. And as Scripture says that before they grew on 
the earth He made plants and grass and the other things, 


a The Greek frag. has only 4, ápuarov (L dópuarov). 
> The Greek frag. has rod úroreiévov reUxovs. 
¢ The Greek frag. reads differently dvadopa TaY eipnp.évov 
mept Tijs KoopoTrotias mpos Tà êm dAnÜeías yeyovóra. 
TÒ TÉÀos. 
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it is evident that He made incorporeal and intelligible 
ideas in accordance with the intelligible nature which 
these sense-perceptible things on earth were meant to 
imitate. 


3. (Gen. ii. 6) What is the meaning of the words, “a 
spring went up from the earth and watered all the face of 
the earth " ? 

How is it possible to water all the earth from one spring ? 
Not only because of its size but also because of the uneven- 
ness of mountains and plains. Unless indeed as all the 
cavalry force of the king is called “ the horse," so also 
“spring " means all the veins of the earth producing 
potable water, which comes like that from a spring. But 
well does Scripture also say, not “all (the earth)," but 
“its face " was watered. Just as in a living being the 
head is the ruling part,* so the good and fertile and principal 
part of the earth is that which can become fruitbearing, 
and this is in need of the help given by springs. 


4. (Gen. ii. 7) Who is the “ moulded "^ man? And 
how does he differ from him who is (made) “ in accordance 
with the image (of God) ” ? 

The moulded man is the sense-perceptible ? man and a 
likeness of the intelligible type.^ But the man made in 
accordance with (God's) form * is intelligible and incor- 
poreal and a likeness of the archetype, so far as this is 
visible. And he is a copy of the original seal.’ And this 
is the Logos of God, the first principle, the archetypal 
idea,” the pre-ineasurer^ of all things. For this reason the 
man who was moulded as by a potter was formed out of 
dust and earth, in respect of the body. And he obtained 
a spirit when God breathed life into his face. And the 
mixture of his nature was a mixture of the corruptible and 
incorruptible. For that which is in accordance with form f 


a a € ld b À , c 3 0 7 
TO ")yepovukóv. macros. aicOyros. 
d yontod TpÓTOv. e eios. f odpayidos. 
? üpxérvmOos idéa. ^ qpoperpnijs. * elos or iOéav. 
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is incorruptible, coming from an invisible nature, from that 
which is simple and pure. 


5. (Gen. ii. 7) Why is He said to have breathed life into 
his face ? 

First of all, because the face is the principal part of the 
body. For the rest (of the body) was made like a pedestal, 
while the face, like a bust, is firmly placed above it. And 
sense-perception is the principal part of the animal species, 
and sense-perception is in the face. In the second place, 
man is admitted to be part not only of the animal order 
but also of that of rational animals, and the head is the 
temple of the mind, as some have said. 


6. (Gen. ii. 8) Why is God said to have “ planted Para- 
dise " and for whom ? And what is Paradise ? 

Of Paradise, so far as the literal meaning is concerned, 
there is no need to give an explicit interpretation. For 
it is a dense place full of all kinds of trees. Symbolically, 
however, it is wisdom ^ or knowledge? of the divine and 
human and of their causes. For it was fitting, after the 
coming into being of the world, to establish the contempla- 
tive life in order that through a vision of the world and 
the things in it praise of the Father might also be attained. 
For it is not possible for nature to see nor is it possible 
without wisdom to praise the creator of all things. And 
His ideas the Creator planted like trees in the most sovereign 
thing, the rational soul. But as for the tree of life in the 
midst (of the garden), it is the knowledge, not only of 
things on the earth, but also of the eldest and highest 
cause of all things. For if anyone is able to obtain a clear 
impression * of this, he will be fortunate and blessed and 
truly immortal. But after the world wisdom came into 
being, since after the creation of the world Paradise was 
made in the same manner as the poets say the chorus of 


2 godía. 


> emornun. € gadeiav davraciav. 
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Muses (was formed), in order to praise the Creator and His 
work. For just as Plato said,* the Creator is the greatest 
and best of causes, while the world is the most beautiful 
of created things. 


7. (Gen. ii. 8) Why is He said to have planted Paradise 
in Eden toward the East ? 

In the first place, because the movement of the world is 
from East to West ; and that from which movement starts 
is first. Second, that which is in the region of the East 
is said to be the right side of the world, while that in the 
enon of the West is the left. And so the poet testifies,” 
calling the birds in the region of the East “ right," and 
those which are in the region of the West “ on the left 
side." If they go to the right side, it is to the day and 
the sun ; but if to the left, toward evening and darkness. 
But the name Eden when translated is certainly a symbol 
of delicacies, joy and mirth. For all good things and 
benefits have their origin in this sacred place. In the 
third place, because it ^ is wisdom and radiance and light. 


8. (Gen. ii. 8) Why does He place the 1noulded man in 
Paradise, but not the man who was made in His image ? 

Some, believing Paradise to be a garden, have said that 
since the moulded man is sense-perceptible, he therefore 
rightly goes to a sense-perceptible place. But the man 
made in His image is intelligible and invisible, and is in 
the class of incorporeal species. But I would say that 
Paradise should be thought a symbol of wisdom. . For the 
earth-formed man is a mixture, and consists of soul and 
body, and is in need of teaching and instruction, desiring, 
in accordance with the laws of philosophy, that he may be 
happy. But he who was made in His image is in need 
of nothing, but is self-hearing and self-taught and self- 
instructed by nature. 


a Timaeus 92 c. 
* Hom. Zl. xii. 239, Od. xx. 242. * i.e. Paradise. 
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9. (Gen. ii. 9) Why does (Scripture) say that in Paradise 
was every tree beautiful to look at and good * to eat ? 

Because there are two virtues of trees, to be many- 
branched and fruitful, of which one is for the pleasure of 
sight, and the other for the enjoyment of taste. But not 
ineptly is the word “ beautiful " used, for it would be 
natural? that plants should be ever flourishing and ever 
green, as belonging to the divine Paradise, without suffer- 
ing the extremity of being leafless. But it did not say 
that the fruit also was “ beautiful " but '' good," * and 
this is philosophically said, for men use food not only for 
pleasure but also for utility, and utility is the outflowing ° 
and the distillation of the good. 


10. (Gen. ii. 9) What is “ the tree of life ” and why is it 
in the midst of Paradise ? 

Some believe that as plants are corporeal and subject to 
death, so also some have life and.immortality. Wherefore 
they say that life and death are opposed to each other. 
And some plants are destructive, and it is necessary to be 
saved (from their effects).^ But that this state is healthful 
they do not know. For generation, as the arguments of 
philosophers go, is the beginning of corruption. And 
may it not be that this (i.e. the above) is said allegorically ? 
For some say that the tree of life is the earth, for it causes 
all things to grow for the life of both man and all other 
things. Wherefore He apportioned a central place to this 
plant; and the centre of all is the earth. And some say 
that the tree of life is a name for the seven circles ^ which 
are in heaven. And some say it is the sun because it is, 
in a sense, in the midst of the planets and is the cause of 
the seasons, by which all things are produced. And some 
have said that the tree of life is the government / of the 
soul. For the soul innervates and strengthens sense- 


a , b , * A » [d 3 ld 
Kaos. etkos av ety. a7roppo.a. 
^ Arm. obscure, lit. “and of necessity salvation is 
obtained." * kúkào or orpoóaí. 


f $yepovía (or ddyynats). 
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perception by directing its energies* to what is suitable 
for it, with the participation" of the parts of the body. 
And the centre, in one meaning, is the chief and head, as 
is'the leader of a chorus. But worthy and excellent men 
say that the tree of life is the best of the virtues in man, 
namely piety, through which pre-eminently the mind 
becomes immortal. 


11. (Gen. ii. 9) What is "the tree of knowing the 
science ^ of good and evil " ? 

This very clear statement, which in its literal meaning 
is elusive, it presents to us as an allegory. For, as he 
intimates, it is prudence,’ and this is the science of know- 
ing, through which good and beautiful things and bad and 
ugly things are distinguished ; and (the science of know- 
ing) all things which are contrary to each other, of which 
the one is of a superior order, and the other of an inferior 
order. Now the wisdom which is in this world is not God 
but is truly the work of God / ; it sees nature and studies 
it. But the wisdom which is in man sees with dim eyes, 
confusing one thing with another, for it is weak in seeing 
and understanding purely, simply, clearly each thing by 
itself alone. Wherefore with man's wisdom a kind of 
deception is mixed, in the same manner as to the eyes 
certain shadows are often an impediment to catching sight 
of unmixed and pure light. For what the eye is to the 
body, mind and wisdom are to the soul. 


12. (Gen. ii. 10) What is the river that went out from 
Eden, by which Paradise is watered ; and four rivers 
separated, the Pishon,? Gihon,* Tigris and Euphrates ? 


a2? , b , € 2 
evepyeias. Kowwvia. evoéfeta. 
^ , ~ ~ ~ 
? rob yvyvookew THY emoTHNy (or Tis yvooeos THs TOD èri- 
oraoÜa). e ópóvgoc. 


^ Probably we should correct the Arm. to read '* Now the 
wisdom which is in this world sees (tesé for & ‘‘ is ") not God 
but truly the work (or the true work) of God." 

? Arm. Phison - Gr. Gewov. — ^ Arm. Gehén=Gr. ræv. 
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For the sources of the Tigris (Arm. Dkiat‘) and Euphrates 
(Arm. Aracani) are said to rise in the Armenian moun- 
tains. And in that place there is no Paradise, nor are 
there the two other sources of the river. Unless perhaps 
Paradise is in some distant place far from our inhabited 
world, and has a river flowing under the earth, which 
waters many great veins so that these rising send (water) 
to other recipient veins, and so become diffused. And as 
these are forced by the rush of water, the force which is 
in them makes its way out to the surface, both in the 
Armenian mountains and elsewhere. And these are the 
supposed sources, or rather the outflowings of the river ; 
but properly the supposed sources, since divine Scripture, 
in which the matter of the four rivers is mentioned, is 
wholly veracious. For the origin is a river and not a 
source (according to Scripture). Unless perhaps in this 
passage matters are allegorized, and the four rivers are 
a symbol of four virtues*: of prudence, called Pishon 
in respect of frugality ^; of moderation,? called Gihon 
because it labours with regard to food and drink, and 
produces the various pleasures of the belly and those parts 
which are below the belly, and this is earthly ; of courage,’ 
called Tigris, for this checks the affection of anger which 
rages in us; of justice,’ called Euphrates, for in nothing 
do the thoughts of man rejoice and have gladness more 
than in justice.? 


13. (Gen. ii. 14) Why does (Scripture) omit to give the 
location of the Euphrates alone, while it says that the 
Pishon goes round all the land of Havilah (Arm. and Lxx 
Evilat), and the Gihon goes round all the land of Cush 
(Arm. and rxx Ethiopia), and the Tigris flows opposite 
Assyria (Arm. Asorestan) ? 

The Tigris (Dktat‘) is the wildest and most destructive 


a dperóv. è dpóvgois. * ded. 

4 ouwdpoatvn. ^ avdpeia. f Sixacoovvn. 

9 In the above passage, paralleled in Leg. All. i. 63 ff., 
Philo plays on the Greek names of the four rivers. 
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of rivers, as the Babylonians and the Magians testify, who 
have determined that its nature is somewhat different from 
(that of) water. However it is likely that (Scripture) has 
still another reason for keeping silence. For the Euphrates 
(Aracani) is very gentle and life-giving and nourishing, 
wherefore the wise men of the Hebrews and Assyrians call 
it “ augmenting ” and “ prospering." For this reason it 
is known, not from anything else, like the three (other 
rivers) but by itself. To me it seems that the matter is 
symbolical and figurative. Since prudence? is a faculty * 
of the rational element, in which evil is found, and cour- 
age? is a faculty of the irascible element,’ and modera- 
tion’ is a faculty of the concupiscent element,’ but anger 
and concupiscence are bestial. Thus (Scripture) refers to 
the three rivers by the regions through which they flow 
but the Euphrates (Aracani), which is a symbol of justice,’ 
is not similarly referred to, since not merely some part of 
it is assigned to the soul, but it is acquired all at once and 
becomes a partnership / and harmony of the three parts of 
the soul and of the same number of virtues. 


14. (Gen. ii. 15) Why does (God) place the man in Para- 
dise for two things, to work and guard it, when Paradise 
was not in need of work, for it was complete in all things 
as having been planted by God, and was not in need of a 
guardian, for who was there to be harmed ? 

These are the two things which a cultivator should keep 
in mind and achieve, cultivation of the field and guarding 
of the things in it, for it may be ruined either by idleness 
or by invasion. But although Paradise was not in need 
of either of these things, nevertheless it was necessary that 
he who received the supervision and care of it, (that is) the 
first man, should be, as it were, a law to husbandmen in 
all things which it is fitting to labour in. Moreover it was 


a ópóvgais. è dperij. ^ ToU Aoyuko0. 
^ dyópeía. ^ rod Üvpuko0. f cwdpoatry. 
I ToO émBupnriKod. ^ O@mpiddecs. 
i Sexacoatvns. ? óuovoua, Kowcovia, etc. 
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proper that as it was full of all things, He should leave 
to the cultivator the superintendence! and the work of 
caring for it, such as watering it, tending it, nurturing it," 
spading it, digging trenches, and irrigating it with water. 
And although there was no other man, it was necessary 
to guard it at least against wild animals, and especially 
against air and water, for when there is a drought, one 
must water it abundantly, but when there are rainstorms, 
one must stop the overflow by making another channel. 


15. (Gen. ii. 16) Why does (God) say, when He com- 
mands (Adam) to eat of every tree which is in Paradise, 
“ Eat ” in the singular number; but, when He forbids 
eating of the tree which gives knowledge of good and evil, 
says, in the plural number, “ Do not eat, for on the day 
when ye shall eat, ye shall die " ? 

First, because though it extends over many things,° the 
good is one, and not less for this reason," namely that He 
who gave the benefit is one, as is also the one who received 
the benefit. This “ one " I speak of, not with reference to 
the number which precedes the number two, but with 
reference to the unitary power, in accordance with which 
many things are harmonized and agree and by their con- 
cord imitate the one, such as a flock, a herd, a drove, a 
chorus, an army, a nation, a tribe, a household, a city. 
For all these, extending over many, are one community 
and embrace lovingly ; but when they are unmixed and 
have nothing in common, they fall into duality and into a 
multitude and are divided. For duality is the beginning 
of division. But two who use the same philosophy as one 
enjoy an unadulterated and clear virtue which is free of 
evil. But when good and evil are mixed, they have as 
their beginning a mixture of death. 


9 émipedecav. > tpuday, uaAakilLew, ete. * $a moMóv. 

? The Arm. phrase is obscure to me, as also to Aucher 
apparently. He renders, “ primum, quia unum ex multis 
factum bonum est; id autem haud exiguum his etiam 
rationibus . . ." 
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16. (Gen. ii. 17) What is the meaning of the words, 
** Ye shall die by the death ° ” ? 

The death of worthy men is the beginning of another 
life. For life is twofold ; one is with corruptible body ; 
the other is without body (and) incorruptible. So that 
the evil man dies by death even when he breathes, before 
he is buried, as though he preserved for himself no spark 
at all of the true life, and this is excellence of character.* 
The decent and worthy man, however, does not die by 
death, but after living long, passes away to eternity, that 
is, he is borne to eternal life. 


*17. (Gen. ii. 18) Why does (Scripture) say, “ It is not 
good for man to be alone. Let us make for him a helpmeet 
like him " ? 

By these words it refers to partnership, and that not 
with all persons but with those who wish to help and bring 
mutual profit even though they may not be able (to do 
so). For love is a strengthener of character ° not more by 
usefulness than by union and concord, so that to every one 
of those who come together in the partnership of love the 
saying of Pythagoras can be applied, that “ a lover is 
indeed another self." 


18. (Gen. ii. 19) Why, after first saying, “ Let us make 
a helper for man," does (God) create wild animals and 
cattle ? 

Intemperate? and gluttonous people would say that wild 
animals and fowl, being necessary food, are a help to man. 
For the eating of meat co-operates with the stomach toward 
(attaining) health and bodily strength. But I believe that 
now, because evil is found in him, man has enemies and 
adversaries in terrestrial animals and fowl. But to the 
first man, who was altogether adorned with virtue, they 
were rather like military forces and allies, and a close 


a Üavár« dámoÜaveio0e, a reflection of the Hebrew idiom. 
> Kadoxayalia. * BeBaiwors 70v, cf. Greek frag. 
aKoAacrot. 
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friend naturally becomes tractable (?). And with this 
man alone they became familiar, as was fitting for servants 
with a master. 


19. (Gen. ii. 19) Why are beasts and birds now again 
created, when their creation * was announced ? earlier in 
the six-day (creation story) ? * 

Perhaps those things which (were created) in the six 
days were incorporeal* and were symbolically typical 
species ^ of beasts and birds. But now were produced 
in actuality’ their likenesses,’ sensible^ (likenesses) of 
invisible things.’ 


*20. (Gen. ii. 19) Why does (God) bring all the animals 
to the man that he may give names to them ? 

Scripture has cleared up the great perplexity of those 
who are lovers of wisdom by showing that names exist by 
being en and not by nature, since each is an apt and 
naturally suitable name through the skilful calculation of 
a wise man who is pre-eminent in knowledge. And very 
proper to the mind of the wise man alone, or rather to the 
first of earth-born creatures, is the giving of names. For 
it was fitting that the lord of mankind and the king of all 
earth-born creatures should obtain this great honour also. 
For as he was the first to see living creatures, so he was the 
first to be worthy of being lord over all and the first intro- 
ducer and author of the giving of names. For it would 
have been vain and foolish to leave them without names 
or to accept names from some other younger man to the 
disgrace and degradation of the honour and glory of the 
older man. We must, however, also suppose that the giv- 
ing of names was so exact that so soon as he gave the name 
and the animal heard it, it was affected as if by the pheno- 
menon of a familiar and related name being spoken. 


a , b > AQ € > ~ e / 
yéveais. dvyyyéAM. ev TÔ éfanuépq. 
> ^ * hes i 
d dowpara. e Sexrixat kai tpomuKai iéa. 
L4 g € , h 3 , i > , 
f épyw. OMOLOTHTES. atoOnral. aopáTov. 
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*21. (Gen. ii. 19) Why does (Scripture) say, “ He led 
the animals to man to see what he would call them," when 
God is not in doubt ? 

Truly it is alien to the divine power to be in doubt. 
But it appears that He was not in doubt, since He gave 
mind to man, especially the first earth-born noble man, in 
accordance with which he became wise and could natur- 
ally reason like a leader and ruler and know how to move 
and make himself known." And he saw the good origin 
of his spirit. Moreover through this he also typifies all 
that is voluntary in us, thus confounding those who say 
that all things exist by necessity. Or perhaps because 
mankind was destined to use them, for that reason He 
granted to man the giving of their names. 


22. (Gen. ii. 19) What is the meaning of the words, 
“ Whatever he called a living soul, that was its name " ? 

It is necessary to believe that he gave names not only 
to animals but also to plants and to all other things without 
life, beginning with the highest genus: and the animal is 
the highest thing. Scripture contents itself with the best 
part, not completely illustrating the naming of all things 
for stupid men. Wherefore the naming of inanimate 
things, which could not change their places or make use 
of the affections of the soul? was easy. It was more 
difficult in the case of animals because of the movements 
of the body and the various manifestations of the impulses 
of the soul through the senses and passions from which 
energies arise. ‘Thus the mind was able to give names to 
the more difficult and more troublesome genera of animals. 
Wherefrom it follows that he named (other things) as if 
they were easy and near at hand. 


23. (Gen. ii. 20) What is the meaning of the words, 
“ For Adam there was not found a helper like himself ” ? 


* The Arm. is very obscure and apparently a mistransla- 
tion. Cf. Greek fragment, in Appendix A in Suppl. II. 
> nmabýuara THs juxís. 
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Everything helped and co-operated with the founder of 
mankind, such as earth, rivers, sea, air, light and sky. 
Also co-operated all the species of fruit and plants and 
herds of cattle. And wild animals were not ferocious to 
him. However, none of these was in any way a helper 
like himself, since they were not human. Thus (Scrip- 
ture) approves of one man showing himself a succourer and 
co-operator with another man and showing his complete 
similarity in body and soul. 


*24. (Gen. ii. 21) What is the meaning of the words, 
“ And He cast a trance? upon Adam, and made him 
sleep ” ? 

Philosophers are at a loss and uncertain how to explain 
how sleep comes about. But the prophet clearly solved 
the problem. For sleep in itself is properly * a trance, not 
that which comes about through madness,° but that which 
comes about through the relaxing ^ of the senses and the 
withdrawal of the reason. For then the senses withdraw 
from sense-perceptible things, and the intellect withdraws 
from the senses, not activating the nerves and not giving 
motion even to those parts which have as their special 
function the production of energy, being separated from 
sense-perceptible things. 


25. (Gen. ii. 21-22) What is the “ side” * which He 
took from the earth-born man ; and why did He mould 
the side into a woman ? 

The literal sense is clear. For by a certain symbolical 
use of “ part " / it is called a half of the whole, as both 
man and woman, being sections of Nature, become equal 
in one harmony of genus,? which is called man. But in 
the figurative sense, man is a symbol of mind, and his side 


a ékgTaotw. 
è “ Properly ” is omitted in the Greek frag. 
€ pavias. 4 Jdeow in the Greek frag. 
e qÀevpá. f uépos. 
9 èv uid Tob yévovs appovig. 
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is a single sense-faculty. And the sense-perception of a 
very changeable reason is symbolized by woman. Some 
speak of prowess and strength as “‘ side," whence they 
call a fighting athlete with strong sides a powerful man. 
Accordingly the lawgiver says that woman was made from 
the side of man, intimating that woman is a half of man’s 
body. For this we also have evidence in the constitution 
of the body, its common parts, movements, faculties, 
mental vigour and excellence. For all things are seen as 
if in double proportion. Inasmuch as the moulding * of 
the male is more perfect than, and double, that of the 
female, it requires only half the time, namely forty days ; 
whereas the imperfect woman, who is, so to speak, a half- 
section of man, requires twice as many days, namely 
eighty. So that there is a change in the doubling of the 
time of man’s nature (or natural growth), in accordance 
with the peculiarity of woman. For when the nature of 
the body and soul? of something is of double measure, 
such as man's, then the forming* and moulding of that 
thing is in half-measure. But when the nature of the 
body and the construction of something is in half-measure, 
such as woman’s, then the moulding and forming of that 
thing is in double measure.’ 


26. (Gen. ii. 22) Why does Scripture call the likeness ? 
of the woman “ a building " ^ ? 

The harmonious coming together‘ of man and woman 
and their consummation is figuratively a house. And 
everything which is without a woman is imperfect and 
homeless. For to man are entrusted the public affairs of 
state; while to a woman the affairs of the home are proper. 


a b 


dperiv. Kowwvia. ^ qAdopa. 
4 buy (or mveôpa). * TUTOOLS. 
f i.e. that material which is imperfect or half-perfect takes 
twice as long to complete as that which is perfect to start with. 
9 ecikóva. 
^ oixodouny ; cf. LXX @Koddpunae. 
* gwvaywyi) appovias vel sim. ? dokos. 
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The lack ^ of her is ruin, but her being near at hand ^ 
constitutes household management.? 


*27. (Gen.ii.21) Why wasnot woman, like other animals 
and man, also formed’ from earth, instead of the side 
of man ? 

First, because woman is not equal in honour with man. 
Second, because she is not equal in age, but younger. 
Wherefore those who take wives who have passed their 
prime are to be criticized for destroying the laws of nature. 
Third, he wishes that man should take care of ‘ woman as 
of a very necessary ? part of him ; but woman, in return, 
should serve him ^ as a whole. Fourth, he counsels man 
figuratively to take care oft woman as of a daughter, and 
woman to honour man as a father. And this is proper ; 
for woman changes her habitation from her family * to 
her husband. Wherefore it is fitting and proper that one 
who receives something should in return show goodwill 
to those who have given it, but one (i.e. the woman) who 
has made a change should give to him who has taken her 
the honour which she showed those who begot her. For 
man has a wife entrusted to him as a deposit * from her 
parents, but woman (takes a husband) by law. 


*28. (Gen. ii. 23) Why does the moulded man, on seeing 
the woman, say in addition, ' This is now bone of my 
bones and flesh of my flesh ; she shall be called woman, 
for she was taken from her husband "''? 

He might have said deprecatingly,” being dumbfounded 


a dsropía. > KardAvais. 
* ovata Tis OpiMas or dyywreías, prob. for original ovens 
avris mAnoiov. 4 oixovopia. e idpuro. 
mpoxyoec8at Or Tpovoety. 9 dvaykaiórepov. 
^ éxei, an error for éxeivy. * mpoxndecbat. 


i The Greek frag. has yovéov. 

* wapaxarabyxny, as in the Greek frag. 

! The Arm. has a word-play on arn “ man” and arnem 
“to take." m ws maparovpevos vel sim. 
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at this apparition, “‘ Is it really possible that this wonderful 
and bale vision * came from bones and formless flesh and 
things without quality "—this most shapely * and very 
charming creature! It is incredible that a similar thing 
can be. And yet it is credible, for God was the creator 
and painter." ?^ He might have said trustingly,* “ Truly 
this is a creature of my bone and my flesh, for she has been 
separated and put together from these several parts of 
mine." Moreover he makes mention of bones and flesb 
very naturally, for the human ^ tent ? is made of bones, 
flesh, arteries, veins, nerves, ligaments and the vessels of 
breathing and of the blood. And the woman is called the 
power of giving birth ^ with fecundity, and truly so; 
either because after receiving the seed, she conceives and 
gives birth, or, as the prophet says, because she came from 
man, not through spirit nor through seed, like those after 
him, but by a kind of mediate nature, just as a shoot is 
taken from a vine for growing another vine.’ 


*29. (Gen. ii. 24) Why does (Scripture) say, ‘‘ Wherefore 
man shall leave his father and mother, and cleave to his 
wife, and they shall be two in one flesh ” ? 

(Scripture) commands man to act toward his wife with 
the most extreme exaggeration in partnership,’ so that he 
may endure to abandon even his parents. Not as though 
this is proper, but as though they would not be causes of 
goodwill * to the wife. And most excellent and careful 
was it not to say that the woman should leave her parents 
and be joined to her husband—for the audacity ! (of man) 
is bolder than the nature of woman—but that for the 
sake of woman man is to do this. Since with a very ready 


a elos, iéa, pacts, etc. 


è anoiwv. * eùpophóraros. * Carypados. 

e ws dvadexdperos. f Variant “ corporeal.” 

? oKnvy. 

^ The Greek must have had a word-play on yu and 
yevváv. t The Greek frag. paraphrases. 

Í Kowwvig. k edvolas. ! mappoia. 
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and prompt impulse? he is brought to a concord of know- 
ledge. ^ Being possessed ^ and foreseeing the future,? he 
controls and stills his desires,* being fitted to his spouse 
alone as if to a bridle. And especially because he, having 
the authority of a master,’ is to be suspected of arrogance. 
But woman, taking the rank of servant, is shown to be 
obedient to his life. But when Scripture says that the 
two are one flesh, it indicates something very tangible and 
sense-perceptible, in which there is suffering and sensual 
pleasure, that they may rejoice in, and be pained by, and 
feel the same things, and, much more, may think the 
same things. 


30. (Gen. ii. 25) Why are both the earth-born man and 
the woman said to be naked, and were not ashamed ? 

First, because they were related to the world, and its 
parts are naked, all showing their own qualities and using 
their own covering. Second, because of the simplicity of 
their morals’ and because they were by nature without 
arrogance; for not yet had presumption been created. 
Third, because the pleasant climate of the place was also 
a quite sufficient covering to them, so that there was 
neither too much cold nor too much heat forthem. Fourth, 
because of their kinship with the world, they suffered no 
harm from any of its parts, it being closely related to them. 


*31. (Gen. iii. 1) Why does (Scripture) represent the ser- 
pent as more cunning * than all the beasts ? 

It is proper to tell the truth, that the serpent is truly 
more cunning than all the beasts. To me, however, it 
seems that this was said because of the serpent’s inclina- 


a ETOULWTEe pa kai mpoxetpg Opn. 
1 evova TÍjs émor Huns (or yrescews). ^ paivóp.evos. 
4 mpovoóív. e eyKparetrat Kal ovotéAAer ras emOupias. 
^ kvpíav éxwv é£ovaíav. 
g ` 4 ^ , t^ e Ad 
dua. rv rív hlv ardAdryra. 
^ Or “ prudent ”—d¢povipdrepos. 
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tion toward passion, of which it is the symbol. And by 
passion is meant sensual pleasure,* for lovers of pleasure 
are very clever and are skilled in arts? and means‘; they 
are clever in finding devices, both those which produce 
pleasure and those which lead to enjoyment of some kind. 
But it seems to me that since that creature which excelled 
in cunning was prepared to become the deceiver of man,’ 
the argument applies to a very cunning creature, not the 
whole genus, but this particular serpent alone, for the 
reason mentioned. 


ME (Gen. iii. 1) Did the serpent speak in the manner of 
men! 

First, it is likely that not even in the beginning of the 
world’s creation were the other animals without a share 
in speech, but that man excelled in voice (or utterance), 
being more clear and distinct. Second, when some mira- 
culous deed is prepared, God changes the inner nature. 
Third, because our souls are filled with many sins and deaf 
to all utterances except one or another tongue to which 
they are accustomed ; but the souls of the first creatures,’ 
as being pure of evil and unmixed, were particularly keen 
in becoming familiar ? with every sound. And since they 
were not provided only with defective senses, such as 
belong to a miserable bodily frame, but were provided with 
a very great body and the magnitude of a giant, it was 
necessary that they should also have more accurate senses,” 
and what is more, philosophical sight and hearing. For 
not inaptly do some conjecture that they were provided 
with eyes with which they could see those natures and 
beings and actions which were in heaven, and with ears to 
perceive sounds of every kind. 


a 58 / b? / 
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33. (Gen. iii. 1) Why does the serpent speak to the 
woman and not to the man ? 

In order that they may be potentially mortal ¢ he 
deceives by trickery and artfulness. And woman is more 
accustomed to be deceived than man. For his judgment," 
like his body, is masculine and is capable of dissolving or 
destroying the designs of deception; but the judgment of 
woman is more feminine, and because of softness she 
easily gives way and is taken in by plausible falsehoods 
which resemble the truth. Accordingly, since in old age 
the serpent casts off his skin from the top of his head to 
his tail, by casting it, he reproaches^ man, for he has 
exchanged death for immortality. From his bestial 
nature he is renewed and adjusts himself? to different 
times. Seeing this, she was deceived, though she ought 
to have looked, as if at an example, at him who practised 
stratagems and trickery, and to have obtained ageless and 
unfading life. 


94. (Gen. iii. 1) Why does the serpent lie, saying, ‘‘ God 
said, Do not eat of any ° tree of Paradise" ? For on the 
contrary, He said, “‘ From every tree which is in Paradise 
you may eat except from one.” 

It is the custom of those who fight to lie artfully in order 
that they may not be found out. This is what happens 
now. Forit was commanded that every (tree) might be 
used except one. But he who devises evil stratagems, 
coming between, says, '' The command was given not to 
eat of any." As a slippery thing and a stumbling-block 
to the mind, he put forward an ambiguity 7 of words. For 
the expression “ not to eat from all " clearly means “ not 
even from one," which is false. And again it also means 


a Arm. obscure, lit. =úrèp roô elvat adrods Óvvápet ava- 
cipovs. > Siavota, Àoyiouós. © dverdiler. 

å Spovodrat, dmeixdlerar, lit. * likens himself." 

e Lit. “all, every,’ ' reflecting. the Semitic idiom in which 
“all” after a negative =“ any.’ 
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‘‘ not from every one," by which is to be understood “ not 
from some,” which is true. Thus he spoke a falsehood in 
a very clear manner. 


35. (Gen. iii. 3) Why, when the command was given not 
to eat of one particular tree, did the woman include even 
approaching it closely, saying, “ He said, You shall not 
eat of that one and not come near it ” ? 

First, because taste and every sense consists generically * 
in its contact. Second, for the severe punishment of 
those who have practised this. For if merely approaching 
was forbidden, would not those who, besides touching the 
tree, also ate of it and enjoyed it, adding a great wrong 
to a lesser one, become condemners* and punishers of 
themselves ? 


36. (Gen. iii. 5) What is the meaning of the words, 
'* You will be as gods, knowing good and evil ” ? 

Whence did the serpent know this plural noun “ gods ? "' 
For the true God is one, and he now names Him for the 
first time. It could not have been a prescient quality 4 
that foresaw that there was to be among mankind a belief 
in a multitude of gods, which, as the narrative first 
proved, came about not through anything rational nor yet 
through the better irrational creatures, but through the 
most noxious and vile of beasts and reptiles. For these 
lurk in the ground, and their dens are in caves and in the 
hollows of the earth. And it is truly proper’ to a rational 
being to consider God to be the one truly existing being,? 
but to a beast to create many gods,* and to an irrational 
creature to create a god who does not exist in truth.* 
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Moreover he shows cunning in another way ; for not only 
is there in the Deity knowledge of good and evil but also 
the acceptance? and pursuit of good and the aversion to 
and rejection of evil. But these things he did not reveal, 
for they were useful; he included a reference only to the 
knowledge of both contraries, good and evil. In the 
second Mem “as gods " in the plural was now said not 
without reason but in order that he might show forth the 
good and evil, and that these gods are of a twofold nature. 
Accordingly, it is fitting that particular" gods should 
have knowledge of opposites; but the elder cause ° is 
superior (to good and evil). 


37. (Gen. iii. 6) Why does the woman first touch the 
tree and eat of its fruit, and afterwards the man also 
take of it ? 

Aecording to the litera] meaning the priority (of the 
woman) is mentioned with emphasis.? For it was fitting 
that man should rule over immortality and everything 
good, but woman over death and everything vile. In 
the allegorical sense, however, woman is a symbol of sense, 
and man, of mind. Now of necessity sense comes into 
contact with the sense-perceptible ; and by the participa- 
tion of sense,’ things pass into the mind; for sense is 
moved by objects,’ while the mind is moved by sense. 


38. (Gen. iii. 6) What is the meaning of the words, 
* And she gave to her husband with her ” ? 

What has just been said is stated because there is almost 
one and the same time of appearance—at the same time 
sense-perception is received from objects and the mind is 
impressed by sense-perception. 


a M] ô J 0 , b A J 
TO ÓéxeoÜat or ueroyyj. KAT pnépos. 
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39. (Gen. iii. 7) What is the meaning of the words, '' The 
eyes of both were opened ” ? 

That they were not created blind is evident from the 
fact that even all the other beings were created perfect,” 
both animals and plants ; and should not man be endowed 
with the superior parts, such as eyes? Moreover, a little 
while before he gave earthly* names to all animals, and 
so it is clear that he had first seen them. Or it may be 
that by eyes Scripture symbolically indicates the vision of 
the soul, through which alone are perceived all good and 
bad, noble and shameful things, and all opposites. But if 
the eye is a separate intelligence," which is called the 
counsellor? of the understanding,’ there is also a special 
irrational eye which is called opinion.* 


40. (Gen. iii. 7) What is the meaning of the words, “‘ For 
they knew that they were naked ” ? 

It was of this, that is, of their own nakedness, that they 
first received knowledge by eating of the forbidden fruit. 
And this was opinion” and the beginning of evil, for they 
had not used any covering, inasmuch as the parts of the 
universe * are immortal and incorruptible‘; but (now) 
they needed that which is made by hand and corruptible. 
And this knowledge was in being naked, not that it was in 
itself the cause of change? but that now a strangeness * 
was conceived by the mind toward the whole world.’ 


*41. (Gen. iii. 7) Why do they sew the leaves of the fig 
tree as loin-cloths ? " 
First, because the fruit of the fig tree is sweeter and 
a rédeva. > Lit. “ earth-born °—ynyevd. 
* S:avora, Aoytopids, etc. 
d youbérnpa, avufovAMa, matdeia, etc. 
* dpovijcews, emorhuys, etc. f Bó£a. 
? ófa. ^ rob mavros. 
i adOapra. ? dMoiórqros or S:adhopas. 
k addorpiwats. l kógpov. 
m The Arm. Bible has “‘ apron " 2rxx wepilwpara. 
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pleasant to the taste. Accordingly it symbolically indi- 
cates those who sew together ^ and weave together " many 
sense pleasures ^ one with another.. Wherefore they (the 
leaves) are girded round the place of the genitals, which 
are the instrument? of greater things." Second, because 
the fruit of the fig tree is, as I have said, sweeter than that 
of other trees, and its leaves are rougher./ Accordingly 
(Scripture) wishes to make clear symbolically that although 
the movement of pleasure seems to be somewhat slippery 
and smooth, nevertheless in truth it proves to be rough, 
and it is impossible to feel joy or pleasure without first 
feeling pain and again feeling additional pain. For it is 
always a grievous thing to feel pain in the midst of two 
painful states, one of them being at the beginning, and the 
other being added.’ 


42. (Gen. iii. 8) What is the meaning of the words, 
“ The sound was heard of God's walking " ? Can there be 
a noise of words or feet, or does God walk ? 

Whatever sensible gods are in heaven—that is, the stars 
—all move in a circle and proceed in revolutions.^ But 
the highest and eldest cause‘ is stable and immobile,’ as 
the theory of the ancients holds. For He gives an indica- 
tion and impression * as though He wished to give the 
appearance! of moving; for though no voice is given 
forth, prophets hear through a certain power a divine voice 
sounding what is said to them. Accordingly, as He is 
heard without speaking, so also He gives the impression of 
walking without actually walking, indeed without moving 
at all And you see that before there was any tasting of 
evil, (men) were stable, constant, immobile, peaceful and 
eternal; similarly and in the same way they believed God 
a guppürrTOUOt. * ouvudaivovet. * j6ovds. 

4 Gpyavov. ^ peuóvov. f rpaxirepa. 
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to be, just as He is in truth. But after they had come 
into association with deceit, they moved of themselves, 
and changed from being immobile, and believed that there 
was alteration and change in Him. 


43. (Gen. iii. 8) Why, when they hid themselves from the 
face of God, was not the woman, who first ate of the for- 
bidden fruit, first mentioned, but the man ; for (Scripture) 
says, “‘ Adam and his wife hid themselves "' ? 

It was the more imperfect and ignoble element, the 
female, that made a beginning of transgression^ and 
lawlessness,’ while the male made the beginning of rever- 
ence and modesty * and all good, since he was better and 
more perfect. 


44. (Gen. iii. 8) Why did they hide themselves, not in 
any other place, but in the midst of the trees of Paradise ? 

Not all things are done with reflection and wisdom by 
sinners; but there are times when thieves sit over the 
theft which they have committed, not seeing the conse- 
quence ^ and that that which lies beside them and at their 
feet is already sought and hunted. So also it now befell. 
Whereas they ought to have fled far away from the tree 
whence came their transgression, in the very midst of this 
place he was caught, so that proof of their lawlessness was 
more evident and clear, and there was no fleeing. And 
thus (Scripture) symbolically indicates that every evil 
person has a refuge in evil, and every sensual person resorts 
to, and finds rest in, sensuality. 


45. (Gen. iii. 9) Why does He, who knows all things, ask 
Adam, “‘ Where art thou ? ", and why does He not also ask 
the woman ? 

The things said appear to be not a question but a kind 
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of threat and reproach ^: where art thou now, from what 
good hast thou removed thyself, O man!; giving up im- 
mortality and a blessed life, thou hast gone over to death 
and unhappiness, in which thou hast been buried. But 
the woman He did not consider it fitting to question, 
although she was the beginning of evil and led him (man) 
into a life of vileness. But this passage also has a more 
apt* allegory. For the sovereign and ruling element ? in 
man, having reason,’ when it listens to anyone, introduces 
the vice of the female part also, that is, perception. 


46. (Gen. iii. 12-13) Why does the man say, ‘‘ The woman 
gave me of the tree and I ate,” while the woman says, 
“The serpent did not give it, but deceived me, and I 
ate” t? 

What is so stated (literally) contains a sentiment that is 
to be approved,” for woman is of a nature to be deceived 
rather than to reflect greatly, but man is the opposite here. 
But according to the deeper meaning,” the object of sense- 
perception * deceives and deludes the particular senses of 
an imperfect being to which it comes ; and sense-percep- 
tion being already infected by its object,’ passes on the 
infection to the sovereign and ruling element.* So then 
the mind receives from sense, the giver, that which the 
latter has suffered. And sense is deceived and deluded by 
a sense-perceptible object,’ but the senses of a wise man, 
like the reflections of his mind, are not to be deceived. 
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47. (Gen. iil. 14-17) Why does He first curse the serpent, 
next the woman, and third the man ? 

The arrangement of curses follows the order of the 
wrongdoing. ‘The serpent was the first to deccive. 
Second, the woman sinned through him, yielding to deceit. 
Third the man (sinned), yielding to the woman’s desire 
rather than to the divine commands. However the order 
also is well suited ^ to allegory ; for the serpent is a symbol 
of desire," as was shown; and woman is a symbol of sense, 
and man of mind. So that desire becomes the evil origin 
of sins, and this first deceives sense, while sense takes the 
mind captive. 


48. (Gen. iii. 14-15) Why is this curse laid upou the 
serpent—to move upon its breast and belly, to eat dust and 
to have enmity toward woman ? 

The text is plain, since we have as testimony that which 
we see. But according to the deeper meaning it is to he 
allegorically interpreted as follows. Since the serpent is a 
symbol of desire,* he takes the form ¢ of lovers of pleasure,* 
for he crawls upon his breast and belly, stuffed with food 
and drink, and has the insatiable desire of a cormorant,’ 
and is intemperate and unbridled in eating flesh.” And 
whatever has to do with food is altogether earthy ; where- 
fore he is said to eat dust. And desire has a natural 
.enmity toward sense, which (Scripture) symbolically calls 
woman. And notwithstanding that desires seem to be 
critical” of the senses, they are in reality flatterers who 
plot evil in the manner of enemies. And it is the custom 
of adversaries‘ that through that which they bestow as 
gifts / they cause great harm, such as defectiveness of vi- 
sion to the eyes, and difficulty of hearing to the ears, and 
insensibility * to the other (sense organs); and they bring 


* Kadd@s €xet. " émBvpías. * émÜvpias. 
$ oxyuorie or oxyparomotet. e didndovwv. 
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27 


QUESTIONS AND ANSWERS 


upon the whole body together dissolution and paralysis,* 
taking away all its health è and for no good reason ° newly 
bringing ^ many bad sicknesses. 


49. (Gen. iii. 16) Why does the curse on the woman 
consist of an increase in sorrow and lamentation and in 
giving birth in pain and in turning * to her husband and 
being under his rule.’ 

This experience comes to every woman who lives to- 
gether with’ a man. It is (meant) not as a curse but as 
a necessity. But symbolically the senses of man have 
difficult labours and suffering,” being treated badly * and 
scourged by domestic ills? And these are the offspring * 
of sense: seeing, of the organ of sight ; hearing, of the 
organ of hearing ; smelling, of the nostrils; tasting, of 
the organ of taste ; contact, of the organ of touch. And 
since the life of the worthless and evil man is sorrowful and 
necessitous,' it is necessary that whatever is acted upon" 
by sense should be mixed with fear and suffering. But 
according to the deeper meaning, there takes place a 
turning of sense to the man, not as to a helper, for it is a 
subject of no worth," but as to a master, since it prizes 
force ? more than righteousness.? 


50. (Gen. iii. 17) Why does He curse the serpent and 
the woman by referring directly to them * and not do so 
similarly to the man, instead of placing it* on the earth, 
saying, “‘ Cursed be the earth for thy sake ; in sorrow shalt 
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thou eat it ; thistles and thorns it shall grow for thee, and 
thou shalt eat the grass of the field ; in the sweat of thy 
brow shalt thou eat thy bread " ? 

Since the mind is a divine inbreathing,* He does not 
deem it right to curse it, but He turns the curse against 
the earth and its cultivation.^ And the earth is of the 
same nature * as the body of man, of which the mind is 
the cultivator. When the cultivator is virtuous and 
worthy, the body also bears its fruits, namely health, 
keenness of sense, power and beauty. But when he is 
cruel? the opposite is brought to pass, for his body is 
cursed, receiving as its cultivator a mind undisciplined and 
imprudent./ And its fruit consists of nothing useful but 
only of thistles and thorns, sorrow and fear and other ills, 
while thoughts strike the mind and shoot arrows at it. 
And the “ grass " is symbolically food, for he changes from 
a rational being to an irrational creature, overlooking ? the 
divine foods ; these are those which are granted by philo- 
sophy through principles * and voluntary laws.‘ 


*51. (Gen. iii. 19) What is the meaning of the words, 
" Until thou return to the earth from which thou wast 
taken "? For man was moulded not only from the earth 
but also from the divine spirit. 

First, it is evident that the earth-born creature was com- 
pounded out of earth and heaven. And because he did 
not remain uncorrupted ? but made light of the commands 
of God, turning away from the best and most excellent 
part, namely heaven,* he gave himself wholly over to the 
earth, the denser and heavier element. Second, if he had 
been desirous of virtue, which makes the soul immortal,” 
he would certainly have obtained heaven as his lot. Since 
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he was zealous for pleasure, through which spiritual death 
is brought about, he again gives himself back to earth ; 
accordingly Scripture says, ‘‘ Dust thou art, wherefore to 
dust shalt thou return." Thus earth is the beginning 
and end of the evil and vile man, but heaven of the 
virtuous man. 


52. (Gen. iii. 20) Why does the earth-born man call his 
wife ‘‘ Life " and exclaim, ‘‘ Thou art the mother of all 
living things " ? 

First, he gave the name of Life, which was most suit- 
able? to the first created woman, because she was to be 
the source of all the generations that were to come after 
them. Second, perhaps because she took the substance of 
her being ® not from the earth but from a living being, and 
from one part of the man, the rib, was given bodily form 
as a woman, she was called Life; for from a living being 
she first came into being, and because the first rational 
creatures were born to her. However it is also possible to 
understand this metaphorically * ; for is not sense, which 
is symbolically woman, rightly called Life? For the living 
is distinguished from the non-living by sense, through 
which impressions ê and impulses * come to us, since sense 
is the cause of these. And in truth sense is the mother of 
allliving things ; just as nothing is born without a mother, 
so there is no living creature without sense. 


53. (Gen. iii. 21) Why does God make tunics’ of skin 
for Adam and his wife and clothe them ? 

Some may ridicule the text when they consider the 
cheapness ? of the apparel of tunics, as being unworthy of 
the touch ^ of such a Creator. But a man who has tasted 
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of wisdom and virtue? will surely consider this work suit- 
able to God for the wise instruction ^ of those who labour 
idly ° and care little about providing necessities but are 
mad for wretched glory ^ and give themselves up to amuse- 
ment, and despise wisdom and virtue. Instead, they love 
a life of luxury * and the skill of the artificer / and that 
which is hostile to the good." And the wretches do not 
know that contentment with little,^ which is in need of 
nothing, is like a relative and neighbour,’ but luxury? is 
like an enemy, to be driven away and made to live far 
off. Accordingly, the tunics of skin, if we judge truly, 
are to be considered a more precious possession * than 
varicoloured dies and purple stuffs. So much, then, 
for the literal meaning. But according to the deeper 
meaning,’ the tunic of skin is symbolically the natural 
skin of the body." For when God formed the first 
mind, He called it Adam ; then he formed the sense, 
which He called Life; in the third place, of necessity 
He made his body also, calling it symbolically a tunic 
of skin, for it was proper that the mind and sense should 
be clothed in the body as in a tunic of skin, in order that 
His handiwork might first appear worthy of the divine 
power. ^ And could the apparel of the human body 
be better or more fittingly made by any other power 
than God? Wherefore, having made their apparel, He 
straightway clothed them. For in the case of human 
clothing, there are some who make it and others who 
put it on. But this natural tunic, that is, the body, was 
the work of Him who had also made it, and having made 
it, also clothed them in it. 
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54. (Gen. iii. 22) To whom does He say, ‘‘ Behold, Adam 
is as one of us, to know good and evil ” ? 

“ One of us " indicates plurality.^ But it must not be 
thought that He spoke with His powers," which He used 
as instruments ° in making the whole universe.^ Now the 
word “‘ as” is indicative of an example and likeness and 
comparison * not of a dissimilarity.’ For the intelligible 
and sense-perceptible good is known by God in one way 
and by man in another way.’ For to the extent that the 
natures of those who inquire and comprehend ^ differ, as 
do those things which are accurately grasped and com- 
prehended, to that extent is man’s power able to compre- 
hend.? And all these things are likenesses and forms 
and images in man. But in God they are archetypes and 
models and very brilliant examples of? dark things. And 
the unbegotten and uncreated One* and Father mingles 
and associates with no one. He holds out! to sight the 
glory of His powers." 


*55. (Gen. iii. 22) What is the meaning of the words, 
“ Lest perchance he put forth his hand and take of the 
tree of life and eat and live forever " ? For there is neither 
doubt” nor envy ° in God. 

It is true that the Deity neither doubts nor envies. 
However, (Scripture) often uses ambiguous ? terms and 
names, according as it indicates a principle as if ad- 
dressed to man.* For the highest principles, as I have 
said, are two: one, that God is not like man; and the 
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other, that just as a man disciplines? his son, so the Lord 
God disciplines you. Accordingly, the first principle is a 
matter of authority,’ while the second is one of discipline ° 
and the first step in training,’ in order that one may be 
quite voluntarily and gradually led into it. For the 
words “‘ lest perchance ” are not a sign of doubt in God 
but an indication’ of man’s being a doubter by nature, 
and a manifestation of the affection’ that exists in him. 
For whenever there comes to someone an appearance of 
something, there immediately follows an impulse ^ toward 
the appearance, of which the appearance is the cause.! 
And (so comes) the second uncertainty’ of one who is 
in doubt and is drawn here and there in spirit, whether 
(the appearance) is to be received or not. It is this 
second “ lest perchance " that. these words indicate. The 
Deity, however, is without part* in any evil and is not 
envious of immortality or anything else whatever in the 
case of the good man. And a sure sign of this is that 
without being urged by anyone, He created the world 
as a benefactor," making contentious, disordered, confused 
and passive substance" into something gracious and lov- 
ingly mild with a great and harmonious order and array 
of good things. And the truly existent One? planted 
the tree of life by His lucid understanding.” Moreover, 
He did not use any intermediary to urge Him or exhort 
Him ¢ to give others a share of incorruptibility.; Now 
while (man's) mind was pure and received no impression * 
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of any evil deed or word, he had secure enjoyment ^ of 
that which led him to piety,’ which is unquestioned and 
true immortality. But after he began to turn to 
wickedness? and to hurl himself down * thereto, desiring 
mortal life, he failed to obtain immortality,’ for it is 
unseemly ? to immortalize ^ evil, and it is unprofitable 
for him to whom it happens. For the.longer the evil 
and wicked man lives, the more wretched he is and the 
more greatly harmful both to himself and to others. 


56. (Gen. iii. 23) Why does He now call Paradise “ de- 
light," * when He drives man out of it to till the earth, 
from which he was taken ? . 

The difference in agriculture is clear When he was 
cultivating wisdom in Paradise, he took care* of the 
cultivation of wisdom as if of trees, nourishing himself on 
its immortal and beneficial fruits, through which he became 
immortal. And when he was driven out of the place of 
wisdom, he was to practise the opposite, (namely) works 
of ignorance, through which his body is polluted,” and 
his mind is blinded," and being starved of his own food,’ 
he wastes away and suffers a miserable death. Wherefore 
now indeed as a reproach to the foolish man? He called 
Paradise “ pleasure ” as the antithesis * of a painful and 
terrible life. For in truth a life of wisdom is a delight of 
spacious joy” and an enjoyment most suitable to the 
rational soul. But a life without wisdom is harsh and 
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terrible. For even though one is completely deceived by 
sense-pleasures, both before and after (them) comes 
suffering. 


57. (Gen. iii. 24) Why did He place" over against 
Paradise the cherubim and the fiery ^ sword, which was 
turning, to guard the way to the tree of life ? 

The cherubim are symbols of the two primary attributes? 
of God, namely the creative ^ and the kingly,’ of which 
one is called God,’ and the other, the kingly one, is called 
Lord.’ And the form of the creative attribute is a bene- 
volent and friendly and beneficent” power. But that of 
the kingly attribute is legislative and punitive. More- 
over “ fiery sword " is a symbolical name for heaven, for 
the ether? is flamelike and turns round the world.* And 
as all these have undertaken the guarding of Paradise, it is 
evident that they are overseers of wisdom,’ like a mirror. 
For in a certain sense™ the wisdom of the world was a 
mirror of the powers of God, in accordance with which 
it became perfect" and this universe is governed and 
managed. ^ But the road to wisdom is called philosophy, 
for the creative power is a lover of wisdom”; so also 
the kingly power is a lover of wisdom, and the world 
too is a lover of wisdom. But there are some who say 
that the fiery sword is the sun, since by its revolution 
and turning it reveals the yearly seasons,? as if it were 
the guardian of life and of whatever leads to the life of 
all things. 


^ karQki0€: LXX kKkaTQkige . . . Kai éra£e. 
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58. (Gen. iv. 1) Was it correctly said about Cain, “ I 
have acquired ^ a man through God " ?* 

(Concerning acquisition) a distinction is made between 
" by someone” ° or "from someone''?^ and “ through 
something ” ° or “from something,” that is, from matter.’ 
'"'Through someone” means through a cause,’ and 
" through something " means through an instrument.^ 
But the father and creator of the universe? is not an 
instrument but a cause. Accordingly he errs against 
correct thinking ? who says that things * come into being 
not by the agency of God ' but through God." 


*59. (Gen. iv. 2) Why does (Scripture) first describe the 
work of the younger man Abel, saying, “ He became a 
shepherd of flocks, and Cain tilled the ground ” ? 

Even though the righteous man” was younger in time 
than the wicked one,’ still he was older in activity.” Where- 
fore now, when their activities are appraised,? he is placed 
first in order. For one of them labours and takes care of 
living beings" even though they are irrational, gladly 
undertaking the pastoral work which is preparatory ‘ to 
rulership and kingship. But the other occupies himself 
with earthly and inanimate things. 
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*60. (Gen. iv. 3-4). Why did Cain after some days ? 
offer firstfruits of offerings," while Abel (brought an offer- 
ing) from the first-born* and fat ones, not after some 
days?" 

Scripture manifests a distinction between the lover of 
self and the lover of God. For one of them took for him- 
self the fruit of the firstfruits and impiously thought God 
worthy (only) of the second fruits. For the words '' after 
some days" instead of “ immediately " and “ from the 
offerings " instead of “from the firstfruits " ^ indicate 
great wickedness.^ But the other offered’ the first-born 
and elder animals without any delay at all or rejection by 
his Father. 


*61. (Gen. iv. 4-5) Why does (Scripture), having begun 
by first mentioning Cain, (now) mention him in second 
place, for it says, '" God looked upon Abel and his offer- 
ings,’ but of Cain and his sacrifice ^ He did not approve ” ?* 

First, (Scripture) does not mean that he is first by 
nature who happens to be the first to be perceived, but he 
who comes in his time and with sound morals. Second, as 
there were two persons, good and evil, He turned toward 
the good man, looking upon him because He is a lover of 
goodness and virtue,’ and first seeing him to be more 
inclined toward that side in the order of nature, He 


* Arm. obscure: Aucher “ post dies primitias fructuum 
offert," in note '' vel ita, post dies primitiarum primitias 
offert," but cf. Greek fragments. 

> Procopius differs: Lxx drò rv kapmóv ris yis Üvoiav. 
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deprecates ? and turns away from the evil man. Accord- 
ingly, most excellently (Scripture) says not that God saw 
the offerings? but that He first saw those who were offering 
gifts ^ before the gifts themselves, for men look at the 
quantity of gifts and approve? them ; but God looks at 
the truth of the soul, turning aside’ from arrogance ” 
and flattery.’ 


*62. (Gen. iv. 4-5) What difference is there between a 
gift! and a sacrifice ? / 

He who slaughters * a sacrifice, after dividing it, pours 
the blood on™ the altar” and takes the flesh home. But 
he who offers? something as a gift” offers the whole of it, 
it seems, to him who receives it. And the lover of self is 
a divider,? as was Cain, while the lover of God is a giver,’ 
as was Abel. 


*63. (Gen. iv. 5) Whence did Cain know that his sacrifice 
was not pleasing ? * 

Perhaps his difficulty was resolved through the cause 
mentioned in the addition *; for he was grieved " and his 
countenance fell. He therefore took this grief as a sign 
of having sacrificed something not pleasing. For joy ” 
and gladness” ought to come to him who sacrifices some- 
thing purely * and blamelessly." 
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*64. (Gen. iv. 7) What is the meaning of the words, 
“ Not that thou dost not offer rightly," but that thou dost 
not divide rightly " ? 

First of all, correct division and incorrect division are 
nothing else than order? And through order equally * 
are made the whole world and its parts.^ Wherefore the 
creator of the world,^ when He began to order’ refrac- 
tory ? and unordered * and passive * substance,’ made use 
of cutting * and division. For in the midst of the uni- 
verse, He placed the heavy things " and those that natur- 
ally bear downwards,” (namely) earth and water; but air 
and fire He placed above, for they ascend through their 
lightness.° But He separated” and marked off? the 
pure nature, (namely) heaven, and surrounded and en- 
closed” the universe by it, that it might be invisible * to 
all, containing within itself all things equally. But the 
fact that animals and plants come into being from moist 
and dry seeds "—what else is this than a cutting and 
separative division ? " Accordingly it is necessary to 
imitate this order in all things in the world and especially 
in returning thanks for those things for which we are 
required ^ to make a corresponding * return to him who 
gives them to us. In the second place, to give thanks " 
to God is right in itself? specifically," but it is blame- 
worthy that He should not first receive them nor receive 
the first of the new products. For it is not proper to offer 
the best things? to that which is created, namely oneself, 
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and the second best to the All-wise. This is a reprehensible 
and blameworthy division," showing a certain disorderli- 
ness of order.^ 


*65. (Gen. iv. 7) What is the meaning of the words, 
“ Thou hast sinned, be quiet ” ?* 

The oracle? utters something very useful. For not to 
sin at all is the greatest good. But he who sins and is 
abashed and ashamed is kin to this man ® and, as one 
might say, is the younger beside the elder. For there are 
some who rejoice’ over sins as if over good deeds,’ thus 
having a disease’ that is difficult to cure‘ or rather is 
incurable.’ 


*66. (Gen. iv. 7) Why does He seem to give the good 
man into the hand of the evil man, saying, ‘‘ To thee is 
his return ” ? l 

He does not give him into his hand, but the sense * is 
quite the contrary, for He speaks not of the pious man? 
but of an act already done. And He says to him, “ the 
return ^ and reference” of this impiety is to thee.^ Do 
not therefore blame necessity,? but thine own character,? 
so that in this place He represents it as voluntary.” But 
the words, ‘ thou shalt rule over him,’ again have refer- 
ence? to an act." In the first place thou didst begin to 
act impiously, and then another wrong follows a great 
and impious lawlessness.^ And so He considers and 
proves” that this is the beginning of every voluntary 
wrongdoing. 
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67. (Gen. iv. 8) Why does he (Cain) kill his brother in 
the field ? * 

In order that? when once again it is sown or planted, 
infertility ° and unfruitfulness ^ may altogether come upon 
its fruits, and by bringing the murder to mind, may reveal 
its foulness.^ For the ground’ was not to be the same 
after being forced to drink human blood unnaturally so as 
also to grow food for him who polluted it with the blood of 
a foul deed. 


*68. (Gen. iv. 9) Why does He who knows all ask the 
fratricide, '* Where is Abel, thy brother? "? 

He wishes that man himself of his own will shall confess,’ 
in order that he may not pretend” that all things seem to 
come about through necessity. For he who killed through 
necessity would confess? that he acted unwillingly ; for 
that which is not in our power * is not to be blamed. But 
he who sins of his own free will * denies it," for sinners are 
obliged to repent.° Accordingly he (Moses) inserts? in 
all 2 of his legislation * that the Deity is not the cause 
of evil. 


*69. (Gen.iv.9) Why does he (Cain) reply as if to a man, 
saying, “ I do not know. Am I my brother's keeper ? " ? 

It is an atheistic” belief not to hold that the divine eye 
penetrates * all things and sees all things at one time, not 
only what is visible but also what is in recesses, depths and 
abysses. '' Why dost thou not know where thy brother 
is?" someone wil say. ‘‘ And how shouldst thou not 
know this, being the fourth man in the world together 


a év TÔ medi. d v.l. t lest.” * ddopia. 
4^ ükapmía, ayovia. e BddAvypa. f r0 &ados. . 
9 éfonoAoy$ra:. ^ qTpoaToufjrat. * dváykq. 

4 Construction of Arm. uncertain. k Lit. “ in us." 

! àvvnairióv éorw. m ékovoiąa yvoum. 

^ àmapveîrat. ° TH peravoia čvoyot. 

? úpaive: |... 2 qis vopobecias. 
r a@eos. * Biker, 


4] 


QUESTIONS AND ANSWERS 


with thy two parents and thine only brother?" But the 
reply, ‘‘ I am not my brother's keeper ” is a fine defence !* 
And of whom else rather than of thy brother shouldst thou 
have been a keeper and protector ?" Thou didst show so 
much care for violence,^ injustice,? treachery * and homi- 
cide,’ which is a great abomination ? and accursed ^ deed, 
but didst show contempt for‘ thy brother’s safety, as 
though it were something superfluous.’ 


*70. (Gen. iv. 10) What is the meaning of the words, 
“ The voice of thy brother calls to me from the earth ” ? 

This is most exemplary,* for the Deity hears the deserv- 
ing ! even though they are dead," knowing that they live 
an incorporeallife.^ But from the prayers of evil men He 
turns away His face even though they enjoy the prime of 
life,” considering that they are dead to true life and bear 
their body with them like a tomb that they may bury their 
unhappy soul? in it. 


71. (Gen. iv. 11) Why does he (Cain) become accursed 
upon ? the earth ? 

The earth is the last’ of the parts of the universe.‘ 
Accordingly, if this curses him, it is understandable that 
appropriate ^ curses will be laid upon him by the other 
elements " as well, namely by springs, rivers, sea, air, 
winds, fire, light, the sun, the moon, the stars and the 
whole heaven together." For if inanimate " and terrestrial 
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nature opposes and revolts ° against wrongdoing,? will not 
` purer natures ° do so still more? But he with whom the 
parts of the universe wage war—what hope of salvation * 
will he any longer have? I do not know. 


*72. (Gen. iv. 12) What is the meaning of the words, 
* Groaning and trembling ° shalt thou be upon the earth ” ? 

This too is a universal principle.” For every evildoer 
has something which immediately awaits him and is to 
come.” For things to come” already bring fears, and 
that which is immediately present causes grief. 


*73. (Gen. iv. 13) What is the meaning of the words, 
“ Too great is my guilt * to let me go’?! 

Indeed there is no misfortune of greater hopelessness” 
than God's leaving and abandoning ^ one. For the lack 
of a ruler? is terrible and difficult for depraved men. But 
to be overlooked ? by a great king and to be cast out and 
rejected * by the chief authority is an indescribable mis- 
fortune.' 


*74. (Gen. iv. 14) What is the meaning of the words, 
“ Every one who finds me will kill me," inasmuch as there 
were no other people but his parents ? 
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First of all, he was likely ¢ to suffer harm from the parts 
of the world, which were made for the use " and participa- 
tion * of good men but none the less exact punishment 
from the wicked. Second, because he feared the attacks 
of beasts and reptiles, for nature produced these for the 
punishment of unjust men. Third, perhaps one may think 
of his parents, to whom he first brought new grief and their 
first misfortune,? as they had not known what death is. 


75. (Gen. iv. 15) Why shall everyone who slays Cain 
suffer seven punishments ? 

Our soul * is made and constituted of eight parts: of the 
rational part,’ which permits of no division, and of the 
irrational part,? which is naturally ^ divided into seven 
parts—the five senses,’ the organ of speech and the organ 
of reproduction. And these seven parts are the causes of 
wickedness and are brought to judgment.’ And death is 
acceptable * to the chief ruler (i.e. the mind) in whom evil 
is. Accordingly whoever kills the mind ^ by mixing in 
folly ^ instead of sense? will cause the dissolution and 
breaking up ? of the seven irrational parts. For just as the 
chief ruler is disposed toward virtue,’ so also are disposed * 
the parts which are subordinate to him.* 


*76. (Gen.iv.15) Why isa sign placed upon the fratricide 
in order that any who finds him may not kill him, when it 
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was fitting to do the opposite * and give him into the hands 
(of another) for destruction ? 

First, one kind of death is the change of nature of the 
living. But continuous sorrows, unmixed with joy, and 
violent fears, empty ° of good hope, bring on? many 
grave and manifold * deaths, which are caused by sense.’ 
Second, immediately at the outset? (Scripture) wishes to 
describe the law of the incorruptibility of the soul” and to 
refute the false belief ‘ of those who think that this bodily 
life alone is blessed. For behold one of the two (brothers) 
is guilty * of the greatest evils, namely impiety’ and 
fratricide, and yet is alive and begets children and founds 
cities. But he who gave evidence of piety is destroyed by 
cunning.” Not only does the divine word" clearly pro- 
claim that it is not the life of sense? which is good and that 
death is not an evil, but also that the life of the body is not 
even related ? (to life). But there is another (life) unaging 
and immortal, which incorporeal souls’ receive as their 
lot. For that which was said by the poet about Scylla, 
“She is not a mortal but an immortal evil," * was said 
more appropriately about him who lives evilly and enjoys 
many years of life. Third, although Cain in the first place 
committed a great fratricide, He offers him an amnesty," 
imposing a benevolent and kindly law concerning the first 
(crime) on all judges, not that they may not destroy evil 
men, but that by hesitating " a little and showing patience," 

9 toùvavriov. 


> áxparot dofor. Aucher mistakenly takes Arm. anapak (= 
ãkparos) in the sense of “ unmixed ” (“ meri ""). 


© duéroxot. 4 Émáyovoi. € qoÀvrpómovs. 

^ Arm. construction doubtful, but apparently = 8dovens rhs 
aio0)aecs, cf. the Greek frag. 9 etOds ev TH àpxf. 

^ ris ris juxüjs apBapatas. E eréyyew Tv pevdodokiar. 

pakápuos. k Évoxos. l doepeías. 

m émPovdAj OuudÜcipera:. ^ 6 ToU kvpiov Adyos. 

? 5 aio071) Cw. P ov avyyevijs eot. 

7 ayýpws kai áÜávaros. T dowparot ypuyai. 

s Aayxdvovot. * Odyssey xii. 118. “ duygaríav. 
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they may cleave to mercy rather than to cruelty. But He 
most wisely ° prescribed a canon of gentleness ? and under- 
standing € concerning the first sinner, not killing the 
homicide but destroying ?^ him in another manner. For 
He did not permit him to be numbered with his father's 
family,’ but announces that he is proscribed not only by 
his parents but also by the whole human race, counting 
him a genus/ peculiar and separate from the rational 
species,’ like one driven out and a fugitive,* and one trans- 
formed into the nature of beasts. 


*77. (Gen. iv. 23) Why does Lamech after five genera- 
tions condemn himself for his ancestor Cain's fratricide, 
for, says Scripture, he said to his wives Ada and Zillah, '* A 
man have I killed to my wound, and a young man to my 
hurt. If sevenfold punishment shall be exacted for Cain, 
then for Lamech seventy times seven ” ? 

In numbers the ones are prior to the tens both in order 
and in power, for the former are the beginnings and 
elements and measures. And the tens are younger’ and 
are measured, and are second both in order and in power. 
So that seven is more archetypal and elder" than seventy ; 
but seventy is younger than seven and has the status^ of 
that which is generated. These things being determined,” 
the first man who sinned, as one who did not exactly ? 
know what it really meant,? was more simply * punished 


a mavaóQos. 

> Arm. here —jpepórgros, not oikeióryros as Aucher’s ren- 
dering “ familiaritatis ” implies. 

* Or ** moderation ”—ovvéoews or émereias. 


4 SiadBeipwr. e rH marpig yeved. 

f yévos. 9 rod ÀoyukoU etdous. 

^ Stwxdpevos kai puyds. 

i éavróv KaTayryvwoKe. 

Í rá£ew kal Suvdper. 

k ádpyal kal oroiyeîa Kal pérpa. l veoyrepat. 

m GpoyerumKwtépa kal mpeapvrépa. ^ Aóyov. 

o rovTwy òpiobévrwv. ? axpipds, Beatos. 
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in accordance with the first and doubtful number, I mean 
one. But the second man, as one who had the first man 
as an example,’ and had no excuse, was guilty of voluntary 
sin. And in not receiving august wisdom? through the 
first simpler punishment, he will suffer this punishment 
also, and in addition, will receive the second punishment 
which is in the tens. For just as in the hippodrome it is 
the horse-trainer who gets both the first and second prize, 
so also some evil men by rushing toward an unjust victory,° 
carry off a miserable victory,’ and then they are punished 
by a double penalty, first by that which is in the ones, and 
then by that which is in the tens. Wherefore also Cain, 
who was the first to commit homicide, because he did not 
know the magnitude of the foul deed,* since he had never 
encountered death, paid the simpler penalty, the seven of 
the ones. But his imitator, not being able to take refuge 
in the same defence of ignorance,’ deserved to suffer a 
double punishment, the first equal and similar to the other 
(Cain’s), and another, the seven of the tens. For according 
to the law a sevenfold judgment is given. First, upon? 
the eyes, because they saw what was not fitting ; second, 
upon the ears, because they heard what was not proper ; 
third, upon the nose, which was deceived by smoke and 
steam; fourth, upon (the organ of) taste, which was a. 
servant of the belly’s pleasure; fifth, upon (the organs of) 
touch, to which by the collaboration ^ of the former senses 
in overcoming the soul * are also brought in addition other 
separate ^ acts, such as the seizure of cities and the capture 
of men and the demolition of the citadel of the city where 
the council resides ; sixth, upon the tongue and the organs 
of speech for being silent about things that should be said 
and for saying things that should be kept silent ; seventh, 


a 1o b ` / 
mapaderyp.a. cepviv godíav. 
* enl rv TAS aduxlas vikny óppvres. 
4 raAÀaímepov vikqv. e BdeAvyparos, pudoparTos. 
[4 


els THY a)T7v aToÀoy(av THY THS ayvoias. 
9 Lit. “through,” da w. gen. 
Kotorpayías. i xara Thy THs fuxis omépÜeaw. 
Í kar idiav. 
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upon the lower belly * which with lawless licentiousness 
sets the senses on fire. This is (the meaning of) what is 
said (in Scripture), that a sevenfold vengeance is taken on 
Cain, but on Lamech seventy times seven, for the reasons 
mentioned, in accordance with which he, being the second 
sinner and not being chastened ® by the punishment of the 
earlier one, wholly ° received both the latter's punishment, 
which was the simpler, as is the unit among numbers, and 
also the more complex punishment, similar to the tens 
among numbers. 


78. (Gen. iv. 25) Why does Adam in begetting Seth say 
in addition, “ God has raised up for me another seed in 
place of Abel whom Cain killed ” ? 

Truly Seth is another seed and the beginning ¢ of another 
birth * of Abel in accordance with a certain natural 
principle./ For Abel is like one who comes from above to 
below, wherefore he is injured,’ but Seth (is like one who 
comes) from below to above, wherefore he grows.^ And 
a confirmation ‘ of this is that “ Abel " is interpreted as 
“ brought and offered up on high "? to God. And it is not 
fitting to offer up * everything, but only what is good, for 
(God) is not the cause! of evil. Wherefore the undefined ™ 
and unseparated " and obscure? and confused ? and per- 
turbed * one appropriately also receives a mixture of praise 
and blame; praise, because he honours the Cause, and 
blame, because just as something happens,’ so it turns out 
by chance * without his taking thought * or giving thanks." 


a Ò KaTw yaornp. > awhpovabeis, as in the Greek frag. 

* mavreAds in the Greek frag. 4 apy7. ^ yevécews. 

Í xara twa $vouwv Aóyov. 9 Bramrera or émiovAeveras. 

^ adéaverat. ! mions. 

i mpoadéperat dvo, as though from Heb. ybl, wbl “to 
bring " ; cf. Quod Deterius 32. 


k l4 > , l > , 
mpoadépew, áváyew. avaírios. 

m 6 ddptaTos. ^ 6 axwp.oTos. ° 6 ddndos. 
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Wherefore nature separated from him his twin, and made 
the good man worthy of immortality,’ resolving * him into 
a voice interceding ^ with God ; but the wicked man it 
gave over to destruction. But “ Seth " is interpreted as 

‘one who drinks water," * in accordance with the changes 
that take place in plants which by watering grow and 
blossom and bear fruit. And these are symbols of the 
soul.’ But no longer may one say that the Deity is the 
cause of all things, good and evil, but only of the good, 
which alone properly puts forth live shoots.” 


*79. (Gen. iv. 26) Why did Seth’s son Enosh hope to 
call the name of the Lord God ? 

“ Enosh " is interpreted as “man.” And this is now 
taken, not as a mixture,” but as the logical part of the 
soul; the mind,’ to which hope is peculiarly fitting,” for 
irrational animals are bereft of hope.’ And hope is a 
certain anticipation of joy; before joy there is an 
expectation ^ of good. 


80. (Gen. v. 1) Why, after (mentioning) hope, does 
(Scripture) say, ‘‘ This is the book of the generation of 
men "? 

By these words (Scripture) makes the aforementioned 
statement trustworthy. ^ What is man? Man is that 
which more than other kinds of animals has obtained a 
very large and extraordinary ? portion of hope. And this 


a Tóv didupor. > áÜavaocías. 

^ Avoas. mapaKaAobcav. 

e As though from Heb. sth “to dae cf. De Poster. 
Caini 194 (rotiopós). 

/ ris buys, or “ spirit "—T-coó mvesp.oros. 
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is celebrated ¢ as if inscribed in nature, for the mind of man 
naturally hopes. 


*81. (Gen. v. 3) Why, in the genealogy of Adam, does 
(Scripture) no longer mention Cain, but Seth, who, it says, 
was made according to his appearance and form ? Whence 
it begins to count the generations ^ from him (Seth). 

Scripture does not associate the foul and violent homicide 
with the order of either reason or number, for he is to be 
thrown out * like ordure, as someone has said, considering 
him to be such. Wherefore (Scripture) does not show him 
to be either the successor? of his earthly father or the 
beginning of later generations, but distinguishing Seth in 
both respects as guiltless,’ being a drinker of water, for he 
is watered by his father, and begetting hope by his growth 
and progress.‘ Wherefore not casually or idly does (Scrip- 
ture) say that he was made according to his father’s appear- 
ance and form, in reprobation of the elder (brother) who 
because of his foul homicide bears within himself nothing 
of his father either in body or in soul. Wherefore (Scrip- 
ture) separated ? him and divided ^ him from his kin, but 
to the other apportioned and gave a part of the honour 
of primogeniture.’ 


82. (Gen. v. 22) What is the meaning of the words, 
“ Enoch was pleasing to God, after he begot Methuselah, 
two hundred years ” ?* 

(Scripture) legislates * about the sources of all good 


a Quiónuiteras. > yeveaAoyeiv. 

^ ékBoAMeréos. 4 Siddoxov. 

e The Arm. is obscure but seems to rendér d:acpav X50 os 
apdorépwy ávaíiriov. Aucher renders, '* sed utrumque illibato 
distribuens praestat Seth." The Greek frag. freely para- 
phrases. 
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t amo THs auyyeveias. i tis mpeofeías. 

k So Lxx: Heb. has * And Enoch walked with God after 
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things at the beginning of Genesis. ^ What I mean is 
somewhat as follows. It defined? mercy * and forgive- 
ness ^ a little earlier. This time, however, it defines re- 
pentance, not mocking * or in any way reproaching / those 
who appear to have sinned. At the same time it presents 
the descent ? of the soul from evil to virtue ^ like the return 
of those who have fled into a snare. For behold, on 
becoming a man and father, in his very procreation, he 
made a beginning of probity,’ being said to have been 
pleasing to God. For although he did not altogether 
remain in piety, none the less that period of time was 
reckoned to him as belonging to the order of the praise- 
worthy,* for he was pleasing (to God) so many years. And 
so many (years) are STE BOATS mentioned,' not perhaps 
because of what he was, but as he was believed by another 
to appear.^ But (Scripture) reveals the ordering” of 
things. For not very long after the forgiving of Cain it 
introduces the fact that Enoch repented, informing us that 
forgiveness is wont to produce repentance. 


83. (Gen. v. 21-23) Why is Enoch, who repented, said 
to have lived one hundred and sixty-five years before his 
repentance, but after his repentance two hundred ? 

The hundred and sixty-five consists of the ten (digits) 
added one by one—1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10,? which make 
fifty-five, and of the double numbers after one—2, 4, 6, 8, 
10, 12, 14, 16, 18, 20, which make one hundred and ten. 
And the combination ? of these (two sets of numbers) pro- 


* tis yevécews. > Guopuoe, or “ set apart ”°—dreywpice. 

^ éAeos. ? adeow. e ékyeAQv or xAevátov. 

f dvedilwv. 9 (sic) karáBaaw. ^ aperýv. 
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duces one hundred and sixty-five. And among these the 
even numbers are double ? the odd numbers, for the female 
is more powerful? than the male by some inversion,° as 
when the wicked man lords it over the good man, or sense 
over mind, the body over sense, matter over cause. But 
two hundred (years) in which there was repentance consists 
of twice a hundred, of which the first hundred indicates a 
purification from wrongdoing,? while the other indicates the 
fullness of one who is perfect in virtue.^ For even from an 
ailing body one must cut away ‘ the sick part, and after- 
wards introduce health, for the former is first, while the 
latter comes second. The number two hundred is com- 
posed of fours, for it arises, as if from a seed,” from four 
triangles* and four tetragons and four pentagons and four 
hexagons and four heptagons, and it stands, in a certain 
manner, in the number seven. And these are the four 
triangles—1, 3, 6, 10, which make 20.‘ The four tetragons 
are 1, 4,9, 16, which make thirty. And the four pentagons 
are 1, 5, 12, 22, which make forty. The five hexagons are 
1, 6, 15, 28, which make 50. And the four heptagons are 
1, 7, 18, 84, which make sixty. These combined produce 
two hundred. 


dumAdouot. 
Suvarwrépa, or ‘‘ more violent ’’—f.aorépa. 
Tponýv. 
káÜapaw dôKias. 
TO TARpwua TÒ TOÔ kar’ apeTHy ovvrereAeouévov. Aucher 
renders, ** plenitudinem virtutis consummatae." 
7 dmorepeiv. 
9 ws €k omépparos. 
^ * Triangles " (rprywvwv)=“ triangular numbers," those 
which can be arranged in triangular form, e.g. 


a 6 c a 
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de. 6= M j 10= ee l 
etc.; similarly, *' tetragons" are ‘‘ four-sided numbers,” etc. 
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84. (Gen. v. 23) Why, being repentant," is (Enoch) said 
to have lived three hundred and sixty-five years ?* 

First of all, the year has three hundred and sixty-five 
days. Accordingly (Scripture) symbolically indicates the 
life of this penitent by the revolution * of the sun. Second, 
just as the sun is the cause of day and night, revolving 
above the earth’s hemisphere by day, and under the earth 
by night, so also the life of the penitent consists of darkness 
and light—of darkness by the impact? of passions and 
injustices,’ and of light when the light of virtue’ shines 
out, and its splendour is very bright." Third, (Scripture) 
apportioned to him a full number, in accordance with which 
the sun, sovereign of heavenly stars, is adorned ; and in 
this number is included also the time before his repentance, 
in forgetfulness ^ of the sins which he had formerly com- 
mitted. For as God is good,‘ He liberally bestows great 
kindnesses, and at the same time through the virtues of 
those who so desire," He wipes out ' the old convictions 
involving punishment." 


*85. (Gen. v. 23-24) Why, after Enoch's end," does 
(Scripture) add, “ He was pleasing to? God ” ? 

First of all, because it demonstrates that souls are 
immortal,? since when they become incorporeal,? they 
again become pleasing. Second, it praises the penitent 
since he persevered in the same condition of morals” and 
did not again change until the end of his life. For behold, 
some men after briefly experiencing uprightness* and 


? ueravoív. i 

^ Lxx and Heb. “ And all the days of Enoch were three 
hundred and sixty-five years.” * mepóðw, KuKAdcet. 

a êk BoMjs. * maddy kai adiuccdv. f áperíjs. 
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having been given hope of health, again quickly revert to 
the same disease. 


86. (Gen. v. 24) What is the meaning of the words, 
“ And he was not found, for God had translated * him ” ? 

First of all, the end of worthy and holy men? is not 
death but translation and approaching ^ another place. 
Second, something very marvellous * took place. For he 
seemed to be rapt away / and become invisible.” For then 
he was not found. And this is shown by the fact that 
when he was sought,” he was invisible,‘ not merely rapt 
from their eyes. For the translation to another place is 
nothing else than another position’; but he is said (to 
have moved) from a sensible and visible place to an incor- 
poreal and intelligible form.* This gift the protoprophet ' 
also obtained, for no one knew his burial-place. And still 
another, Elijah, followed him on high from earth to heaven 
at the appearance of the divine countenance,” or, it would 
be more proper and correct to say, he ascended.” 


87. (Gen. v. 29) How is it that at the very birth of Noah 
his father says, ‘‘ This one will give us rest from our labours 
and from our sorrows and from the earth which the Lord 
God has cursed ” ? 

Not idly ^ did the holy fathers? prophesy, and although 
not always nor in all things, still at least for once and in 
one thing which they knew ? are they worthy of prophetic 


4 b > ld A € ld [4 / , 
perénke. agiwy kai ayiwy. peTabeots, weraBodAy. 
TÒ eyyilev. e ÜavpacwóraTóv Tt. 7 dpmracÜfva. 
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praise. And not idly is this too a symbolical example, 
for ‘‘ Noah " is a sort of cognomen * of justice, by partici- 
pation ° in which the mind gives us rest from the evil of 
labours and will give us rest from sorrows and fears, making 
us fearless and sorrowless. And it gives us rest from that 
earthly nature by whose curse the body is afflicted with 
sickness ; and they are guilty who consume their lives in 
pursuit of pleasures. But in the realization of the pre- 
diction’ the prophecy spoke falsely, for in the case of this 
particular man it was not so much a cessation of evils / 
that took place but an intensification of violence and 
strange and unavoidable disasters and innovations ? of the 
great flood. And carefully bear in mind ^ that Noah is 
the tenth from the earth-born man.' 


88. (Gen. v. 32) Who are the three sons of Noah—Shem, 
Ham and Japheth ? 

These names are symbols of three things in nature—of 
the good, the evil and the indifferent.’ Shem is distin- 
guished * for good, Ham for evil, and Japheth for the 
indifferent. 


*89. (Gen. vi. 1) Why, from the time when the great 
flood drew near, is the human race said to have increased 
into a multitude ? ' 


* The above is a slightly free (in construction) rendering of 
the obscure Arm. sentence, which has no main verb and an 


intrusive rel. pron. > émovupov. * Kowwvia. 
4 j6ovóv. e karà THY THY avayyeADevTwr évépyeiav. 
Í karámavows Kak@v. — ? Kawoupyia. — ^ émipedds mpovóet. 


‘ 


i Before the words '' carefully bear in mind " the Arm. 
glossator inserts (in § 89) in cod. A “ Some used to say that 
there were innumerable aeons from Adam to Noah, and 
others said that Noah was the first beginning, wherefore 
Scripture says." 

i Prob. roô dédiaddpov, although Arm. anoroš usu.— 
dópwrros. See below, QG ii. 71. 

k Scadeper. l eis moÀvavÜpwmníav. 
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Divine favours? always precede His judgments," for 
His activity * is first to do good, while destruction ^ comes 
afterwards. He, however, is loving, and it is usual,^ when 
great evils are about to take place, that an abundance of 
great and numerous good things is first produced./ In. 
this same manner, when the seven years' barrenness was 
about to come, as the prophet says, Egypt became fruitful 
for the same number of years in succession through the 
beneficent and saving power of the universe.” In the 
same way as He does good He teaches (men) to refrain and 
keep themselves from sins, lest they change the good into 
the opposite. Because of this now too cities grow to 
excellence ^ through freedom of customs,‘ so that if after- 
wards corruption ’ arises, they may condemn * their own 
immeasurable and irremediable wrongdoing, and not make 
the Deity responsible,' for He is innocent of evil and evil 
deeds," since His activity " is to bestow ^ only good first 
of all. 


90. (Gen. vi. 3) What is the meaning of the words, “ My 
spirit ? shall not remain in men forever, because they are 
flesh " ? 

This legislation * is an oracle.” For the divine spirit is 
not a movement of air but intelligence * and wisdom. 
Thus also concerning him who artfully constructed the holy 


* ai ciat yapites. > Kpioes, Kpimara. * épyov. 
a r0 diadGeipev, avatpeiv vel sim. 

* eim Üe, méduxe. 7 yevváo0a.. 

9 Sa THY EvepyeTiKHy Kal owTýpiav óvvapav. THY TÀV ÓÀov. 

^ eis avdpayabiar (?). 

i èx éAevÜepías €0&v (meaning ?). 5 ScadBopa vel sim. 
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n čpyov. ? xapilecba. P qyeüpa. 
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tabernacle, namely Bezaleel, (Scripture) reported, saying, 
* I filled him with the divine spirit of wisdom and know- 
ledge."^ Accordingly, this spirit comes into men * but 
does not remain or long endure." But (Scripture) adds 
the reasons therefor, saying, “ because they are flesh." 
For the nature of flesh is alien to wisdom so long as it is. 
familiar with desire.^ Whence it is clear that incorporeal 
and unsubstantial ° spirits do not stumble over anything 
heavy or meet any obstacle to seeing and understanding 
nature, since pure understanding / is acquired along with 
stability.? 


91. (Gen. vi. 3) Why shall ‘‘ the days of man be a hundred 
and twenty years 

By this number (Scripture) seems to define * human life, 
indicating many prerogatives‘ of honour. For in the first 
place, it is derived from the units by composition? of 
fifteen.* And the fifteenth reckoning ! is a very brilliant 
one," for the moon becomes full of light on the fifteenth 
day, receiving its light from the sun at evening and giving 
it over to him in the morning, so that on that night no 
darkness appears, but everything is light. Second, a 
hundred and twenty is a triangular number” and consists 
of fifteen triangles. Third, because it consists of the equal 


7? Cf. Lxx, Ex. xxxi. 3, xai évérAqgka aùròv mveüpa Üeiov 
codías kai avvéaews Kal ÈTMOTHUNS. 

p eyyiverat ev avOperrors. 

ovre pée ovre Starwriter (or Gua povite). 

d tò yap HG0s TÒ Tis capkos TH codia aÀÀðtpióv eat ê$ Gaov 
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? orace Or BeBauooe Or oTnpiypatt. 

^ Or‘ limit” —cpiZew. * ipovopias. 
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* i.e. 120 is the sum of the first fifteen numbers: 1+2+3 
. 3 152120. 

l Aóyos. m dwroedéarepos. ^ dpiÜnos tpiywvos. 


o 


120 is 15 x 8, and 8 is a triangular number (2 x 2 x 2). 
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(children) ; and forty-five is that of the triple scale. But 
sixteen, nineteen, twenty-two and twenty-eight add up to 
eighty-five, by which are formed the nine-month (chil- 
dren). And fifth, it (the number 120) has fifteen parts 
and a double composition * of its own, inasmuch as twice 
sixty is the measure of all things ; and it is three times 
forty, (which is) the form * of prophecy ^; and it is four 
times thirty, (which is) a generation ^; and it is five times 
twenty-four, (which is) the measure of day and night,’ and 
it is six times twenty, (which is) the beginning ?; and it 
is eight times fifteen, most brilliant” (of numbers) ; it is 
ten times twelve, (which is) the zodiac‘; it is twelve times 
ten, (which is) the holy (number) ’; it is fifteen times eight, 
(which is) the first cube *; it is twenty times six, (which 
is) genesis’; it is twenty-four times five, (which is) the 
form™ of the senses”; it is thirty times four, (which is) 
the beginning of solids?^; it is four times thirty, (which 
is) fullness,” consisting of beginning, middle and end; it is 
sixty times two, (which is) the feminine 7; and it is a 
hundred and twenty times one, (which is) the masculine.” 
And each of these numbers is very natural,* as is shown 


a On this obscure calculation see Staehle, pp. 81-82. 
avvOeow ÓvrAacíav. © elĝos or iòéa. 
Referring to Moses’ forty-day sojourn on Mt. Sinai. 
Reckoning 30 years to a generation. 
Referring to the 24 hours of a day. 
apxý; probably meaning the age when the young man 
is ready for communal responsibilities, cf. Ex. xxxviii. 26 
and QG iv. 27. 
^ mapóatvov, referring to the full moon on the 15th day of 

the lunar month. 

* Cwoddpos kúkàdos. 

4 Elsewhere Philo calls 10 the perfect (réAevos) number, 


Q sS af 


ef. Staehle, p pp. 53-58. 6 mpóros KuUBos. 
l yéveats ; referring to the six days of Creation. 
m Or “species "—4i8éa. ^ rÀv aicÜjoeov. 


? j THs eTepeoperptas ápyj. 
P adjnpwuas; probably because it is the sum of the first four 
square numbers : 1, 4, 9, 16, cf. QG ii. 5. 


a tò Ov. T TO appev. * duotxwrepos. 
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separately. Moreover, it is a double composition,? for it 
becomes two hundred and forty, which is a sign of becom- 
ing worthy of twofold life, for just as the number of years 
is doubled, so also life is to be thought of as doubled ; there 
is one (life) with the body, and another without the body, 
to receive the gift of prophecy,’ each of them being kel 
and altogether perfect." Sixth, because the fifth and 
sixth are produced when three numbers are multiplied,? 
(namely) three times four five times (sic) ; for three times 
four five times makes sixty. Similarly a hundred and 
twenty (is produced) by the following numbers, four times 
five six times (sic), for four times five six times makes a 
hundred and twenty. Seventh, taking the number twenty, 
in which is the beginning of man, his redemption *—twenty 
added to itself two and three times in the following manner, 
twenty, forty, sixty, makes a hundred and twenty. But 
perhaps a hundred and twenty years are not the universal 
limit / of human life, but only of the men living at that 
time, who were later to perish in the flood after so great 
a number of years, which a benevolent benefactor ° pro- 
longed, allowing repentance for sins. However, after this 
limit they lived a more abundant * life in later generations. 


*92. (Gen. vi. 4) Why were the giants born from angels 
and women ? 

The poets‘ relate that the giants were earthborn, 
children of the earth. But he (Moses) uses this name 
analogically ? and frequently * when he wishes to indicate 

* gUvÜeous OvrAaoía. 

* Arm. construction difficult, lit. “‘ the gift with respect to 
the prophet " : Aucher renders, ** donum prophetiae." 

° mavréAevos. 4 nodanriaciaohévrwv. 

e Avtpwois; the connexion of the number 20 with “ re- 
demption " eludes me, but see note g, p. 59. 


f e M Ld 9 , / , ; 
o KafoAtKos opos. EVEPYETNS EUpLEVTS. 
^ qÀe(ova or mepuaaóv. 

! of mortai. Í KaraxpnotiKas. 


k guveyas, or perhaps “ for the most part "—ézi Tò oA. 
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excessive size of body, after the likeness of Haik.t And he 
relates that their creation " was a mixture of two things, 
of angels and mortal women. But the substance ° of 
angels is spiritual ^; however, it often happens that they 
imitate the forms of men and for immediate purposes,* as 
in respect of knowing women for the sake of begetting 
Haiks./ But if children become zealous emulators?’ of 
maternal depravity,” they will draw away from paternal 
virtue and depart from it through desire of pleasure * in 
a wicked stock,’ and through contempt * and arrogance: 
toward the better" they are condemned as guilty” of 
wilful wrongdoing.? But sometimes he calls the angels 
" sons of God” because they are made incorporeal ? 
through no mortal man ° but are spirits" without body. 
But rather does that exhorter,? Moses, give to good and 
excellent men the name of '' sons of God," while wicked 
and evil men (he calls) “‘ bodies." 


*93. (Gen. vi. 6) What is the meaning of the words, 
“ He was concerned * when reflecting " that He had made 
man upon the earth, and He considered ” * ? 

Some believe that the repentance of the Deity " is shown 
by these words,” but not rightly do they so believe, for the 


? The Arm. has probably substituted the name of the 
legendary Armenian eponymous hero for Greek Heracles, 
as Aucher remarks. > yéveow. 


© ovata. @ msvevparu). * mpós droKeipevas xpetas. 
t i.e.“ giants," see note a above. 

9 Cndwral. ^ sovnpias or adpootrys. * $6ovíjs (?). 
J yévovs. k karaópovjae. ! bmepyndavia or ddaloveia. 
™ rod KpeirTovos. n évoxot. ° ékovoðv GoiKLav. 

P dowparot. 1 Oynrev. * mvejpara. 

* mporperrL.KÓS OF vrapauveru.kós. 

t éópóvrwoe or épepiuvqgoe. u Aoyilopevos. 


* ScevoyOy. Lxx has kai éveÜvpiÜUn 6 Beds dre émoíqoev Tov 
avOpwrov émi rs yíjs kai evojn. The Arm. O.T. also differs 
from the Arm. text of Philo's citation of the verse. 

V perapéàciav . . . wept Tò Üciov in John Monachus. 

* dvopdtwr. 
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Deity is without change. Nor are His being concerned 
when reflecting and His considering signs of repentance 
but of lucid and certain reflection,? which is concerned and 
considers the reason why He made man upon the earth. 
And since earth is a place of wretchedness,’ even that 
heavenly man * is a mixture ? consisting of soul and body ; 
and from his birth until his end he is nothing else than a 
corpse-bearer.^ Accordingly, it does not seem at all very 
remarkable f that the Father should be concerned with, 
and consider, these things, since indeed many men acquire 
wickedness rather than virtue,? being governed by the two- 
fold impulse^ mentioned above, (namely) by the nature 
of the corruptible body ‘ and the horrid position of the 
earth, which is the last * of things. 


*94. (Gen. vi. 7) Why, when threatening to wipe out! 
man, does He say that He will also destroy the beasts" 
together with him, “‘ from man to beasts and from reptiles 
to birds "?^ For what sin were the beasts committing ? 

The literal meaning is this: it makes it clearly known 
that not necessarily ° and primarily ? were beasts made but 
for the sake of men and for their service." And when these 
were destroyed, the former were rightly” destroyed to- 
gether with them, since there no longer existed those for 
whose sake they had been made. But as for the allegorical 
meaning *—inasmuch as symbolically * man is the mind " 
within us, and beast is sense-perception," when the chief 


a John Monachus reads more briefly dxpatóvoüs Aoywpob. 


> TaÀavmopías, aTvyxi * ó ovpa 10, 
pias, ürvxías. 6 oUpávios avOpwrros. 
, 

d ufi. ^ vexpopopos. f mapago£órepov. 
9 áperiís. oppf. ` i düaprob cóparos. 
PPLKT@ TÓTQ. * tò ÉoxaTov. 

! amareipat m rà dAoya, rà KTH 
: ya, TA KTHVN. 
^ Cf. LXX éws merewóv Tob ovpavod. 
? dvayKaiws. ? qponyovpévos. 
€ jmppeaías. See below, QG ii. 9. T eixdtws, Sixaiws. 
* tò mpós voôv or kaĝ’ bmdvotar. 
t gupBorrKds. u vods. * alagnats. 
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ruler is perverted and corrupted by evil, all sense-per- 
ception also perishes together with it, because it has no 
remains” of virtue. 


*95. (Gen. vi. 7) Miliy does He say, “ I am angry * that 
I have made them ” ? 

In the first place, again as if warning man He relates 
something extraordinary.^ However, properly speaking, 
God does not become angry but is immune (from anger) 
and is above all passions.^ Accordingly, He wishes to 
prove by using exaggeration / that the lawless deeds of 
men have increased to such an extent that they have 
invited and provoked and incited to anger One who is 
naturally without anger. Second, He intimates symboli- 
cally that those things which have béen done confusedly 7 
are also blameworthy," but those things which have been 
done out of wise reflection * and determined’ are praise- 
worthy. 


*96. (Gen. vi. 8) Why is Noah now said to find favour * 
with God ? 


In the first place the occasion! requires a comparison.” 


9 rot mpwrov apxnyob, Tyyeuóvos. 

> Aeüjava, vnóAeuuua. 

e Similarly Arm. O.T.; xxx has éve0wujüsv = Heb. 
nihamti '* I repent.” 


4 dkpov, keddAatov. * náby. ? jmepfoAj. 
? avykexuuévos or ** obscurely ' "—duvbpós (?). 
€voxa. t +@ tis codias \oyiou®. 


4 &uopioÜévra. The sentence is obscure ; Aucher renders, 
" quae vero ex consilio sapientiae procedunt definitive, 
laudabilia." Procopius briefly paraphrases the section. 

xápw. ! kapós or xpóvos (?). 

^ ovyxpiow. The meaning of the sentence is not clear, 
but perhaps is that this statement about Noah stands in 
contrast to the preceding statement about God's anger. 
Aucher renders, “ primum tempus postulat comparationem," 
which is literal but as obscure as the original. 
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Inasmuch as all the others were rejected* because of 
ingratitude,’ He justly puts him in their place, saying that 
he found favour, not because he alone was deserving of 
favour, for the entire human race in common had met 
with (His) beneficence,* but because he alone appeared 
grateful. In the second place, since the generation was 
given over to destruction,’ with the exception of one house- 
hold,’ it was necessary to say that the remnant was worthy 
of the divine favour as the seed and spark" of the new 
generation of men that was to be. And what favour is 
greater than that this same one should be both the end ^ 
and beginning * of mankind ? 


97. (Gen. vi. 9) Why does (Scripture) give the genera- 
tions of Noah not by his predecessors but by his virtues ? / 

First, because the men who were of his time were wicked. 
Second, it lays down the laws of the will,* because to the 
virtuous man virtue is truly a generation.’ For a genera- 
tion of men (consists of) men, and (a generation) of souls 
(consists) of virtues. Wherefore it says, '' he was righteous, 
perfect and pleasing (to God)."^ But righteousness and 
perfection and being pleasing to God are the greatest 
virtues. 


98. (Gen. vi. 11) What is the meaning of the words, 
** The earth was corrupted ” before God, and the earth was 


filled with injustice " ^? 


a grodoxipacbevrwr, dmofAgÜévrov. Procopius àzoAoAórov. 

> dyaptoriay. © evepyeciav, ayabomotiav. 

4 edxaptotos. 

e Or “ corruption ”—d0op4, 9iuó0opà. 

f otov. 9 gmwÜip. ^ réÀos. 

* apy7. Í aperais. 

k QeMjnaros (?). The sense escapes me. 

Aucher renders, less literally, '* virtutis studioso pro vera 

generatione est virtus." Mp" .. 
m Of. LXX O(kaws, réAevos av ev TH yeved avrod, rQ Dew 

EÙNpÉOTNOE. ^ ép0dpn. ? aĝıxias. 
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He (Moses) himself has given the reason in speaking of 
injustice (as being) for the sake of the earth’s corruption. 
For deliverance * from this in particular is justice è both 
for men and for the parts of the world, (namely) heaven 
and earth. 


*99. (Gen. vi. 12) What is the meaning of the words, 
‘“ All flesh corrupted his ° way upon the earth ” ? 

First of all (Scripture) has called the self-loving ^ man 
“ flesh ” ; therefore having formerly called him “ flesh,” it 
adds, not '' the same " * but “ of the same," ^ evidently 
meaning ''in respect of man," ? for one who misuses"^ an 
uncultivated life is flesh. Second, it considers flesh as the 
cause of spiritual corruption,‘ which is indeed the truth, 
for it is the seat of desires,’ from which, as from a spring, 
flow the properties * of desires and other passions.’ Third, 
the (pronoun) “ his " is more natural, being declined as the 
oblique case ^ or from the nominative case of the pronoun 
“ himself." ^ For when we offer honour to someone we 
do not venture to call him by any other name than “ him- 
self." Hence was derived the Pythagorean principle,’ “ He 
himself has said it" ? when they exalted and magnified 
their honoured teacher, fearing to call him by name. The 
same custom is found both in cities and in homes; for at 
the coming of the master, slaves say “ Himself is coming 


/ 
* owrnpia. > Stxacocvyy. 


* avro) as in Lxx ; Heb. requires avroð “ his own " ; Arm. 
O.T., like Heb., has reflexive pronoun, referring to man. 


d diravrov. * rTjv avrjjv Xodpka». Í toô ajTo0. 
9 mepi Or éveka ToU avOpwrov. ^ mapaxpü&rat. 

* mvevpa uis dÜopás. i rómos TÀv embu. 

* ai idvdrnrTes. ! mafàv. m mÀayía mT@ots. 


^ ie. avrós. Lit. "from the nominative pronoun "—damó 
Tis 0pÜjs avrwrupias. The sense is somewhat obscure to me. 
Aucher renders, “ tertio magis naturaliter ejus, casus est 
partialis declinatus (ab Js), vel de recto pronominis (Ipse) 
ipsius." For the general meaning see the parallel, Quod Deus 
sit Immut. $8 140 f. Procopius condenses and paraphrases. 
° dpxy. P aùròs éġa. 
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in." And in the several cities, when the lord has come, 
they call him by the name “ himself." But why have I 
dwelt at length on such things? Because I wished to 
show that the Father of the universe ^ is here mentioned, 
since all good things celebrated for their virtues are His. 
And out of reverence " (Scripture) uses truly admirable 
names * cautiously because it was about to introduce the 
destruction (of mankind). But the oblique case of the 
pronoun is taken in an honourable sense in the saying, 
'* All flesh corrupted his ^ way,” for truly the way of the 
Father has been corrupted through the desires and pleasures 
of the flesh ; for these are the adversaries * of the laws of 
continence, frugality,” prudence," courage and justice,’ 
through which (virtues) the way which leads to God is 
found and broadened, becoming wholly . . .* 


*100. (Gen. vi. 13) What is the meaning of the words, 
“The time of all mankind has come against’ me, for the 
earth is filled with injustice " ? 

Those who reject Fate™ use (these and) many other argu- 
ments, especially when death comes upon very many in a 
short time, as in the overthrow of houses, in conflagrations, 
shipwreck, tumult, in war, in combats on horse and com- 
bats on foot, in naval battles and plagues. To those who 
say this we say the same thing that was just said by the 
prophet (Moses), taking the reasoning ^ from him. For 


a narp TÀV ÓÀcv. > à add. 

© Gavpaciows ovópaot. 4 ajro0; see note n on p. 65. 
© avriaxou, avrimadot. Í éyxpareias. 

9 ddyapxias, dAvyodetas. ^ gwopoavvns. 

t dvdpetas. I Sixacocvyys. 


k The word eriwr is, as Aucher remarks, unknown; he 
emends to diwr “smooth ” or iwr “his”; the Arm. glossator 
gives “ open (or ** spacious ") road." 

l Lxx evavriov, lit. ‘‘ opposite " or '' against " here renders 
Heb. liph*né “ before." Philo stresses the literal meaning of 
the Greek preposition, ignoring the required sense for homi- 
letical purposes. 

m eiuapuévyy (prob.). n Lit. “ reason ’’—airiav. 
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the meaning of the words, “ The time of all mankind has 
come against me ” is about as follows. The life-time of all 
mankind has been limited and restricted to one time.* In 
consequence of this they no longer live in accordance with 
the harmonious principle of Fate.’ And the reckoning ° 
of every single one is gathered ? into one, and has the same 
end in accordance with some harmony * and revolution of 
the stars, by which the race of mortals’ is constantly pre- 
served and destroyed. Accordingly, these things they 
may accept as they wish, both those who are among the 
learned ? and those who contradict them. But this must 
first be said by us, that there is nothing so contrary and 
hostile and opposed to the Almighty ^ as is injustice.* 
Wherefore (Scripture) says that “ The time of all mankind 
has come against me," and adds the reason for the opposi- 
tion,’ (namely) that the earth was filled with injustice. 
Second, time is considered a god * by the wicked among 
men, who would conceal? the really existing One." For 
which reason (Scripture) says, '' The time of all mankind 
has come against me," inasmuch as they make a god * of 
human time and oppose it to the true (God). But this is 
indicated in other places as well, where (Scripture) expresses 
the same principle as follows, '* The time stood far otf from 
them but God is among us,” ° as if meaning that by wicked 
a Quopíc0n Kai. . . eis Eva xpóvov. 

Kata TOv cvuud«wvoüvra (or ópovoobvra) Aóyov Tov THs et- 
pappevns. The syntax and meaning are rather obscure to 
me. Professor H. A. Wolfson of Harvard University calls 
attention to a relevant statement in Aristotle, .De Gen. et Corr. 
ii. 10, 336 b, àó xai of ypdvor «ai of Bior ékdorwv apiOuor éyovot 
«ai roUr«q Owopilovrou. mdvtrwy yap écri tagis, Kal mas xpóvos 
Kat Bios perpetrat srepuóOq. ^ Aóyos. 4 gwdáyerat. 

* dudvotay. TO $Üapróv yévos. 9 rày dibaxrav (?). 

^ Dam. Par. has “ to the most holy powers of God." 

* ddixia. Í Tis évavrtóTqTos. 

k Beós. ! Kadvarew vel sim. 

m zóy ğvrws "Ovra. The Greek frag. has rô dàņbeî bed. 

^ ÜeorÀaoToDo:. 

° Cf. Lxx, Num. xiv. 9, áóéorqgke yap 6 Katpos am’ ajróv, 
6 8€ küptos év uiv. 
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men time is believed to be the cause of the events of the 
universe ^; but by wise and cultured men * not time but 
God (is believed to be the cause), from Whom come times 
and seasons. But He is the cause not of all things but 
only of the good and of those which are in accordance with 
virtue.^ For just as He is unsharing and without portion 
in evil, so also is He not responsible ^ for it. Third, in 
respect of the above statement (Scripture) indicates a 
certain excess of impiety in saying, “ The time of all man- 
kind has come ” as if it meant that all men every where with 
one accord * had agreed upon impiety. And the state- 
ment that “ the earth was filled with injustice " is as much 
as to say that no part of it remains empty ^ so as to receive 
and support righteousness.’ But the expression “ against ”’ 
is a confirmation of what has been said, for the divine 
judgment ^ of choice * alone is firm.’ 


^ ^ H , 
? TÀv TOU KOOLOU TpayLaTwr. 


> The Greek frag. has edoeBéor. 


e > / d > + e ^ , 
dperijv. dvaírtos. pâ yvopn. 
KEVOV. 9 Sixaoavynv. ^ 4) beia dirn. 


i aipecéws, éxAoyijs. Arm. variant= Üéoews. 
i BeBaía. The syntax of the last clause is obscure. 
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1. (Gen. vi. 14) What is the construction ¢ of (the ark of) 
Noah ? 

If anyone wishes to examine that ark more physically,? 
he will find the construction of the human body (in it), as 
we shall discover in detail. 


2. (Gen. vi. 14) Why does he (Noah) make the ark out 
of quadrangular beams ? 

First of all, the figure of a quadrangle, wherever placed, 
keeps its place firmly, making all right angles; and the 
nature * of the human body is constituted most impeccably 4 
and most faultlessly.^ Second, although our body is an 
instrument,’ and each of its parts is rather rounded,? never- 
theless the limbs constituted by these parts perforce * 
reduce the quadrangular figure to the circular one, as (for 
example) in the case of the chest, for the lungs are rather 
quadrangular.| Such too is the stomach before it has 
become swollen with food or through intemperance,’ for 
there are certain fat-bellied people whom one may leave 
out of the argument. However, if anyone will examine 
the arms and the hands and the back and the thighs and 
the feet, he will find them all in common having a quad- 
rangular form together with a spherical one. Third, a 


* karaockevy. > dvoworepov. 
, 
© duvats, v.l.= DÀN. 4 dmAavéarara, àadoAMéarara. 
> 
€ amra.ororara. f dpyavov. 
g [4 h , > /, 
KUKAWTEpoV. Bia, avayKn. 


* Aucher similarly renders, ** pro exemplo sit pectus quod 
quadratum potius est quam orbiculare." 
7 üperpig. 
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quadrangular beam has almost all its dimensions * unequal, 
since the length is greater than the width, and the width 
is greater than the height. Similarly constituted is the 
construction of our bodies, which are separated into a great, 
a medium and a small dimension *: a great one in length, 
a medium one in width, and a small one in height. 


3. (Gen. vi. 14) Why does (Scripture) say, “ Nests, 
nests * thou shalt make the ark " ? 

Very naturally (does Scripture speak), for the human 
body is altogether perforated ^ like a nest, and every 
one of its parts is built like a nest,’ since a respiratory 
force penetrates them from their very beginnings. So, 
for example, the eyes are, in a sense, holes and nests, in 
which visions nestle. Other nests are the ears, in which 
sounds nestle. A third kind of nest are the nostrils, in 
which smells make their home. A fourth kind of nest, 
greater than the preceding, is the mouth, in which, again, 
tastes make their nest. And this was made large because 
another great organ of the articulate voice nestles in it, 
(namely) the tongue, which, as Socrates said, when it 
strikes and touches now here now there, articulates ? and 
forms the voice, making it truly rational.^ Moreover there 
^ Lit. “ differences (or “‘ intervals ") of separation," àia- 
aToÀai ywpispa@v or the like; Aucher renders, *' distinctiones 
in sua extensione." 

5 xopwpós ; Aucher *' extensione." 

¢ The Arm. and Palest. Syriac versions of Scripture repeat 
the word voocids — Heb. ginnim “ nests,” i.e. “ cells " (A.V. 
" rooms") Lxx Mss. have only a single occurrence of 
vooo.ds in this verse. Probably the Armenian translator of 
Philo has added the second occurrence to make Philo agree 
with his version of Scripture. Philo quotes part of this verse 
in De Confus. Ling. 105 but does not mention the “ nests.” 


4 rerpnuévov (?). * voooeverat. 
f 4 ô Ld ? g 3 0 ^ 
mvevpa Tuc) óvvatus (?). apOpot. 
^ épyalouévg Tiv dwviv dvrws Aoyucajw v.l. “ becoming a 
truly rational instrument "—yevouévg óvros AoyiKov ópyavov. 
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is another (nest) inside the skull.* And there is a certain 
nest of the brain ^ which is called the dura mater. And the 
chest (is the nest) of the lungs and the heart. And both 
of these are the nests of other parts called the inwards *; 
the lungs (are the nest) of the breath, and the heart (is the 
nest) of the blood and the breath. For it (the heart) has 
two sacs ^ as if nests nestling in the chest; (one is) the 
blood, from which the veins are irrigated like receptacles,* 
and the other is the breath, by which, again, being diffused 
as into receptacles the trachea is irrigated./ And both the 
firmer and the softer parts are, in a certain sense, nests, and 
nourish their chicks, the bones; the firmer parts are the 
nests of the marrow, and the softer flesh (is the nest) of 
pleasures and pains. And if one were to inquire into other 
parts he would find them to have the same kind’ of 
construction. 


4. (Gen. vi. 14) Why does He command that the ark be 
tarred inside and outside ? 

Bitumen * is so called because of its tarry firmness * and 
because it cements what is brought together of detached 
and disjoined things, being a bond that is indissoluble 
and untouched and indivisible.* For everything that is 
held together by glue is forcibly held ' by this in a natural 
union.” But our body, which consists of many parts, is 
united both outside and inside. And it stands by its own 
cohesion." And the higher habit of these parts is the soul? 
which being in the middle, everywhere rushes out to the 
entire upper surface and from the upper surface returns to 
_ the middle, so that one psychic nature is enveloped ? by a 


a éy 7@ Kpavi dé 2 
2 Kpavig). eykeóaAov. 
^ , 
* TÓV onàdyyvwv. d koria. e deFapevat. 
f Lit. “ filled with breath.” 
9 Lit. " nature "—4óow. ^ dadpadros. 
* doddAecav (?). Í Seapds. 
k dóudAvros kai dijavoros kal dT | pial 
[LNTOS. aberar. 


m Kata voiy €voow. 
n éten cf. Colson on Leg. All. ii. 22. 
? abuyn. P mepnÀékeTa.. 


71 


QUESTIONS AND ANSWERS 


double bond, (thus) being fitted ^ to a firmer consistency * 
and union.^ Accordingly this ark is overlaid with bitumen 
inside and out for the beforementioned reason. But that 
(other ark) in the temple,? which is overlaid with gold, is a 
likeness of the intelligible world,* as is shown in the treatise 
concerning this subject.” For the intelligible world, which 
exists in one place, is, as it were,’ incorporated ^ in the 
incorporeal forms,’ being fitted together ? and united * out 
of all the forms. For in the measure that gold is more 
valuable than bitumen, in the same measure is the (ark) 
which is in the temple more excellent than (Noah's) ark. 
Wherefore He instructed that the measure of this ark be 
quadrangular, looking toward its usefulness’; but in the 
case of the other (ark He was looking toward) its imperish- 
ability," since the nature of incorporeal and intelligible 
things " is imperishable and incorruptible? and permanent.? 
And this ark is carried about here and there, but the other 
one has its position firmly in the temple. But that which 
is stable ? is related to the divine nature, just as this (ark), 
which turns now in one direction and now in another and 
changes (is related) to that which is generated.” And this 
ark of the flood is held up * as a type of corruptibility.' 
But the other one in the temple follows the condition * of 
the incorruptible. 


*5. (Gen. vi. 15-16) Why does (Scripture) hand down the 
dimensions of the ark in this manner: “ the length (shall 


a appolopern. > Beauórepov róvov. 

© évoguw. a èv TÔ iep. 

^ rod vonto? kóapov. ! Cf. De Ebrietate 88-90. 

9 Construction not certain. 

^ cwparobrat. i éy rais dowparos iéas. 

7 dppolopevos. k évojpevos. l +d xpHouzov. 
m T6 aoareés (?). n dowpaTwy Kal vonTov. ° ddÜapros. 
P §capévwy. € graoysov or BéBatov. 


T A A / A / 

rm. here seems to have read rò yovysov or TO ‘YyervntiKov 
“ generative "' for yevgróv “ generated." 

s Or “ cited "—4avadépera: (?). 

t cs rpómos ris jÜopás. " Or *' lot "—70v kAfjpov. 
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be) three hundred cubits, its width fifty (cubits) and its 
height thirty (cubits). And to a cubit above (it is to be) 
finished, coming together gradually in the manner of a 
mound * " ? 

In a literal sense è it was necessary to construct a great 
work * for the reception of so many animals, of which the 
several genera were to be brought inside together with their 
food. But symbolically,? correctly considered and under- 
stood, it points to the knowledge * of the make-up * of our 
body, and there was now to be used,? not the quantity of 
cubits but the accurate proportion * which subsists in them. 
And the reckonings * which subsist in them are sixfold and 
tenfold and five thirds. For three hundred is six times 
fifty and ten times thirty, while fifty is five thirds of 
thirty. And similar are the proportions of the body. For 
if anyone wishes to inspect (the matter), he will perceive 
on reflexion that man has? a measure * that is not very 
great and not very small; and if one takes a cord and 
stretches it from the head to the feet he will find that the 
cord is six times (as long) compared with the width of the 
chest, and ten times (as long) compared with the thickness 
of the sides (of the body), and that the width is five thirds 
of the thickness. Similar is the actual proportion,’ taken 
from nature, of the human body, which is made with a 
measure essentially excellent in the case of those who are 
neither excessive nor deficient. And He most excellently " 
determined the (ark's) being finished to a cubit above,” for 
the upper part of the body imitates unity ; (that is), the 
head, like the citadel? of a king, has as its occupant 


a This is an expansion of Lxx, xat eis Tíüxyvv owvreAéoeus 


avtny dvwĝev. “ Mound” here is given for Arm. kot‘ol which 
usually renders Baos or akómedov ; ; Aucher renders * instar 
obelisci.” v mpós TÓ pyrov. * uéya. épyov. 

, ovppoùrõs or mpos TO oņperwhév. * yvðow. 

aris morýoews (?). ? xenobjoera vel sim. 

ae én’ axptBeias dvadoyia. i of Adyou. 

 ypadpevov. k uérpo, perprjaet. ! avadoyia. 

m qaykdAos. ^ See note a. 


o Y ? , 
AKPpPOV, AKPÕTOÀLS. 
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the sovereign mind." But those (parts) which are below the 
neck are divided into several parts, into hands and especi- 
ally into the lower limbs ; for the thighs and the legs and 
the feet are separated (from one another). Accordingly 
the aforementioned proportion * of cubits of relation * will 
easily be recognized, as I have pointed out, by anyone who 
wishes to learn them.? However, it is fitting not to ignore 
the fact that as for the number of cubits, each of them has 
its own necessary reckoning ^; but one must begin at first 
with thelength. Now three hundred is composed of single 
numbers joined one by one with an increase of one (each 
time, namely), of these twenty-four /: 1, 2, 8, 4, 5, 6, 7, 
8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 24. 
But twenty-four, a very natural? number, is apportioned 
among the hours of day and night and among the letters of 
written sound.” And being composed of three cubes, it is 
entire,’ complete and quite full in equality,” since the triad 
steadily exhibits the first equality, having a beginning, 
middle and end, which are equal. And the number eight 
is the first cube because it first shows equality again with 
others. And the number twenty-four has also many 
other virtues, being the substance of three hundred, as 
has been shown ; this is the first (virtue).^ And another 
virtue is that it is composed of twelve quadrangles, with 
which the monad is combined through single and double 
lengths, and of twelve doubles, moreover, which are com- 


A a 
* Tov HyEepovKoV voor. 


> pérpov, peTpnats. i * dvadoyias. 
a Construction of Arm. slightly uncertain. 

e Aóyov. 

f 


The following numerals are given as numeral letters 
in Arm. 

9 dvocucoraros. 

^ The 24 letters of the Greek alphabet. 

PAKS SS: 7 dos. * kar’ todrnra. 

' So literally ; Aucher renders, “ quia cum ceteris aequi- 
tatem rursus primam declaravit." Probably Philo means the 
repetition of 2 in the factors of 8 (— 2 x2 x 2). 

m ovoia. n dpery. 


74 


GENESIS, BOOK II 


posed of twos, to which two is separately added. Now 
the angular numbers which compose the twelve quad- 
rangles are as follows: 1, 3, 5, 7, 9, 11, 18, 15, 17, 19, 21, 
23. . And it composes quadrangles as follows: one, four,’ 
9, 16, 25, 36, 49, 64, 81, 100, 121, 144." But the angular 
(numbers) which compose the other lengths are the follow- 
ing : 2, 4, 6, 8, 10, 12, 14, 16, 18, 20, 22, 24 ; these make 
12 (numbers). But from these are composed 2, 6, 12, 20, 
30, 42, 56, 72, 90, 110, 132, 156, and these again are twelve 
(numbers). If you add the twelve quadrangles (that is), 
one hundred forty-four and twelve other lengths (that is), 
one hundred fifty-six, you will find that three hundred is 
produced. (And you will get) a harmony of the nature 
of the odd (number), which is completed and goes over to 
the even (number) and the infinite.^ For the odd com- 
pleted (number) is the maker of equality in accordance 
with the nature of the square.’ But the even and infinite 
(number is the maker) of inequality in accordance with the 
composition of another length.” But the whole consists 
of the equal and the unequal. Whence the Creator of the 
world ? also in the corruption of earthly creatures has given 
judgment with the ark as an example. Now enough has 
been said concerning (the number) three hundred. But 


a The Arm. is obscure. Aucher renders, *'adhaec ex 
duplicibus longis, geminis duodecim, compositis nempe ex 
duobus singillatim auctis per duo." 

> The first two numerals are given as numbers, the rest as 
numeral letters. 

* The preceding are the squares of the numbers 1 to 12. 

^ As my colleague I. J. Gelb has pointed out to me, each 
of the twelve numbers of this series combines the correspond- 
ing number of the earlier series with the numbers preceding 
the latter; thus 2=2 4-0, 6=2 +4, 12- 2-4 4-6, 202244 
T 648, etc. 

© Tò dpriov Kal TÒ deipov. 

f Aucher inadvertently renders, “ trianguli." 

9 Cf. QG i. 15. ^ 6 kooporotos. 

i So literally; Aucher renders more smoothly, ' unde 
conditor ipse mundi etiam in corruptione terrenorum certum 
quasi exemplum praebuit in arca.” 
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now we must speak concerning (the number) fifty. In 
the first place it consists of a rectangular (triangle) of 
quadrangles,’ for a rectangular (triangle) consists of three, 
four, five; but from these (comes) the quadrangle,^ nine, 
sixteen, twenty-five, the sum of which is fifty. And in the 
second place, fifty is completed and filled ^ by the unity of 
the following triangles: 1,3, 6, 10, and again by the follow- 
ing four, equal in unity: 1, 4, 9, 16.^ Now the triangular 
(numbers), added together, make twenty,’ and the quad- 
rangular (numbers) make thirty,? of which (the sum) is 
fifty. And if the triangular and quadrangular (numbers) 
are combined, the septangular (number) is produced, so 
that potentially it is contained in the divine fiftieth,^ which 
the prophet had in view when he designated it as the 
festival of the fiftieth (year) But the fiftieth year is 
entirely free ? and freedom-giving.* The third argument ! 
is that three squares" in succession from unity and three 
cubes in succession from unity give fifty ; the three squares 


a The measure of the width of the ark in cubits. 

^ èt dpboydvou rerpaycvov; cf. De Spec. Leg. ii. 177, where 
Philo says it is formed from ópÜoycviov rpvycvov. 

¢ Meaning the square on each side of the triangle. 

d reÀeoQeis mAnpoira. j 

e Apparently these four numbers are considered equal in 
being squares of the first four digits. 

f 1+3+6+10= 20. ? 1 1449-16-30. 

^ éy TÔ Kuptax@ mevrqgkoorO. The Arm. adds “the holy 
trinity,” a Christian gloss. Aucher omits “ trinity " in his 
translation but connects “ holy ’’ with “ fiftieth.” 

t The word “ year ” is supplied from the context; Aucher 
renders, ' festum Iubilaeum." 

? [n Lev. xxv. 9 f. Heb. yóbél “ Jubilee " is rendered by 
LXX as éwavrós dóécews, similarly by Arm. O.T. In De 
Spec. Leg. ii. 176 ff. Philo applies the virtues of 50 to Pente- 
eost, not to the Jubilee year. In dealing with the latter, De 
Spec. Leg. ii. 110 ff., he does not indulge in Pythagorean 
number-mysticism. 

k éAevÜepomroiós, used only of God in extant Greek works 
of Philo. ! Qecipía or 0ecpnpa. 

m Aucher again inadvertently gives “ trianguli." 
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in succession from unity are the following : 1, 4, 9 (of which 
the sum) is 14 ; and the cubes are the following : 1, 8, 27 
(of which the sum) is 36 ; and their sum is fifty. More- 
over thirty is a very natural? (number). For as the triad 
is to unity, so thirty is to the decad, so that the period of 
the moon is full-orbed by collections of months.’ Second, 
it consists of the following four squares in succession from 
unity : 1, 4, 9, 16, which (added together) make thirty. 
Wherefore not idly or inappropriately did Heracleitus call 

this a generation, saying, “ From a man thirty years old 
` there can come a grandfather, for he attains manhood in 
his fourteenth year, when he is able to sow seed, and the 
(child) sown within a year comes into being and similarly 
after fifteen years begets one like himself." * And from 
these names of grandfathers, fathers, begotten sons, and 
of mothers, daughters,‘ and sons of daughters there comes 
about a complete generation. 


6. (Gen. vi. 16) What is the meaning of the words, “a 
door at the side " ? For (Scripture) says, “ Thou shalt 
make a door at the side." 

Not vulgarly * does that door at the side (of the ark) 
represent the human structure,’ which He decently men- 
tioned, saying it was “at the side," ? through which the 
excreta are removed to the outside. (This is) very excel- 


9? dvoikoraros. 

* Text and meaning obscure; Aucher renders, '' idque 

lunae cyclus, collectio singulorum mensium plena delinea- 
tione." Staehle, following Robbins, cites a partial parallel 
from John Lydus, p. 55, érei kai 6 rod pyvòs kúràos ovv- 
éaTqKEv. 
e Cf. Plutarch, Def. Orac. ii. 415 n ap. Diels, Frag. d. Vor- 
sokratiker, 4th ed.,i. 76, also Censorinus 17.2 and John Lydus, 
De Mens. iii. 14 (the latter '* misverstanden " according to 
Diels). 

4 Variant '' sons." 

e Aucher ''obscure," but Arm. douznak*qay means 
“ small," “ slight," ‘‘ cheap." 

f karaokevijv. 9 nàayiav. 
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lent, for,? as Socrates used to say, whether taught by Moses 
or moved by the things themselves, the Creator, valuing * 
the decency of our body, turned to the rear of the senses 
the orifices of the passage of the canals," lest we should feel 
disgust at ourselves,? when in purging ourselves of the bile- 
carrying waste, we see this shameful sight. Wherefore 
He surrounded and enclosed that passage by the back and 
hinder parts as by high swelling mounds; and also for 
other uses have the buttocks been made soft. 


*. 


7. (Gen. vi. 16) Why does (Scripture) say, ‘‘ Ground-floor 
(chambers)^ and second-storey ones/ and third-storey 
ones” shall be made "^? 

Most excellently* has (Scripture) alluded to the re- 
ceptacles? of food by calling them ‘ ground-floor cham- 
bers,” since food is corruptible and the corruptibility is of 
the lower part, because it (the food) is carried downward.* 
For only a very little food and drink is distributed (through 
the body),' and by this we are nourished, while the greater 
part is separated and carried outside in the excrement. 
But the intestines have been made second-storey and third- 
storey chambers by the providence of the Creator" for the 
preservation of created things." For if He had made 


a kanzi "for" comes before “very excellent " in the 
Arm., but the sense requires its transposition. 

> Goku dtov. 

* ras ths 6d06 éfddous Tis Tay Oxeràv. For a different 
allegory of this physiological fact see De Poster. Caini 127 f. 

a PSerutT wpa. 

e kaTáyeiua. f Oubpoóa. ? rpwwpoda. 

^ So rxx and Arm. O.T. (except for the verb which is 2nd 
p. sing. as in Heb.). The Heb. has for “ ground-floor cham- 
bers,” ete., merely “ lower ones, second ones, third ones." 


* qa ykdáAos. Í g@yyela or oxevy. k kárw. 
! åvaðíðora in the medical sense ; Aucher renders literally, 
** sursum exhibentur.” m rj ToU CwordAdarou mpovoia. 


^ eis thy TÓÀv krwaÜévrow Siapovyy. Aucher renders, ‘ ad 
sustentationem confulciendam factorum." 
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straight ^ receptacles of food from the stomach" to the 
buttocks,° something terrible might have happened. In 
the first place, (there might have been) continual lack,’ 
desire’ and famine; these are the misfortunes which 
might have occurred in that case, and instantaneous 
evacuation.’ Second, a certain insatiate desire” (would 
have resulted). For when the receptacles have been 
emptied, hunger and thirst must of necessity immediately 
follow, as in the case of pregnant matrons, and the pleasant 
desire of food must become insatiate desire and something 
unphilosophicali For nothing is more uncultured’ than 
to give oneself wholly* to the belly. And third, death 
lies in wait ' at the entrance, for they must be subject to 
an early death™ who, when they eat, are immediately 
hungry, and when they drink, are immediately thirsty, 
and before they are filled, are emptied and feel hunger. 
But by the windings and twistings of the intestines we are 
saved from all hunger and insatiate desire and from being 
subject to an early death. So long as the food which is 
taken remains within (us), not that which is in passage but 
that which is necessary is changed." For the force? of 
the food is first released ? and squeezed out ¢ in the belly." 
And then it is warmed in the liver and carried out.^ And 
then whatever is best flavoured‘ resolves itself" into the 
several parts, into growth for children and into strength 
for adults, but the rest is separated as excrement and 
a Or “ direct "—9p64. 

> amo rob orouáyov meaning “stomach ” as in De Opif. 
Mundi 118; Aucher renders, “ visceribus." 


^ riv € 4 Seworard e éyÓ 
jv eópav. ewóTaTÓv TL. évdeua. 
, 
7 émÜvyua (?). I xévwots. ^ amdnoria. 
i ddiAdcodov. ! dp ovoórepov. k cyoddlecOat. 
l épedpever. m wKvpopoL. 


^ adAovotra. The meaning is that only useful food is 
digested. Aucher renders, “ non ut transitus exigit sed ut 


necessarium erat variatio efficitur." ? Sdvapis. 
? dvadverat. ? éxmiéleras. T yaorpi. 
* Variant “ it is warmed and poured out from the liver." 
t Or “ most wholesome ”—eùyvuórarov. 


> 
u dvadverat. 
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waste, and cast out. Now for such a dispensation ^ much 
time is consumed, as nature easily performs this forever.^ 
But it seems to me that if the ark is taken (to refer) to the 
human body, nature is wonderfully * fond of life. For 
these reasons, when living beings were destroyed and 
perished in the flood, He prepared a counterpart * to the 
earth. Wherefore whatever flourished on the earth the 
ark most generally’ carried. And He wished that which 
was to be on the waves should be like the earth, a mother 
and nurse. And as they were nourished in the manner of 
pregnant women, (He wished) to show them (who were) 
within the sun and moon and the multitude of other stars 
and also the universal whole heaven.’ For seeing by 
means of that which he’ had constructed by art,’ they 
learned more clearly the principle? and: proportions * of 
the human body. For nothing so enslaved ! man as the 


* Scaxoviav or dioixnow. > eic atova. * Sewds. 

å diddlwos, cf. De Spec. Leg. ii. 205 8a rò mpopnbes rûs 
duoloov ducews. The Arm. variant reads “it is not im- 
possible for nature to make the human body, being fond of 
life." * dvruketuevov vel sim. 

f Or “ generically "—/yevucorara. 

9 Sense obscure. Aucher’s rendering is not much clearer, 
" atque educatores ipsos tamquam gravidas ostendere una 
cum sole ac luna, caeteraque astrorum multitudine et universo 
toto caelo." The Armenian gloss reads ' as an infant, being 
in the womb, does not see the sun and moon but still lives and 
grows, so they were in the ark. They say that Noah had 
in the ark a device that showed the heavens, and through 
this knew day and night, and the sun and moon reached 
him." According to the rabbinic legends, “the ark was 
illuminated by a precious stone, the light of which was more 
brilliant by night than by day, so enabling Noah to distin- 
guish between day and night," see L. Ginzberg, Legends of 
the Jews, i. 42; v. 183. Possibly Philo's reference to 
pregnant women is based on the Heb. word sóhar, which 
most versions render ** window " (in the ark) but the rxx by 


émiavváyov. 
* i , 
^ Apparently Noah is meant. * réxvn. 
i ry Àóyov. k rjv dvaAoyí(av. ! xaredovdAwee. 
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bodily elements ^ of his being," and those things through 
which passions * come, and especially wicked passions of 
pleasure 7 and appetites.* 


8. (Gen. vi. 17) Why does (Scripture) say, ‘‘ There shall 
be a flood to destroy all flesh in which there is living breath 
under heaven " ? 

- This is almost as if it now reveals? what before it had 
intimated.” For there was no other reason for the de- 
struction of man to take place than that having become 
slaves of pleasures and appetites, they did everything and 
suffered,’ wherefore they attained a life of the very utmost 
misery. However, (Scripture) adds something very 
natural? in saying that the place of the vital spirit * is 
under heaven, since the heavens too are living. For not 
(alone ?) fortunate is the body made from a heavenly 
substance," as if it alone had obtained a peculiar wonderful 
portion * better than (that of) creatures endowed with life.? 
But heaven, in the first place, appeared worthy of this 
benefit? in the form* of wonderful divine living beings 
which are altogether intellectual spirits” and give also to 
those who are on earth a portion of participation in vital 
power,’ and animate those who can be animated.‘ 

* orotxeta (?). 
Aucher renders, ** corporis humores essentiales." 
maby or “ vices "—xaxíat vel sim. 
Hõovis. e èmbvpiar. 
medpa Cav, so also Arm. O.T. ; LXX mveüpa twis. 
amoxadvmres (f). ^ qvi£aro. 
éraaxov or '* were ill "—4évócovv. i jvouwcdrepov. 
rot LwTikoD mveUparos, cf. De Opif. Mundi 30 Loriko- 
TATOV TO TVeÜpa. 
! Variant ‘‘ in heaven there are living beings." 
m e£ odpavias oDoías. ^ ov kal Pavpactov KAjpov. 
? TÓV vrav tav Cwoyornfévrwy. Aucher renders less 
Hose creaturis viventibus." 
P xdpiros or Xaploparos. 
q eikóvos or rUTOvV. * yoepa mvevparta. 
* uépos Tis Kowwvias THs Cwrikys Suvapews. 
t Vvxot rods pvyotobae Suvapevovs. 


lE SNS Ra & 
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*9. (Gen. vi. 17) Why does (Scripture) say, “ Whatever 
is on earth shall die,” for what sin did the beasts * commit ? 

In the first place, just as when a king is killed in battle, 
his military forces also are struck down together with him, 
so He decides now too that when the human race is de- 
stroyed like a king, other beasts should be destroyed to- 
gether with it. For which reason it happens that beasts 
die before (men) also in a plague, especially those that are 
brought up with men and live with them, as, for example, 
dogs and their like, and men die later. Second, just as 
when the head is cut off, no one blames * nature if so many 
other parts of the body also die together with it, so also 
no one will now condemn (this). For man is a kind of 
ruling head,? and when he is destroyed, it is not to be 
wondered at* that other living beings should perish to- 
gether with him. "Third, the beasts were made, not for 
their own sake, as wise men reason,’ but for the service ? 
and needs” and honour? of man. It is right that when 
those are taken away for whose sake they (the beasts) were 
made, they too should be deprived of life. This is the 
literal meaning. But as for the deeper meaning,’ we may 
say the following, that when the soul is deluged * by 
streams of passion,’ and in a certain sense” is submerged,” 
those who are on earth—by which I mean the earthy parts? 
of the body—must die with it. For a life of evil is death. 
The eyes that see die? when they see unjustly.: And the 
ears that hear die when they hear unjustly. Every sense 
also dies when it perceives unjustly. 


a rà krývņ or rà GAoya. A similar question is asked in 
QG i. 94, see above, p. 62. > góvrpoóa kai oúvoika. 

€ airiára. d apxexy tis Kepadn. e ov Pavpaorov. 

t The Arm. seems literally to translate ws dori 7v coddiv 
o Àóyos. Aucher renders, “ ut a sapientibus dictum est." 


? cis vmrmpeoíav. è xpeías. 
* eUmpémeav or '* enjoyment "—AdzóAavow. 
7 +o mpòs Óidvouar. k xaraxAvlerat. 
. , 
t Or “sin.” m rpómov Twd. 
^ wxaramovrileras. ? rà xolkd Or rà yewdn. 
P reÀevr (0t. 1 ddikws. 
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*10. (Gen. vi. 18) What is the meaning of the words, 
“ I will establish my covenant * with thee ” ? 

In the first place He announces * that no one will be the 
heir ^ of the divine substance? except only him who is 
virtuous. Though men have heirs when they are no 
longer (alive) but are dead, God is eternal and gives par- 
ticipation in inheritance * to the wise, and rejoices in their 
possession./ For he who possesses all things is not in need ? 
of anything, but those who lack” all things possess nothing 
in truth. Wherefore, being gracious, He benefits those 
who are worthy, bestowing ? on them whatever they lack. 
Second, He bestows a certain additional inheritance on the 
wise man, for He does not say, “ I will establish my cove- 
nant for thee " but “ with thee," that is to say, " thou art 
a just and true* covenant, which I will establish as a 
rational class! in possession and enjoyment (of that) for 
which virtue is necessary." 


*11. (Gen. vii. 1) Why does (Scripture) say, “ Enter thou 
and all thy household ™ into the ark, for I have seen thee 
righteous" before me in this generation ” ? 

In the first place, (it is) clear evidence that because of 
one righteous and worthy man, many men are saved? 
through their relation ? to him, just as sailors and a (mili- 
tary) force * (are saved, the former) when they meet with 
a good skipper,’ and the latter with one who is experienced 
in battle and is a good commander. In the second place, 
He praises the righteous man who acquires virtue not only 
for himself but also for his household,’ wherefore it also 
becomes worthy of salvation. And most excellently " is 
the following added, “ I see thee righteous before me.” 


a Quiv. è dvayyéAAet. * kAgpovópov. 

THs Belas ovaias. * xowwviav Tis KAnpovopias. 
! Dam. Par. mepiovoig. ? o)k éevdens. ^ dsropot. 
* rods aftous. Í yapilopevos. 
* dikala xai dAnOys. l loywkóv yévos. 
m olkia. ^ ĝikaov. ? awlovrat. 

P avyyéveav. ? Svvapus. * xuBepyyrn. 

* oik, ! gwrnptas. * maykdAÀcs. 
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For in one way do men appraise ° the manner of life ^ (of 
someone), and in another way the Deity (judges). For 
they judge by visible things, but He judges by the invisible 
thoughts of the soul. And it is remarkable ? that what 
follows this is placed first,^ in that He means, “ in this 
generation thee have I seen righteous,” lest He should seem 
to condemn former (generations) and cut off hope from 
those who are to come later.” This is the literal meaning. 
But the deeper meaning ? (is as follows). When God saves 
the sovereign mind,” which is the master * of the soul,’ then 
He also saves the whole household with it. By this I mean 
all the parts * and those things which are partial,’ and 
speech," which is projected outward, and the things of the 
body. For as the mind is in the soul, so the soul is in the 
body.” Through reflexion ° all the parts of the soul are 
well-off,? and all its household experiences benefit together 
with it. And when the whole soul fares well, then its 
household experiences benefit with it,? the body (doing so) 
through moderation and restraint of habits” and by cutting 
off its insatiable desire, which is the cause of illnesses. 


*12. (Gen. vii. 2, 3) Why does He command (Noah) to 
lead into the ark seven of the clean beasts, male and 


a SokuiLovat. P Staywyry. 

e ek rv ríje uxis dopárcv Aoyrapav. 4 Üavuacróv. 

e rà tovrww éfíjs éréüm mpórepov. Aucher's rendering, 

* quod interea additur, "1 misses the point, namely that in 
Scripture the words ‘‘ in this generation ” follow ‘‘ thee have 
I seen righteous." 

f Aucher renders, * neque posteriorem futurorum spem 
concideret." Procopius uýre tas aĝis üzoywookew. 

9 +O mpos O.ávouav. ^ ràv WyepoveKoy voov. 

* oixodeomorys. 

j I have slightly transposed here; Arm. has “ of the 
soul " after ‘ mind ” and before the rel. pr. 

k rà ué l rà KaTa pépn. m Myogs. 

n Or “ what the mind is to the soul, so is the soul to the 
body.” ? Noytopav. ? edmabotvra. 

a Note the repetition. T gwodpoovvy kai éyxpareia ev. 

* sav kaÜapáv krv. 
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female, but of the unclean, two, male and female,* to 
nourish seed on all the earth ? ` 

In a manner befitting God? (Scripture) calls the heb- 
domad pure’ but the dyad impure,? for by nature the 
number seven is truly ^ pure, inasmuch as it is virginal / 
and unmixed ? and unmothered,^ nor does it give birth? 
nor is it born, as are the several (digits) which are in the 
decad, because of its likeness to the Eternal,’ for He * is 
uncreated and unbegotten' and nothing is begotten by 
Him,” although He is the causes of generation” and things 
begotten,’ for He moves? all those powers * which are 
naturally well suited to the generation of what is begotten. 
But the number two is impure. In the first place, because 
it is empty and not dense* ; and what is not full is also 
not pure. "Then too it is the beginning of a vast infinity 
in matter. And it has inequality because of oblongs,! for 
those (numbers) which are multiplied by two are all ob- 
longs.“ But the unequal” is not pure, and neither is the 
material," but that which comes from it is doubtful * and 


* Philo omits the birds mentioned in Gen. vii. 3. 


> Ocompemós. © kaÜapáv. 4 Lit. '* not pure.” 
e óvros ; Aucher omits this word. 

/ mapÜévos. 9 ükparos. 

^ aunrwp. Cf. Leg. All. i. 15. 

i ríkTet. Í rà ÓvTt. 


* That God is meant seems probable from the context, but 
cf. Leg. All. i. 15. 


! ayévņTos kal ayévvyrTos. 


m See note k. n ris yevécews. 
° rev yevvnfévrov. P Kiel. 
€ Óvvápets. T kevós kai où vaaTós, as in J, Lydus. 


* admetpias dia THY VAnv. Cf. OG i. 15. 

t Sia robs érepopnKers (apiOpovs), meaning numbers ‘ not 
square " or produced by multiplying unequal factors; cf. 
NUS Appendix on Leg. Ail. i. 3 (vol. i. p. 477 of Loeb 

hilo). 

u Aucher's rendering '' caeteros longos (numeros) " misses 
the point of the Greek behind Arm. ayl arkaracn, lit. '* other 
lengths," as explained in preceding note. 

? +O dvioov. " TO DÀukÓv. * góaAepóv. 
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incongruous,’ lacking a reason * for purity, (namely) that 
which brings it to an end.° And it is automatically ? 
brought to an end by periods * of harmony and equality. 
These are the natural aspects./ But the moral aspects ? 
are now to be spoken of. "The irrational and unintelligent 
part ^ of our souls? is divided into seven parts, into the five 
senses,’ the organ of speech * and that of reproduction.’ 
These are all pure in a virtuous man ^ and by nature are 
feminine when they belong to the irrational species," but 
(when they belong to) a good possessor,’ they are masculine, 
for the thoughts” of a virtuous man bring virtue to them 
also, since they are not permitted by his better part € to 
come to the external senses rashly and unrestrained and 
uncurbed but he subdues’ them and turns them back to 
right reason. But in a wicked manf the evil produces 
twins," for the foolish man is of two minds and hesitates 
between two courses, mixing things that are not to be 
mixed, and confusing and mingling those things which can 
easily be separated." Such is he who bears a colour in. his 
soul," for he is like one spotted * and a leper in his body, 


a àvdppooTov. 

è airias or ** occasion "—adoppuífs. 

^ The last clause is obscure; Aucher renders, '' quae illud 
in desinentiam (vel, perfectionem) conducat." 

4 abrovouws. 

* Arm. nowag has several different meanings ; two of its 
common Greek equivalents are zepiodos (or xà8o8os) and 
péAos. Aucher chooses the latter meaning here, rendering 
it by “ canticus." 


f ~ , g ^ nÜ , h A 1A Ao» 
Ta Qvowkd. rà Qika. TÒ dÀoyov Kai àvovv. 
j ^ ^ j l4 » 
1 Tay jvxQv.  ? atcOyces. — — * To $ovyrípuov ópyavov. 
TO omeppatixoy Or, as usually in Philo, rò yorpov. 
m TÓ onovõaiw. ^ rÀ ddyw eider. 
° ayadd Krncapevy. P oi Aoyiapot. 
. ^ [4 
* Or possibly *' for the most part "—4éx rod vÀeiorov uépovs. 
^ 3 / 
T ramewot. * zpós Tov 0pÜóv Adyov dvaarpéQe. 
t + havrw. " §cduporoKel. v ScaxpivecBar. 


w The Arm. seems to be slightly corrupt; the Greek 
fragment has roadra èv puyi xpopara émépov, ' bearing 
such colours in his soul." * ToLKÜÀOS. 
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defiling and staining his healthy thoughts* by death- 
bringing and murderous ones.? However, in a natural 
way * there is added (by Scripture) the reason for the entry 
and guarding ^ of the animals, for (Scripture) says this was 
for the nourishing’ and preserving’ of seed.” In the 
literal sense,’ although particular (animals) * may perish,’ 
nevertheless the genus* is preserved in the seed of others 
in order that the divine purpose! which was formed at the 
creation of the world ” might forever remain inextinguish- 
able by the saving of the genus. But in the figurative 
sense,” it is necessary that there be saved? the irrational 
parts of the soul, pure of movement, to be, as it were, 
seed-bearing principles ? of non-holy things? as well. For 
man's nature is receptive of contraries,” both virtue and 
vice, each of which (Scripture) has indicated in the account 
of the Creation * by the tree which is called the knowledge ' 
of good and evil, since our mind," in which are knowledge 
and understanding," comprehends both of them, good and 
evil. However, the good is kin” to the hebdomad, while 
evil is brother to the dyad. Moreover, the Law, abounding 
in beauty and loving wisdom,” says that seed is to be 


? rovs vytets Aoytopovs. 

è èk Üavarosvrov Kai dovosvrov. * dvowós. 
4 ris eloó8ov kai rs pvàarĝs. * rob pépa. 
f rod Siarnpeiv. 9 TO onéppa. 
^ tò pynrov. ! rà èm. uépovs. Í Guidüetpgras. 
k tò yévos. ! Oeta mpdbears. 

™ év Tjj koouorrouq. ^ +o mpos Oudvouav. 

° The last four words are bracketed by Aucher. 


? The syntax of the Arm. is obscure; Aucher construes 
differently, rendering, ** oportet et in irrationalibus (partibus) 
animi mundos motus esse ut seminalia quaedam principia 


etsi non sint munda (animalia)." ? dyogicv. 
r vavriwv. * éy rfj Kooporroiia. 
t tò yiyvwokew. “ 6 Tuérepos voôs. 


* The first Arm. term, gitout*iwn, usually renders émuornpyn 
or yvàois : the second term, hanéar, renders ovveais, ópóvgovs, 
emor, etc., but in the Arm. version of Philo’s De Vita 
Contemplativa it regularly renders émorjpn. 

w ovyyeves. * d¢iAdcodos. 
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nourished not in one place but in all the earth. This is 
very natural and at the same time very moral, for it is 
very natural that in all parts and sections of the earth there 
should again be the seed of living things* ; and it is very 
fitting for God again to fill the emptied places with similar 
things through another (act of) generation. (It is also) 
very moral that the substance of our body, being earthy, 
should not be altogether overlooked," destitute and empty 4 
of living beings. For if we resort to drunkenness * and 
fine cooking and chasing after women / and to altogether 
lewd and loose behaviour, we shall be corpse-bearers? in 
our body. But if the merciful ^ God turns aside the flood 
of vices? and makes the soul dry,’ He will proceed to 
quicken * and animate ! the body with a purer soul, whose 
guide " is wisdom." 


*13. (Gen. vii. 4, 10) Why, after (their) entering the ark, 
did seven days pass, after which (came) the flood ?° 

The benevolent Saviour? grants repentance of sins * in 
order that when they see the ark over against them,’ which 
had been made as a symbol of time,’ and the genera of 
animals placed in it, which the earth bore in itself, in 
accordance with their several particular species,’ they may 
have faith “ in the announcing " of the flood; (and that) 


^ nOcxdrarov. 

> The Arm. syntax seems slightly corrupt here. 

^ mapopabjvat. ^ čpņpov kai Kevijv. © oivoddAvyia. 

/ @nAopavia. 9 vekpodopoóvres. ^ oikreipov. 

i Or “ passions." i £ypàáv. 

k Cwoyovetv. l puxodv. ^ KvPepvyrns. 

n ^ 5 XO o £ , 
coóía. Dam. Par. paraphrases. 0 karakAÀvopos. 


e 
TI 


9 eüpevyjs (or tAews) cwrynp, meaning God. 
jerávouav. apapridy. 
xarevavrías. | Procopius àvriupov yfjs. 
* rUrOv Tod xpóvov (?) : text and meaning doubtful. 
Aucher '* quae in se ferebat terra juxta partes ad speciem 
perspectantes." Cod. Barb. reads somewhat more intelligibly 
TÀ TÓV Lov yén . . . cov é$epev h yfj rà xarà uépos tòn. 

U JuigT€UQQOt. " +@ Knpvypate. 
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fearing destruction, they may first of all turn back (from 
sin), breaking down and destroying all impiety ? and evil. 
Second, this passage ? clearly represents * the extraordinary 
abundance ^ of the seemly kindness* of the Saviour and 
Benefactor / in loosing man's evil of many years,? extend- 
ing almost from birth to old age, in those who repent for 
afew days.^ For the Deity is void of malice * and a lover 
of virtue.’ Accordingly, when He sees genuine virtue * in 
the soul, He apportions' such" honour to it as to be 
gracious” to all those who stand guilty of earlier sins.° 
Third, the number of seven days, during which the (divine) 
command ? kept back the flood after their entering the ark, 
is a reminder of the genesis of the world," of which the 
birthday * is celebrated on the seventh day, clearly exhibit- 
ing the Father* as though (saying), "I am both the 
creator of the world * and He who brings into being non- 
existent things, and now I am about to destroy the world 
by a great flood. But the cause of creating "^ the world 
was the goodness and kindness * in Me, while (the cause) 
of the destruction that is about to befall them” is the 
ingratitude and impiety * of those who have experienced 


acépeuav. d Aoyos. . * gapiaTqot. 
é£auaíay vmepBoArv. e Cod. Barb. ris émewetas. 
Tod a«Tijpos kai eDepyérov. I Hv mover uox8npüav. 
Cod. Barb. and Procopius 2uépacs óMyaus. 
Greek equivalent uncertain. 

i diAdperos. k yvgotav aperýv. ! arovépe. 

m Arm. aynécap*— "such "; variant anéap*— aperpov vel 
sim. 

" yapicacbat. 

° Aucher renders less literally, ** ut deleat omnia de primis 
delicti imminentia damna." 

P 6 xpnouds (?). 4 Tis ToU KOGpoU yevéaecs. 

r ra yevebAa. 

s Aucher more freely renders, “ demonstrando patris 
auctoritatem." 

t 6 kooporrnotós. " THs yevéoews. 

* 9 adyabdrns kai ý xpnororns. 

w ris pedAdovons KatadnjpecBat. 


x , 9 , A^ 0:3: ^ F 
TO axapiorous kal doeßeîs eivat. 


ee Iwn A A 


89 


QUESTIONS AND ANSWERS 


good."* He therefore holds off? for seven days in order 
that those who lack faith and belief ^ may be mindful of 
the genesis of the world, and coming as suppliants to the 
Creator of all ^ may ask for the perpetuity of His works, 
and that they may ask (this) not with mouth or tongue but 
rather with a chastened mind.’ 


*14. (Gen. vii. 4, 12) Why was there a flooding rain" for 
forty days and as many nights ? 

First of all, “ day " is spoken of in two senses. The first 
is the time from morning to evening, from the rising of the 
shining sun to its setting. Thus do they determine * who 
say, “ It is day while the sun is above the earth." But the 
day is spoken of in a second sense and is reckoned with the 
night. Thus we say that the month is of thirty days, 
joining and reckoning with them also the night-time. 
Now with these things determined,‘ I say that the state- 
ment (of Scripture)’ contains in itself * forty days and 
forty nights not vainly or idly but to emphasize the two 
numbers which are set apart’! for the birth of man, (namely) 
forty and eighty, as is reported by many others, by physi- 
cians and also by naturalists.” And especially is this 
written in the sacred Law," which was for them ? also the 
beginning ? of being physiologists.” Accordingly, since 

* Aucher more freely renders, ' qui beneficiis a me cumu- 
lati fuerant." Procopius ràv e?epyernfévrov aoéBeca. 

^ Éméxev (or KwAvEr 86. TOY karakÀvapóv). 


^ of amorobvres kai aàmeiUoüvres, probably Arm. doublet. 
d rov TÓV mTávTOv TOT v. 
© Tv TÓV Epywv aŭto aidiornTa. 
Í væ éravopbacews. 9 Lit. " a rain of flood." 
^ Or “ define ’—8copifova: or “* measure "—perpoóot. 
! rovTwy copuapévov. Í róv Aóyov. 
k / 9 l e 0 , 
mreprexet (?). op.oÜévras. 


" rev óvowdv. On the number of days required for form- 
ing the male and female embryos see QG i. 25. 

^ ev T lep@ von. 

° Apparently the generation of Noah. 

? Or “ principle "—dpyj. 2 rob elvat duatoroyous. 
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destruction was about to come upon all persons every- 
where, both men and women, because of their excessive 
unity ? in discord è and unbridled wrongdoing,* the Judge ? 
decided to fix * a time for their destruction equal to that 
which / He had determined for the creation of nature ° and 
the first production of living beings.^ For the beginning 
of generation is eternity in the parts of seeds. And it was 
necessary to honour man with pure and unshadowed light,’ 
but woman, since she was a mixture, with night and dark- 
ness and a mixed mass.* Therefore in the constitution of 
the universe! the (numerical) oddness™ of the masculine 
number composed of unity” produces squares,’ but the 
feminine even number, composed of two, produces ob- 
longs.? Now the square numbers are splendour and light, 
consisting of an equality of sides.* But the oblong num- 
bers have” night and darkness because of their inequality, 

a jmepDoAíás THs ovuhwvias (or dpovoias). 

> év dovpdwvia (or 8uaóovía). 

* Aucher, construing a little differently, renders, '' ob 
unionem in excessu iniquitatum inter dissidia.” 


4 6 kpvrüjs. € ópile«w Or perpety. 
f Aucher, taking ''people"' as the antecedent of the rela- 
tive pr. instead of *'time," renders, **aequale... tempus 
. eis quos " instead of ** . . . ei quod.” 


9 rjj Tis QUoews KTicE. 

^ rq mpory Cwoyovia, cf. QG i. 25. 

i 4 diüióTgs 7) ev rotis THY omepuárowv pépeoi. This means 
that the species is eternal while the individual is subject to 
death ; cf. QG i. 96 and De Aeter. Mundi 35 ff. 

Í kabap xai doriw (?) dwrt. See also the Greek frag. 

k dupdpart. The above is a literal translation of the 
obscure and probably incomplete Arm. clause ; Aucher, dis- 
regarding some of the syntactical problems, renders, '* femina 
vero mixturam habebat massae cum nocte atque tenebris." 
The context requires an original something like ‘* to honour 
woman, since she had a mixed nature, with a mixture of light 
and darkness." l èv TH TOV ÓÀo ovoráce. 

™ TÒ TEptTTOV. n éÉ évorntos avvreÜév. 

° One ws. “ triangles." 

P érepounxes (Pythagorean terminology). 

a e£ iadrnros mÀevpó. r Lit. “ has.” 
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for that which is excessive casts a shadow on that which 
falls under the excess. In the second place, the number 
forty is a power? producing many things,’ as has been 
shown elsewhere,’ and is often used as an indication of the 
giving of the Law? both in the case of* those who have 
rightly / accomplished something (deserving) of praise and 
honour and also in the case of those who because of trans- 
gressions are subject to blame and punishment. And 
evidently to adduce testimony ? of these things would mean 
a lengthy speech.^ 


*15. (Gen. vii. 4) What is the meaning of the words, '* I 
will blot every growth of vegetation’ which I have made 
from the face of the earth ” + 

Would you not indeed jump up at hearing this because 
of the beauty of the sentiment ?’ It does not say, “ blot 
from the earth " but ‘‘ from the face of the earth," that is, 
from the surface," in order that in the depths the vital 
power' of the seeds of all things may be preserved un- 
harmed and not suffer from anything that might be able 
to injure them. For the Creator does not forget His own 
purpose but destroys those things which move above and 
on the very surface while in the depths He leaves the roots 
for the generation of other impulses.” Moreover, divinely ° 


a Bjvapus. 

^ Aucher, construing differently, renders, '' numerus 
quadraginta plurimarum productor est virtutum." 

e QG 1:91 

4 ts vouoeoías. This probably refers to Ex. xxiv. 18 on 
Moses’ sojourn of forty days and nights on Mt. Sinai, though 
the “ often " may refer to other writings beside Philo’s. 

e èni (?). Aucher has “ super.” 

f opÜós.  uaprópia mrpodépew. ^ uakpoàoyia. 

i dváoryua dvrob. Lxx has ééavdoracw- Heb. y'qûm, 
“ growth " (lit. “rising ") ; Arm. O.T. has hasak= 7Ackiav. 
Philo treats this passage again in QG ii. 24. 

Í Sia 70 THS €vvoías KaAdos. k ris éemupavetas. 

! 4) Cwr 99vajus, as in Greek frag. 

m r$ iias mpoÜécecws. 

n mpos yéveaw dAÀcv ddoppuóv. ? Qeompemós. 
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is it written “‘ I will destroy ” for it so happens that when 
something is to be blotted out, the writing is blotted but 
the writing-tablets ^ survive. Thereby He shows that 
because of their impiety He will blot out the superficial 
generation * in the manner of writing but will eternally 
preserve the use and substance * of the human race as seed 
for those to come in the future. In accord with this is 
what follows, for next to “ I will blot " comes “ the growth 
of vegetation." Now “ growth” 4 is the dissolution of 
opposites,’ and that which is dissolved casts off its quality 7 
but keeps its substance and its matter.’ This is the literal 
meaning. But the deeper meaning is as follows. The 
flood is a symbol of spiritual dissolution.^ And so, when 
by the grace of the Father‘ we wish to cast off and wash 
off from the mind * all the sensible and corporeal things ! 
by which it was stained as if by ulcers,” it is inundated” 
like salt-flats° by the flow of sweet streams and potable 
springs. 


*16. (Gen. vii. 5) Why does (Scriptnre) say, “ Noah did 
everything whatsoever the Lord God instructed ? him ” ? 
(This is) great praise for the righteous man,? first of all 


a Lit. *the tablets and writing." The Greek fragments 
have a£ érou. 
è Cod. Barb. has riv éreroAátovcav yéveaw. 
^ xpüjaw kal ovciav; Arm. var “use ” is Aucher’s emenda- 
tion of mss. vayr “ place," based on Ambrose's *' substantiam 
et conversationem." The Greek fragments have r7v ĉraðoyiv 
THs ovaias. 
4 Lit. “‘ rising," see note i on p. 92. 
" > f ) e E , " 
kardÀvats avrikerpevwv. Procopius avrimadov kafaípeais. 
ToLÓTT]TO. 9 71v ovaiav Kal THY UAqv. 
atpBorov ris mvevparucis Katadvoews. 
xapirt ToO maTpos. Í dmoppimrew kai amoAoveaoÜa:. 
TÓV vobv. l mávra rà aloOntiKa Kal rà owuatikd. 
^ Arm. palar *' ulcer " here probably corresponds to kýàņ, 

a corruption of «yAds “ stain," which the context demands. 
^ karakÀULerat. ° dduupd, cf. De Confus. Ling. 96. 
P évereidaro. 1 70d duxaiov. 
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because he carried out, not a part, but all of the orders with 
a strong conviction and a god-loving mind.* And second, 
because He does not wish to order è him so much as to 
instruct ^ him. For masters? command their servants, 
but loved ones* instruct their friends,’ especially elders 
their juniors.” Thus it is a wonderful gift to be found in 
the rank ^ of servants and in the rank * of ministers’ of 
God. But it is a superfluity of beneficence * to be also 
beloved of the praiseworthy uncreated One. Moreover 
(Scripture) now carefully presents both names" ; it speaks 
of the higher powers," the destructive? and the beneficent,? 
and it places “‘ Lord " first, and the beneficent “ God ” 
second. For, as it was the time of judgment, (Scripture) 
says that the destroyer came first. However, being a kind 
and good and benevolent king,’ He leaves some remains '!— 
seminal principles * through which the vacant places may 
again be filled. Wherefore in the beginning of created 
things the expression '' let there be " was not a destructive 
power but beneficent. And so, in the creation of the 
world * He changed the style of His names.“ For He is 
called God as beneficent, and this name He regularly * used 
in constituting the universe." But after all this was com- 
pleted He was called Lord in the creation of the world, and 


a drobéw (Cod. Barb. 8eod(Aet) Siavoia. 

> KeAeUew Or mpooTáTTEw. * éyréAMeaQ at. 

a Begmórat. £ åyamyroí. f rois didots. 

9 Lit. “ the greater the less.’ ^ rage. 

i Arm. here uses different word also= rage. 

? Prob. 8epazóvrov, as in Cod. Barb. 

k daepBoAn Tis evepyeaias. ! Úno Tod émaweroü áyevijrov. 

m i.e. the two highest attributes of God, identified with the 
names “ Lord " and “‘ God " respectively. 

^ ras dvwratw duvdpets. 

? rijv 9vadeípovaav (elsewhere in Philo called koàaerýpiov). 

P rH evepyérw. 

* ypnoros kai àyaDós kai edpevis Baaueys. 

r Aeüjava. * omeppatixas apxas. 

t êv rfj Kooporoiia. 

u ras TÕV dvopaTwr kAjaets. - 

* guvexás Or émi Todd. V ev TH TOv 0Àcv avordoe. 


GENESIS, BOOK II 


this is His kingly and destructive name.* For where there 
is coming into being,® ' God ” is placed first in order, but 
_ where there is punishment, “ Lord ” comes before “ God." 


*17. (Gen. vii. 11) Why (does Scripture say), “ In the 
six-hundredth (year) of Noah's life was the flood, in the 
seventh * month, on the twenty-seventh 4 of the month " ? 

Perhaps it would have been fitting for* the righteous 
man/ to be born at the head of the month in the first 
month, opportunely ? at the beginning of that year which 
it is the custom to call in honorary fashion the sacred 
month.” For (otherwise) * (Scripture) would not have been 
so exact in stating the month and day when the flood took 
place, both the seventh month and the twenty-seventh day. 
But perhaps in this way it clearly shows the time of the 
vernal equinox, for this always occurs in the seventh 
month, on the twenty-seventh./ But why does the flood 


a See note o on p. 94. b yéveats. 

* Heb. and Lxx have ' second," Arm. O.T. like Philo has 
“ seventh ” ; Josephus also gives “ second month called . .. 
Marsuan (Heb. Marhes$wan — Oct.-Nov.)." Philo also differs 
from Heb. and rxx of Gen. viii. 14 (QG ii. 47), by giving 
** seventh ” for '' second " month for the drying up of the 
flood-waters in the 601st year of Noah’s life. 

4 So rxx ; Heb. “ seventeenth.” 

e Or * might have happened that" ; Arm. dép renders 
cvpflatve: as well as eixds, mpoatjkov, etc. f rov Óikatov. 

? xarà katpóv (?); Aucher omits this phrase in his rendering. 

^ 44v tepouqvíav (not '* annum sacrum " as Aucher ren- 
ders). By this word Philo elsewhere (cf. Colson's appen- 
dix to De Decalogo 159 in vol. vii. pp. 613-614) means the 
period introduced by the 1st of Tishri (autumnal New Year) 
or the 1st of Nisan (vernal New Year). 

* I follow Aucher in inserting * otherwise," which is 
required by the context. 

? Philo means the seventh month reckoned from the 1st of 
Tishri, namely Nisan ( March-April); cf. De Opif. Mundi 116 
on the two equinoxes of the two seventh months, Tishri and 
Nisan. But on what tradition he bases his statement that 
the equinox occurs on the 27th of the seventh month is not 
known to me. 
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occur at the vernal equinox ? Because at that time come 
the increases and births of all things, both animals and 
plants. Accordingly, the punishment carries a more 
terrible threat at the time of increase and abundance of all 
produce,* and in time of fertility the evil supervenes to 
convict ? of impiety those who are subject * to punishment. 
For, behold, says (Scripture), the nature? of all things 
contains in itself its own fullness sufficiently "—grain, 
barley and all other things as well which are sown and 
brought to completion, and it begins to bear the fruits of 
trees. But you, as mortals, corrupt His benefactions / and 
with them corrupt the intention of the divine gift.” For if 
the flood had happened to take place at the autumnal 
equinox, when there was nothing on the earth but all things 
were collected in their mass,” it would not have seemed a 
punishment so much as a benefit ê because of the water 
purifying fields and mountains. Accordingly at this time 
there came into being the first earthborn man,’ whom the 
divine oracles * call Adam; for it was fitting and proper 
that the progenitor of the human race or forefather or 
father or however one ought to call that eldest man ' should 
be formed at the time of the vernal equinox when all earthly 
things are full of fruits. And the vernal equinox occurs in 
the seventh month and this is also called the first in ac- 


^ Lit. “ sheaves " or “ stalks "—ópaypárcov. 

» elg éAeyxos. 

© Arm. pres. subj. of krem “‘ to bear, suffer." 

7 3 dois. 

e Meaning doubtful; apparently— rà éavris àpko)vrws 
aAnpy. Aucher renders, “‘ sua vel plenissime." 

f ras evepyeaias aro. 

9 Syntax and meaning uncertain; Aucher_ renders, 
* divina simul dona consilia (vel, mysteria)" The Arm. 
construction pargew zxorhourdsn seems to be genitival rather 
than appositional, but the word xorhourd has many meanings 
such as “thought,” *“ intention,” ‘‘ mystery,” ''type," 
“ symbol." ^ i.e. future plants under the earth. 

t evepyecia. i ynyevas. 

k oí cto. ypnopoi. 


l , a Li , 
ékeivov TOY mpeapvrarov. 
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cordance with a varying assuniption.^ Accordingly, since 
Noah after the destruction (of mankind) by the flood 
becomes the first beginning of the race," with mankind 
again being propagated,’ he is made similar, so far as 
possible, to the first earthborn man.^ Now the six hun- 
dredth year has as its source the number six, but the world 
was created with * the number six ; accordingly, through 
this again He exposes’ those who act impiously? and . 
shames” them, for in no wise would He who brought all 
things into being through the number six, have destroyed 
earthly creatures under the form? of six, had it not been 
for the excess of their wrongdoing.’ For six hundred is 
a third and lesser six," and the number sixty is the mean 
of both, for the tens bear a likeness to one, and in a lesser 
degree, the hundreds. 


18. (Gen. vii. 11) What is the meaning of the words, 
“ All the fountains of the abyss broke forth and the cata- 
racts! of heaven were opened ” ? 

The literal meaning ™ is clear, for it is stated that earth 
and heaven are the principles and extremities of the uni- 
verse,” and are joined in the condemnation? and destruc- 
tion of mortals, as the waters met together with one 


* Arm. arac—usu.— Àguua; the Greek fragment has èm- 
BoXjv. Philo means that the seventh month of the autumnal 
calendar, Nisan (March-April), is the first month of the 
vernal calendar. 

qj mpwrn ToO yévovs àpyj. 

e Lit. “ sown "—ocretpouévov. The Greek fragment has 
devrépas dvÜparmrov omopás. ? TO mpoTq yny. 

e In Arm. expressed by instr. case of noun “‘ number ”’ ; 
Aucher renders, ** sub numero." 

f éMyx«. I ToUs àvoatovpyoUs. 

^ karauayovav. ! gynnart. Í dduxias. 

* [n the sequence 6 : 60 : 600. 

! Arm. sohank* or sahank* ** streams " — LXX korappákra. 


m TÓ pr]TÓV. 
^ Ld 
^ trav mávrov at apyal (xai) rà axpa.  Aucher renders, 
" orbis extrema." ? eis KaTaKpLow. 
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another, some rushing up from the earth, some pourin 

down from heaven. And most clear and evident (is it why 

it is said that “ the fountains of the abyss broke forth,” for 
when there is a break,* the course (of the waters) is un- 
restrained. But as for the deeper meaning, this is to be 
said. The heaven is symbolically * the human mind,? and 
the earth is sense-perception and body.’ And great mis- 
fortune and doubt’ are incurred when neither one remains ? 
but both together practise deceit.^ Now what do I mean 
by this? Many times the mind entertains cunning and 
evil and shows bitterness‘ toward all things when the 
sensual pleasures? of the body are restrained and sup- 
pressed.^ And many times it happens that it experiences 
the contrary when the sensual pleasures are fortunate ' and 
creep along” and grow luxury-loving and prodigal in living. 
And the senses and the body ” are the harbours? of these 
things. Now when the mind stands firm ? in indifference ° 
to these things, they decline and are inert.’ But when 
they both come together, reason ° using all kinds of wicked- 
ness, and the body flushed * with all the senses and indul- 


b 4 $ , 
TO TipOS Ot&vouav. 


4 6 avOpwmetos voós. 


€^ 
" piyas — 
* evufloAucds. 
e atoÜqotws koi oca. 
f Lit. “of doubt "—dmopías vel sim.; Aucher renders, 
aerumna calamitatum.” 

66 s TES 

9 Apparently “ remains constant "' is meant. 


[17 


^ anaras vel sim. ! mikpig xpiras. 

Í ai Noval. k nwAvovrat kal ovorédAovrat. 
l edruxets or evdaipoves. m €pmovot. 

" ai aicOyoes Kal TÒ oôpa. ° Ayeves. 

? Lit. ** stands in itself.” a GueAetq. 


r Arm. has verbs in sing. (prob. reflecting sing. verb with 
neut. pl. in Greek) = xataxAiverau xai mapaAverar. The context 
requires us to take “ senses and body " as the subjects of 
these verbs; Aucher renders, ‘‘ sed quum intellectus neg- 
lectis rebus constet in se, illi inefficaces jacent ut derelicti," 
and remarks in a footnote, ** Hunc sensum tenuit nobiscum 
Glossarius in serie obscuri huius loci." 

8 ToU Aoytopod. 

Lit. ** watered "—dáp8evopnévov vel sim. 
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ging all the passions to satiety, (then) we are flooded. And 
this is truly a great flood when the streams of the mind 
are opened by folly,’ madness,° insatiable desire,’ wrong: 
doing,’ senselessness,’ recklessness ? and impiety”; and 
when the fountains of the body are opened by sensual 
pleasure,’ desire drunkenness,” gourmandism and licen- 
tiousness with kin and sisters and by incurable vices.’ 


19. (Gen. vii. 16) What is the meaning of the words, 
“ God closed ™ the ark outside of * him ” ? 

Since we have said that the structure? of the human 
body is symbolically ? indicated by the ark, it is also to be 
noted that our body is enclosed * on the outside by a hard 
skin which is laid around it as a covering’ for all parts. 
For Nature made this as a garment lest cold and heat have 
power to do harm. The literal meaning ° is clear. For 
the ark is carefully * closed from the outside by the divine 
power * for the sake of guarding (it) " lest the water come 
in through any part, since it was destined to be storm- 
tossed for a whole year. 


20. (Gen. vii. 18) What is the meaning of the words, 
^ KatakdAulopeba. 
è ddpoovvy or ** baseness ’’—zovnpia, $avAóTq:. 
^ Arm. šaproumn is glossed here by yimarouttiun = pw- 
pla, €xoraats ; Aucher renders, ‘“‘ insipientia " ; elsewhere 
šaproumn = =pavia or v7 eva. 
aKopéorw émOupia. 


* ddixia. 

f dvaoOnoia or ddpootvn. Aucher omits the word. 

9 réAun or Opdacet. ^ doeBeia. 19ovífj. 

d péet. * oivoddvyia. 

! davidrois mabeoc.. m éràeoe. 

n é€wlev (so Lxx) — Heb. ba*adó, here meaning ‘“‘ behind.” 
° karagkevý. " oupBohxdis. 

1 gepukArjerat., T akéraopa. 

* Tò uróv. t émipedds. 

* Oeía Óvvápe. * qis $uAakfs. 
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'"* And the water increased and lifted the ark, and it was 
borne upon the water ” ° ? 

The literal meaning is clear. But it is to be allegorized ^ 
as follows. Our body must in a certain sense * cross the 
sea and be storm-tossed by necessities ^ overcoming hunger 
and thirst, cold and heat, by which it is thrown up and 
down,’ perturbed and moved. 


21. (Gen. vii. 20) Why did the water increase fifteen 
cubits above all the high mountains ? 7 

It should be noted that as for the literal meaning ? it 
was not increased fifteen cubits over^ all the high moun- 
tains but over the very longest and highest,‘ and (thus) it 
was still higher over? the lower ones. But one should 
treat this allegorically.* The high mountains indicate the 
senses! in our bodies, for it happens that they have their 
fixed position in the top of our head. And they are five, 
each of them severally being viewed as threefold," so that 
altogether there are fifteen : sight, the thing seen, (the act 
of) seeing " ; hearing, the thing heard, (the act of) hear- 
ing?^; smell, the thing smelled, (the act of) smelling ? ; 
taste, the thing tasted, (the act of) tasting °; touch, the 


a Philo’s text differs slightly from Lxx, which reads xai 
émekpáre, Tò Vdowp kai érÀgÜivero adddpa ent Tis yis Kal èr- 
efépero 1) kifwrós émávo roð vdaros. The Arm. O.T. agrees 
with rxx. b adAAnyopetras. € rpómov Twd. 

4 rois dvayKaios. e dvo kal kárw KAoveirat. 

f Philo combines two parts of the rxx verse, Séxa mévre 
mixers émávo vYwbn rò Vdwp Kal émexáAwiev mávra rà Spy Ta 
bun Ad. 9 mpos TO TOv. ^ Lit. ' more than." 

* Apparently Philo takes wdvra 7a tyndAd in the rxx to 
indicate the superlative degree of height. 

! Lit. * more excessive.” 

k spaypareveaÜa, mpó adAnyopias vel sim. 


l ras atoÜ oes. m Lit. “ three.” 
^ 4 dpacts, TO paróv, TO pay. 

° 4) aKo, TÒ GKOVOTOY, TO aKoveEL. . 

P 4 dodpyats, Td óoópavróv, Tò dagpaivecBa. 

a  yebdous, TO yevoTor, TO yeveoÜa.. 
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thing touched, (the act of) touching.* ‘These are the 
fifteen cubits which were over and above (the mountains). 
For they too are flooded and destroyed by the sudden 
onrush of never-ending vices and evils.^ 


22. (Gen. vii. 21) What is the meaning of the words, 
“ All flesh that moved died ” ? 

Excellently and naturally has (Scripture) spoken of the 
destruction of moving flesh, for flesh moves * the sensual 
pleasures? and is moved by sensual pleasures. But such 
movements are the causes * of the destruction of souls, just 
as the rules of self-control ‘ and patience ? (are the causes) 
of salvation.^ 


23. (Gen. vii. 22) What is the meaning of the words, 
“ Everything that was upon the dry land died " 5? 

The literal meaning is known to all; for in the great 
flood everything that was upon the earth was utterly 
destroyed.* But the deeper meaning ' is that just as the 
wood of trees, when it is altogether dried out," is immedi- 
ately consumed by fire, so also the soul," when it is not 
mixed ° with wisdom, justice and piety ? and also with the 


€ € tA Av sce , \ o dw 
1] a5, Tò arróv, TO dmreo0o.. 
avqvirov Tada kai kakáv. 
Kweli. 4 ras Hdovds. 
éyxparetas or ‘‘ endurance ’’—xaprepias. 
? dmopovis. ^ goyrnptas. 
Philo's text differs slightly from rxx, which reads «ai 
ndvra Goa exer mvoTv Cwis Kal was ds Tv emt rs Enpds ar- 
€Bavev. Philo applies the neuter gender of the first subject 
to the second, which is masc. and animate in rxx (the Heb. 
indef. pron. kol ** all" may refer to either animate or in- 
animate subjects). Í tò prov yvæpipóv eai. 

k Lit. “ being destroyed was overturned.” 

! Tò mpos Óidvotav. 

m Arm. uses three different adjectives all meaning “ dry.” 

^ 5 yvy. ° kekpapévn vel sim. 

P aodíq kai Oucatoaívy Kai Ücoaefe(a. 


a 

b 
> + 

c © ai atria. 


~% 


2, 
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other fine virtues ^ which alone are able to gladden the 
mind, dries up and becomes arid like a plant that is barren 
and sterile, or like an aged tree, and dies when it is | given 
over to the flood of the body. 


24. (Gen. vii. 23) What is the meaning of the words, “ He 
blotted out every growth* that was on the face of the 
earth " ? 

The literal meaning ĉ has a clear explanation." But it is 
to be allegorized ^ as follows. Not idly " does (Scripture) 
speak of " growth," for this is the name of arrogance and 
pride,^ through which men despise the Deity and human 
rights. But arrogance and haughtiness on the surface of 
our earthly and corporeal nature appear more (clearly) 
when the face is lifted up and the eyebrows are knitted. 
For there are some who approach with their legs, but with 
their breast, neck and head sway backwards and forwards,’ 
rearing back? and wavering like a balance ; with half the 
body, the legs, they come forward, but from the breast 
upward * they lean backward like those whose backbone! 
or occiput™ pains them, whereby they are prevented from 
bending over naturally. But it was reasonable ” that all 


a dgre(ow dperais. Arm. asti is twice used in De Vita 
Cont. to render doreios because of its similarity in sound to 
the Greek word, although its meaning is quite different, usu. 


“ firm," * fresh," ete. ; Aucher renders, *' virtutibus con- 
stantibus." » Lit. * thoughts ’—Aoy:opous. 

e Lit. “ rising,” LXX dvdornpa ; see above, p. 92 note i on 
OG ii. 15. 4 T0 prov. 

e ééyynoww or ' narrative "—óujygow, as Aucher renders. 

f adAnyopetobat. 9 eiki Or amo akorro. 

^ Both Arm. words render aAaLoveia, drepypavia, Bpis, etc. 

i radavrevovat. Í dvaxatrilovres vel sim. 

FDVOD T pectore superiori ' ' as Aucher renders. 

l 


Arm. gloss * loins,” Aucher “ musculi." 

m viov. Arm. gloss "nerves," similarly Aucher, Prob- 
ably the original text of Philo referred to the tendons and 
nerves of the back of the neck. 

n eikós. 
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men of this sort should be blotted out from the Lord’s 
memory € and from the divine narrative of Scripture. 


25. (Gen. vii. 23) What is the meaning of the words, 
'" Noah remained alone and those who were with him in 
the ark ” ? 

The literal meaning? is clear. But the deeper meaning * 
must be somewhat as follows. The mind ^ which is de- 
sirous of wisdom and justice,’ like a tree, cuts off all the 
harmful growths which grow on it and drain * its nourish- 
ment.” By this is meant immoderateness of the passions ^ 
and wickedness and the acts (resulting) from these. He 
is left alone with his own. And peculiar‘ to each are all 
the thoughts? which are ordered * in accordance with 
virtue.’ Wherefore it is added that “he remained alone 
and those who were with him ” to (give) a clear impression 
of the truest joy.” And he remained in the ark, by which 
is meant the body, which is pure” of all passions and 
spiritual diseases,? not yet having been enabled to become 
altogether incorporeal? But thanks should be given to 
the Saviour and Father? for this benefaction also, (namely) 
that he received a yoke-fellow * and one bound to him.’ no 
longer a ruler‘ over him but under his rule. Therefore his 
body was not overwhelmed by the flood but (remained) 
above the flood, not being destroyed by the streams of the 


* ék TS ToO Kupiov uvrjums. 
M 


b. ot! c ` / 
TO pynrov. TÒ mpos Sidvovay. 
d * ^ e , 4 , 
o vos. codías kai Óukouocívrs. 


f Lit. ' suck ” or * drink up." 
? rpod'jv. Aucher renders, ' humores nutritionis.” 
^ tiv tev mabey aperpíav. 
t (col. Í of Aoyropoi. 
l Kara Thy àperýv. 
m eis pavepav davraciav tis dAnBeararns xapás. 
^ xabapov. 
° qávrov Tav Kai pvuyikðv (or mvevpaTiK@v) vóawv. 
P qTavTws dowparov. 1 TÔ owtipt kai warp. 
r ovluyov (i.e. the body). * guvóéojuov. 
t dpxovra vel sim. 


k , 
TATTOVTAL. 
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cataracts which gurgled up, (namely) luxuriousness and 
intemperance and lewd habits and empty desires. 


*26. (Gen. vii. 1) Why does (Scripture) say, “‘ God 
remembered Noah and the beasts and the cattle," ^ but 
does not mention his wife and children ? 

When a man is united * and associated ^ with his wife, 
and a father with his sons, there is no need for several ¢ 
names, but only of the first one. And so, having men- 
tioned Noah, (Scripture) potentially * mentions those who 
were in his household./ For when a man and woman 
quarrel, and their children and relatives, the household no 
longer bears (the name of houschold),? but in place of one 
there are many. But when there is concord,^ one house- 
hold is described‘ after one eldest person,’ and all (the 
others) depend * on him like the branches which grow out 
of a tree or like the fruits of a plant which do not fall off. 
And the prophet has said somewhere,' “ Look at Abraham 
your father and at Sarah who travailed with you," which 
shows very clearly that there was (only) one root in 
respect of concord with the woman." 


21. (Gen. viii. 1) Why does (Scripture) first make mention 
of the wild beasts^ and afterwards of the cattle,? saying 


* ¿xx has “all the beasts (@ypiwy) and all the cattle 
(«rqvàv) and all the birds and all the reptiles, ete.” 


€vour at. © kowwveîra (?). 
4 Lit, ^ many.” e duvaper. f éy rH otkiq. 


? The last phrase must be supplied to make sense; cf. 
Aucher’s rendering, *' nec ultra patitur domus (una dici)." 
^ óuóvows. | Procopius cupdwria. 

it Arm. grem usu.-- ypáóew. Aucher renders, “ exhibetur." 
Í ad’ évós mpeoßvrárov. 
«péuavrat, Procopius cvvumaxovecbar. 
‘Isaiah li. 2. m piča. 
n The syntax is somewhat obscure; Aucher renders, 
“ quod nempe una erat stirps ad mulierem versus concordiam 
patefacit.” ° t&v Onpicw. P TÓv KTNVaV. 
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that “ He remembered Noah and the beasts and the 
cattle ” ? 

In the first place, this poetic saying * is not inaptly 
quoted, (namely) that “he drove the base ones into the 
middle." ^ For He stationed * the wild beasts in the 
midst of the domestic ones,? (that is) men and cattle, in 
order that they might become tamed and domesticated by 
acquiring familiarity ° with both. Second, it did not seem 
right to the Overseer’ to bestow a benefaction on the wild 
beasts at the same time. For (Scripture) was immediately 
about to ? mention further the beginning of the diminution 
of the flood. ‘This is the literal meaning.” As for the 
deeper meaning ‘—the righteous mind, living in the body 
as in an ark, also has wild beasts and cattle * but not those 
particular ones’ which bite and are harmful, but, as I 
might say, the generic ones ^ having the status ^ of seed 
and principle?; for without these the soul ? is not able to 
appear in the body. Accordingly, (the soul) of the wicked 
man? uses all things poisonous and lethal, but that of the 
virtuous * those things which transform the nature of wild 
beasts into that of domestic ones. 


*28. (Gen. viii. 1) What is the meaning of the words, 


TOOE TÒ TOLNTLKOV. 
Kaxovs 8° és uéaaov &Aaocev, Iliad iv. 299. 
éra£ev. 4 tõv oikeiv. oiketóT1]TOS. 

f rà) émómry Or émokórw (God). Perhaps, however, one 
should take Arm. tesoué *' overseer " as having adjectival 
force here, 7.e. meaning '' providential " and agreeing with 
“ benefaction”; so Aucher renders, “ providum benefi- 
cium." 9 épneAAe. 

h Wr € , í M A ô , 

TO prov. TO Tpos Oiavotav. 

Í 6 &ixatos vobs. 

k Or * animals ” ; Arm. anasoun (lit. “ irrational ")— both 
«rf$jvos and dAoyov (Càov). l +d pepiKa. 

m rà, yevikd. ^ TOv Àóyov. 

° oméppatos Kal apxĵs. 

? » buxyy although Arm. ogi (hogi) also=ro mveüpa. 

a rob zovnpod (or davdAov). T rob anovdaiov. 
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‘““He? brought a spirit? over the earth and the water 
ceased ” ? 

Some would say that by “ spirit " is meant the wind * 
through which the flood ceased. But I myself do not know 
of water being diminished by a wind. Rather is it dis- 
turbed and seethes.¢ Otherwise vast expanses’ of the 
sea would long ago have been consumed.’ Accordingly, 
(Scripture) now seems to speak of the spirit of the Deity,’ 
by which all things are made secure,” and of the terrible 
condition of the world, and of those things which are in the 
air and are in all mixtures‘ of plants and animals. For this 
time the flood was not a trifling outpouring ’ of water but 
a limitless and immense one, which almost flowed out 
beyond the Pillars of Heracles and the Great Sea.” There- 
fore the whole earth and the mountainous regions were 
flooded. That such (an amount of water) should be cleared 
out by the wind is not fitting, likely or right; but, as I 
said, (it must have been done) by the invisible power of 
God.! 


*29. (Gen. viii. 2) What is the meaning of the words, 
“the fountains of the abyss were covered up," and the 
cataracts of heaven ” ? 

In the first place, it is clear that the downpour” was 


a xx (and Heb.) “ God.” 

> mveüpa. ^ 6 dvepos. 

4 xupaiver, as in Procopius. e Procopius rà péyiora. 
f 

g 


i.e. dried up by the action of the winds. 
TO ToU Belov mveüua. Procopius mveüpa rò Oeiov. 

^ Or “ freed (of danger from the flood)”; Arm. yapa- 
hov=both dodadjs and mM ayuévos. Aucher renders, 
“ securitatem assequitur." 

+ So lit., apparently meaning *' varied forms.” 

i Lit. “ blow,” ‘‘ incidence." * The Atlantic. 

l bd THs dopatou Suvapews THs TOD Oeo. 

m érexadvdOnoay (as in Lxx) or éxp¥¢@noav. Arm. O.T. 
“ were closed." 

^ Lit. “ streams of falling " ; Aucher renders, *' fluenta 


poenosa.”’ 
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incessant during the first forty days when from the earth 
below the fountains broke forth, and from the heaven 
above the cataracts were opened? until all the regions of 
plain and mountain were flooded. And for another full 
hundred and fifty days the streams did not cease from 
pouring down nor the fountains from welling up, but they 
were more gentle, no longer for increase® but for the 
continuation € of the outpouring ^ of water. And from 
on high there was assistance.’ This is indicated by what 
is now said, “ after a hundred and fifty days the fountains 
and cataracts were covered up.” Thus, so long as they 
were still not kept back, it is clear that they were active.’ 
Second, it was necessary that what (Scripture) adduces 
(as) streams of the flood, (namely) the twofold reservoir ? 
of water, one being the fountains in the earth, the other 
the streams in the heaven, should be closed ; for in propor- 
tion as the additional supplies” of material give out, so is 
this consumed by expending itself; especially when the 
divine power’? has commanded it. This is the literal 
meaning." As for the deeper meaning '—since the flood 
of the soul” wells up from two (sources), from reason” as 
though from heaven, and also from the body and the senses 
as though from the earth, evil entering it^ through the 
passions, and passions through evil at the same time, it 


a Cf. above, QG ii. 18 on Gen. vii. 11. 

> ovKére mpós avénaw. 

* ampos Stapovypy. 

? Arm. faracank*— both «aráyvows and éxrévera. Aucher 
" extensionis.” John Monachus reads differently. 

* This seems to mean that at God's command the out- 
pouring of the waters of heaven and earth ceased, cf. below. 

f évjpyow. 

? rapetov or drobýkyv. 

h Sp t s 35 T: "D 

Lit. ** assistances " or ‘* means. 

* Aucher more freely renders, ** quo magis enim deficiunt 
praebitiones materiae, ista consumitur a se." 

j 7) Octo. 8 vouus. k 70 pyrov. 

! tò Trpós didvorav. 

m 6 ris jvxfjs karakAvapós. ^ ék ToO Aopiopod. 

e ie. the sonl. 
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was necessary for the word of the divine physician ° to 
enter into the soul for a visit of healing * in order to heal 
its illness and to keep back? both streams. For the 
beginning of healing is to keep back the causes of the 
illness and not to leave any more material for the effects of 
illness.^ (Scripture) has indicated this also in the case of 
the leper’; for when (the spot) stays and no longer spreads, 
then in respect of its staying and remaining in the same 
place, (Scripture) has legislated ? that it^ is clean, for that 
which moves against* nature is unclean. 


30. (Gen. viii. 3) What is the meaning of the words, 
“ The water went down, diminishing ? after a hundred and 
fifty days "? 

We must inquire ^ whether indeed these hundred and 
fifty days of subsiding and diminishing are other than (the 
period) which lasted five months? or else allude to this 

a rOy Àóyov. 

> Or “the healing word of God. " On the Logos as healer 
of ills see Leg. All, iii. 177 rov 8€ dyyedov ő os éori Adyos WoTrEp 
larpov KOKOV. x mpos ETLOKOTIIV idcews. 

4 xwAvew or eipyew Or emoxeiv. 

e Lit. “ the making of illness.” 

f Cf. Lev. xiii. 6 ff. 9 évopobéryoe. 

h Or“ he, " the suspected leper. 

i Lit. “ not in accordance with.” 

i Philo's text differs slightly from the Lxx, which in turn 
differs slightly from Heb. (the Arm. O.T. differs slightly from 
both rxx and Philo). Heb. has ** And the waters returned 
from the earth, continuously returning, and the waters dis- 
appeared at the end of a hundred and fifty days " ; LXX has 
Kai evedidov TO vdwp mopevópevov amò THs YIS évedidov Kal 
jAarrovoüro TO ÜÓcp HETA TEVTHKOVTA kai éxaróv T)uépas. 

* nrnréov. 

! Cf. Gen. vii. 24, not cited by Philo, * and the waters 
were high upon the earth a hundred and fifty days. "^ Aucher, 
construing and interpreting differently, renders, “ an distincti 
sint isti centum quinquaginta dies minuendae aquae per 
quinque menses." 
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former (period) ^ when the flood was unsubsiding, that is, 
was still increasing. 


31. (Gen. viii. 4) Why does (Scripture) say, ‘‘ The ark 
rested * in the seventh month? on the twenty-seventh day 
of the month " ? 

It is fitting to consider how the beginning of the flood 
fell in the seventh month * on the twenty-seventh, and the 
diminution (of the flood), when the ark rested upon the 
summits of the mountains, also * (fell) in the seventh month 
on the twenty-seventh of the month. It must therefore 
be said that there is a homonymity ? of months and days, 
for the beginning of the flood fell in the seventh month on 
the birthday ^ of the righteous man at the vernal equinox, 
but the diminution (of the flood began) in the seventh 
month, taking its beginning from the flood, at the autum- 
nal equinox.) For the equinoxes are separated and divided 
from each other by seven months, having five (months) in 
the middle.* For the seventh month of the equinox is 
potentially ^ also the first, since the creation of the world 
took place in this (month) because all things were full at 


a See the verse cited in the preceding note. 

> Arm. anznsteli, not found in the large Arm. dictionary, 
is composed of the privative particle an and a derivative of 
znestel ** to subside " ; Aucher renders, *' indesinens.”’ 

* éxa@icev (as in Lxx). 4 See notes on QG ii. 17. 

* Philo here means Nisan (March-April) the seventh 
month in the civil calendar beginning with Tishri (Sept.— 
Oct.). f Lit. “ again." 

9 duwvupia. ^ èv ri) yeveÜMa. 

i toô Suxalov= Noah. Philo takes Gen. vii. 11 and viii. 4 
to mean that the beginning of the flood in Noah’s 600th 
year and its subsidence in his 601st year coincided with his 
birthday. 

i i.e. the flood subsided in Tishri, the seventh month in 
the festival calendar beginning with Nisan. 

k Or “an interval of five months," as Aucher renders. 
Actually there are five months between Tishri and Nisan in 
both calendars. ! OÓvvdpeet. 
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this time. Similarly the (month of the) autumnal equinox, 
(which) is the seventh in time, is the first in honour,’ the 
seventh having its beginning from the air.^ Accordingly, 
the flood takes place in the seventh month, not in time 
but in nature,’ having (as) its beginning the vernal equinox. 


32. (Gen. viii. 5) Why does (Scripture) say, ‘ In the 
tenth * month, on the first (day of the month), the summits 
of the mountains appeared ” ? 

Just as among numbers the decad is the limit of the 
ones / (and is) the complete and perfect number, being the 
cycle and end ? of the ones and the beginning and cycle of 
the tens and of an infinity ^ of numbers, so the Creator 
thought it good? that when the flood had ceased, the 
summits of the mountains should appear through the 
perfect and complete number ten. 


33. (Gen. viii. 6) Why did the righteous man (Noah) 
open the window of the ark after forty days ? 

Note carefully that the theologian ^ uses the same num- 

? Kara xpóvov. 5 KaTa Truujv. 

e Or climate." The original probably was roô éBóopov é£ 
dépos éxyovros THv dpy?v. Three explanations of this puzzling 
statement occur to me: (1) The Arm. translator read dépos 
for Philo's éapos (as in the last sentence of the section) ; 
(2) Philo is alluding to the etymology of the first Heb. month 
Nisan, as though from nissa’ (niphal pte. of ns’) meaning 
“ lifted up," ‘exalted’; (3) Philo connects the seventh 
month Tishri with the beginning of the rainy season in 
Palestine. Aucher, construing less accurately, renders, 
“ septimi ex aere habens principium." See my note in 
Classical Philology 39 (1945), 251-258. 

Kata ow. 

e So Heb. ; Lxx and Arm. O.T. have “ eleventh.” 

f Cf. De Congressu 90 donep Sexas apiOpav Tay azo. wovddos 
earl Tépas reAeiórarov. 

9 kükAÀos kai TréAos. ^ daetptas. i Héiwoe. 

5 ò 0eoAóyos (Moses, cf. De Vita Mos. ii. 115). 
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ber of the course of the flood ¢ as of its cessation and the 
complete remedying of the disaster. And so, in the 
seventh month on the twenty-seventh (day) in the six 
hundredth year of Noah's life, that is, on his birthday, the 
flood began inthespring. Moreover, in the seventh month 
on the twenty-seventh (day) the ark rested upon the 
summits of the mountains at the autumnalequinox. And 
from three things it is clear that the flood became invisible * 
in the six hundred and first year, also in the seventh month 
on the twenty-seventh (day); for just? a year afterwards 
it was to subside,’ establishing the earth as it was at (the 
time of) destruction,/ blossoming and flourishing in the 
spring and being full of all (kinds of) fruit. Moreover, it 
was in forty days that the streams of the flood came, when 
the cataracts were opened in heaven and the fountains 
broke forth from beneath the earth. And again, the hope 
of stability returned ? in forty days after a long cessation,’ 
when he (Noah) opened the window. Again, the duration 
of the remaining of the flood was a hundred and fifty days, 
while its diminution was (also) a hundred and fifty days, 
so that one must wonder at the equality,’ for the disaster * 
increased and ceased in an equal number (of days), as 
(does) the moon. For in the same number (of days) it 
takes its increase from its conjunction ' until it becomes 
full, and its waning when it returns to its conjunction after 
first having been full. Similarly, in divine visitations™ the 


* Cf, QG ii. 14 on Gen. vii. 12. 

> kara THY nâocav Üepameíav THY TOD kako. 

^ dóparos Or adaris. ? eos (?). 

* npepwOnoerat. 

f i.e. restoring the earth to the condition it was in before 
the flood. 

? Syntax and meaning slightly uncertain. 

^ kardravotv. 

t Lit.—5 apor) ý roô uévew vel sim. Probably the 
original had merely 7 d:apov7. 

? Or “ exact correspondence "—77v ioórq7a. 

k Tò kakóv. 

! Gio ovvddou, i.e. the new moon. 

m év rots ÜenAdrows <KaKkots>. 
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Creator preserves due order? and drives out disorder? from 
the divine borders.* 


*34. (Gen. viii. 6) What is the “ window of the ark " 
which the righteous man (Noah) opened ? 

The literal meaning f does not admit difficulty or doubt, 
for itis clear. But as for the deeper meaning,’ the follow- 
ing is to be said. The several parts of the senses / are 
likened to the windows of the body.’ For through them 
as through a window there enters into the mind” the ap- 
prehension of sense-perceptible things, and, again, the 
mind stretches out to seize these through them. And a 
part of the windows, by which I mean the senses, is sight,’ 
because it is especially related to the soul* and also is 
familiar ' with light, the most beautiful of existing things, 
and a ministrant of things divine. And this same (sense) 
first cut and made” the road to philosophy.^ For when 
it sees the movements of the sun and moon, and the wander- 
ings of the other planets,? and the inerrant revolution of 
the entire heaven,‘ and the order which is above all descrip- 
tion,” and the harmony,’ and the one true certain Creator 


a Tfi. 2 

è Probably dragiav, cf. De Plantatione 3 eis ra€w e£ ara- 
élas . . . dywv 6 KoopomAdorns. 

€ èk rv beiwv Opov. 

d Tò prov. 

* tò mpos Oiávouav. 

f tà ràv alobýoewv pépy. 

9 rais roô aca ros Îupioiw é£fopotobra. 

^ eis rÓv voüv. i 4 ràv aioÜgróÀv kardàqyıs. 

i ġ épaats. k ris jvxfjs padiora avyyevijs. 

l oikeía. m jmmpérns TOV Üecov. 


^ reuotoa annpyacaro. Greek frag. has simply érepe. 
o 73v eis duAoaodíav oddv. 
Tas TÀv GAAwy mAavqróv mepijopás. Greek frag. has ras 
TÓV daoTépov mepióðovs. 
4 thy dmÀaví) mepujopáv THY TOO avprravTos ovpavod. 
r Tv mavrTos Tob Aóyov kpeirrova rá£w. 
* 73v appoviav. 
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of the world," it reports to its only ^ sovereign, reason,’ 
what it has seen. And this (reason), seemg with a sharp 
eye both these (celestial phenomena) and through them the 
higher paradigmatic forms ^ and the cause of all things, 
immediately apprehends* them and genesis and provi- 
dence,‘ for it reasons ? that visible nature ^ did not come 
into being by itself‘; for it would be impossible for har- 
mony and order / and measure * and proportions of truth ? 
and such concord ™ and real prosperity ” and happiness to 
come about by themselves. But it is necessary that there 
be some Creator and Father,” a pilot and charioteer,? who 
both begat" and wholly * preserves and guards‘ the things 
begotten. 


* Tóv Tod kóopov uóvov dAÀgUij kai dxievótj kooporrouóv. Greek 
frag. has róv . . . póvov dijevóéorarov xooporotóv. 

> Aucher, taking Arm. miayn=povw to refer to the sub- 
Ee renders, “ retulit solus °; the Greek frag. omits the 
word. . 

* Aucher, construing differently, renders, ‘‘ uni principi 
consiliorum " ; the Greek frag. has 5yeuóv. Aoysopa@, which is 
probably correct. 

4 +a àvorepa wapaderypatixa edn. This text is preferable 
to that of the Greek frag. mapaðeiyparı Kal cider 51a Tovrwv; 
Mangey correctly emended to wapaderyparixa eig but 
wrongly deleted ŝa. 

€ xaraAapBavec or perhaps eis évvouav Abe, as in Greek 
frag. 7 yéveaww Kal mpóvouav. 

9 Aoywcdpevos. | Aucher here punctuates wrongly. 

hy dpaty dvos. Greek frag. has 6An vars. 

* Probably adroyatiobeioa, as in Greek frag. 

i dppoviay kal rá£w. k Aóyovs. Greek frag. has Aóyov. 

' dvadoyiav dÀgÜeías (or axpiBetas). Greek frag. has only 
dvaÀoyíav. m ovpdwviav. 

^ rjv TÀ övre evodiav (?) e00ausovías. Greek frag. has rà 
ovre evdatpoviar. ? See note i. 

P moTýv Tiwa Kal marépa. 

? xuBepyyirny re kai Hvioxov. 

r éyévvgoe or yeyévvgke. The latter is found in Greek 
frag. p. 70 Harris ; Greek frag. p. 22 Harris has cezot3«e. 

* 6ddxAnpa ; Greek frag. omits. 

t cdlwy duddrrec ; Greek frag. has only oles. 
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35. (Gen. viii. 7) Why did (Noah) first send the raven ? 

As for the literal meaning,” the raven is said to be a sort 
of heralding ^ and fulfilling * creature. Wherefore down 
to our own time many observantly attend to its flight and 
its voice when it caws ^ (as though) indicating something 
hidden. ^ But as for the deeper meaning,’ the raven is a 
blackish and reckless ? and swift ereature, which is a sym- 
bol of evil,* for it brings night and darkness upon the soul, 
and it is very swift, going out to meet all things in the 
world at one time. In the second place, (it leads) * to the 
destruction of those who would seize it, and is very reck- 
less, for it produces arrogance * and shameless impudence. 
And? to this is opposed virtue," (which is) luminous * and 
steady ^ and modest and reverent by nature. And so it 
was right to expel beyond the borders whatever residue of 
Tae there was in the mind which might have led to 
olly.? 


36. (Gen. viii. 7) Why, after going out, did the raven 
a Tò pyrov. , > dyyeAKoy Tt. 

* Arm. véarem --ovvreAetv, mAnpoiv, mepaivev, Avew, ete. ; 
Aucher renders, ** functioni addictum." 

4 Var. “ calls." 

e Aucher, punctuating differently, renders, * volatum 
atque garritum suum (sic) multi expectant, dijudicantes 
aliquid significare de incognitis rebus.” 

f tò mpos Oudvouav. 

9 pac) Or roAunpov. 

^ gupBodrov THs kakías. 

i The Arm. is probably incomplete, and the Greek original 
can only be guessed. 

i Meaning doubtful; Arm. ounolacn is nomen agentis of 
verb ounim=€yew, xparetv, etc.; ^ Aucher renders, “ in 
exitium aucupantium." 

k adaloviav vel sim. ; Aucher's 
" superbiam." 

+ Arm. has a superfluous ‘‘ for ” after '* and.” 

^ dpery. ^ doroeijs. 

° BéBaws. 

? adpoovyny or “* wickedness "—rovgpíav or davAdryra. 
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not return again, for not yet was any part of the earth 
dried ? ° 

The passage is to be interpreted allegorically,? for un- 
righteousness * is the adversary ĉ of the light of righteous- 
ness ë so that it considers being very merry / with its 
relative,’ the flood, more desirable than the good works of 
the virtuous man.” For unrighteousness is a lover of 
confusion and corruption. 


37. (Gen. viii. 7) Why has (Scripture) used enallage,’ 
saying, “‘ until the water was dried from the earth," for 
water is not dried from the earth, but the earth is dried 
of water ? 

It allegorizes * in these words, indicating by the instance 
of the water the immeasurableness of the passions. When 
stuffed and swollen with these, the soul is corrupted." 
And it is saved * when these (passions) are dried up.^ For 
then they are not able to injure the soul in any way, being 
in a certain sense ? weakened and dead. 


38. (Gen. viii. 8) Why does (Noah) a second time send 
a dove both “ from himself "* and to see whether the 


e Philo here slightly alters the rxx, which reads ovx 
bméorpejev Ews Tod f£npavÜtjva. rò Vdwp amo tris yífjs, though in 
the next section he follows the rxx literally; Heb. has '' and 
it went out, going and returning, until, ete.” 
adAnyoptav déxerat 6 TÓmOS. 


o 


> + 
^ déuKia. 


4 dvrimados Or avripayos. ^ ris Suxacoavyys. 
A TEpLXapys. hoes , 9 ody TH cuyyevel. 

^ qà ayala épya rà roô arrovdatov. ; 

> A 3 

t avyxdacws Kal $opás. ee ‘ evpdage. 

k adAnyopet. THY TÀV Tab@y àaperpíav. 

m Or “destroyed ’’—8radbeiperat. ^ owlerat. 


° Arm. uses two synonyms for *' dried." P TpOTOV Tvd. 

? LXX says that Noah sent the dove dzicw aùroð, i.e. after 
the raven; so the Arm. O.T. Philo here seems to follow the 
Heb., which has mé’itté “ from him(self)." Less plausible is 
Aucher's suggestion that the reflexive pronoun is based on 
Gen. viii. 9 (see below, $ 40), which says that Noah brought 
the dove “ to himself ” into the ark. 
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water had ceased, which is not said in the case of the 
raven ? 

First of all, the dove is a clean creature, and then it is 
tame and manageable * and a fellow-inhabitant ^ of man. 
Therefore it received the honour of being offered on the 
altar among the sacrifices.^ "Therefore (Scripture) said in 
a definite and positive manner,’ “ he sent it from himself," 
making it appear (that it was) a fellow-inhabitant. But 
by seeing ‘‘ whether the water had ceased," (he made it 
appear that it was) sociable and like-minded.‘ And these 
(birds), the raven and the dove, are symbols of vice and 
virtue.” For the one is homeless, hearthless, stateless,” 
wild,‘ implacable ê and unsociable.* But virtue is a matter 
of’ humaneness ^ and sociability, and it is helpful.” This 
the virtuous man? sends (as) a messenger of healthful and 
salutary things,” wishing to learn through this whence to 
know.’ But this (dove) like a messenger renders a true 
service,’ in order that he may be careful of injurious things 
and may receive helpful things with great zeal and wil- 
lingness. 


0 A ^ b , , A ^0 
xaÜapov Ldàov. oikela Kal xeuponjÜns. 
O'UVOLKOS. 4 èv rais Üvoiais. 


Lit. “‘ sealing and affirming.” 
Kownv xai ópoyvopova vel sim. 
ovpBora Kaxkias kai áperijs. 
&doikos Kai avéotios Kal ümoAs, cf. De Virtutibus 190 
adouxos . . . Kal amroXs 6 datidos. 
* àvijuepos or dypios. 


a ~~ Vo 8 


À 


j 2 n » k 2 , 
dkaráAAakros Or aomovéos. dKowovyros. 
! Aucher more freely renders, “ colit." 

J 
m diravOpwrias. ^ whéApos or ovióépov. 


° 6 omovdaios. 

P Syrev@v Kal awrnpiwy. Aucher renders, “ pro rebus sanis 
ac salutaribus.” 

? This seems to be the literal meaning of the obscure and 
probably corrupt Arm. (unless the corruption lies in the lost 
Greek original). Aucher’s rendering makes better sense but 
takes liberties with the Arm. text, '* volens per ipsam edoceri 
condignum." 

r Lit. ‘ reports a true favour "—dA501j ávayyéM e xdpw. 
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*39. (Gen. viii. 9) Why did the dove, not finding a 
resting-place ^ for its feet, return to him (Noah) ? 

Is not this, then, clear evidence that through the sym- 
bols * of the raven and the dove vice and virtue ° are shown ? 
For, behold, the dove, after being sent out, does not find a 
resting-place. How, then, could the raven, which went 
out first while there was still an excessive flood,* find a 
place to rest? For the raven was neither an artawaza- 
hawd * nor an ibis nor yet one of those (birds) that dwell 
in the water. But it signifies / that vice, going out to the 
risen streams of passions and desires,? which inundate and 
destroy both souls and (human) lives, welcomes ^ them and 
consorts with them as with intimates and relatives? with 
whom it dwells. But virtue, being vexed? at the first 
sight (of these things), immediately springs away without 
returning again, and does not find a resting-place for its 
feet, that is to say, it does not find any standing-place 
worthy of it. For what greater evil could there be than 
that virtue should not find any place in the soul, even the 
smallest, as a place to rest and remain ? 


40. (Gen. viii. 9) What is the meaning of the words, 
“ Stretching forth his hand, he took it and brought it in 
to himself "' ? 

The literal meaning * is plain. But the deeper meaning ! 
is to be exactly determined.” The wise man” uses virtue? 
as an inspector? and messenger ? of affairs. And when 


^ dydmavoiw, as in LXX. 

b ` ^ , L4 M5 Ld 

dua. THY avpfoAov. kakla Kal ApeTý. 

? Arm. aweli arkack* jrhelelin almost certainly renders 
vmepBoA) Tob karakAvopuoó. Aucher less accurately renders, 
“ aerumna diluvii.” 

e Some sort of water-bird, according to the Arm. gloss ; 


€ 


Aucher renders, “ cygnus.” Procopius omits. 
f alvirrerat. 9 maÜóv Kai émÜvjuóv. ^ dondlerat. 
'* ws per’ olketwy Kal avyyevív. 7 Ovoxepa(vovoa vel sim. 
k tò pnrov. ! rò mpós Sudvoay. `> ™ ákpifréov. 
^ 6 oodds or doretos. ° dperi. 
p 3 , q > 21 
epopw. ayyeAw. 
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he sees them to be natures worthy of himself," he remains 
and dwells with them, correcting them and making them 
better. For wisdom? is most common, most equal and 
most helpful. But when it sees them perversely increase 
in the opposite direction and bene altogether uncontrolled 
and wilful, it returns to its own place. And virtue admits 
it, stretching forth its hand in word,? and in deed * opening 
the whole mind and unfolding / and expanding it through 
the perfect and even and full number? with all willingness.^ 
Nor then when he sent it forth from himself did he separate 
it from himself in order to survey the natures of others‘ 
but in the manner in which the sun sends its rays to earth, 
making all things bright. For in the great strength of its 
light there is no separation or division.’ 


*41. (Gen. viii. 10) Why, after holding back* still another 
seven days, did he (Noah) again send out the dove ? 

(This was) an excellent manner of life. For although at 
first he sees that their natures are hard,' he does not give 
up ™ hope of their changing for the better. But just as a 
good physician does not immediately apply treatment to 


a $ " £k), e ^ b Saree 

voes délas éavrob. copia. 
^ KoworaTn Kai icoráry kai wheApwrarn. 4 yq. 
e épyw. f Or “ resolving," '' explaining." 


9 Sia tod TeÀe(ov kai dpríov kai mÀwpovs dpiünoO, i.e. the - 
decad. The same three adjectives are applied to human 
nature (dvois) in De Ebrietate 135. 

^ pera mpoÜvpu(as maons. 

i karaakoretv Tas THY GAAwy dvaets. 

i Text and meaning uncertain. Arm. sastkout*iun usually 
means ‘ strength " but may also render årorouý; in one 
Ms. it is nominative, in another, genitive. Arm. yoyz, here 
translated '' great," normally means ''very "; it may pos- 
sibly be an anomalous locative of the noun oy “strength.” 
Aucher renders, ‘‘ quia universae ejus lucis est minime dis- 
jungi." 

k Probably éemoywv, as in LXX. ! does okAnpás. 

m Lit. “cut off"; cf. Greek parallel spoavaréuvg Tv 
o8óv. 
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reach the disease all at once but allows nature first to open 
the way to recovery," and then uses health-giving and 
salutary drugs (as) a physician, so the virtuous man? uses 
principles ^ which are in accordance with the laws? of 
philosophy. And the hebdomad / is holy and sacred” ; 
and it was in accordance with this” that the Father of the 
universe, when He created the world, is said to have seen 
His work. But the seeing of the world and the things in it 
is nothing else than philosophy, a most glorious and choice 
part, which is attained by scientific wisdom,’ which con- 
tains in itself an activity most necessary for seeing. 


42. (Gen. viii. 11) What is the meaning of the words, 
"^ The dove returned again to him at evening, holding an 
olive-leaf, a dry branch * in its mouth ” ? 

All (these) are chosen symbols and tests '—the “ return- 
ing again," the “ at evening," the “ holding an olive-leaf," 
the “ dry branch," the “ oil "* and the “ in its mouth.” 
But the several symbols must be studied in detail.^ Now 
the return is distinguished? from the earlier (flight). For 


a b 


eis owTnpiar. 6 aTovóatos. 

* Or “ words "—Aóyois. 

4 vóuows or ** doctrines "—óóypuaot. 

e ris duAocoóías. The Greek parallel has Adyos Kara 
diAdocodiay kai óóypaocw. 

f Here meaning both the number seven and the week. 

9 iepa «al ayia. 

^ Or “‘ at this (interval of time) "-—xar' aùrýv. 

* eükAeéararov kal GokiuwraTov pépos. 

! The Arm. literally=émoryjun coóías ; Aucher renders, 
“ sapientia." 

k Lxx has $UAAov ¿aias xapdos translating Heb. “ olive- 
leaf freshly plucked "; Arm. O.T. has šil “ dry-stick ” 
(2rxx xáp$os); Aucher's rendering ' ramum gracilem ”’ 
somewhat obscures the point. 

l Perhaps the original had *'approved symbols," as 
Aucher conjectures. 

m Implied by the olive-leaf. ^ axpiBwréa. 

? Quaépet. 
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the latter brought? the report? of a nature altogether 
corrupt and rebellious, and one destroyed by the flood, 
(that is) by great ignorance and lack of education. But 
the other? repents of its beginning. And to find repen- 
tance * is not easy but is a very difficult and laborious task. 
For these reasons it comes at evening, having passed the 
whole day from early morning until evening in inspection,’ 
in word? by passing over various places but in deed ^ by 
looking over and inspecting the parts of its nature‘ and in 
seeing them clearly from beginning to end,’ for the evening 
is a symbol of the end.* And the third symbol is the 
“ bearing a leaf." The leaf is a small part of the plant. 
And similar to this is the beginning to repent.' For the 
beginning of improvement " gives a slight indication, as if 
it were a leaf, that it is to be guarded and also can be 
shaken off. But” there is great hope withal that it will 
attain correction of its ways.^ The fourth symbol is that 
the leaf was of no other tree than the olive. And oil is the 
material? of light. For evil, as I have said, is profound 
darkness, but virtue* is a most radiant splendour; and 
repentance ” is the beginning of light. But do not think 
that the beginning of repentance is already in blossoming 
and growing things ; only while they are still dry and arid 
do they have a seminal principle.: Wherefore the fifth 
symbol is that when it (the dove) came it bore a “ dry 
branch." And the sixth symbol is that the dry branch 


a Lit. “ held.” > Or “ announcement." 

* nò peyaAns apabias Kai amaðevoias. 

å i.e. the returning dove. e perávotav. 

f émwkorij or emoxeper. I Aóyq uév. ^ épyw 5eé. 

! rà ris exeivou dvcews uépy. What Arm. aynorik = éketvov 
refers to is not clear. ! am’ apxis eis réAos. 

k Arm. here uses a different word for “ end” which 
also — réAos. l neravoety. 


m Lit.“ becoming good " (or *' better ’’). 

^ Why Aucher here renders the adversative conjunction 
bayc as '* quominus " I do not understand. 

° karópÜcow trv emTndevpatov. P DÀN. 

a åperý. * qj perdvota. * omeppatixov Aóyov. 
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was “ in its mouth," since six is the first perfect number *; 
for virtue bears in its mouth, that is, in its speech,’ the 
seeds of wisdom and justice * and generally of goodness of 
soul And not only does it bear these but it also gives a 
share in them * to outsiders,’ offering water to their souls 
and watering with repentance their desire for sin. 


48. (Gen. viii. 11) Why (does Scripture say that) Noah 
knew that the water had ceased from the earth ? 

The literal meaning ? is clear. For if the leaf had been 
taken from the water, it would have been still damp and 
moist. But now it was dry ; and (Scripture) says that it 
was a “dry stick," ^ as though it had been dried above a 
dried earth. But as for the deeper meaning ‘—the wise 
man / takes it as a symbol of repentance,” and the bringing 
of the leaf as preventing the occurrence ' of great ignor- 
ance,” even though it was no longer flourishing and blossom- 
ing but, on the contrary, was a “ dry stick," for the reasons 
previously stated. And at the same time one must admire 
the Father for His great goodness and kindness.” For 
though destruction had overtaken earthly creatures through 
their excess of injustice and impiety,” nevertheless there 
remained a residue of antiquity ? and of that which had 
been in the beginning * and a small and light seed of 
ancient virtues.” And no less is it a symbol of the fact 


a réAevos üpifüuós (in the Pythagorean sense). 

> dy à) AOyw. e copias (or ópovijoews) Kai Suxatoovrns. 
4 dyalórqros Tis jvxijs. * kowwviav. 

f Or “laymen "—Tr7ois iówrass. 9 Tò pyróv. 

^ kdpdos, see note k on p. 119. 

! tò mpos Oudvouav. i 6 coóós or aoreios. 

* gtpBodov tis weravotas. 

l Or “ blows ’’—Bodds. m apabias. 

^ zis Mav ayabdrnros Kal xpnoToryTos. 

0 


3 Jj Apc? , 
dduxias kai üceDetas. 
p e sÀ m~ 5 ld q > ^ 9 ^ 
unoÀeciupa TOU apxatov. €v TH apx. 
r pukpóv kai Aerróv onéppa apxaiwy aperàv; Aucher renders, 
* virtutum majorum semen exile," omitting azazoun-Aemróv, 
which refers to the ** dry stick." 
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that the memory of the des persons ^ who were created 
in the beginning is not altogether destroyed. Wherefore 
the following statement was given as law ? by some prophet * 
who was a disciple and friend of Moses: “ If Almighty 
God ? had not left us a seed, we should have become like 
the blind and barren," * so as not to know the good and 
not be able to beget offspring. And blindness and barren- 
ness are called in the ancestral language’ of the Chal- 
daeans “‘ Sodom " and “ Gomorrah.” 7 


44. (Gen. viii. 12) Why did he (Noah) a third time send 
out the dove after another seven days, and why did it not 
again return to him ? 

The not returning to him applies in word to the dove 
but in deed ^ to virtue. This is not a symbol of aliena- 
tion,’ for it did not at that time,* as I have said, separate 
itself, but in the manner of a ray of light it was sent to see 
the natures of others. But at that time, not finding any 
who were receiving discipline, it again returned and 
hastened straight to him alone. But now it is no longer 
the possession ^ of one alone but is the common good of 
all those who wish to take the outpouring of wisdom as if 
from the earth and from a very early time have thirsted 
for the knowledge of wisdom. 


a Or “ good things "—7óàv ayabdv. 

d 6Se 6 Adyos evopober€On. * Isaiah i. 9. 

4 Heb., rxx and Arm. O.T. have ** Lord of hosts.” 

e Heb., Lxx and Arm. O.T. have “like Sodom and Go- 
morrah." 

/ rjj matpia yÀoT3. 

9 Uf. De Somniis ii. 192, where “ Sodom ” alone is ety- 
mologized as rí$Awots or oreipwats, and “ Gomorrah " as 
pérpov. 

k Mwyq pev . . . Epyw dé. 

i otpBodrov ris aMorpuoocews. 

k ie. the second flight, cf. § 42. 

! Arm. zrat- naeia, vovÜérgow, êmeorýun, etc. 

" kripa. 
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45. (Gen. viii. 13) Why did the water cease ^ from the 
earth in the six hundred and first year of Noah's life ® in 
the first (month) on the first ° of the month ? 

This “ first " in connexion with cessation ^ can be said 
either of the month or of man, and it takes account * of 
both. For though the cessation of the water is to be 
understood / (as taking place) in the first month, we are 
to suppose that the seventh month is to be understood as 
meant, namely that (which is first) in respect of the equi- 
nox, for the same month is both the first and the seventh” ; 
this amounts to saying that the first in nature and power ^ 
is the seventh in time. Accordingly, in another place* 
(Scripture) says, ‘‘ This month ! is for you the beginning of 
months ; it is first in the months of the year." Thus it 
calls “ first " that (month) which is first in nature and 
power but is seventh in temporal number, for the equinox 
has first and highest rank among the annual seasons. But 
if “ first " is said of the man it will be said most properly,’ 
for the righteous man ^ is truly and particularly first, as 
the skipper ” is first in the ship, and the ruler? is first in the 
state.? But he? is first not only in virtue” but also in 
order, for he himself was the beginning and first in the 
regeneration * of the second human seed. Moreover, it is 


So LXX, é£élrev. Heb. has “ dried up." 

“ Of Noah’s life " is in Lxx but not in Heb. 

Lit. “ on the one," as in Lxx and Heb. 

karà ékAeulw. e Aóyov. f ákovaTéov. 

9 Depending on whether one uses the vernal or autumnal 
calendar, cf. above, $ 17 on Gen. vii. 11 and $ 31 on Gen. 
viii. 4. 

^ Or ' rank "—ó$óvajav. + Ex. xii. 2. 

i i.e. Nisan (March-April). 

* The Greek original seems to be rHv mpwrny Kai apiornv 
raé BU Érovs év rots xpovors, but the meaning is not quite 


& o oe & 


clear. ! Kupiorara. m 6 Sixatos. 
n 6 xuBepyyrns. ? à dpxwy or Suvaorns Or Hyenav. 
P éy rjj mróÀe. @ ie. Noah. 
T àperf. * rá£e. 


t xara THY maAvyyeveoíav, i.e. of the human race after the 
flood. 
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excellently stated in this passage that the flood came in 
the lifetime of the righteous man and again subsided and 
returned to its former state. Wherefore, when the flood 
came, he alone was destined to live with all his household, 
and when the evil had passed, he alone was destined to be 
found on earth before the regeneration—his later life.? 
And both then and now this has been not inaptly * attested. 
For whereas he desires only true life, one that is in accord 
with virtue, others eagerly pursue death because of deathly 
evils. Accordingly, it was necessarily * in the six hundred 
and first year that the evil ceased, for in the number six 
there was corruption ^ and in the number one there was 
salvation,’ for the number one is most soul-begetting 7 and 
most able to form life.^ Wherefore the receding of the 
water took place at the new moon in order that the monad 
might have pre-eminence in being honoured above both 
months and years,^ when God would save those who were 
upon the earth. For one who is outstanding in character? 
the Hebrews call “ Noah ” in their ancestral tongue, while 
the Greeks say "righteous." ? But he is not removed 
from and freed of bodily necessities,* for although he is 
not under (another's) authority’ and has authority " 
himself, nevertheless he is obliged to die," and so the num- 
ber six is associated with the monad. For the flood re- 


a Variant * their later life " ; as Aucher observes, both 
readings are obscure; ''life" is in apposition with '' re- 
generation," but seems to have the force of a genitive. 

* oük amo akomoób. © dváykg. 

? Or “ destruction." © owrnpta. 

7 dbvyoyovipwraros, cf. De Vita Mos. i. 97. 

? (qomAaoretv. 

^ Aucher renders, ** in mensibus et annis," but Arm. k‘an 
has comparative force. 

i éxdexrov 700s vel sim. 

Í Sixacov, cf. De Abrahamo 27. Philo professes to ety- 
mologize the Hebrew name ** Noah "' but really renders the 
adjective applied to Noah in Scripture. 

ov é£aupeira, ovd’ éAevÜepobrat cwuaTiK@y avaykóv. 

l dpyij or efovoia. m Lit. “isa ruler.” 

^ Lit. “ mixed with dying.” 
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ceded not in one (year) viewed separately by itself, but in 
six, that (number) proper to the body and inequality,* 
since the number six is the first oblong number.’ For this 
reason (Scripture) says ' in the six hundred and first 
(year) " and “righteous in his generation." * Not in that 
(generation) which is universal? nor in that which was to 
be destroyed was he righteous, but in respect of a certain 
one. For the comparison is with his own generation. 
But praiseworthy also is that (generation) which God 
singled out and deemed worthy of life above every genera- 
tion, setting a limit* to it by which it was to be as the end / 
of generations and ages,’ that is, of those which must 
perish, and as the beginning of those which were to come 
afterward. Most of all, however, is it proper to praise 
him who stretched up with his whole body and looked 
(upward) because of his kinship^ with God. 


46. (Gen. viii. 13) What is the meaning of the words, 
“ Noah opened the covering ‘ of the ark " ? 

The literal meaning? needs no exposition. But as for 
the deeper meaning," since the ark is symbolically’ the 
body, the covering of the body must be thought of as 
whatever protects" and preserves it and closely guards ” 
its power,’ (namely) pleasure.” For by pleasure it is truly ¢ 
preserved and sustained in measure” and in accordance 


a ri éédà. TH TQ cwparı oikeig Kal TH avioórnTti, cf. Leg. 
All. i. 4 on the six movements of animals. 

> érepopýrns, i.e. produced by the multiplying of unequal 
factors, see above, § 12 notes, and below, eo iii. 38. 

* On this phrase, occurring in Gen. vi. 9, Philo does not 


comment above. 4 Katona: L Opov. 
f tò réÀos. ? yevedv Kal aiwvwv. 
^ olkewwoews. i tiv oréynv (so LXX). 
i tò prov. TO mpos Ótávouav. 
! cevufoAucós. m oxerale: Or Kadvnret. 


^ Lit. “long guards " but Arm. yerkar here probably 
reflects the preverbal particle ĝa- in dcadvdarrer; Aucher 
renders more literally, ** diu conservat." 


? Tj)» Obvapav. P $5 $9orjj. ? OvTws. T pérpots. 
195 


QUESTIONS AND ANSWERS 


with nature," just as it is disintegrated è? by pain.^ Ac- 
cordingly, when the mind? is smitten by heavenly 
pleasure,’ it desires to leap upward and cut off all forms of 
(sensual) pleasure, in order that it may remove from its 
midst that which covers it with a veil and darkens it like 
a shadow, and that it may be able to bring sense-percep- 
tion / to naked and incorporeal natures.’ 


*47. (Gen. viii. 14) Why was the earth dried up in the 
seventh month,” on the twenty-seventh (day) ? 

Do you see that a little before‘ (Scripture) spoke of the 
first month, and now of the seventh ? For the seventh is 
the same in time, as I have said,’ but in nature * is first in 
so far as it is connected with the equinox. Moreover, 
excellently ! did the advent of the flood fall in the seventh 
month, on the twenty-seventh (day), and the letting up 
and subsiding of the flood a year later in the same seventh 
month and on the same day." For it was at the equinox 
that the flood came, and at the very same time” (came) 
the return of life. Concerning the causes of this we have 
already written. But the seventh month is homonymous ° 
with such months and days. And again it was on the 
twenty-seventh day that the ark rested upon the moun- 
tains. This is the month which is seventh in nature but 
first in time, which is at the equinox. So that it is at the 
equinoxes that distinctions” (are made) through the 
seventh months and twenty-seventh days.’ For the flood 

^ xara dvow. > Avera. ^ óm dÀyyóóvov. 

d 6 vots. e úr’ ovpavias ovis. ! ato0«ow. 

9 yvpvats Kal dowpdrous $iocot. 

^ Heb. and most Lxx ss. “ second." 

* See § 45 on Gen. viii. 13. 

i See above, 88 17, 45. k hise. l gaykáAws. 

m See § 17 on Gen. vii. 11. 

^ Arm. andren usu.=eùĝús or atrixa but here seems to 
have the meaning given above. ? dpwrupos. 

P Siarpécers or Siaxpicers, or perhaps “ choices °’—aipéces 
or éxAoyat. 

a Meaning not quite clear to me. 

126 


GENESIS, BOOK II 


(occurred) in the seventh month, in which the vernal 
equinox falls, and which is the seventh in time and the 
first in nature.* But with the same number” was the 
return and retreat (of the water) when the ark came to rest 
on the summits of the mountains; this, again, was in the 
seventh month, not in the same one, but in that which 
falls at the autumnal equinox, which is seventh in nature 
but first in time.^ Moreover, the complete remedying of 
the evil,? when the evil was dried up, similarly (took place) 
in the seventh month, on the twenty-seventh (day), at the 
vernal equinox. For both the beginning of the flood and 
its end had previously * received a limit-fixing / at the same 
time, but the middle of his later life was the middle time.’ 
And more exactly ^ is to be explained what is said (in 
Scripture): the flood together with its remedying was a 
i year. For its beginning was in the six hundredth 
year, in the seventh month, on the twenty-seventh day, 
so that the interval of time was a complete year, taking its 
beginning from the vernal equinox and similarly ending 
at the same time, at the vernal equinox. For, as I have 
said, as they had corrupted earthly things when filled with 
fruits, so, when those who had used these fruits had 
perished, and (the survivors) were released and delivered 
from evil, the earth was again found to be full of seed- 
bearing things and trees which bore such fruit as spring 
calls forth. For He thought it right that just as the earth 
was when it was flooded, so, when it was dried, it should 


a When the calendar year begins in Tishri (Sept.-Oct.). 
> Lit. “ measure." ¢ See note a. 

4 i.e, the flood. * qpóTepov. 

! Arm. sahmanadrout'iun =6pofecia, but this word seems 


not to be used elsewhere in Philo's works. 

9? Arm. text is obscure to me; Aucher renders, “‘ medietas 
autem vitae reparatae, medii temporis." The Arm. glossator 
explains that “ in this interval a year of Noah’s life was 
completed.” ^ dikpiBéarepov. 

i Arm. 6rabanak “‘ sojourning a day " may possibly reflect 
Gr. è$ ġuépav “ to a day," i.e. “ exact,” as Prof. L. A. Post 
suggests. 
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again show itself and yield (its produce). And do not 
wonder that the earth, given one day, grew all things 
through the power of God,* (such as) seeds, trees, an 
abundance of grass, ears, plants and fruits, and was un- 
expectedly full of all kinds. For also in the creation of the 
world, in one day out of the six He completed the produc- 
tion of plants. But these (later plants) were complete 
in themselves to start with and bore such fruits as were 
appropriate to the fertility of the spring season. For all 
things are possible’ to God, who does not need time at 
all ¢ in order to create.? 


*48. (Gen. viii. 15-16). Why, after the drying up of the 
earth, did Noah not go out of the ark before hearing the 
word * (of God), for “ The Lord God / said to Noah, Go 
out, thou and thy wife and thy sons? and the wives of thy 
sons and the other living creatures "^ ? 

Righteousness’ is reverent ? just as, on the other hand, 
injustice," which is its opposite, is boastful and self-satis- 
fied.' And it is an evidence of reverence not to acquiesce 
and believe in reason ^ more than in God. And especially 
for him who saw the whole earth suddenly become a bound- 
less sea was it natural and proper to think that, as was 
natural and possible, the evil might return again. And he 
also believed what was consistent " with this, (namely) that 
as he had entered the ark at God's command, so also he 


a Bela duvaper. 

^ Lit. ** a power ’’—édvapus or efovaia. 

© gávTOS. 

e TOv Adyov (sc. Tob Geos). 

f Sorxx; Heb. has only ‘‘ God." Aucher omits * Lord ” 
in his rendering. 

9 So Heb. and most mss. of LXX ; some Lxx mss. and the 
Bohairic version have ‘‘ thy sons " before ‘‘ thy wife." See 


? ounoat. 


§ 49. 
^ Here Scripture specifies beasts, birds and reptiles. 
iŞ ? 3e ; Ny, 
txatoourn. evAapis. aduKia. 
! ddalwy kal abrdpeokos. 
m cuyywpeiv Kai me(Qeo0a, TH Adyw. ^ rò axddovbov. 
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should go out at God’s command, for one cannot have 
complete power over anything if God does not guide him 
and first give him a command. 


49. (Gen. viii. 18) Why, when they entered the ark, was 
the order (of words) “‘ he and his sons " and then “ and his 
sons’ wives," * but when they went out, was it changed ? 
For (Scripture) says, “ Noah went out and his wife ” and 
then *' his sons and his sons’ wives." * 

In the literal sense,* by '' going in ” (Scripture) indicates 
the non-begetting ^ of seed, but by '' going out " it indi- 
cates generation.^ For when they went in, the sons are 
mentioned together with their father, and the daughters- 
in-law together with their mother-in-law. But when they 
went out, it was as married couples, the father together 
with his wife, and then the several sons, each with his wife. 
For He / wishes through deeds rather than through words 
to teach His disciples ? what is right for them to do. Ac- 
cordingly, He said nothing by way of vocal explanation ^ 
to the effect that those who went in should abstain froin 
intercourse with their wives, and that when they went out, 
they should sow seed in accordance with nature. This 
(He indicated) by the order (of words) * but not? by ex- 
claiming and crying aloud, “ After so great a destruction 


* So Heb. and rxx in Gen. vii. 7 (not separately discussed 
by Philo). 

è? Here Philo’s text agrees with Lxx against Heb. in making 
Noah's wife precede his sons. 

^ TO pyrov. 4 dyoviav. 

e Lit. *' begetting of generation " ; both Arm. words 
usu. = yéveots. 

/ Perhaps not God but Moses is meant. Philo, like the 
Palestinian rabbis, sometimes treats Scripture as the word 
of God, sometimes as the word of Moses, God's spokesman. 

9 ro)s yrwpipous. ^ duvi Siacadayv vel sim. 

i i.e. by pairing off Noah with his wife, Noah’s sons with 
their wives. 

7 Lit. “ not only " ; what the Greek construction was is 
not clear from the Arm. 
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of all those who were on earth, do not indulge in luxury, 
for this is not fitting or lawful. It is enough for you to 
receive the honour of life.^ But to go to bed with your 
wives ? is the part of those seeking and desiring sensual 
satisfaction." * For these it was fitting to sympathize 
with wretched humanity, as being kin to it. And at the 
same time they were watching for something unseen that 
might be impending, lest evil might overtake? them at 
some time. But in addition to this it would have been 
inept’ for them now, while the living were perishing, to 
beget those who were not (yet) in existence and to be 
snared and surfeited at an unseasonable hour with sensual 
pleasure./ But after (the flood) had ceased and come to 
an end, and they had been saved from the evil, He again 
instructed them through the order (of their leaving the 
ark) to hasten to procreate, by specifying ? not that men 
(should go out) with men nor women with women but 
females with males. But as for the deeper meaning,” this 
must be said. When the soul‘ is about to wash off and 
cleanse its sins, man should join with man, (that is) the 
sovereign mind ! like a father should join with its particular 
thoughts * as with its sons, but (not join) any of the female 
sex, (that is) what belongs to sense.’ For it is a time of 
war, in which one must separate one's ranks ^ and watch 
out lest they be mixed up and bring about defeat instead 
of victory. But when just the right time has come for the 


a So lit., perhaps meaning *'' to be thought worthy of life.” 

è i.e. while in the ark. : 

* Hdovijs. 4 $0ávg. 

e avoíketov. f jóovífjs. 

9 Lit. " writing," as though God's command were a 
written order, or as if Moses were here acting God's róle. 

h tò mpos diavorav. 

* 4 pvyý or, less probably, “ spirit "—7ó mvedpa; Aucher 
has '' animus.” 

7 Ov dyepóva. vov. 

Tois KaTa pépn Aoytopots. 
! arpos atcbyouv. 
m ras rakes Owupetv vel sim. 
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cleansing," and there is a drying up of all ignorance? and 
of all that which is able to do harm, then it is fitting and 
proper for it ^ to bring together? those (elements) which 
have been divided and separated, not that the masculine 
thoughts may be made womanish * and relaxed by softness, 
but that the female element, the senses, may be made 
manly / by following masculine thoughts and by receiving 
from them seed for procreation, that it may perceive 
(things) with wisdom, prudence, justice and courage,’ in 
sum, with virtue.^ But in the second place, in addition to 
this, it is proper to note also that when confusion comes 
upon the mind, and, like a flood, in the life of the world 
mounds of affairs are erected at one time,’ it is impossible 
to sow or conceive or give birth to anything good. But 
when discords and attacks and the gradual invasions of 
monstrous? thoughts are kept off, then being dried, like 
the fertile and productive places of the earth, it produces 
virtues and excellent things.* 


50. (Gen. viii. 20) Why did he build an altar, not having 
been ordered (to do so) ? 

It was proper that acts of gratitude! to God should be 
(performed) without an order and without deliberate delay, 
to show a soul free of passions. For it was fitting that he 


* tis kaÜdpoews. Because of the double meaning of Arm. 
hamérén (=ovpras and dpa) and dép linel (=ovpBaiver and 
emiTýðeóv ori), one may also accept Aucher's rendering, 
" quando vero integra fiat purgatio." 
ap aías. * The soul. 
ouvayayeiv. e &xOnAvvevrat of dppeves Aoyuapot. 
appevixal yiyvwvra at atobýoes. 
cogia kai owdhpootrvy Kal Suxaiocdvyn kal avdpeia. 
dperíj. 

t Meaning not quite clear to me; Aucher renders, more 
freely, “ quando confusio pervaserit intellectum ad simili- 
tudinem diluvii atque negotiis hujus mundi tamquam aggeri- 
bus contra erectis altercari inter se coeperint"; he omits the 
words “ in life " and adds “‘ altercari inter se coeperint." 

5 Or “ arrogant." k Lit. ‘ works ’’—épya. 

l edyaploripia. 


rah oc 
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who had received good by the grace of God should give 
thanks with a willing disposition. But one who waits for 
a command ? is ungrateful,’ being compelled by necessity ^ 
to honour his benefactor. 


51. (Gen. viii. 20) Why is he said to build an altar to 
“ God," not to '' the Lord ” 4? 

Because in benefactions and on the occasion * of re- 
generation,’ as at the creation of the world,” He assumes 
only His beneficent power,’ by which He makes all things, 
and causes His kingly power‘ to be put aside, preferring 
(the former); Similarly, also now there is the beginning 
of a regeneration * and He changes to His beneficent power, 
which is called “ God." For He had set up! His kingly 
and sovereign power, which is called “ Lord," when he 
brought down retribution in the form of water. 


52. (Gen. viii. 20) What is the meaning of the words, 
“ He took of the clean beasts and birds and offered whole 
burnt-offerings "^? 


a Arm. ar karg —mpós rá£w, an obvious error for spóora£w: 
Aucher, not seeing this, renders, ** ordinem." 

> üyápuTos. € N. 

a Most uncial mss. of 1xx have @e@ “ God ” (so also Arm. 
O.T.), but a good many cursives and the Coptic versions 
have xupiw “ Lord,” rendering YHWH, as the Heb. here 
reads. e Lit. “ place.” f ma)wyyeveoías. 

9 éy TH koaporrodq. 

^ mj evepyériài Suvdper, one of the two chief divine attributes 
(also called vowrucj), symbolized by the name 6eós. 

i rjv Baciuc]v Svvayv, the other chief divine attribute 
(also called xkoàaorýpios), symbolized by the name «ptos. 

ji Meaning not quite clear to me; Aucher renders, less 
accurately, I think, ‘‘ facit autem nomine regio dissimilato 
tamquam summam auctoritatem praeferente."' 

k Lit. ‘ second genesis." 

l Lit. “ ordered "—éra£e vel sim. 

m Arm. bolorartoul= both cdAoxdprwpa (or ódokdprwos) 
and dAokavrwya, both of which words elsewhere in Lxx render 
Heb. ‘läh, used here ; most Lxx mss. here have oAoxdprwow. 
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All this is said in a deeper meaning," both because he 
had received everything from God as a kindness and gift 
and that that which was of the genus of clean (animals) 
and unblemished in kind, and of the tame ones the most 
gentle and unblemished he might completely burn as whole 
burnt-offerings. For they are sacrifices? of good things 
and are whole and full of wholeness, and they have the 
status ^ of fruit ; and the fruit is the end * for the sake of 
which the plant exists. This is the literal meaning.’ But 
as for the deeper meaning,” the clean beasts and birds are 
the senses and the mind of the wise man," (for) in the mind 
the thoughts * rove about. And it is proper to bring all 
these, when they have altogether become fruits, as a thank- 
offering ? to the Father, and to offer them as immaculate 
and unblemished offerings * for sacrifices.' 


53. (Gen. viii. 21) Why does he sacrifice to the beneficent 
power of God, when the reception (of the sacrifice) is 
through both powers, (namely those of) Lord and God, for 
(Scripture) says, “ the Lord God ^ smelled a sweet odour ” ? 

(This is) because we who, when hope wavers, are un- 
expectedly saved from the evil that comes upon us, con- 
sider only the benefactions (of God), and in our joy ascribe 
this to the Benefactor ? rather than to the Lord. But the 


a A , b I4 [d 
mpos Siavoray. Gucias or mpoodopat. 
¢ Meaning uncertain; Aucher renders, “ integritate 
plenae." 


@ róv Adyov. * Tò TÉÀos. 
f tò pqróv; but which is the literal, and which the deeper 
meaning is not clear. 9 Tò mpos Oudvoiav. 


^ to oodo (or doreíov) ai aicOyjces xal 6 vots. Philo 
apparently means that the beasts symbolize the senses, and 
the birds, the mind. 

* of Aopiopot. Í edyaptoriav. 

k mpoodgopas. ! mpos Avaias. 

m T$ evepyéeridr Suvdwer s. see above, § 51. 

^ So Lxx and Arm. O.T. ; Heb. has only ** The Lord " 
(YHWH). 5 

° Symbolized by the name *“ God." 
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Benefactor inclines to us? with either power, Himself 
accepting (our sacrifice) and honouring the gratitude of 
the good man * lest He seem to make a halting return.* 
But it greatly pleases the Eternal ¢ (to make use) of both 
His powers.* É 

*54. (Gen. viii. 21) What is the meaning of the words, 
“ And the Lord God said, reflecting, Never again will I 
curse ? the earth because of the deeds of men, for the 
thought of man is resolutely turned toward evils from 
his youth. Therefore never again will I smite all living 
flesh as I did on another occasion " ^? 

The proposition indicates repentance which is a 
passion alien to the divine power. For the dispositions of 
men are weak and unstable, just as their affairs are full of 
great uncertainty. But to God nothing is uncertain and 
nothing is unattainable,* for He is most firm of opinion 
and most stable. How then (did it happen) that with the 
same cause present and with His knowing from the be- 
ginning that the thought of man is resolutely turned 
toward evils from his youth, He first destroyed the human 

^ xaravever vel sim. 

> The Arm. construction is not clear ; the above rendering 
is probably closer to the original than Aucher's rendering, 
“ honorabiliter acceptans gratos animos." 

© xcv àmóóooww. 4 rà “Orre. 

e Aucher renders, “ sed utrique virtuti Entis gratissimum 
esse declarabit," and in his footnote, “ vel, per utramque 
virtutem agere Enti valde placet." 

 S:avonOeis, as in xxx ; Heb. “ said to his heart (= mind)." 

? Lit. * not again will I add to curse," a Hebrew idiom 
taken over by the rxx. 

^ én, found in some ixx mss. and Syr. and Arm. O.T., 
is joined to the following verse in our biblical texts. 

i Or “ premiss”; Arm. patéar (elsewhere apéddacts, atrtov, 
ópuij, etc.) here prob. = mpórao:s as in the Greek frag. 

j Or “regret ”—yuerdvorav or perapéAeav ; the latter is 
found in the Greek frag. 

k Or “ incomprehensible "; the Greek frag. has áxará- 
AyrTov. 
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race through the flood, but after this said that He would 
not again destroy (them), even though the same evils 
remained in their souls? Now it should be said that all 
such forms of words (in Scripture) are generally used ¢ in 
the Law rather for learning and aid in teaching than for 
the nature of truth. For as there are two texts ® which 
are found in the Legislation, one in which it is said, “ Not 
like man (is God)," * and another in which the Eternal ? 
is said to chastise as a man (chastises) his son,* the former 
(text) is the truth. For in reality God is not like man nor 
yet like the sun nor like heaven nor like the sense-per- 
ceptible world but (only) like God, if it is right to say even 
this. For that blessed and most happy One/ does not 
admit any likeness or comparison or parable ? ; nay, rather 
He is beyond blessedness itself and happiness and whatever 
is more excellent and better than these.* But the second 
(text pertains) to teaching and exposition,’ (namely) “ like 
a man (He chastises)," for the sake of chastising us earth- 
born creatures in order that we may not be eternally 
requited with His wrath and retributionthrough His implac- 
able enmity without peace. For it is enough to be resent- 
ful’ and embittered this one time and to exact punish- 


a So rendered on the basis of mepiéyeror in the Greek 
frag. : Arm. embrneal p'akin means “‘ are circumscribed " or 
“ confined." 

è Lit. “ heads " ; Greek frag. kepadaiwv. 

* Arm. omits “ is God," found in Greek frag. The quota- 
tion is from Num. xxiii. 19. 

4 6 "Qv, omitted in Greek frag. 

* Deut. viii. 5. 

/ The Greek frag. has only uaxápiov éxeivo. 

4 mapaßoàýv as in the Greek frag. - 

^ The Greek frag. has only uáAov 86 pakapıótyros adrijs 
émepávo. 

i Arm. arajnordout'ean  patmout'ean — lit.— ‘‘ guidance- 
narration " prob. renders úġńýyņow as in the Greek frag. 

i This appears to be the meaning of Arm. anazdakel in this 
context, with God as implied subject; usu. the verb means 
“ be stubborn ” or *' disobedient " ; Aucher renders, ** com- 
moveri." 


135 


QUESTIONS AND ANSWERS 


ment of sinners. But (to punish others) many times for 
the same cause is the act of a savage and bestial spirit. 
“ For in requiting one who is to be punished as is possible, 
I will make a fitting recollection of each proposition.” ¢ 
And so, “ reflecting " is properly ? used of God, since 
(His) mind and intention are most firm, whereas our wills * 
are unsettled and inconstant and vacillating. Wherefore 
we do not properly reflect in thinking, for reflection is the 
issue of the mind.* But it is impossible for the human 
mind to be extended and disseminated f as it is too weak ? 
to pass very completely and effortlessly among all things. 
But the words “ not again will I curse the earth " are 
most excellently used. For it is not proper to add new 
curses to those already given, inasmuch as it is filled with 
evils. Nevertheless, though they ^ are endless, inasmuch 
as the Father is good and kind and a lover of mankind,’ He 


a The literal retranslation in Greek of this obscure sentence 
would be something like the following : dvramo8o)s$ yàp rois 
e€eralopévois, ws Óvvaróv éorw, ékdorņs mpoÜéoews moujoc Tv 
mpémovoav pvýuņv (or àváuvgow) ; the Arm. glossator para- 
phrases it as follows: ‘‘ God says, whatever my judgment 
exacted of the several sinners, this they paid, and so now, in 
accordance with my first proposal, I consider mercy fitting." 
Possibly the original Greek read xaf’ oov 8Ovvaróv éorw éxa- 
otw TpóUeaw ToLnow THs mperovons duvyoreias. 

"The Greek frag. has od xuptodAoyetrar; either this is a 
rhetorical question or the où is a dittography of the case- 
ending of cod or od was interpolated by a scribe who mis- 
understood Philo’s meaning, which is that God's “ reflecting ” 
indicates His sureness of purpose. 

^ mpoatpéoewg Or BovAa(. 

d od xuptws Stavoodrvres AoyitópeÜ0a. 

e Jj yap Stavdnots ý Tod vob SieEodds eon, cf. Quod Deus 
Immut. 34, Without this parallel it would be difficult to 
render the obscure Arm. clause. 

f éxreivecOat kal S:acmeipecbat. 

9 gobevodvrt, or * unable "—d8vvaroóvrt. 

^ i.e. the evils of earth. 

i Prob. &reAj ; Aucher renders, ** imperfecta." 

7 duMvÜporros. 
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lightens these evils rather than adds to their misfortunes. 
But, as the proverb says, it is the same as “ washing brick "' 
or “carrying water in a net " to remove evil from the soul 
of man, which is stamped with its mark. 

For if (the evil) exists from the beginning," says (Scrip- 
ture), it does not exist incidentally > but is engraved in (the 
soul) and closely fitted * to it. Moreover, since the mind ? 
is the sovereign and ruling part of the soul,’ (Scripture) 
adds “ resolutely,” f and that which is reflected upon with 
resolution and care ? is investigated ^ with accuracy. But 
resolution is (turned) not toward one evil (only) but, as is 
clear, toward all “ evils," and this (state) exists not momen- 
tarily ? but “ from his youth," which is all but from his 
very swaddling bands, as if he were to a certain extent 
united, and at the same time, nourished and grown, with 
sins. 

However, He says, “ Not again will I smite all living 
flesh," showing that He will not again destroy the whole 
of mankind in common * but (only) the greater part of 
those individuals who commit indescribable wrongs. For 
He does not leave evil unpunished nor does Ile grant it 
unrestraint or security,’ but while showing consideration ™ 


* Lit. "first" ; the Arm. differs considerably from the 
Greek frag. in this sentence. 

> mapépyws; the Arm. words gore ar gorcow (lit. = épyov 
mpos épyw) are prob. a gloss to explain varkaparazi = mapépyws, 
or an alternate rendering. 
Prob. mpooyjppoora: as in the Greek frag. 
ó vobs. 
TO T)yeuovukOv Kal kvpuoraTov uépos THs juxijs. 
emipers. 
abv empedreia kai ópovríà,, as in the Greek frag. 
Sinpevvnevov ; the Greek frag. has Senyopeupévov. 
eis axpiBevay, as in the Greek frag., or possibly eis 
aAnbevav. 

? Lit. "not barely”; prob. the original was ov« ójé Kai 
pods as in the Greek frag. 

k karà kowo. ! doódAeav. 

m edopevos. 


~ra uu Ba 
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for the (human) race because of His purpose,* He specifies ^ 
punishment by necessity * for those who sin. 


55. (Gen. viii. 22) What is the meaning of the words, 
“ Seed and harvest, cold and heat, summer and spring, by 
day and night ? they shall not cease ” ? 

In the literal meaning * this indicates the permanent 
recurrence ^ of the annual seasons (and that) no longer is 
there to be a destruction of the earthly climates ° of animals 
and plants, for when the seasons are destroyed," they 
destroy these (creatures) also, and when they are safely 
preserved, they keep them safe. For in accordance with 
each of these (seasons) they are kept sound and are not 
weakened, but are wont to be produced, each in a 
wonderful way, and to grow with it. But nature was 
constituted like a harmony of contrary sounds, of low ones 
and high ones, just as the world (was composed) of con- 
traries. When mortal temperaments‘ fully’ preserve 
unmixed the natural order * of cold and warmth and of 
moisture and dryness, they are responsible’ for the fact 
that destruction does not fall upon all earthly things. But 
as for the deeper meaning,” seed is the beginning, and harvest 
is the end.^ And both? the end and the beginning are the 


a Qu Thv mpó0cow adrod. > ópiLet. © avayKn. 

å Philo follows the rxx in making “day and night” 
adverbial rather than part of the compound subject of the 
verb “ cease ” as in the Heb. and some ancient versions. 

* tò pytov. 

f The Arm. lit. =dvdornow (or éyepow) ris Stapovas; Aucher 
renders, ** continuationem durationis."' 

9 Lit. “ mixtures," prob. xpdeewv; Aucher renders, “‘ tem- 
perationem." 

^ Or “ corrupted "—46eípovra:. 

* Kpdaets. 

i Lit. ‘abundantly " or “ superfluously " : Aucher “ ap- 
prime." 

k rov kara pow rd£w. l alreat. 

m +6 mpos Ótdvouav. ^ 4 apxý ... Kal TÒ TÉÀOS. 

° Aucher, amplifying, renders, “* ambo concurrentes.” 
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causes of salvation.* For each by itself is imperfect," since 
the beginning requires an end, and the end looks toward 
the beginning. But cold and heat motivate * winter and 
autumn. For autumn marks an interval,? coming after 
the annual (crop), and chilling the fiery (summer)./ But 
symbolically,? in connexion with the soul, cold indicates 
fear," which causes trembling and shuddering,’ but heat 
(indicates) anger, for anger and wrath / are flamelike and 
fiery. For it is necessary for these too to come into being 
and to endure always with things that come into being 
and are destroyed.* For summer and spring are set apart 
for fruits; spring is for the ripening’ of seeds, while 
summer is for (the ripening) of fruits and foliage.” And 
these are symbolically regarded as pertaining to the mind, 
as they bear fruits of two kinds, those which are necessary, 
(such as) those of the vernal season, and those which are 
by way of superfluity,” as in the summer. Thus, necessary 
are the foods which (are produced) throughout the spring 
from seeds as for the body,? and for the mind, (what is 
produced) through the virtues. But those (which are) in 
superfluity, such as the corporeal fruits of the trees of 


* gornpías. > arerés. 

e Or" announce ” or * reveal" ; Arm. azdel = évepyeiy and 
dvayyéAAew, SnAroby, etc. 

a For Arm. bocagoyn “ flamelike ” (dAoywdyns) we should 
almost certainly read bacagoyn —9iiorqua éyov; cf. Quis 
Heres 165, where Philo speaks of the divider (roueós) of the 
seasons. 

e “ crop ” is supplied from De Virtutibus 6, where Philo 
speaks of ras érqoías ómópas. 

f fépos is to be supplied, cf. Aucher “ igneum (aestum)." 

7 gvufloAkós. 
^ Arm. uses two words both usu. = $ofos. 

! rpópov kai $píkmv. ? òpyù kai Üvpós. 

k i.e. living creatures. 

' Lit. “ perfecting.” 

m Or “ buds "—6aAXóv. ^ Kata mepiovoiav. 

? The Arm. construction is not clear to me; Aucher 
renders, “ cibus itaque necessarius fere est pro corpore quid- 
quid producitur in vere ex seminibus." 
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summer, (bring) corporeal and external goods to souls, 
for the external ones are serviceable to the body. But 
(the goods) of the body (are serviceable) to the soul, while 
those of the mind (are serviceable) to God.’ Moreover, 
day and night are measures of times and numbers; and 
time and number endure long ¢ ; and (so) day is a symbol 
of lucid reason,’ and night of shadowy folly.’ 


56. (Gen. ix. 1-2) Why does (God) bless Noah and his sons 
by saying, " Increase and multiply and fill the earth and 
dominate it.” And let the terror and fear of you be upon 
the beasts and the birds and the reptiles and the fish, which 
I have given into your hands "^ ? 

This prayer‘ was granted to the man (made) in the 
image (of God)? even at the beginning of creation * on the 
sixth day. For (Scripture) says,’ “‘ And God made man, in 
the image of God He made him, male and female He made 


a This rendering, while literal, is of doubtful correctness, 
as is the less literal rendering of Aucher, “ quotquot autem 
per excessum veniunt ex arboribus fructus aestate, praeter 
corpus animo quoque ferunt bona corporalia ut externa.” 

d The distinction between Arm. ogi=yuxy (sometimes 
mvedpa) and mitk' —-voüs is obscured in Aucher’s rendering, 
* haec enim externa serviunt corpori, corpus autem animo, 
animus Deo." 

* Arm. bac is prob. a printer's error for bayc. 

4 Prob. àupévovot. e dwroedots Aoyvapot. 

/ gkoraías d$pooívgs ; for the same combination see De 
Plantatione 40. 

9 Prob. xaraxuptedoare as in Lxx ; Heb. omits the last verb, 
but see below, where Philo quotes Gen. i. 28. 

^ Philo abbreviates the latter part of the biblical verse, 
which reads, “ upon all the beasts of the earth and upon all 
the birds of heaven and upon all that creeps upon the earth 
and upon all the fish of the sea, which I have given (Heb. 
* which have been given ") into your hands." 

i Or “ request " ; Arm. alótk' =eùxý, dénots, ixeria, etc. 

Í rà kar eikóva àvÜpormro. 

k dy rh Tis yevéaews apy. ! Gen. i. 28. 
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them. And God blessed them, saying, Increase and mul- 
tiply and fill the earth and dominate it, and rule over the 
fish and the birds and the reptiles of the earth." ^ But 
has it not indeed been clearly shown through these words 
that He considers Noah, who became, as it were, the 
beginning of a second genesis of man, of equal honour 
with him who was first made in (His) image? And so He 
granted rule over earthly creatures in equal measure? to 
the former and the latter. And it should be carefully 
noted that (Scripture) shows him who in the flood was 
made righteous king ° of earthly creatures to have been 
equal in honour not with the moulded and earthy man 4 
but with him who was (made) in the form and likeness of 
the truly incorporeal Being * ; and to him (Noah) He also 
gives authority, appointing as king not the moulded man 
but him who was (made) in the likeness and form (of God), 
Who is incorporeal. Wherefore the genesis of him who 
was incorporeal in form, was shown to be on the sixth 
day, in accordance with the perfect number? six. But the 
moulded man (was created) after the completion of the 
world and after the days ^ of the genesis of all creatures, on 
the seventh day,‘ for then at the very last he was moulded 
into an earthly statue. And so, after the days of genesis, 


a Here again Philo slightly abbreviates Scripture. 

> kar iGÓTT|TO. © ôs kaliararo 6 ðikaros BaoiAeUs. 

4 +@ mÀaoTÓ kal ynivy, cf. QG i. 4, Leg. All. i. 31 et al. 

e Kata THY idday kai THY eikóva. ToU óvrcs Gowpdtov "Ovros. 

7 The antecedent of '* who " is grammatically ‘‘ him who 
was made," but ought rather to be “ God." 

9 Kata TOv TéÀevov apuÜpóv. 

^ Aucher omits *' the days of. 

i Cf. Louis Ginzberg, Legends of the Jews, vol. v. p. 79, 
“ This does not harmonize with his general view of creation, 
according to which the former [the ideal man] is of a timeless 
state (cf. e.g. Legum Alleg. 2. 4), and it appears that he tried 
to fit à Haggadah [homiletic interpretation] into his system 
but did not succeed.” 

J eis yewdn dvópiávra, cf. e.g. De Virtutibus 203 xepoi pèv 
Geias eis àvÓpiávra Tov cupatoedy rvro eis. 
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on the seventh day of the world, (Scripture) says,? “ For 
God è had not caused it to rain on the earth, and there 
was no man who should cultivate the earth " ; then (it 
says), '" God moulded man, dust from the earth, and 
breathed into his face the breath of life, and the man 
became a living soul." And so, by the literal bearing (of 
Scripture) it has been shown how the beginning of the 
second genesis of the human race was worthy of the same 
kingship as the man (made) in the likeness and form (of 
God).^ But as for the deeper meaning,* it is to be inter- 
preted as follows. He desires that the souls of intelligent 
men increase in greatness and multitude (and) in the 
form * of virtues, and fill the mind with its form, as though 
it were the earth, leaving no part empty and void for 
follies ? ; and that they should dominate and rule over the 
earthy body and its senses, and strike ^ terror and fear into 
beasts, which is the exercise? of the will against evil, for 
evil is untamed and savage? And (he wishes that they 
should rule) over the birds, (that is) those who are lightly 
lifted up in thought, those who are (filled) with vain and 
empty arrogance, (and) having been previously armed,* 
cause great harm, not being restrained by fear. More- 
over, (He wishes that they should rule over) the reptiles, 
which are a symbol of poisonous passions! ; for through 


a Gen. ii. 5. Philo comments upon the first part of the 
verse above in QG i. 2. 

>’ So most mss. of Lxx; Heb. and Arm. O.T. have “ the 
Lord God." * Gen. ii. 7. 

? Aucher's rendering is less intelligible to me than the 
Arm.; he gives ' quomodo ergo eidem regno dignus ef- 
ficitur secundum imaginem formati hominis istud principium 
secundae facturae hominum indicatum fuit juxta litteram 
referentem." * ro mpos Oudvotav. ? eie. 

? aàópoovvóv. I 

^ Lit.“ make " or “ effect.” 

* Prob. emrýðevos. I dvowke(a kai dypía. 

k qpórepov &mAopévov; Aucher connects the participle with 
the preceding phrase, ‘‘ et inani superbia iam armata." 
There are syntactical difficulties in both renderings. 

! góp oAov TÀv ioBóXov ma0Gv. 
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every soul sense-pleasures and desires and grief and fear? 
creep, stabbing and piercing and wounding. And by the 
fish I understand è those who eagerly welcome a moist and 
fluid life" but not one that is continent, healthy and 
lasting.? 


57. (Gen. ix. 3) Why does (Scripture) say, “ Every 
reptile * that lives shall be to you for food ” ? 

The nature of reptiles is twofold. One is poisonous, and 
the other is tame.’ Poisonous are those serpents which in 
place of feet use the belly and breast to crawl along ; and 
tame are those which have legs? above their feet. This 
is the literal meaning.^ But as for the deeper meaning,’ 
the passions? resemble unclean reptiles, while joy * (re- 
sembles) clean (reptiles). For alongside sensual pleasures 
there is the passion of joy.! And alongside the desire for 
sensual pleasure there is reflection." And alongside grief 
there is remorse and constraint.^ And alongside desire? 
there is caution.? Thus, these passions threaten souls with 
death and murder, whereas joys are truly living, as He 
Himself has shown in allegorizing,? and are the causes’ of 
life for those who possess them. 


a 48oval Kai (epo, Kal Avan Kal PdBos. 

^ réyw. 

^ dypov kai powdn piov. 

4 éykparífj kal vyrewov Kal Óuauévovra. 

* épmeróv. 

f loBóAos . . . ")uepos (or oiketos). 

g £A /, A A e , 
akéAos OF kvijumv. TO pnrov. 

! tò mpós Otávotav. Í tà náby. 

k 


yapa or evdpoovvn. 
In each case a good passion is contrasted with an evil 
one; Arm. ar here— zapá ; Aucher’s rendering * apud ” here 
and below is misleading. 

^ Possibly Philo here contrasts évOJunya and émbupia. 

n Lit. “ biting” (or ''striking ") and contraction " ; 
Aucher renders, '* punctio et compunctio." 

° qólov. ? eoAdfeta. 

a gAAnyopav. T ai airia. 


l 
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58. (Gen. ix. 3) What is the meaning of the words, ‘‘ As 
the herbs of fodder ¢ I have given you all things ” ? 

Some say that through this (statement) “ as the herbs 
of fodder I have given you all things ” the eating of meat 
is enjoined.’ But though this (interpretation) also is 
admissible, I myself believe that the legislation * indicates 
that above all the use of herbs is necessary, and that it 
implies other additions ^ in the form of herbs without 
legislating. But now they ^ are customary not (only) 
among a chosen race of men nor among those who are 
desirous of wisdom,’ by whom continence of habit" is 
honoured, but among all men, all of whom at once * it is 
impossible to keep from eating meat. But perhaps the 
passage* is not about food but about authority’; for 
not everything that is an herb is edible nor is the food of 
all living creatures * sure and safe. For He saw the poison- 
ous and death-bringing (creatures) which are also (found) 
among all of them. And so it may be that what (Scrip- 
ture) means is the following, that irrational creatures! 
are to be given over to, and made obedient to man, just as 
we sow herbs and tend them by agriculture. 


*59. (Gen. ix. 4) What is the meaning of the words, 
Flesh in the blood of the life you shall not eat " " ? 
(Scripture) seems to indicate through these (words) that 


€ 


^ 


* (js Adyava xóprov, as in Lxx ; Heb. “‘ as herbs of grass." 
> Prob. ypnparileras, i.e. “ oracularly spoken.” 

* Tò vopoberety. 

4^ Apparently meaning other kinds of food. 

e ie. herbs. ! codias. 

g > , ^ * ^ h e ^ ^ 

7 éykpáreua THY eov. Opoó Or kowôs. 

* 6 Aóyos. 


Í wept dpxyíjs or e€ovalas ; this is explained in the last sen- 
tence of the section. 

k i.e. food derived from living creatures. 

! dÀoya Côa. 

m Lxx «péas év aları ijvxíjs od dayecbe ; Heb. '' flesh with 
its soul (= life), its blood you shall not eat.” 
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the blood is the substance of the soul,* but of the sense- 
perceptive and vital soul," not of that which is called (soul) 
katexochen, (namely) that which is rational and intelligent.* 
For there are three parts of the soul: one is nutritive, 
another is sense-perceptive, and the third is rational.? 
Now the divine spirit ^ is the substance of the rational 
(part), according to the theologian,’ for in (the account of) 
the creation of the world, he says,’ “ He breathed the 
breath of life into his face ” (as) his cause.^ But blood is 
the substance of the sense-perceptive and vital (soul), for 
he says in another place, “ The soul? of all flesh is its 
blood." Very properly does (Scripture) say that the blood 
is the soul of flesh. And in the flesh are sense-perception 
and passion but not mind or reflection.“ Moreover, (the 
expression) “ in the blood of the life ”? indicates that soul 
is one thing, and blood another, so that the substance of the 
soul is truly and infallibly ™ spirit.” The spirit,? however, 


a ý ris jvxíjs ovaía, as in Greek frag. 
tis alcOnrixns kal wrs ivyfjs ; the second adjective is 

omitted in the Greek frag. 

© oyi) kai voepá, as in the Greek frag. 

4 Qpemrucóv . . . aloÜqrukóv . . . Aoyikóv, as in the Greek 
frag. 

e tò Üctov mveüua ; with the Greek frag. we must emend 
Arm. ogouy =mvevparos to ogi = mvebpa. 

f i.e. Moses. 

” Gen. ii. 7, cf. QG i. 5. 

^ The last phrase (one word in Arm.) precedes the words 
“ the breath of life," as though it were part of the biblical text. 


! Lev. xvii. 14. 5 ie. life. * 

k ees kai Tò malos, ody 6 vobs kai 6 Aoyiopuós, as in 
Greek frag. 

l 


êv aiparı dvyfjs, as in Greek frag. (after xx); Aucher 
ineptly renders, “ per spiritum sanguinis." 

m dÀnÜds kal apevdds ; the Greek frag. has only apevdds. 

n qveüua, as the Greek frag. shows. Arm. ogi and hogi 
are phonetic alternants, each of which renders both yvy 
and mvedua; here apparently the Arm. translator artificially 
equates ogi with yvyý and hogi with mveüpna. 

? The Greek frag. does not repeat the word mvedpa. 
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does not occupy any place by itself alone without the blood 
but is carried along ^ and mixed together " with the blood. 
For the arteries," the vessels of breath, contain not only air 
by itself, unmixed and pure, but also blood, though perhaps 
a small amount. For there are two kinds of vessels, veins 
and arteries; the veins have more blood than breath 
whereas the arteries have more breath than blood, but 
the mixture in both kinds of vessel is differentiated by the 
greater or less (amount of blood and breath). This is the 
literal meaning.* But as for the deeper meaning,’ (Scrip- 
ture) calls “ blood of the life " its hot and fiery virtue ? (or) 
uprightness.^ And he who is filled with this wisdom 
despises all food and all sensual pleasure, which are of the 
belly and of the parts below the belly. For one who is 
dissolute and sportive* like the wind, or hide-bound! by 
sloth and a soft life," does nothing but fall on his belly like 
a reptile on the ground, and gives himself up to licking 
what is on the ground, and ends his life without tasting 
the heavenly food which wisdom-loving souls obtain. 


a Lit. " woven in and carried," probably a double render- 
ing of éuóépea0a., found in the Greek frag. 

» Two Arm. synonyms prob. render the single Greek verb 
avykekpGo0a,, found in the Greek frag. (which ends at this 
point). 

* ai dprnpia, here used in the sense of respiratory vessels, 
cf. De Praemiis 144 rod pèv èv dAejiv atparos . . . rob & èv 
apTnpias mvevparos. 

a QAéBes kai aprnpiat. * Tò próv. 

f Tò mpos Oudvotav. 9 dperHy. 

^ Or “rising”; Arm. kangnout'iun =dvdp0wars, éyepous, 
avaoracis ; Aucher renders, “ fortitudinem " and adds, in a 
footnote, " vox anceps, fortitudo a nobis exposita, poterat 
etiam verti vigor vel in vigore aut rectitudinem." 

* jovis. 

i Cf. QG i. 12 (above, p. 8). 

k Lit. “ enjoying himself "—prob. 78dpevos. 

! Lit. " hardened " or “ frozen." 

m yp Bio, cf. De Vita Cont. 41 5ypós . . . koi dowros Bios 
dmact émiBovlos ; Aucher's “ vitamque humidam ” misses 
the metaphorical sense of the adjective. 
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60. (Gen. ix. 5) What is the meaning of the words, “ I 
will require your blood of your souls, of all living creatures, 
and from the hand of man of his brother "^ ? 

There are two classes? of preyers,? one (consisting) of 
beasts, and the other of men. But beasts do rather little 
harm because they have no familiarity ê with those whom 
they seek to prey on, and especially because they are not 
in authority but prey upon those who have authority.* 
And (Scripture) calls “ brothers " those men who plot 
mischief,‘ demonstrating three things. One, that all we 
men are kinsmen and brothers, being related by the 
possession of an ancient kinship,” since we receive the lot f 
of the rational nature’ from * one mother. The second is 
that nearly all great quarrels and plots occur between 
those who are blood-relatives, especially brothers, whether 


* The above is a literal translation of Philo's abbreviated 
citation of the biblical verse, which is awkwardly phrased 
both in Heb. and ixx. The Heb. reads, * and also your 
blood as to your souls (i.e. your life-blood) I will require from 
the hand of every living creature, I will require it (sic), and 
from the hand of man, from the hand of man his brother (i.e. 
every man's brother) I will require the soul (i.e. life) of the 
man"; rxx has kai yàp Tò Üuérepov alua trav puydv úpðrv éK- 
{nrjow: ék xeipós mávrov trav Onpiwy éxlytyow aùró, kai èk 
Xeipós dvÜporrov adeAdod éxlytiow tiv puxi roô avÜporrov. 

rageus Or ráypara. € émfoiAov. 

4 oixeióTTTa. 

* The two verbs are in the sing. but probably reflect Greek 
usage of sing. verb with neut. pl. subject (0npía or Côa); 
Aucher renders, “ maxime quod non sub principatu cadunt 
sed principes demoliuntur," and remarks in a footnote, '' ubi 
subintelligitur natura bestiarum, quamquam Gloss. voluerit 
intelligi hominem." The Arm. glossator paraphrases, 
“ Man is not under the power (of others ?) but the beasts fear 
him as their ruler." 

f Lit. “ plotters " or “ cheaters " ; Aucher renders, ‘ oc- 


cisores." 9 gvyyevets kal adeAdgoi. 
^ Kata avw auyyevelas axéow wKerwpevor. 
! kAípov. | ris Aoyucfjs púoews. 


k Lit. “ of " (gen. case). 
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because of inheritance or because of family honour.* For 
family strife is even worse than that of strangers," since (in 
the former) they quarrel with great knowledge." In truth 
those are (like 7) genuine brothers? who are skilled in 
knowledge * of what attack / is to be used in battle.” 

And third, it seems to me, (Scripture) applies the name of 
“ brothers ” to the unrelenting and implacable punishment 
of homicides in order that they may suffer without mercy 
for what they have done, for they have slain, not strangers 
but their own true brothers.” And most excellently * does 
(Scripture) say that God is the inspector f and overseer * of 
those who are slain by men. For even if (some) men 
despise and belittle the carrying out of justice, let these 
men not be carefree and think to escape and be safe though 
they are impure and savage, but let them know that they 
have already been apprehended in a great assize," in the 
divine court of justice set up for the retributive punish- 
ment” of savage men on behalf of those who have suffered 
unjust and undeserving attacks.^ This is the literal mean- 
ing.? But as for the deeper meaning,’ (Scripture) says 
that the beneficent, good, philanthropic and only Saviour * 


Or “ rights of birth " (i.e. primogeniture and the like). 
£évow or dMozpiwv. 

i.e. of the weaknesses of their opponents. 

q yvýoro adeAdol (or ddeAdav ?). 


e 


a 
b 
c 


e 


éuTepo. ? ópu$. 

9 The construction of this sentence is not clear to me; a 
demonstrative pron. is used as the subject, and the word 
“ brothers " is in the gen.-abl.-dat. case for a reason that 
escapes me; Aucher renders, more smoothly but with ques- 
tionable accuracy, ''fratres vere ex natura genuini, satis 
conscii," etc. 

^ rovs yvnatouvs adeAdous. ! maykáAows. 

j Arm. aycelou and verakacou are prob. a deuble rendering 
of é éniaxonos. 

E édopos; the meaning is, of course, that God is the 


observer of the crime. r Bie. 
m Buaorrpuov. ^ exdixnow. o Lit. “ experiences." 
P TÒ pyTov. ? rò mpos didvo.ay. 
pn P 


r e 9 4 ` > A M , ` , P 
6 eùuevýs kai àyaÜos xai diAdvOpwmos kal povos corp. 


148 


GENESIS, BOOK II 


does not overlook ^ the worth of the purity of the soul 
which can be saved from unending and unbearable corrup- 
tion, but drives off and scatters all the enemies that surround 
it, (namely) the beasts and the men (called) brothers. For 
symbolically those are beasts who act savagely and threaten 
(others) with wicked murder. But men and brothers 
(Scripture symbolically calls) the various thoughts? and 
words * which are heard when expressed ^ by the tongue 
and mouth, for they are related ° ; and therefore they bring 
insurmountable misfortune, omitting no word or deed that 
results in misery. 


61. (Gen. ix. 6) What is the meaning of the words, “ He 
who sheds the blood of a man, in return for his blood he 
shall be shed " 7 ? 

There is no error in this text? but rather a sign of em- 
phasis," for, says (Scripture), he himself shall be shed like 
blood who sheds blood ; for that which is shed flows out 
and is absorbed and does not have the power of consis- 
tency. And by this (Scripture) indicates ? that the souls 
of those who act impiously * imitate the mortal body in 
being corrupted, in so far as each of them is wont to seem 


od mapopá. > ToUs Aoytopous. 
TOUS Adyous. 4 karà mpopopayv dkovovra. 
ovyyeveis. 

f Philo follows the Lxx, which reads 6 éexyéwv alua àv0po- 
mov dvri ToU aiparos aùroô ékxvÜjoera.. The Heb. reads 
more intelligibly '* He who sheds the blood of a man, by a 
man his blood shall be shed." "The Arm. O.T. combines the 
two texts, reading ‘‘ He who sheds the blood of a man, in 
return for his blood, his (i.e. the slayer’s) blood shall be shed." 

9 Prob. é£gy5joe, though Arm. meknout'iun also renders 
Epunveia. 

^ Arm. erewoyt' usu.=émddvea or davracia, neither of 
which fits the context ; prob. the original had éeuddoews, cf. 
the Ambrosian paraphrase (cited by Aucher), ** sed emphasis 
est." Aucher himself renders, “ majoris declarationis.” 

îi Bvvapav ovordoews (or ovaias). 

j aivirrerat. 


a 
[^ 
€ 


^ > ^ 
k tv dvootovpyójv. 
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to suffer corruption.* For the body is dissolved ? into those 
(parts) out of which it was mixed and compounded,* and 
is again resolved into its original elements.^ But the cruel* 
and labouring ^ soul is tossed about and overwhelmed by 
its intemperate way of life’ and by the evils with which it 
has grown up,” (which are) in a certain sense its members 
and grow together with it.’ 


*62. (Gen. ix. 6) Why does (Scripture) say, as if (speak- 
ing) of another God, “ in the image of God He made man ” 
and not “ in His own image " * ? 

Most excellently and veraciously ! this oracle was given 
by God.” For nothing mortal can be made in the likeness 
of the most high One and Father of the universe but (only) 
in that of the second God, who is His Logos." For it was 


a mépuxe Soxety (or dpdoba) $Üopàv évddyecBar; Aucher 
renders more freely and with omission of one infinitive, 
* quatenus singulis soleat corruptia supervenire.”’ 

> kaTaAveraa. e Prob. ovyyedpevov méduprat. 

4 dvaorotxeobrat. 

e Or “ terrible " ; Arm. dindak —8ewós, xaAenós, etc. 

^ Apparently the Arm. translator took poxOypd or movgpá 
in the sense of “ labouring ” rather than '' wicked." 

* The Arm. v./l. do not affect the sense. 

^ ouvtpodwv kakðv, cf. De Virtutibus 26 Seria... 5 9 
éori kakoóv ovvrpodov. 

i (rovrov? TpÓmo» Tw. peAdv adris Óvrov ; i.e. the evils are 
parts of the soul somewhat as limbs are parts of the body. 

? Aucher's rendering of this clause is unnecessarily ob- 
scure, ** una cum illa et ipsa mala connutrita idem pati solita 
sunt ad modum partium membrorum.’ 

* Philo asks the natural question, why does God refer to 
Himself in the third person? The Arm. here differs from the 
Lxx and the Greek frag. (preserved by Eusebius) as well as 
from the Arm. O.T. in having the verb ‘‘ made " in the 3rd 
pers. instead of the Ist. 

! maykáàws kai aevdds ; the Greek frag. has saykáAcs xal 
codes. m Prob. xexpnouwdnra, as in Greek frag. 

^ ampos tov OeUrepov Oedv, ós eat éxeivou Adyos, as in Greek 


frag. 
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right that the rational (part) of the human soul should be 
formed as an impression ° by the divine Logos, since the 
pre-Logos God ° is superior to every rational nature.^ But 
He who is above the Logos (and) exists in the best and in 
a special form—what thing that comes into being can 
rightfully bear His likeness ??^ Moreover, Scripture wishes 
also to show that God most justly avenges the virtuous 
and decent men because they have a certain kinship ê with 
His Logos, of which the human mind” is a likeness and 
image.” 


63. (Gen. ix. 11)* What is the meaning of the words, 
“There shall not again ‘ be a flood to destroy the whole 
earth ” ? 

Through this last (statement Scripture) shows us clearly? 
that there may be* many floods but not such a one as will 
be able to inundate the whole earth. This is the literal 
meaning.' But as for the deeper meaning,” it is the divine 
grace ^ which, though it does not aid all the parts of the 
soul in all the virtues,’ nevertheless does adorn” some (of 
them) in some respects. For so too, though one may not 
be able to be vigorous * in all his body, nevertheless that 
which he can do to achieve vigour he should practise with 


a Prob. oxynparifecBar (or xapaxPAva, as in Greek frag.) 
TUToV. 

> 6 mpo roô Adyou Beds, as in Greek frag. 

¢ One Arm. Ms. reads zavAoyuc) $Vous for máca Aoyuc) 
$Vow ; the latter is found in Greek frag. 

4 The Greek frag. (which ends with this sentence) reads 
slightly differently, having the conclusion in a negative rather 
than interrogative form. ^ otkedTyTa. 

f ò ro avOpwrov vos. 7 Ouo(c0is Kal eiKmv. 

^ Philo prob. omits comment on Gen. ix. 7-10, because 
these verses are largely repetitions of earlier ones. 

* Lit. “ no longer," as in Lxx ovx éora: éri. 

i Lit. “ face to face." k Or “ will be.” 

! tò próv. ™ T6 mpos Ouvouav. ^ 4 Beia xdpis. 

? ovk wohedet ndvra THs jvxüjs pép xarà mácas dperds. 

? Koopel. a dMew. 
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all care (and) diligence. Nor, if one is too weak to correct 
his way of life completely, should he despair of those things 
of which he is capable and which he can achieve. For in 
so far as one does not work in accordance with the power * 
which every one has, he is a slacker * and, at the same time, 
an ingrate. He is a slacker in being sluggish, and an 
ingrate in that, having received an excellent start,’ he 
opposes Being.? 


*64. (Gen. ix. 13-17) Why, as a sign that there will not 
be a flood on all the earth, does He speak of placing Ilis 
bow * in the clouds ? 

Some suppose that this means that bow which by some 
is called the rainbow,’ since from its form they take it 
to be a reliable 7 symbol for the rainbow. I, however, do 
not find this soundly ^ argued. In the first place, this bow 
should have its own special nature and substance, since it 
is called the bow of God, for He says, “ my bow I will 
place." And to belong to God and to be placed (means) 
that it is not non-existent.’ But the rainbow does not 
have a special separate nature by itself but is an appear- 
ance * of the sun's rays in moist clouds, and all appearances 

a sav Obvapuv. 

> Serós or vos. 

^ Arm. patéar (here used in pl.) usu.= airia, sometimes = 
mpóracis Or mpó$ao:s. In the present passage it seems to 
mean a man's natural endowment from God ; Aucher renders 
** mediis." 

4 Apparently God, 6 "Qv, is meant. 

e rofov, as in LXX. 

f Lit. “girdle of Aramazd ( = Zeus) " ; the Greek probably 
had {pw ; the following word for “ rainbow " also —fpis. 

9 Or "accurate " or “true”; Arm. hastatoun = BéBawos, 
dAnÜjs, àxpifijs, etc. ; Aucher renders, *' constantem." 

ÜytOS. 
Tijv idiav dvow Kal ovaiav. 

i Arm. ané and angoy are prob. a double rendering of 
àvirapkTov. 

k davracia or $awópevov. 
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are non-existent and immaterial. And evidence? (of this 
is that) the rainbow never appears at night, although there 
are clouds (then). In the second place, moreover, it must 
be said that even by day, when the cloudsare overshadowed, 
the rainbow never appears earlier. But it is necessary to 
speak without falsehood also of the other things which the 
legislator ° (says, namely), “ my bow I will place in the 
clouds." ^ For, behold, while there are clouds there is no 
appearance of a rainbow. And (Scripture) says that upon 
the gathering of the clouds the bow will appear in the 
clouds. For many times when there is a gathering of the 
clouds, and the air is overshadowed and dense, there is 
nowhere an appearance of a rainbow. But perhaps the 
theologian * indicates something else by the bow, (namely 
that) in the laxness and force of earthly things ^ there will 
not take place a dissolution by their being completely 
loosened to (the point of) incongruity ? nor (will there be) 
force up to (the point of) reaching a break.” But either 
power is determined by fixed measures.‘ For the great 
flood came about through a break? as (Scripture) itself 
a wiorts. > i.e. before the sun comes out. 
6 vopobérns. 

@ [n this section the Arm. uses indifferently the sing. and 
pl. forms of “ cloud." 

e 6 ÜeoAóyos, i.e. Moses. 

f The Greek frag. reads more intelligibly rovreorw dveow 
Kai émíracw tv envyetwv; Aucher takes the nouns in a 
moral sense, rendering, “‘ in ipsa videlicet tum indulgentia 
tum acerbitate erga terrestres." 

9 This is reasonably close to the text of the Greek frag. 
pire THs avégews eis ExdAvow Ódueuévns vravreAMj Kal dvappoortiay ; 
Aucher renders the Arm. somewhat freely, “‘ nec ultimam 
dissolutionem futuram esse ad modum (arcus) nimis mollis et 
inepti." 

This again is close to the text of the Greek frag. uýre 
THS emitdcews axpe pygews émirewopévgs. 

i The Arm. closely agrees with the Greek frag. adda 
pérpows wptopevors éxarépas Suvapews oTrabunbetons. 

r Arm. paxmamb patarmamb is a double rendering of 
p£et. 


€ 
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confesses, saying,* “ the fountains of the abyss broke 
forth," ^ but not with any particular (degree of) violence.* 
Second, the bow is not a weapon but an instrument of a 
weapon, an arrow which pierces; and the arrow released 
by the bow reaches a long way from a distance, while there 
is no effect on that which is close-by and remains near.’ 
This is a sign that never again will the whole earth be 
flooded, for no arrow reaches every place but only the place 
ata distance. Thus the bow is symbolically the invisible 
power of God,? which isin the air. And this (air) is thinned 
out when it is separated in good weather,” and is condensed 
when there are clouds. It * does not permit the clouds to 
turn wholly into water, taking care that a flood shall not 
again . . ./ the earth, for it manages and directs * the den- 
sity of the air, which is likely at that time to be especially 


^ Arm. lit. —ópoAoyet, Aéyov ; Greek frag. has only nociv. 

> Gen. vii. 11, see above, QG ii. 18. 

* The Arm. corresponds pretty closely with the Greek frag. 
oUK ETLTAOEL TOO} TUA; Wendland was perhaps influenced by 
Aucher's rendering *' non tamen vehementia sine mensura ” 
in conjecturing é ETMLTAGEL TETTI). 

“A long way " (lit. ‘ ‘part’ *) has no parallel in the 
Greek frag. ; Aucher omits “ from a distance," which corre- 
sponds to roô wéppw in the Greek frag. ; probably the Arm. 
is merely a double rendering of the latter. 

e i.e. on the bow and the person who uses it. 

f This differs from the Greek frag., which has ovTws otv, 
$oiv, où mavres karakAvathjaovrau, Kav robrÓ twas UOmopnévew 
cvuf$. For some of the remainder of this section there are 
two Greek parallels, one from Catena Lipsiensis, the other 
from Procopius. 

? Üeo0 OUvapus aoparos. 

^ 'This is probably an awkward rendering br some such 
text as that of Cat. Lips. aveyévw xarà tas aifpias. 

* i.e. the divine power. 

3 The Arm. verb yizdil (v.l. yezdil) is unknown to the Arm. 
lexicons ; the Arm. translator, however, must have had before 
him a text much like that of Cat. Lips. rà uù yevéoða Kaĝódov 
Kataràvouóv. 

k Prob. kvßeprâ kai 1)voxet as in Cat. Lips. 
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refractory and insolent because of a repletion of satiety,* 
since when there are clouds, it shows itself to be full, 
dripping and sated. 


*65. (Gen. ix. 18-19) Why does (Scripture) in mention- 
ing the sons of the righteous man,’Shem, Ham and Japheth, 
tell of the genealogy of the middle one only, saying, “ Ham 
was the father of Canaan," and after this add, '' these 
(were) the three sons of Noah ” ? 

After first mentioning four (persons), Noah and his sons, 
it says that three were. . .° Since the offspring ^ was 
similar in character to the father who begot him, it 
reckoned both as one (person), so that they are four in 
number but three in power.^ But he’ now speaks of only 
the middle generation in Scripture because later on the 
righteous man will speak of his case.” For though he was 
indeed his father,^ he did not rebuke the father and did not 


* The Arm. agrees closely with Cat. Lips. (which ends 
here), dzavyevilew kai évuBpilew 8a mAnopovijs kópov. 

* Noah. 

¢ The word bnavratakan is not found in the Arm. lexicons. 
It is a compound of boun “ nature " and xratakan ‘‘ moral," 
“ instructive " from wrat =adela, vovÜérgow, émornuy (also 
rafts). What Greek compound it renders is difficult to 
say. Possibly it means something like “ in a natural moral 
order." Aucher renders, ** morigeratos "" and in a footnote 
adds, ‘‘ vel, pro admonendis morigeratis, vel, eos qui morum 
indicio fuere”: he then quotes the Arm. glossator, who 
writes, ** the three sons were bnaxrat, since it [Scripture] has 
already called Shem good, Ham evil, and Japheth neither 
good nor evil.” 

å Canaan. 

e Or “ potentially ’—éuvayec ; Aucher has “ virtute." 

! Moses. 

9 ie. Noah will later on (in Gen. ix. 25, cf. below, § 75) 
curse Ham's son Canaan because of Ham's disrespect for 
him (Noah). 

^ Meaning that Ham was father of Canaan. 
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give the progenitor a share of that which he thought it 
right for the son to share. In the second place, it may 
be that (Scripture) foretells to those who are able to see 
from afar what is distant with the sharp-sighted eyes of 
the mind that He will take away the land of the Canaanites 
after many generations and give it to the chosen and god- 
beloved race.’ And so (Scripture) wishes to show that 
Canaan, the ruler and inhabitant of that country, practised 
peculiar evils of his own, as well as those of his father, so 
that from both sides his ignobility and low-born alienness * 
are shown. This is the literal meaning.* But as for the 
deeper meaning,’ (Scripture) does not say that Canaan was 
son to Ham but uses a special expression,’ saying that 
“ Ham was the father of Canaan," for such a character is 
always the father of such thoughts.” This is shown by the 
interpretations of their names, for when they are rendered 
from one (language) into the other,^ “ Ham " is “ heat " 
or “ hot," * while “ Canaan " is “ merchant " ? or “ media- 


a Apparently this means that Noah did not curse Ham as 
he did curse Ham's son Canaan. The Greek frag. from 
Procopius has a different sense (the text is given in Appen- 
dix A), namely that he (Ham) did not respect (oùx ériunoev ; 
Arm. oč sasteac=ovx émeriuqoev) his father (Noah), and did 
not give him that portion of respect which he (Noah) thought 
it right to receive from his son. 

> T €kÀekrO Kai ÜcodiAet yévei. 

¢ The Arm. lit. =dvedevBepia kai amadàorpiwos (or mpoypad)) 
ris Óvoyeveías ; this last word is perhaps an error for edye- 
veías, which seems to be required by the context; Aucher 
renders, ‘‘ mancipatio ac proscriptio ignobilis." 

TO pnrov. 

TO Tpos diavo.ay. 

idia mpodopá. 

Aoyropav. 

i.e. from Hebrew into Greek. 

t Philo gives the same etymology of ham ‘ to be hot " in 
De Sobrietate 44. 

i * Canaanite " is sometimes used typologically in the 
sense of *' merchant " in the Old Testament. 
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tor.” ° But now it is evidently not * a matter of kinship * 
or that one is the father or son of the other, but it is now 
evidently the (kinship of) thought with thought that 
(Scripture) shows, because of (Canaan’s) remoteness from 
kinship with virtue.? 


*66. (Gen. ix. 20) What * is the meaning of the words, 
" Noah began to be a husbandman of the earth ” / ? 

(Scripture) likens Noah to that first moulded earthy 
man,’ for it uses the same expression ^ of him, when he 
came out of the ark, as of the other,‘ for there was a be- 
ginning of agriculture both then and now; both times after 
a flood. For at the creation of the world the earth was, in 
a sense,* flooded. For (God) would not have said, '' Let 
the waters ' be gathered into one gathering, and let the dry 
land appear," if there had not been an inundation in some 
abyss of the earth. But not ineptly does (Scripture) say 
" he began to be a husbandman,” since in the second 
genesis of mankind he was the beginning of both seed and 
agriculture and other (forms of) life. This is the literal 


a Arm. arit‘ —ueoírgs or mpóéevos, also adopyy, omóÜeois ; 
Aucher renders * caussa." What Greek word Philo used it 
is hard to say. In De Sobrietate 44, 48 Philo etymologizes 
“ Canaan ” as oddos *' tossing " (seemingly connecting it with 
Heb. na‘= “ to move (constantly) ’’). 

> Lit. “ not evidently." € ovyyeveias. 

7 Sida rjv aAAoTpiwow Ti Tis mpós apEeTHY oiKeLdTHTOS. 

¢ We should prob. follow Arm. ws. C in omitting the words 
* On agriculture ” before “ what." l 

f Philo closely follows Lxx xai :5p£aro Nóe dvÜpwmos 
yewpyos yijs. 

9 TÀ mparw Sarrdracbeévre <Kai> yedder (Or ynyevet) dvOpwrrw. 
The Greek frag. from Procopius omits yewde (or ynyevet) ; 
perhaps it is a doublet in Arm. 

óyq. 

i i.e. Adam when driven from Eden, of Gen. iii. 23. 

i Both in Adam's time and in Noah's. 

k mpómov Twd. 

! ixx and Heb. have “ waters under the heavens.” 
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meaning.* But as for the deeper meaning,’ there is a 
difference between being a husbandman * and a worker of 
the earth,? wherefore, when the fratricide ¢ is introduced, 
it is said of him that he shall work the earth but not that 
he shall cultivate it. For symbolically the body is called 
“earth " (since) by nature our’ (body) is earthy, and it 
works basely and badly like an unskilled hireling. But 
the virtuous man cultivates like a skilled and experienced 
caretaker of plants, and the husbandman is an overseer of 
the good. For the worker-mind of the body, in accor- 
dance with its bodily (nature), pursues bodily pleasures, 
but the husbandman-mind strives to obtain useful fruits, 
those which (come) through continence and moderation * ; 
and it cuts off the superfluous weaknesses (that grow) 
around our characters like the branches of wide-spreading 
trees. 


67. (Gen. ix. 20) Why did the righteous man ! first plant 
a vineyard ? 

It was proper (for him) to fall into perplexity 4 where 
he should find a plant after the flood, since all those things 
which were on the earth had wasted away and perished. 
But what was said a little earlier * seemed to be true, 
(namely) that the earth was dried up at the spring season, 
for the spring produced a growth of plants; accordingly, 


a tò pyrov. > Tò mpos Sidvorar. 
° yewpyds. . 
* épyarns Tis yijs; on this distinction see De Agricultura 


* Cain; see De Agricultura 21 ff. on Gen. iv. 2. 
7 [n the Arm. text the pronoun “ our ” is unaccountably 
separated by the relative clause from the word ‘ body " in 
the main clause. 
9 ws drexvos picbwrds (or éuptcbos asin De Agricultura 5). 
^ BV éykpareías kai awdpoavyyns (the latter noun has a 
double rendering in Arm.). 
* ie. Noah. 
i The two Arm. verbs both = dzopeiv. 
* In QG ii. 47 on Gen. viii. 14. 


158 


GENESIS, BOOK II 


it was natural that both vines and vine-shoots were found 
that could flourish,* and that they were gathered by the 
righteous man. But it must be shown why he first planted 
a vineyard and not wheat and barley, since some fruits are 
necessary and it is impossible to live without them, while 
others are the material of superfluous luxury.’ Now those 
which are necessary to life he consecrated and set apart for 
God * as being useful (to man), not having any co-opera- 
tion ^ in their production ; but superfluous things were 
assigned to man, for the use of wine is superfluous and not 
necessary. And so, in the same way that God Himself 
with His own hand caused fountains of potable water to 
flow out without the co-operation of men, so also He gave 
wheat and barley. For both forms of nourishment, food 
as well as drink, He alone by Himself bestowed (on man). 
But those (foods) which are for a life of luxury He did not 
keep for Himself’ nor grudge that they should fall to 
man’s possession.’ 


*68. (Gen. ix. 21) What is the meaning of the words, 
" he drank of the wine * and became drunken ” ? 

In the first place, the righteous man * did not drink the 
wine but a portion of wine? and not all of it. For the 
incontinent and self-indulgent man ? does not give up going 
to drinking-bouts before he has put away inside himself all 


a Prob. fAacro)s àjméAov Cwodvrodbrras. 

> Am mrEovalovons Tpvdijs. 

* 4.e. man should not presume to claim credit for producing 
the necessities of life, for which God alone is responsible. 

4 ouvepyiav. 

e oUK évoodícaro. 

f Construction of Arm. uncertain ; Aucher renders, “ quin 
homines assequerentur per industriam propriam." 

9 émev Kk Tov otvov, as in Lxx. 

^ Noah. 

* Philo stresses the scriptural wording “ drank of the 
wine." 

! ó dxparis kai dceAyns vel sim. 
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the unmixed (wine).^ But the continent and abstemious 
man measures the things necessary for use. And “ becom- 
ing drunken ” is used in the sense of ® “ making use of 
wine." For there is a twofold and double way of becoming 
drunken: one is to drink wine to excess,’ which is a sin 
peculiar to the vicious and evil man; the other is to par- 
take of wine, which always happens to the wise man.? 
Accordingly, it is in the second signification that the 
virtuous and wise man is said to be drunken, not by drink- 
ing wine to excess,’ but merely by partaking of wine.’ 


69. (Gen. ix. 21) What is the meaning of the words, “ he 
was uncovered in his house " ? 9 

It is a matter of praise for the wise man both literally and 
in a deeper sense” that his nakedness does not (take place) 
somewhere outside but that he was in his house, concealed 
by the screen of his house. For the nakedness of his body 
was concealed by his house, which was built of stone and 
wood. But the covering and screen of the soul is know- 
ledge. Now there are two kinds of nakedness. One is by 
chance’ and comes through involuntary transgressions,* 


a róv dxparov (otvov). 

è Lit. “ instead of." 

¢ Lit. *to be excessive in being senseless in drinking 
wine," probably an awkward rendering of a text like that 
of the Greek frag. rò zap’ otvov Àgpetv. 

d tò oivoboÜat rep eis aodóv winter, as in the Greek frag. 

* See note c above. 

f On the theme of '" sober drunkenness " (vgóáAos pen) in 
Philo and other Hellenistic writers, see Hans Lewy, Sobria 
Ebrietas, Giessen, 1929. 

9 éyupvwbn év TH oikw adtod, as in LXX; for " house" Heb. 
has *" tent." On the theme of Noah’s nakedness cf. Leg. 
. IU. ii. 60 ff. 

^ Kal TO pytov kai TÒ mpds Oudvotav. 

i The compound «rat hanjaroy elsewhere in the Arm. 
translation of Philo =émorjyn; Aucher here renders, ** dis- 
ciplina sapientiae," which is a perfectly justifiable rendering. 

i èk TÚXNS. k 8 akovoiwv auaptnuarwr. 
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for in a certain sense* he who practises rectitude è is 
clothed, and if he stumbles, it is not by his own free will * 
but as is the case of those who are drunken or shakily 
stagger from one side to the other or fall asleep or are 
seized by madness. For those who transgress in these 
ways do not do so with malice aforethought.* But it is an 
obligation * to put on, like a covering, good instruction and 
good training.’ And there is another nakedness, that of 
the soul, (which) can very nobly ? escape the entire burden- 
some weight ^ of the body, as from a tomb, as if it had 
been buried in it a long time, as in a tomb,‘ and sense- 
pleasures and innumerable miseries of other passions and 
the perturbations of anxieties about evil, and the troubles 
caused by each of these. For he who has the power to 
come through / so many deeds and wounds, and strip him- 
self of all of them, has obtained a fortunate and blessed 
lot * without false show ' and deformity. For this I should 
say is beauty and adornment™ in those who have proved 
worthy of living incorporeally." 


70. (Gen. ix. 22) Why does (Scripture) not simply say, 
“ Ham saw the nakedness ” instead of ? '* Ham, the father 
of Canaan, saw the nakedness of his father ” ? 


Tpomov Tid. 

Prob. xarópÜcow ; Aucher suggests ópÜcow. 

éxovola yvopm. 

Prob. mpounbeia kai Bovàĝ. 

Lit. “ service "—Aevrovpyia or banpecia. 

evpabevay Kal eimaióeuav. 

mavu yevvaiws vel sim.; Aucher “per summam vir- 
m." 

^ óykov Ovoxepij. 

i The awkward repetition in the Arm. suggests a scribal 
error. 

i Shrew. k eóBa(uova kal paxdpiov kXüpov. 

! This rendering is based on the Arm. glossator's explana- 
tion of kmayeak which is not found in the large Arm. lexicon ; 
Aucher renders, “ sine labe." 

m kdÀÀos kal kóopos. ^ dowpáTws. e Lit. “ but.” 
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It convicts? both the son through the father and the 
father through the son, for in common and as one they 
have committed an act of folly, wickedness and impiety * 
and other evils. This is the literal meaning." But as for 
the deeper meaning,’ (it is) what has been said before 
about these things.* 


*71. (Gen. ix. 22) What is the meaning of the words, 
“ He related it to his two brothers outside "^? 

(Scripture) increasingly magnifies the accusation.’ First 
of all,” it was not to one brother alone that he told his 
father’s involuntary transgression but to both. And if 
there had been many, he would have told them all rather 
than only those whom he could. And this he did de- 
risively * when he spoke to them (of a matter) deserving 
not of derision and jest? but of modesty, awe and rever- 
ence.* And second, (Scripture) says that he related it 
not within but outside, which shows clearly that he betrayed 
it! not only to his brothers but also to those who were 
standing around them outside," men and women alike. 
This is the literal meaning." But as for the deeper mean- 


a (Myye. > adpootyns kai dðıxias Kal acePeias. 

^ Tò pyrov. 4 tò mpós Sudvorav. 

* [n 8 65 on Gen. ix. 18-19. 

Í LXX kai e€eAav avýyyeidev rois Óvoiw adeAgois avrot Ew; 
Heb. has no word corresponding to é£eA0óv. 

7 Lit. * complaint (or * penalty ") of accusation," probably 
an expanded rendering of éykàņua, as in the Greek frag. 

^ The Greek frag. has mp@rov pev ék rot brepidetv, GeUrepov 
©’ èk ToU eimrety Kal ody évi povw «TÀ. ; thus the second charge 
in the Arm. corresponds to the third charge in the Greek 
frag., era ook évóov KTA. 

i Prob. 8i xAevátov as in Greek frag. 

j The Greek frag. has only yews. 

* The Greek frag. has only aióoós xat edAaBeias. 

!* Both Greek fragments (the second ends with this sen- 
tence) have axnxoévar . . . roùs adeAdous. 

m Aucher's translation omits the last word. 

n ò pyrov. 
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ing,? the wicked and malevolent character was glad and 
rejoiced and evil regarded the misfortunes of others, 
judging them peculiarly by himself as though (they were) 
right." Because of this he even now exults at the in- 
voluntary behaviour* of the lover of wisdom," and cele- 
brates and proclaims * his misfortunes, and becomes an 
adversary and accuser, though it would have been fitting 
to show tolerance and forgiveness rather than (bring) blame 
and accusation. And so, because, as I have said before,’ 
these three—the good, the bad and the indifferent *—are 
brothers of one another (and) the offspring of one reason,‘ 
they watch over? various things ; some praise the virtues,* 
and some, evils,! and others, wealth and honours and other 
goods which are around the body and outside the body. 
These watchers and zealots™ of evil rejoice at the fall” of 
the wise man, and mock, accuse and slander ° him on the 


a A A /, 
TÒ mpòs Ouivouav. 


» Text and meaning somewhat uncertain (from “ and evilly 
regarded "); Aucher renders, ** malum est autem (in note, 
“ vel, et male accusat ") aliorum miserias vel apud se solum 
judicare, ut judex corrigens "' (in note, “ vel, sicut correctio ”’). 

* Arm. bark‘, translated. above as “ character " (=70os 
or rpómos), also renders aywyy, the meaning seemingly re- 
quired by the context here ; Aucher here renders, “ casum." 

4 toô THs copias épaoroo, i.e. Noah. 

e Lit. “ becoming a singer and announcer.” 

f The Arm. synonyms are probably a double rendering of 
KaTHyopos. 


9 In QG i. 88 on Gen. v. 32. ^ tò aduddopov. 
* évós Exyovoe Aoytopod. l 
å Arm. verakacouk' lit.= “‘ overseers,” “ superintendents ”’ 


and the like, and usu. renders émordara, émíokomow etc. ; 
below it is used as a parallel of naxanzawork‘ = lyAwrai, 
which suggests that its Greek original here had the meaning 
of “ jealous observers " or the like ; Aucher renders, “ prae- 
sides.” "T 

k A > , L A 4 
Tas apeTas. TQ KAKA. 

m See note 7. . P TÔ wraiopate. 

? The two Arm. verbs are prob. a double. rendering of 
dcaBadrovor. 
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ground that somehow ^ he does not profit’ from those 
parts ^ of which he consists ^ and of which he is zealous, 
which are good for the soul, nor from those which (are 
good) for the body and are external—neither in the internal 
virtues nor in those things which are bodily and external 
goods. But (they argue) that he alone can achieve his 
purpose / who is practised in wrongdoing,’ which alone is 
wont to be of profit to human life. 'lhese and similar 
things are stated by those who are watchers of wicked 
folly * and mock the lovers of virtue* and those things by 
which virtue comes into being and is formed, just as some 
think that which is bodily and external has the status? of 
instruments of service.* 


*79. (Gen. ix. 23) What is the meaning of the words, 
** Shem and Japheth took a garment and laid it upon both 
their shoulders and went backward and covered the naked- 
ness of their father and did not see it " ' ? 

The literal meaning ^ is clear. But as for the deeper 
meaning," this must be said. The light and hasty man is 


a cpórov Td. > ovK wohereirat. 
* rà pépn: the sense of the phrase is not clear to me. 
4 ovvictarat. " 


e The construction of the Arm. is obscure, as is Aucher's 
somewhat less litera] rendering, “‘ praesides malitiam aemu- 
lantes gaudent de sapientis lapsu, irrident et detrahunt, quasi 
vero ille per partes, quas praefert ac prosequitur sicut meliores 
pro animo, vel corpore aut externis suis, nihil profecerit nec 
internis, neque externis virtutibus, quominus et bonis circa et 
extra corpus," etc. 

f any mpobeaw. 9 dOukiav. 

^ adpoovyyns Or mrovnpias. ! rods Tis dperífjs épaarás. 

i róv Aóyov. 

k goydvev Staxovias (or banpeoias or Aevrovpyías) ; the con- 
nexion of ideas is far from clear. 

l Philo abbreviates the biblical verse, which in both rxx 
and Heb., after ** the nakedness of their father," reads *' and 
their faces were backward, and the nakedness of their father 
they did not see.” 


m rò prov. ^ tò mpos Oudvouav. 
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satisfied to see only what is straight ahead and before his 
eyes.* But the wise man (sees that which is) behind, that 
is, the future. For just as the things behind come after 
the things ahead, so the future (comes after) the present,° 
and the constant and wise man ? obtains sight of this, like 
the mythical Lynceus,’ having eyes on all sides. But every 
wise one, not man but mind,‘ goes backward, that is, looks 
behind as at a very radiant light 9 ; and seeing everything 
clearly from all sides,^ and looking around, is found to be 
hedged about and fortified, so that no part of the soul shall 
remain naked and unseemly before the blows and attacks 
that overtake it.’ 


73. (Gen. ix. 24) What is the meaning of the words, 
'" Noah sobered up from the wine ” +? 


? The Greek frag. is slightly different: 6 ev yepis Kal 6 
dmepiakemros TÒ én ed0elas kai mpós ó$0oAuÀv uóvov Opa. 

> tà péAdovTa. © TÖV eveotwTwv. 

@ Arm. astin and imastoun are a double rendering of Greek 
doretos, as the Greek frag. shows—astin “ constant" being 
chosen here as elsewhere in Philo for its phonetic resemblance 
to doreios. 

e For the words “ like the mythical Lynceus " the Greek 
frag. has only adyatws, prob. a corruption of Avyxéws <dixny>, 
as Harris suggests. d 

! The Greek frag. agrees almost literally with the Arm., 
mas ov coóós otx dvÜpwmos dAAà voós;  Aucher, rightly 
puzzled, somewhat freely renders, “ omnis ergo sapiens, qui 
non ita homo est, quantum intellectus.” 

9 The clause “ goes backward . . . light " is not found 
in the Greek frag. 

^ The Greek frag. has only xarafewpevos. 

t The Greek frag. reads more briefly zepuréópakrat mpós 
Tà éveorÓra Kal rà dðokýrws KaraomAdlovra. Apparently the 
“ naked " and “ unseemly " are due to the Arm. translator's 
misunderstanding of rà ddoxijrws KaraomAdlovra “ the things 
that swoop down unexpectedly " as if ddofov Kai KatayAodv 
or the like. 

i So most LXX mss., égévynev 06 Nó do rob oivov; Heb. 
has ** And Noah awakened from his wine." 
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The literal meaning is very comprehensible. But the 
deeper meaning ® must be rendered. When the mind * is 
strong, it is able to see clearly with soberness? both the 
things before and those behind, that is, the present * and 
the future.” But blindness comes upon him who is not 
able to see clearly either the present or the future.^ And 
to him who sees the present and does not guard himself by 
foreseeing the future, wine-bibbing and drunkenness are 
(ascribed). But in him who is capable of looking around 
and comprehending the different natures of things present 
and future, there are soberness and sobriety.^ 


14. (Gen. ix. 24) Why, after reckoning Ham as the 
middle child of the three brothers,‘ does (Scripture) call 
him “ the youngest," ? saying, ‘‘ what his youngest son 
had done to him ” ? 

(Scripture) clearly allegorizes.* It takes the youngest 
to be, not the one who is so in age and time, but the one 
who is more youthful,' for wickedness is unable to receive 
an aged and elder teaching," and elder are the thoughts of 


Ld , 
a +O PNTÒV yvopuscoraTóv éoTt. 
TÒ mpos Ouávotav. 


id 


* 6 vobs. 4. výģwv. 
e tà éveoróra ; the Ambrosian paraphrase has “ prae- 
terita.”’ f rà uéMovra. 


[1 


9 The Arm. words for “ present " and “ future " are dif- 
ferent from those used in the preceding sentence. 

^ Lit. "soberness of sobriety,” prob. rendering rò ris 
acópocUvns vnódàAov. 

i Of. QG i. 88 on Gen. v. 32; Aucher renders less literally, 
* in medietate prolium, sive medium inter fratres.” 

i vewrepov, used as superlative, as in Lxx; Heb. has “ his 
small son," also indicating the youngest of three. 

k ddAnyopei. 

t yewrepov ; here the Arm. uses a different word from that 
rendered ‘‘ youngest " above. 

m The Arm. lit. — eioóéyeo0a. yepovrixny kal mpeopvrépav ud- 
yow; Aucher renders more freely, " percipere doctrinam 
seniori propriam." 
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wills ^ that are truly hoary *—this, moreover, not in body 
but in mind.* 


15. (Gen. ix. 26) Why, in praying for Shem, does (Noah) 
say, '' Blessed be the Lord God, God of Shem,? and Canaan 
shall be his servant ” ? 

“ Lord " and “ God " is an apposition * of the two chief 
powers, the beneficent and the kingly,/ through which the 
world ? came into being. Now the king made the world 
in accordance with His beneficence, while after its comple- 
tion it was put in order ^ by His sovereignty. Accordingly, 
He deemed the wise man worthy of the common honour * 
which the whole world received in common, for the parts 
of the world were joined with him by the powers of the 
Lord and God, and He gave His beneficent grace and 
largess with peculiarly abundant magnificence. ‘Therefore 
the name of the beneficent power, “‘ God ” is twice used ; 
once, as has been said, in apposition with the kingly power, 
and a second time without visible connexion,* in order that 
the wise man may become worthy of both the common 
and the special gift ' (of God), being loved both by the 
world and by God—by the world, because of the common 
grace ; by God, because of the special (grace).” 

* oi TOv BovdAdv Aoyropot. 

è moai; for the metaphor see De Sacr. Abelis 79 ws 8éov 
moov uév uáÜnua. xpovw pndev ápveto0a:. 

^ od KaTa oma aAAa karà voiv. 

4 So Arm. O.T. ; Lxx and Heb. have ‘‘ The Lord, the God 
of Shem ” (LXX kúpos ** Lord " renders Heb. YHWH). 

* Or “ harmonization.” 

Í ràv Sveiv mpwrwv Svvapewr Tis edepyéridos kal THs Bao- 
Aujs : see QG ii. 51. 

9 6 kóopos. ^ éraxOn vel sim. 

* ras kowjs Tius, cf. De Sobrietate 51-55. 

i Aucher renders, *‘ junctis itidem partibus quoque mundi 
cum virtutibus Domini et Dei," but the Arm. requires ** junctis 
cum eo," not * junctis . . . cum virtutibus," 

k dvev óparíjs avg Àoxkijs. 

l kai ris kowfjs Kal THs (dias Swpeds. 

m dca rjv eEaiperov «yápw?. 
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76. (Gen. ix. 27) Why, in praying for Japheth, does 
(Noah) say, '* God shall enlarge Japheth, and he shall dwell 
in the house? of Shem, and Canaan shall be their? 
servant "? 

Leaving aside the literal meaning, since it is clear, the 
deeper meaning ^ must be examined ; according to this, 
the secondary and tertiary goods ° receive an enlargement, 
(such as) health and keenness of perception and beauty and 
power and wealth, glory, nobility, friends and offices’ and 
many other such things. "Therefore he says, '' shall en- 
large." For the full possession of so many things separ- 
ately and by themselves works harm to many who do not 
live in accordance with righteousness and wisdom and the 
other virtues,” of which the full possession controls ^ bodily 
and external things. But the inaccessibility and remote- 
ness (of virtue) leaves it‘ without management and use. 
And when it is abandoned and left alone by good over- 
seers,’ it brings harm instead of the profit which it might 
have brought. Wherefore he prays for him who possesses 
bodily and external things that “‘ he shall dwell in the 
houses * of the wise man," in order that he may look 
toward the example of all good, and seeing this, may set 
straight his own way." 


a So Arm. O.T. ; Lxx has oikos, Heb. '* tents " ; below the 
Arm. has “‘ houses " (plural). 

è Some Lxx Mss. and ancient versions have '' his." 

^ tò pnrov. 4 tò mpos didvorav. 

* As the Ambrosian paraphrase explains, Japheth is a 
symbol of ‘‘ the indifferent " (rò dduadopov) ; see above, QG 
i. 88. 

/ bylevav kai evavcÜnoíav kal kdAÀos kai Svvapww kat mrÀobrov 
kal dofav kai evyéverav kat didous Kal üpxás. 

9 xarà duxacoavnv Kal ópóvgow kai tas aGAAas dperds. 

^ oikovouet vel sim. ; Aucher * optime dispensat.” 

i i.e. the possession of worldly goods. 

? These “ overseers ” have prob. no connexion with those 
mentioned above in QG ii. 71. ; 

* See above, note a. 

Shem is here the symbol of the wise man, see the 
preceding section. m e)ü/vn THY éavroÜ 000v. 
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*77. (Gen. ix. 27) Why, when Ham sins, does (Scripture) 
present his son Canaan as the servant of Shem and Japheth? 

In the first place, because both father and son practised 
the same wickedness, both being mingled without distinc- 
tion, as if using one body and one soul. And in the 
second place, because the father too was to be greatly 
saddened by the cursing of his son, knowing that it was 
not so much for his own sake as for his father's that he ^ 
was punished, for the punishment (fell) on the prime mover 
and teacher of evil thoughts, words and deeds." This is 
the literal meaning.? But as for the deeper meaning,’ 
potentially ^ they are two—not so much men as charac- 
ters.” And this is shown by the giving of names, which 
also clearly indicates the nature of things.” For “ Ham" 
is to be interpreted as “ heat ” or “ hot," while '* Canaan " 
means ‘‘ merchants ” or “ middle-men." ¢ 


18. (Gen. ix. 28) Why did Noah, after the flood, live three 
hundred and fifty years ? 

The form of the world ? was represented as founded at 
the beginning in two heptads of years,* and the wise man! 


a ws evi aca Kal muĝ puxi xpwpevor. 

è Canaan. 

* rov Hyepova (or adpynyernv) Kal duddoxadov Kaxdv Aoyropav 
Kat Aóycv Kai Epywr. 

4 TÓ pyrov. e r0 mpos didvovav. 

f Suvaper. 9 40n or rpómo:. 

^ ie. the etymology of their names is indicative of their 
characters. 

! See notes to QG ii. 65 near end. 

i Tò Tob kócpov eldos. 

* This appears to be the literal meaning of the obscure 
Arm. sentence which Aucher more freely renders, ‘‘ bis 
septenis annis declaratur jam ex principio condita atque 
renovata (sub Noe) forma mundi " ; he adds in a footnote 
that, as the Arm. glossator reminds us, the world was created 
in seven days, and Noah waited seven days before sending 
out the dove. 

! 6 oodds (or daretos), i.e. Noah. 
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lived the same number times twenty-five, for fourteen times 
twenty-five is seventy times five years, and fifty times 
seven. Now the reckoning * of the seventh and fiftieth 
year has a special order ® which is Levitical, for there it is 
established.* 


19. (Gen. x. 1) Why, among the three sons of Noah, does 
Ham always appear in the middle, while the extremes 4 
vary ? When they are born, Shem is mentioned first, as 
follows, “ Shem, Ham, Japheth,” * but when they beget 
children, Japheth is put first in order, and the family 
begins to be reckoned from Japheth / ? 

Those who investigate the literal nature of Holy Scrip- 
ture ? pretend to believe * concerning the order of sons that 
he who is mentioned first, Shem, is the youngest, while the 
last, Japheth, is the eldest. But such persons may think as 
they severally please and hold whatever belief they happen 
to find suitable. By us, however, who investigate the 
intelligible nature of others? it must be said that of these 
three, the good, the bad and the indifferent, which are called 
secondary goods,* the bad always appears? in the middle, 
in order that it may be caught in the middle and overcome 


a Or “ principle "—4Aóyos. 

> (diay tdw. 

¢ This is probably a reference to the passages in the book 
of Leviticus on the Sabbath and Jubilee year; cf. De Spec. 
Leg. i. 116. 

4 aà dxpa, i.e. the eldest and youngest sons, 

e In Gen. x. 1; see also QG ii. 65 on Gen. ix. 18-19. 

7 [n Gen. x. 2. 

7 Tjv Tay iepôv ypappárov pur)» $iow. 

^ Lit. * make pretences (or ‘ excuses"), believing ”’ ; 
Aucher “ ratum habent . . . putantes." 

i Aucher renders more freely, * opinionis suae ratione 
ducti." 

Í Tijv voepày TÀv dAdwy jew: Aucher 
sensum." 

* See above, QG ii. 76 and QG i. 88. 

l Or “ is always reckoned (by Scripture)." 
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from either side, so that either may seize it, press it closely 
and crushit. But the good and the indifferent or secondary 
good exchange their order. So long as the bad is present 
only virtually but not actually,” the good is first and has 
the rank * of governor and ruler.^ But when an act results 
from will and intention,7 and injustice does not merely 
remain in the mind * but is realized in unjust acts, (then) 
the good, which is first, changes its place to another one in 
the order, as do the good traits with which it is adorned, 
and it takes leave of instruction and management,’ as if 
not able to understand them, like a physician when he sees 
an illness that is incurable. However, the eldest good 
ministers to that virtue ? which is bodily and external,^ and 
carefully watches the extreme ends, confining the beast / 
in a net and showing that it no longer has power to bite 
and do harm. But when it perceives that this has not 
been done, it changes to a more secure and stable place, 
and leaves its former place for * a more powerful one, and 
having obtained one easy to capture! lower down, holds it ; 
the barrier” and guarding of this is held by a more powerful 
guard," for there is nothing more powerful than virtue. 


a Suvaper uóvov adr’ o) évredexeia. b Tv TdÉw. 

© oixovdpov kai apxovros vel sim. 

å épyov kr ths BovAfs kai roð Aoyiopod yiveras. 

e èv T v. f SidacKadriav Kai oixovopiay. 

I Tj dperH Ouukovet. 

^ i.e, Shem, the symbol of good, looks after Japheth, the 
symbol of “ the indifferent " ; cf. QG ii. 76. 

îi Lit. “ the ends of the extremes." Í Tò Onpiov. 

k Or “to”? As Aucher observes, the whole. passage 
“ obscurus est textus.” 

l! The Arm. lit. —eódAorov; Aucher renders, “ servatu 
facilem.” The original of the obscure passage (which seems 
to have no parallel in Philo) would not be easy to reconstruct. 

m Arm. cank means both “barrier” and “always”; 
Aucher chooses the latter meaning here and renders, * sem- 
per.” 

^ This rendering is admittedly obscure but is closer to the 
Arm. than is Aucher's, “ faciliter enim observare semper 
accidit ei fortiori custodis vi.” 
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80. (Gen. x. 4-5) Why do “ the Kittians and Rhodians ° 
and the islands of the Gentiles ” (spring) from Japheth ? 

Because (his name) is to be interpreted as “ breadth," ^ 
for he is broadened in growth and progress," and is no 
longer contained by the other part of those regions which 
have been granted by Nature for the use of man, (namely) 
the earth, but he passes over to still another (part), the sea, 
and to the islands which are in it. This is the literal 
meaning. But as for the deeper meaning,’ those things 
which by nature’ are external goods, (such as) wealth, 
honour and authority, are everywhere poured out and 
extended both to those in whose hands they are, and, at a 
distance, to those in whose hands they are not. And even 
more—or not less—do they fence them in round about and 
keep them close because of those who are filled with desire 
and are lovers of money and glory, and, since they love 
authority, nothing is enough for them because of their 
insatiable desire. 


81. (Gen. x. 6) Why is Hain's eldest son Cush ? 

The theologian ? has expressed a most natural principle ^ 
in calling Cush the eldest offspring of evil, (since he is) the 
sparse / nature of earth.* For earth that is fertile, well- 
stocked, well-watered, rich in herbage and in grain, and 
well-forested is distributed and divided into the products of 
fruit. But sparse and dusty earth is dry, unfruitful, barren 
and sterile, and is carried off and lifted up by the wind, and 


a xx has Kwrw and 'Póów; Heb. has Kittim and 
Dódànim (prob. a scribal error for Réddnim). 

> mAáros ; see above, QG ii. 76 on Gen. ix. 27. 

^ Kar’ avénow Kal KaTa mpokor)v TrÀaTvvojuevos. 

4 tò pyrov. * ò mpos Oiávotav. 

I dice. 9 6 BeodAdyos (Moses). 

^ dvoixwrarov Adyov. 

* Or “ of the evil one.” 

i Lit. “ scattered "' or ** sporadic." 

k Philo here etymologizes the name ‘ Cush,” not as a 
Hebrew name, but as if from Greek xoós “ heap of earth," 
“ dust." 
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causes the salubrious air? to suffer from dust. Such are 
the first buds of evil, for they are barren and unproductive 
of good practices,” and are the causes of barrenness in all 
the parts of the soul.* 


82. (Gen. x. 8-9) Why did Cush beget Nimrod? who 
began to be “ a giant hunter " ° before the Lord, wherefore 
they said, “ like Nimrod a giant hunter before God "' ? 

It is proper that one having a sparse ? nature, which a 
spiritual bond does not bring together and hold firmly, and 
not being the father of constancy either of soul or nature 
or character, but like a giant valumg and honouring earthly 
things more than heavenly, should show forth the truth of 
the story ^ about the giants and Titans. For in truth * he 
who is zealous for earthly and corruptible things always 
fights against and makes war on heavenly things and 
praiseworthy and wonderful natures, and builds walls and 
towers ? on earth against heaven. But those things which 
are here * are against those things which are there. For 
this reason it is not ineptly ” said, “ a giant before” God," 
which clearly is opposition to the Deity. For the impious 
man ? is none other than the enemy and foe who stands 
against ? God. Wherefore it is proverbial that everyone 


a róy Cwrixcv áépa ; for the same expression see Leg. ad 
Gaium 125. 

è dyabdy émrndevpdrov. 

* Aucher more freely renders, '' causae sterilitatis animae . 
partiumque ejus omnium." 

4 Lxx NeBpw or NefBpo0. 

e ixx ylyas kvvqyós — Heb. gibbér-sayid ' champion in 
hunting." 

* Most rxx ss. have “ before the Lord God " ; Heb. has 
“ before YHWH” (=“ the Lord ”). 

9 See above, QG ii. 81, note k. 


^ rov plov dAnfesew. : i Qvros. 
i Or “ heaps and mounds.” k ie. on earth. 
! ie. in heaven. ™ ovK amo aKoTod. 


^ éyavtiov in the biblical sense of ‘‘ before” is inter- 
preted by Philo in the usual sense of ‘‘ against." 
° 6 àcefhjs. ? Lit. “ around.” 
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who is a great sinner should be compared with ^ him as the 
chief head and fount,’ as when they say, “ like Nimrod.” 
Thus the name is a clear indication of the thing (signified), 
for it is to be translated as “ Ethiopian," * and his skill 4 is 
that of the hunter. Both of these are to be condemned 
and reprehended, the Ethiopian because pure evil has no 
participation in light," but follows night and darkness, 
while hunting is as far removed as possible from the rational 
nature./ But he who is among beasts seeks to equal the 
bestial habits of animals through evil passions. 


a Meaning doubtful; lit. ‘should be exchanged (or 
* completed "), being brought back"; Aucher renders, 
“ referri." 

> Lit. “‘ ruler and leader." 

* Philo confuses the etymology of “ Nimrod " with that 
of his father Cush, elsewhere interpreted as “ Ethiopian ” 
(though not above in QG ii. 81). In De Gigantibus 66 Philo 
etymologizes “Nimrod " as if from Heb. mrd | eRSSDSlu. 
and interprets it as aùropóàņors '! desertion.” 

7 Téyvn. 

e ákparos kakia ovdeutiav exer Kowwviav Tob $«wrós. 

/ ris Aoyucfjs pucews. 
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1. (Gen. xv. 7) What is the meaning of the words, ‘‘ I 
am the Lord God * who led thee out of the land of the 
Chaldaeans * to give thee this land to inherit ” ? 

The literal meaning ° is clear. That which must be 
rendered as the deeper meaning ? is as follows. The “land 
of the Chaldaeans ” is symbolically mathematical theory,’ 
of which astronomy / is part. And in this (field) the 
Chaldaeans labour not unsuccessfully or slothfully. "Thus 
He honours the wise man with two gifts. For one thing 
He takes him away ? from Chaldaean doctrine," which in 
addition to being difficult to seize and grasp, is the cause 
of great evils and impiety in attributing to that which is 
created the powers of the Creator, and persuades men to 
honour and worship the works of the world instead of the 


^ ixx has merely “God,” Heb. has merely *' Lord ” 
(YHWH). Inthe parallel passage, Quis Rer. Div. Heres 96, 
Philo follows the rxx in reading * God." Possibly the Arm. 
translator has here inserted ‘‘ Lord" on the basis of Arm. 
O.T. which reads, ** Lord God." 

» So rxk; Heb. has “ Ur Kasdim” (=Ur ef the 
Chaldaeans). 

^ TO puróv. 

4 Lit. “ to the understanding of its nature " ; Aucher more 
freely renders “ad sensüs essentiam." In the Quaestiones 
the usual antithesis to rò pnrov is trò mpós Sudvorav. 

* cvufoAukós pabnpatixy Ocopía. dari. l 

f dorpovopía in the sense of astrology. 

? Or “ saves him." 

^ Lit. “doctrine (or “school "—6óóyparos) of opinions "'; 
Aucher renders ad hoc, “ de secta astrologorum videlicet de 
Chaldaeismi hallucinatione." l 
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Creator of the world." And again, He grants him fruitful 
wisdom which He symbolically calls “ land.” And the 
Father shows that wisdom and virtue ? are immutable and 
without change or turning, for it is not proper for God to 
reveal ^ that which is able to admit turning or change, 
because that which is revealed should be and remain un- 
changeable and constant. But that which is subject to 
change and is wont to be always fluid does not admit of 
true and proper ? revelation. 


2. (Gen. xv. 8) Why does (Abraham) say, “ Lord,‘ by. 
what shall I be informed * that I shall inherit it ” ? 

He seeks an indication ? of knowing (His) agreement.* 
But two things worthy of admiration are described. 
(One), which is an affection of the mind, is to trust in God 
in accordance with the word which He has earlier spoken. 
And (the other) is to have an immense * desire! not to be 
without a share in certain signs through which one may be 
sense-perceptibly informed that a promise has been con- 
firmed. And to Him who made the promise (he shows) 
reverential awe by using the expression ‘‘ Lord ” ; “ for," 
he says, ‘‘ I know that Thou art lord and ruler of all things 
and that Thou canst do all things and that there is nothing 
impossible for thee. And though I myself have faith in 
what Thou hast promised, I now™ desire and long to 


a rà Tod kócpov épya avri ToU koopoToto0. 

» goóía kal dperij. e Lit. “ to show." 

? The Arm. translator seems to have taken xópis in the 
sense of “ divine." 

e rxx “ Lord God,” Heb. ** Lord YHWH” (traditionally 
read as “ Lord God ” since YHWH by itself is convention- 
ally read ** Lord " (^ 4dónay)). 


f Lxx and Heb. “ know.” I onpetov. 
^ Or “ promise." * Lit. “ zeal "—omovófs. 
? qaos rob vod. k Or “ inexpressible."' 


! Lit. “ desire of yearning.” 

m Aucher may be right in connecting the adverb “ now ” 
with the infinitive ‘to obtain ° and in rendering, “ citius 
assequi." 
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obtain, if not the fulfilment, at least some clear sign by 
which the fulfilment will be revealed. For I am a mortal,’ 
and even though I have attained * the highest degree of 
integrity,° I am not always able to contain the impulses of 
desire, so that when I see or hear something good I go to 
it slowly and not immediately. Wherefore I pray that 
Thou wilt show me a way of knowing,’ so that I may 
comprehend the future.” 


*3. (Gen. xv. 9) Why does (God) say, “ Take for me a 
heifer three years old and a she-goat three years old and 
a ram three years old and a turtle-dove and a dove " ^? 

He mentions five animals which are offered on the sacred 
altar. And they are divided among these (kinds of) offer- 
ings: of terrestrial creatures" three—ox, goat and bull,’ 
and of birds two—turtle-dove and dove. For (Scripture) 
celebrates * the fact that the eternal offerings take their 
origin from the patriarch,’ who was also the founder of the 
race.^ But instead of “ bring! to me” it is said most 
excellently, ‘‘ take for me," for to a mortal creature” there 
is nothing properly his own," but all things are the gift and 
grace? of God, to whom it is pleasing that one who has 
received something should show gratitude with all eager- 
ness.” And He commands him to take a three-year old 


a yevqgrós. è Or “ should attain ” (?). 

* Arm. K'ajabarout'iun usu. =Kadoxayafia or ebore ; the 
Arm. variant k'ajaberout iun = ev$opía. 

d ras ris émOupias Oppuás. 

* yvoptapa Or yvàow. : 

/ Lxx meprorepav: Heb. gézal “ young pigeon." 

? 7ÓVv xepoaicv. 
. ^ Philo here uses the generic names, but the last name, 
“bull” (Arm. dowar usu.-—-Taópos), is puzzling; one ex- 
pects Arm. osrar ' sheep," as below. Possibly the Arm. 
translator read Body for óiv. 


i Lit. “ sings.” ! to marpidpxov. 

k ^ , l O [17 ff HE 
tod yévous. r *' offer. 

m tõ aD ^ Kupiws LOLOV 

o $ a yt p N 0 , , 
@pov kal xápis. pera trpoOupias maons. 
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one of each animal, since the number three is full and 
perfect, consisting of beginning, middle and end. How- 
ever, it is proper to be in doubt why He adduces two 
females among the three animals—the heifer and the she- 
goat, and one male—the ram. May it not be because the 
ox ^ and goat are offered for sins, and the sheep is not ? 
Sinning comes from weakness,^ and the female is weak. 
So much was it fitting and proper ° to say first. But I 
am not unaware that all such things give occasion to idle 
calumniators?^ to reject the Sacred Writings and to talk 
nonsense about them. Thus they say that in the present 
instance nothing else but the sacrificial victim is described 
and indicated by the dismembering and dividing of the 
animals and by the inspection of the entrails. And as for 
what happens to tlem,’ they say that this is an indication 
of chance * and of opportunely visible likenesses. But such 
people, it seems to me, are (in the class) of those who judge 
and evaluate ? the whole by only one part, and do not,” on 
the contrary, (judge) the part by the whole. For this is 
the best test of anything, whether name ? or object.’ ! 
Accordingly, the Legislation * is in some sense a unified 
creature,’ which one should view from all sides in its 
entirety with open eyes " and examine the intention of the 


^ Here again Philo uses the generic name (Bods). 

> eé GoÜeveias. 

e Lit. “ harmonious and congruent "; Aucher renders, 
“ apposite." 4 rots drò okono avkodavrobot. 

e Aucher renders, * quod autem adsederit eis"; an 
ambiguity lies in Arm. nstém which means both “ sit ” and 
“ happen ” ; the latter meaning is favoured by the use of the 
noun ane “ happening," which Aucher omits. spe 

f Or “ fitness " ; Aucher “ convenientiae." 

? The Greek frag., which begins with this sentence, has 
only one verb, xpívovot. 

^ The Greek frag. inadvertently omits the negative. 

* Instead of óvoua the Greek frag. has oôpa. 

? m pàypa. 

* 4| vouobecia (the Mosaic Law); the Greek frag. has 7 
Geta vopobeata. 

l CHov Tvopévov. n WueydAots Oupact. 
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entire writing exactly, truly and clearly,* not cutting up 
its harmony or dividing its unity. ^ For when things are 
deprived of their common element, they appear to be of 
somewhat different form and species.^ What, then, is the 
intention ? of the Legislation? It is gnostic * and describes 
the various forms of knowledge,’ since the sacrificial (act) 
is to be interpreted ? as conjecture and opportune reason- 
ing ? and all (kinds of) knowledge,’ through which not only 
are the traces of the truth followed out but they are also 
hidden, as love (is hidden) by flattery, (and as) natural and 
genuine things are subjected to tests (by comparison with) 
foreign and untested things. 

And the natures of the aforementioned five? animals are 
related to the parts of the universe. The ox (is related) to 
the earth, for it ploughs and tills the soil. The goat (is 
related) to water, the animal being so called from its rush- 
ing about or leaping,* for water is impetuous; this is 
attested by the currents of rivers and the effusions ? of the 
wide sea and the flowing sea. "The ram (is related) to air, 


a The Greek frag. has only dxpiBds kai ryAavyds. 

^ Arm. agrees closely with Greek frag., y) karakómrovras 
THY dppoviav, unde THY évooatw Ouapróvras. 

n Boda Kal E as in Greek frag., which ends 
with this sentence. 4 j mpoaipeats. 

* ywortky ; this seems to be an allusion to the allegorical 
interpretation of the three animal sacrifices as states of the 
soul, as given in Quis Rer. Div. Heres 125. 

f Tà yvworikà €tdy. 

9 dzoOéxera. 

^ oroyaopós kai kacpoAoyta. (?). l 

* If the. above rendering is correct, Aucher's is far off the 
track, ' quoniam convenientiam et coaptatum verbum 
opinionemque recipit immolatio ac omnis scientia." 

i The word “five” is inadvertently omitted by Aucher. 

k Philo plays on the word ai£ “ goat" and drrew (aor. 
déar) * to dart" ; cf. Quis Rer. Div. Heres 126 vv árrovoav 
(Wendland's conj. for mss. Gérrovcav, Guí&yovcav) atoÜgow . . . 
alya. 
^ Arm. taracoumn= both xaráyvois and éxréveia ;; Aucher 
here renders, ** extensiones." 
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since it is very violent and lively, whence the ram is a most 
useful soul? and the most helpful of animals to mankind 
because it provides them with clothing. For these reasons, 
it seems to me, He commands him to take the females first,- 
(namely) the she-goat and the heifer, because the elements 
earth and water are material and, as it were, female, while 
the third animal, the ram, is male because the air or the 
wind in some sense? becomes male.* For all nature is 
divided either into body or earth or water, and these are 
female by nature; while the soul-like ^ air (comes under 
the head) of the more vital spirit.^ And this, as I have 
said, is male. It is therefore proper to call the moving and 
active cause’ male, and female that which is moved and 
passive. 

But to the birds, such as the dove and the turtle-dove, 
the whole heaven is equally ? appropriated,^ being divided 
into the circuits of the planets and the fixed stars. And 
so (Scripture) assigns * the dove to the planets, for this is 
a tame and domesticated creature, and the planets also are 
rather familiar to us, as though contiguous to terrestrial 
places, and sympathetic. But the turtle-dove (is related) 
to the fixed stars, for this animal is something of a lover of 
solitude,* and avoids meeting and mixing with the multi- 
tude. (So too) is the inerrant sphere! distant (from us) and 
at the ends of the world,” at the very extremes of nature.” 


a So lit. ; Aucher renders, ** animal." 

> rpdmov twd. * Prob. appevodrat. 

4 puyoedys. 

z borrucórepov mvebpa (or Cwrixwrépav nvońv). 

f tò kwoüv. Kal pôv aitov ; > ef. D De Fuga 133. 

9 tows or “in common "—xouwf ; Aucher omits the adverb 
in his rendering. 

^ oixecotrac ; Aucher renders, ‘* familiaris repetitur 

* ddopíiLe vel sim. i ovprabeîs. 

k du épnpos i ; cf. Quis Rer. Div. Heres 126-127. 

ý) àmÀavi)s odaipa. 

m Arm. tiezerk‘ renders both oixovuévq and TÒ TÓV. 

" Aucher renders somewhat differently, “ sic longinquus 
et in ultimis orbis extremitatibus est globus inerrans. 
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And both orders of the two birds? are likened to the 
heavenly forces, wherefore, as the Socratic Plato says,’ it 
is likely ° that “‘ Heaven is a flying chariot " because of its 
very swift revolution which surpasses in speed even the 
birds in their course. Moreover, the aforesaid birds are 
singers, and the prophet ? is alluding to the music * which 
is perfected in heaven and is produced by the harmony / 
of the movement of the stars. For it is an indication of 
human skill ? that all harmonic melody is formed by the 
voices of animals and living * organs through the mechan- 
ism‘ of the intelligence. But the heavenly singing does 
not extend or reach as far as the Creator’s earth, as do the 
rays of the sun, because of His providential care for the 
human race. For it’ rouses to madness those who hear 
it, and produces in the soul an indescribable and unre- 
strained pleasure. It causes them to despise food and 
drink and to die an untimely death through hunger * in 
their desire for the song. For did not the singing of the 
Sirens, as Homer says,’ so violently summon listeners that 
they forgot their country, their home, their friends and ne- 
cessary foods? And would not that most perfect and most 
harmonious and truly heavenly music, when it strikes 
the organ of hearing, compel them to go mad and to be 
frenzied ? 7 

Now concerning the fact that these several (animals) 
were three years old and three in number we have spoken 
above. But here something must be said in accordance 


a Sic; the '* two " is superfluous in English, of course. 

ò Phaedrus 246 € èv oùpavô Zevs, éAasvov srqvóv appa. 

e Or “ fitting.” 4 i.e. Moses. 

* Tiv povoikýv. 

f Lit. “ is harmonized ” (two Arm. verbs being used). 

9 TÉXVNS. 

^ Or * respiratory " ; Aucher renders, “ instrumentorum 

animantium." 

i Or “ contrivance " or ** method." 

! i.e. the heavenly singing. 

k Lit. ' to die of early death-bringing hunger." 

l Od. xii. 39-45 (paraphrased). m kopvBavrtv. 
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with another form of reasoning.* For it appears that each 
of those things which are sublunar, (namely) earth and 
water and air are triads.’ For the earth’s divisions are 
vast continents and islands and peninsulas. And those 
of water are sea and rivers and lakes. And of the air the 
two equinoxes, the summer and winter solstices* are 
reckoned as one, for the equinoxes have one (and the same) 
interval of night and day and in the same manner are 
neither hot nor cold. And the summer and winter sol- 
stices . . .^ For the sun is borne through these three 
cycles,? those of summer, winter and the equinox.’ Now 
this interpretation is most natural? But a more ethical 
one ^ must be discussed. 

To every one of us there happen to belong ‘ these things : 
body and sense-perception and reason. „Accordingly, the 
heifer is related * to bodily substance, for our body is tamed 


* Or “of the mystery " ; Arm. «orhourd =both Aoywpós 
and pvorjpiov; Aucher here renders, “ sub altera specie 
mysterii." 

è Aucher more freely renders, “ trino gaudere ordine." 
In Quis Rer. Div. Heres 133-136 Philo speaks of the twofold 
division of natural elements to fit his allegory of Abraham's 
dividing of the sacrificial animals “ in the middle" ; see 
below, QG iii. 5. 

^ tporat. The Arm. text adds in parentheses ''like the 
vernal and autumnal"; the Ambrosian paraphrase has 
" aer quoque habet divisiones temporum veris, aestatis, 
autumni, hyberni." Probably the Arm. text is here corrupt ; 
the context seems to require a reference only to the two 
solstices here ; see note f below. ` 

? There is no verb in the Arm. text; Aucher amplifies in 
rendering, “ quibus adde conversiones aestivam et bru- 
malem.” 

* kÜkAovs Or oTpoġas. 

THs iomnepías (sing.); Philo artificially preserves the 
threefold division of the climate by counting the two equi- 
noxes as one, and the two solstices separately. 

? Or “ physical ”—d¢vaixwrdrn. 


^ nOixwrépa. * oupBaiver Umápyew vel sim. 
7 oôpa kat atcÜnois Kai Aóyos. 
k Or “ likened "- g«elwrac. 
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and driven and made to obey and is yoked to the service 
of life. And Nature is feminine in a material sense,* and 
proves on investigation * to be solely suffering and passive 
rather than active.^ And the she-goat is to be likened to 
the community of senses,? whether because the various 
objects perceived are referred to their (appropriate) sense 
or because the impulse and movement of the soul come 
from the impressions made upon the senses.¢ And these 
are first followed by inclination and aversion,’ which some 
call occasion,” which is an impulse ^ of any kind. Since 
sense-perception is feminine, for it is affected by the per- 
ceived object, (Scripture) couples it with a female animal, 
a she-goat. But the ram is kin to reason,‘ first of all, 
because this is masculine and because it is energetic,’ and 
then * because it is the cause of the world and its founda- 
tion. For the ram (is necessary) because of the clothing 
(which it yields)," while reason (is necessary) in the order- 
ing of life. For whatever is not disordered and unruly, 
from that very fact” has reason. But there are two forms 
of reason : there is one in nature, by which things in the 
sense-perceptible world are analysed ° ; and (the other is 


a kab’ vAnv. > éferalerat. 
^ bl ^ 

e dépew kal macxew paddov Ñ zrovetv. 

4 rjj TÀv aicOycewr Kowwvia. 

e 


5 Tüs jvxüs óp) Kal kois yévovra èk Trav bia Trav 
aicOjcewv $avracw)v. For this formulation see, e.g., De Opif. 
Mundi 166 ras da r&v aioÜ*joecv davracias. 

f oltxetwous Kat dAAoTpiwats, cf. Quis Rer. Div. Heres 154. 

? Prob. aġopuýv, see next note. 

^ Spun. It is not clear whether Philo here contrasts ópuń 
with adopu, as the Stoics sometimes did, or considers aġoppý 
as a special kind of opp. 

i rà Aóyq. i évepyós, or '' efficient ’”’—8paoripros. 

k Aucher's “secundo " and “tertio " are amplifications of 
the Arm. text. 

l toô kóopov Kal ris aùroð idpicews. 

m Lit.“ for the ram is through clothing.” 

^ ejus (?). 

° Cf. the parallel passage in Quis Rer. Div. Heres 125 


, J + e A A hi r ^ 
AdBe por kpióv, Aóyov . . . ikavóv èv rà codiopara . . . Abc. 
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found) in those forms which are called incorporeal, by 
which the things of the intelligible world are analysed. 
With these are compared the dove and the turtle-dove. 
For the dove (is a symbol) of physical theory,¢ for it is a 
very tame bird, and sense-perceptible things are familiar 
to sight. And the soul of the physicist and physiologist ° 
leaps up and grows wings and is borne aloft and travels 
round the heavens, viewing all its parts and their several 
causes. But the turtle-dove is likened to the intelligible 
and incorporeal form (of reason) ; for just as this creature 
is fond of solitude, ° so (the reason) by an effort surpasses 
the forms of sense-perception ^ and is united in essence 
with the invisible.* 


4. (Gen. xv. 10) Why does (Scripture) say, '* And he took 
for Him / all these things ” ? 

Most excellently does it add the expression, “ he took 
for Him," for it is the act of a god-loving soul ° which has 
received any good and precious theories and doctrines, to 
attribute them not to itself but to God, who gives favours.^ 


5. (Gen. xv. 10) What is the meaning of the words 
“ And he divided them in the middle and placed them one 
opposite the other ” 5? 


a voiks Oeopías. 

Tob vorko kai Tod duotodrdyov. fir€pypios. 

? Aucher, wrongly, I think, renders, '' excellit violentas 
sensus species." 

* For the symbolism of dove and turtle-dove as human 
and divine reason see Quis Rer. Div. Heres 126-127. 

7 Lxx éAafev avrà renders Heb. wayyiqah lô, “ he (Abra- 
ham) took for himself." In Heb. the reflexive pron. is iden- 
tical in form with the personal pron. Philo artificially presses 
the use of aùr ( — God) where Lxx should have used éavrô 
{= Abraham). 9 dirobéou vvy js. ^ xdpuras. 

i This phrase provides the text for an extended allegory in 
Quis Rer. Div. Heres 199-229, which is here greatly abridged, 
though the passage on the bilateral symmetry of the body 
in our text is longer than the corresponding passage (§ 151) 
in Quis Rer. Div. Heres. 
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The structure of the body also is somewhat of this sort 
in make-up. For the kindred ° parts are as it were divided 
and separated in opposition, inclining and facing toward 
one another for the sake of natural co-operation ®; for the 
Creator of life* so divided it for the sake of use, ‘in order 
that one (part) might be concerned with ? another and that 
they might mutually serve one another by exchanging 
necessary services. For example, that which is directly 
seen from the middle of the nose is divided between the 
two eyes, each of them moving round toward the other. 
For the pupils inclining toward one side, in a certain sense,’ 
look toward each other, not wandering outward or straying 
from the position of the eyes.’ but each looking toward the 
direction of the other, especially when they come across 
something to be seen. Again, hearing is divided between 
the two ears, and both of them are turned toward each 
other, tending to one place and to the same activity. 
Moreover, smell is divided between the two nostrils, going 
round to the tubes ? of each nostril, for these are not turned 
or bent down to the cheeks ^ or drawn up so that one of 
them faces toward the right and the other toward the left, 
but being gathered and brought together inwardly, they 
admit smells by a common act. Moreover, the hands are 
made, not interchangeable,’ (but as) brothers and divided 
parts facing each other, and by nature prepared beforehand 
for their appropriate activity and deeds in taking and 
giving and working. Furthermore, the soles of the feet 
(co-operate), for each foot is so made that it yields to the 
other, and walking is achieved by the movement of both 
but cannot be completed by one alone. And not only the 


a Lit. “ brother." 
b éveka Tis pvoiKkis ovvepyeias. 
* 6 lwordAdorns. 
d ? e / , 
meptepyalyrat (?). TpOÓTOV Tvd. 
, ^ ~ > ~ , 
un €£c mAavovpevar pnd’ ék tis TÓv ofbaludv Oécews 
pepPopevas vel sim. 
I apdos TOUS avAoyvs. 
r Or “ jaws.” 
* kowonpayi ? oùk évyMaypé 
payia. oUK evnAAaypeévat. 
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feet ^ and the legs but also the thighs and the backbone " 
and the ribs and the breasts and the right and left sides, 
being divided in the same way, indicate harmony and 
fitness and, as it were, the natural union of each of the 
forms considered. 

And in general whoever at one and the same time equally 
considers two divided parts which have been brought 
together in one place, will find that both constitute one 
nature. When, for example, the hands are united with, 
and extended toward, the fingers, they appear to form ? 
a harmony with them. And when the feet are brought 
together, they adhere to the same place.^ And the ears 
are gathered in the form of a theatre. with circles, and are 
united across the cavity.’ So also in the case of each of 
the forms of those parts that belong to us, nature effects a 
division and separates the divided parts so that they are 
opposite and facing, whereby an ornamental effect? is 
obtained, and at the same time that which is of service (is 
put into) easy operation. And again it unites each of 
these several forms in one operation and in the same work, 
bringing together and assembling what is comprehensively 
viewed.’ 

Now it is not only the parts of the body that one sees 


a Lit. ‘ steps.” 

è Perhaps Philo means the vertebrae of the spine; Aucher 
renders, apparently ad hoc, “ scapulae.” 

* piav iow. ? Lit. “ to admit.” 

* Meaning slightly uncertain; Aucher renders, more 
freely, ‘‘ et pedes recoilecti in unionem tendere." 

f Philo compares the ridges of the ear with the circular tiers 
of an amphitheatre, as in De Poster. Caini 104 mpós yap tò 
örwv oxfjua axpws 1j Ücárpov karaokevy pepipentrar. The “ ca- 
vity " seems to mean the hollow of the skull, represented as 
similar to the hollow space enclosed by the tiers of the theatre. 

9 Lit. ‘‘ ornament "—xóopos. Aucher rightly remarks in 
his footnote that Arm. asxarh may be rendered either as 
“ mundus," or * ornamentum." The latter meaning is 
called for here. 

^ Lit.“ what it views moving ina circle " ; Aucher renders, 
** colligens omnia universim considerata." 
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thus connected and paired, separated in union and united 
in division, but also those of the soul. For of this too 
the higher divisions are two, like public squares,* that is 
the rational and irrational,’ and the parts of either division 
have their own sections. Thus, for example, the rational 
(is divided) into mind and speech,’ while the sensible part ? 
(is divided) into the four senses, since the fifth (sense), 
touch, is common to the (other) four. Two of these, by 
which we see and hear, are philosophic,’ and through them 
a good life is attained by us. But the others, being non- 
philosophic, (namely) smell and taste, are servants and 
have been created only for living. Smelling is for the sake 
of the smell,’ for they continuously take up one another”; 
and continuous breathing is the food of living beings. 
And taste is for the sake of ^ food and drink. Thus smell 
and taste strengthen the mortal body. But sight and 
hearing help the immortal mind. 

Accordingly, these divisions of our limbs in body and 
soul were made by the Creator. But one should recognize 
that the parts of the world also are divided into two and 
are set up one against the other. The earth (is divided) 
into mountains and plains, and water into sweet and salt ; 
the sweet or potable * is that which springs and streams 
yield, and the salt is from the sea. And the climate (is 
divided) into winter and summer, and again into spring 


a Or “colonnades " (possibly double colonnades); Aucher 
renders ‘‘ plateae." The point of the comparison escapes me. 

^ AoyukOos kai dAÀoyos. 

© els voüv Kal TOv mpoóopikóv Aóyov—Stoic terminology often 
used elsewhere in Philo. | 

4 r0 aioÜnruóv. 

e duÀócoQot. 

f dodpnots Già |» copy (?); perhaps Aucher is right in 
taking the Arm. prep. ? zern in its usual sense of “ through ” 
(—8&d with gen.), but, if so, the phrase becomes still more 
obscure. 

s Meaning uncertain; Aucher renders, “ plura continet 
se se excipientia." 

^ See note f above. 

i Aucher's rendering omits the word ** potable." 
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and autumn. And setting out from this fact, Heracleitus 
wrote books On Nature, getting his opinions on opposites 
from our theologian,? and adding a great number of 
laborious arguments to them." 


6. (Gen. xv. 10) Why does (Scripture) say, “ But the 
birds he did not divide ” °? 

It indicates? the fifth and cyclic nature * of which the 
ancients said the heaven is made./ For the four ele- 
ments, as they are called, are mixtures rather than 
elements, and by them they divide ^ those divided things 
into that of which they are mixed.‘ Thus, for example, 
the earth contains in itself also a watery (element) and an 
aerial one and what is called a fiery one more by com- 
prehension than by sight. And water is not so pure and 
unmixed that it does not have some share of wind and 
earth. And in each of the others there are mixtures. But 
the fifth substance 4 only is made unmixed and pure, for 
which reason it is not of a nature to be divided. Where- 
fore it is well said that “‘ the birds he did not divide," since, 


* rob 0coAóyov (Moses).  . 

è? That Heracleitus was indebted to Moses for his theory 
of the harmony of opposites is stated by Philo also in Quis 
Rer. Div. Heres 214. 

* For another allegory of this half-verse see Quis Rer. Div. 
Heres 230-236. 

4 aivirrera. 

e i.e. the quintessence, cf. Quis Rer. Div. Heres 283 méumTq 
. . . o90ía KukAoódopgrucj. Ultimately the term is based on 
Aristotle, De Caelo 1. 9 f. 

f Lit. “ is perfected.” 

9 otoiyeta. 

^ The Arm. verb is 3rd pers. sing., but probably reflects 
Greek 3rd sing. with neuter pl. subject. 

* This rendering (like the elements spoken of) is rather 
mixed up, but so is the Arm. text, as well as Aucher's render- 
ing, * quibus subdividit jam divisa in id (vel, ex illo) ex quo 
commixta sunt." 

? Or “ quintessence,” see note e. 
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as in the case of birds, it is the nature of celestial bodies, 
the planets and fixed (stars), to be elevated and to re- 
semble both (kinds of) clean ^ birds, the turtle-dove and 
the dove, which do not admit of cutting or division, since 
they belong to the simpler and unmixed fifth substance, 
and therefore this nature, more especially resembling unity, 
is indivisible. 


*7. (Gen. xv. 11) What is the meaning of the words, 
“ And the birds came down upon the divided bodies ” * ? 

Because the three divided animals, the heifer, the she- 
goat and the ram, are symbolically,? as we have said, earth, 
water and air. But (we must) harmoniously fit the answer 
to the question by weighing the truth of the comparison in 
our reason.^ May it not be that by the flight of the birds 
over the divided (bodies, Scripture) alludes to, and warns 
against, the attack of enemies? For every sublunary 
nature is full of battles and domestic and foreign disasters.‘ 
It is for the sake of food and gluttony that birds are seen 
to fly over divided bodies ; and by nature the more power- 
ful rush upon the weaker as if upon dead bodies, often 
coming at them unexpectedly. But they do not fly over 
the turtle-dove and dove, for heavenly (beings) are without 
passion and without guile. 


a i.e. ritually clean—xaÜapóv. 

Th amAovorépa Kai àkpárq TéumTy ovaia. 

* Lxx (followed by Arm. O.T.) has xaréBy 8é dpvea emi và 
awpata, Ta Õıyorophuara avray, differing slightly from Heb., 
which reads ** And there came down the birds-of-prey upon 
the carcases." 

4 cuuBoAkós. 

e By taking Arm. wndreceloyn (here =lynrycews) to mean 
“reason,” and xorhrdovk* (here Aoyvspó) to mean ** mystery," 
Aucher has given an inexact rendering, '' opus est tamen 
coaptare redditionem rationis, perpensa veritate sub mys- 
terio similitudinis." 

f éudvriwv kal évwv kaxóv, as in the Greek frag. (which 
consists of only one sentence). 
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*8. (Gen. xv. 11) Why does: CUOI DUNC) say, “ Aud 
Abraham stopped and sat over them ” 

Now those who believe that a (literal) amu is signified 
by the present passage say that the virtuous man stops, 
as it were, and sits in an assembly, examining the entrails 
and taking them as a reliable indication * (and) as that 
which shows forth the truth. But we disciples ^ of Moses, 
clearly understanding the intention of our teacher, who 
turns his face away from every form of prognosis * and 
believes in God alone, say that by these now gathered birds 
that fly above he’ represents the virtuous man,’ and 
symbolically indicates nothing else than that he restrains 
wrongdoing and greed, and is hostile to quarrels and 
fights, but loves stability and peace. And he is really, 
as it were, the true guardian of peace. For because of 
evil men no city has quiet and peace,^ but they remain 
unmoved * through the goodness of one or two inhabitants? 
whose virtue heals these civic diseases," for the virtue- 


* Philo’s “ stopped " (or “ went over ") is an addition to 
Scripture ; ; his “sat over ” is a slight variation of LXX avv- 
exdÜaev aùtoîs, which, in turn, mistakes Heb. wayyasseb | 'othàm 

' and he drove them off” for wayyēšēb "ittám. “and he sat 
with them." The half-verse is also allegorized in Quis Rer. 
Div. Heres 243-248 where Philo concludes that the good man 
sits down in the company of unjust men to restrain them like 
a presiding officer or judge. 

è èv éxxAyaia. 

* Or * symbol." 

a yyæpipor. 

e anò mavrós yvworikoð (?) elðovs ; Aucher renders, ‘‘ ab 
omni specie sophistica vel pronostica.” 

f i.e. Moses. 9 róv omovOatov. i 

^ The Greek frag., which begins with this. sentence, Was 
7)péunaev àv. 

i The Greek frag. has doraciacrot. 

j The Greek frag. from Cod. Rup. reads a little differently 
du’ évós Ñ Óevrépov ó.kavoo iva &axoüvros ; ; the Arm, read oiKoÜv- 
ros (as in John Monachus) for doxoóvros. 

. * The Arm., like Anton Melissa, read moMrTikàs vógovs ; 
Cod. Rup. reads ToAEpiKas vócovs. 
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loving * God grants as an honour to excellent men,? that 
they help not only Him * but also those who approach 
(Him).4 


9. (Gen. xv. 12) What is the meaning of the words, “ At 
sunset an ecstasy * fell upon Abram and behold a great 
dark fear / fell upon him ” ?? 

A certain divine tranquility ^ came suddenly upon the 
virtuous man. For ecstasy,‘ as its very name clearly shows, 
is nothing else than the departing and going out of the 
understanding. But the race of prophets * is wont to 
suffer this. For when the mind is divinely possessed ' and 
becomes filled with God," it is no longer within itself, for 
it receives the divine spirit” to dwell within it. Nay rather, 
as he ? himself has said, it fell upon (Abram), for it does not 
come upon one gently and, softly but makes a sudden 


a ¢Aaperov, as in Anton Melissa; Cod. Rup. has gav- 
Üporov. 

è Lit. “‘ to excellence ’’—xadoxdyaia. 

* God rather than the city seems to be referred to by the 
pronoun, which has no distinction of gender in Arm. ; the 
Greek frag. has rod pù uóvov avrov dÀAà. kal ros mgoiátovras 
c$eÀetoÜa, :  Aucher renders differently, “‘ nec eis solum 
modo sed illis quoque qui (vel, quibus) appropinquant ad 
utilitatem parandam." : 

a The pronoun is supplied from the context. 

e Lxx ékarao:s ; Heb. tardémah “ deep sleep.” 

/ Lxx dóflos uéyas okorewós. 

9 Philo expounds this verse at length in Quis Rer. Div. 
Heres 249-265, enumerating four kinds of ecstasy, of which 
the fourth is évQovouvros kai Ocodopijrov rò máðos. 

^ Arm. yapahovoumn usu. = àoóáAea but connotes freedom 
from anxiety. 

it Here the Arm. word for “ ecstasy,” artakacout'iun is 
different from that used above to render Lxx é£koraow ; the 
latter, hiacoumn more properly means “* astonishment.” 


4 Noyropod or diavotas. * Tò mpodytiKov yévos. 
l éyQovoiá te. 

m Geopdpyros yiverat. 

^ r0 Üctov mvetpa. ° Moses. 
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attack. Excellent, moreover, is that which is added, 
(namely) that “a great dark fear? fell upon him,” for all 
these are ecstasies of the mind, since he who is in fear is 
not within himself. And darkness is an impediment to 
sight ; and the greater the fear is, so much duller does 
(the mind) become in seeing and understanding. These 
things, moreover, are not ineptly * spoken of but as evi- 
dence of the clear knowledge of prophecy, by which oracles 
and laws are legislated by God.? 


10. (Gen. xv. 13-14) Why (does Scripture say), “ It was 
said to him,’ Thou shalt surely know’ that thy seed shall 
be a sojourner? in a land not its own, and they’ will 
enslave them and oppress them and afflict them * for four 
hundred years ” i? 

Most excellently is it indicated that “it was said to 
him," for the prophet seems to say something but he does 
not give his own oracle * but is the interpreter ' of another," 
who puts things into his mind. However, that which he 
utters and murinurs in words is all true and divine; first 
of all, because the human race lives on another's earth, 
for all that which is under heaven is the possession of God, 
and those who live on it may properly and legitimately 


.* òpuýv vel sim. 

^ The Arm. word for *' fear " here is different from that 
used above to render LXX $ófls. 

© odK Q0 GkoTOÜ. 

d xpyopol kal vóuou dao Tob Beo vopoberobyTa. 

e Most rxx mss. and Heb. have “ to Abram." 

f Lit. “ knowing thou shalt know." The Arm., like the 
Lxx, reflects the Heb. idiom. 

9 zrápowkos. ^ i.e. the natives. 

i &ovÀooovow kai TamEeWwwaovct Kai KaKWOooVGL avTovs, aS in 
some LXX MSS. 

i The verse is discussed also in Quis Rer. Div. Heres 
266-271. 

k Or “ edict.” 

! épunveds, here rendered by two Arm. words. 

m ie. of God; cf. Quis Rer. Div. Heres 266. 
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be said to be sojourners? rather than to inhabit their own 
territory, (which) they do not * hold by nature. Second, 
because the whole race of mortals * is a slave.¢ And no 
one is free^ but (everyone) has many masters and gets 
beatings and ill-treatment both outside and inside himself ; 
outside there is winter, which chills him, and summer, 
which burns him, and hunger and thirst and many other 
afflictions ; and inside there are sense-pleasures, desires, 
sorrow and fear. But this slavery is limited to four 
hundred years after the above-mentioned passions come 
upon (them)./ For this reason it was earlier said ? that 
“ Abram stopped ^ and sat over them," (that is) he was 
hindering and driving off and turning away, in word * the 
flesh-eating birds which were flying over the divided 
animals, but in deed the afflictions which come upon men. 
For he who is by nature zealous for virtue and by practice 
is a lover of man; is a healer of our race and is a genuine 
and true apothecary * and dispeller of evils. Now all these 
are allegories of the soul.! For the soul of the wise man, 
when it comes from above™ from the ether and enters into 
a mortal and is sown” in the field of the body, is truly a 
sojourner in a land not its own, for the earthy nature of 
the body is an alien ^ to the pure mind and subjects it to 
slavery and brings upon it all kinds of suffering until the 


? gapotuketv. 


» The negative seems intrusive here. 

* Aucher renders less literally, ‘‘ mortalis quisque in 
genere." 

4 Sofos; cf. Quis Rer. Div. Heres 267-271. 

e éAeUÜepos. 

f The point is more clearly made in the parallel, Quis Rer. 
Div. Heres 269, “ And the slavery is for 400 years, in accor- 
dance with the powers of the four passions." 

9 See OG iii. 8 on Gen. xv. 11. 

» a “ went over.” 

* Aóyo uév .. . Epyw Se. 

i biAdvOpwros. re 

k dappaxeurys. 

l mepi rijs jvyfjs adAnyopetrat. 
m ävwbev. " o7eiperat. ? £évos. 
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Saviour? brings to judgment the race taken captive’ by 
passion, and condemns it ; for thus does it once more enter 
into freedom.* Therefore (Scripture) adds? “ But the 
nation whom they shall serve I will judge, and after this 
they shall go out with great possessions,” * (that is) with 
the same measure and even better, inasmuch as the mind / 
is released from its evil bond,’ the body. It^ goes forth 
and exchanges its state not only for salvation and freedom 
but also for possessions, that it may not leave behind for 
its enemies anything good or useful. For every rational 
soul bears good fruit or is fruitful/ And one who is 
thought to be very responsible * and virtuous' in his 
thoughts is none the less unable to preserve them to the 
end.” Wherefore it is proper that the virtuous man * with 
resolution should attain to that which he has in mind, and 
for the sake of this it is fitting that he have thoughts of 
wisdom.? For just as some trees enjoy fertility in the first 
growth of their fruit but are not able to keep nourishing ? 
them, so that for some slight cause their entire fruit may 


a ó ocr'jp (God). 
* Aucher accurately renders Arm. gerié by “ captivantem ” 
but the context requires a pass. participle in the Greek 


original. 
© eis éAevÜepíav. 4 Gen. xv. I4. 
* LXX dmooxkevijs. f 6 vobs. 
9 guvdécpov or “ bond-fellow ’’—ouvdecpiov. 


^ The Arm. pl. verbs undoubtedly refer to the gram- 
matical pl. mitk' “ mind ’’: Aucher correctly renders the 
verbs as sing. 

* nâca Aoyuc) puy7. : 

i Text obscure and prob. corrupt, as Aucher notes. 

k This is the best approximation I can give to Arm. parta- 
pan, which usu. renders évoyos, jmóxpews vel sim. ; Aucher 
renders, ** onustum." 


l gmovóoatos. 
m , 21 "n A ô ^ 
eis TéAos. TOV OTTovOatov. 


? This difficult sentence is less literally rendered by Aucher, 
“id enim decet probum hominem, consequi ultro meditata, 
sicut etiam eis congruum sapientiae consilium." 

P rpéóew. 
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fall ^ or be shaken off before it reaches maturity, so also 
the souls of inconstant men? understand many things 
that lead to fertility but are unable to preserve them 
intact ^ until they are perfected, as is proper for a virtuous 
man who collects his own possessions. . 


*11. (Gen. xv. 15) What is the meaning of the words, 
“ But thou shalt go to thy fathers with peace,’ nourished * 
in a good old age ” ? 

Clearly this indicates the incorruptibility of the soul, 
which removes its habitation from the mortal body / and 
returns as if to the mother-city,? from which it originally 
moved its habitation to this place.^ For when it is said 
to a dying person, '' Thou shalt go to thy fathers," what 
else is this than to represent another life without the body, 
which only the soul of the wise man ought to live? * And 
(Scripture) speaks of '' the fathers " of Abraham, meaning 
not those who begot him, his grandfathers and forefathers, 
for they were not all worthy of praise / so as to be a source 
of pride and glory to those who reach the same rank,* but 
in the opinion of many it seems that “ the fathers ” in- 
dicate all the elements! into which the dissolution (of the 


a Lit. “ flow away." > ai TÀv aBeBaiwy yuyat. 

© 6AdKAnpa. 

d So LXX, per’ eipivgs ; Heb. “ in peace." 

e So LXX, tpadeis; Heb. has “‘ buried "— radeis. 

f évapyós adbapatav puyis alvirrerar perouxtlopevns amo roô 
0vq7o$ owparos, as in the paraphrase of Procopius. 

9 pntpotroAw. 

^ i.e. this world or the body. 

i +i črepov Ñ Cwiy érépav mapiornat Tiv dvev acparos kaf’ 
ny puxnv povnv roô copod ovpBaiver Cav, as in Procopius, 
except that the latter omits rod codod. 

i éraweroi, as in Procopius (which omits the rest of the 
clause down to “ rank ”’). 

k raéw. Meaning uncertain; Aucher renders, “ qui as- 
secutus est successionem ejusdem ordinis.”’ 

! gávra rà arotxeta. Perhaps the original was rà roô mavròs 
oro.xeia *! the elements of the universe.” 
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body)* takes place. To me, however, it seems to indicate 
the incorporeal Logoi ^ of the divine world, whom else- 
where it is accustomed to call “ angels." * Moreover, not 
ineptly does (Scripture) speak of “ being nourished with 
peace " and “in a good old age." For the evil and sinful 
man is nourished and lives by strife, and ends and grows 
old in evil? But the virtuous man in both his.lives—in 
that with the body and in that without the body—enjoys 
peace,’ and alone is very good / while no one of the foolish ° 
is (so), even though he should be longer-lived than an 
elephant. Wherefore (Scripture) has accurately said, 
“ Thou shalt go to thy fathers," nourished not in a long ^ 
old age but in a “ good " * old age. For many foolish men 
linger on? to a long life," but to a good and virtuous life 
only he who is a lover of wisdom.' 


*12. (Gen. xv. 16) Why does (God) say, ‘‘ In the fourth 
generation they shall return hither ” ? 

The number four is the most harmonious™ with all 
numbers, as it is the most perfect.” And it is the root and 
base ? of the most perfect decad. Now in accordance with 


a Lit. “ loosing of the dissolution." 
d Aucher prefers the reading bnaks “‘ inhabitants " to bans 
* Logoi.” 

* The section from ‘‘ worthy of praise" to “ angels ” is 
telescoped in the Greek paraphrase to GAN’ éowev. aivirrecBa 
mrarépas ovs érépwOt Karey ayyéAous eiwbev. 

4 Perhaps the original was redeura év yýpą xax@ “ ends 
in an evil old age." 

e eip)jvy xpijrat. f Or * very brave." 
^ uakpô. * kað. 


* 


[7 € 


^ 3 


9 trav adpovwy Or Tovnpav. 

j MA as in the Greek frag. 

k The Greek frag. has aiva. 

! The Greek frag. has 6 dpovijcews épaaris. 

m sayapuówos. This adj. is applied to the hebdomad in De 
Vita Mosis ii. 210, cf. De Opif. Mundi 48. 

^ For other references to the perfection of the tetrad see 
Staehle, pp. 26-31. 

o fila kal Óeuéov; cf. De Spec. Leg. ii. 40 mpòs rerpada, tiv 
Sexados apxyny Te Kal my}. 
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the principle ° of the number four all things being collected 
return hither, as He himself has said. And as it is perfect 
in itself,’ it is filled with perfected beings.^ Now what do 
I mean by this? In the generation of living beings the 
first (stage) is the sowing of seed. The second is when 
the various organs are modelled ^ by something akin to 
nature. The third, after the fashioning,’ is their growth. 
And the fourth, above all these, is the perfecting of their 
generation. The same principle ? applies to plants. The 
seed is sown in the earth and then it is moved upward and 
downward, partly into roots, partly into stalks. Then it 
grows, and in the fourth (stage) bears fruit. Again, trees 
first of all bear fruit, which then grows. Inthethird (stage) 
it changes colour, having become ripe, and in the fourth 
(stage), which is the last, it becomes full and complete. 
And thereupon follow the use and enjoyment of it.^ 


13. (Gen. xv. 16) What is the meaning of the words, 
'" Not yet full are the sins of the Amorites until now ” ? 

Some say that by-this expression Fate * was introduced 
by Moses into his narrative, as though all things were 
to be completed in accordance with this time, and times * 
were to be determined by periods.’ 


^ xara rov Aóyov. > avroreAys. 


e Aucher renders somewhat differently, ‘“ perfectos quoque 


generat plane.” 9 rvmobo0o4. 
e Apparently the Arm. =t76 twos rfj Uoc ovyyevoüs. 
pera TÒ MÀATTEW. 9 Aóyos. 


^ xpíjots kai amdAavots. 

i Arm. éakatagir renders eigapuévg, poipa and ys. 

? Arm. patmout'eamb is the instr. case of the noun that 
usu. renders toropia or óujynow, sometimes é£ygow. Aucher 
renders, '' explicite," and adds in a footnote ‘ notat vox 
illa . . . historice, id est enarrando explicite.” 

k The Arm. uses two different words for *' time.” 

l gepió00:s.. Probably, as Aucher suggests, this section 
was originally longer and contained Philo's own interpreta- 
tion in contrast to that of “ some " who saw a reference to 
Fate in this verse. Such a contrasted interpretation is given 
in Quis Rer. Div. Heres 300-306. 
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14. (Gen. xv. 17) What is the meaning of the words, 
" When the sun went down there came a flame " ¢ ? 

Either the sun appeared flame-like in its setting, or 
another flame, not lightning but some kind of fire akin 
to it, fell^ from above at evening. "This is the plain inter- 
pretation of the oracle. But this is to be said by way of 
conjecture.* i 


15. (Gen. xv. 17) What is the meaning of the words, 
“ Behold, a smoking furnace and torches ^ of fire, which 
passed through the midst of the half-pieces ” ¢ ? 

The literal meaning / is clear, for the fountain and root 
of the divine Logos * wishes the victims to be consumed, 
not by that fire which has been given to us for use,^ but 
by that which comes down from above from the ether, in 
order that the purity of the substance * of heaven may be 
attested by the holiness which is in the victims. But as 
for the deeper meaning,’ all sublunary things are likened 
to the smoking furnace, because of the vapour from earth 
and water, in which are the divisions of nature. As has 
been shown above,* the several things which are parts of 


a So LXX, nel 8é éylvero 6 Atos mpós Svopais, PAck éyé- 
vero; Heb. reads “when the sun set and it was dark." 
Apparently Lxx read Heb. lahat “ flame” instead of 
' *alatah ** darkness." 
> égra£e. 

© §a otv vel sim.  Aucher renders, *' verum illud quod 
sensum respicit dicendum est."  Evidently the rest of the 
section is missing or is to be supplied from the following 
section on the second half of the biblica! verse. 

| 4 So LXX, Aaynráóes ; Heb. has sing., ** torch." 

e dva pécov rÀv Owuorouguárov, as in Lxx. For a parallel 
allegory see Quis Rer. Div. Heres 308-312. 

f Tò puróv. 

9 ie. God. 

^ i.e. for profane use. 

i ris ovaias. 

i rò apos Ótdvouav. 

k QG iii. 5. 
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the world are divided into two. And by these,? like torches 
of fire, are kindled the most swiftly moving and most 
effective powers,? the divine words," burning and aflame. 
Now they keep the universe intact, one with another 
together,? and now they purify the superfluous fog. The 
most particular and proper cause ° is to be explained in 
the following way. Human life is like a smoking furnace, 
not having a clear and pure fire and pure * light, but abun- 
dant smoke (coming) through a smoking and obscuring 
flame, which produces fog and darkness and veiling of 
the eyes, not of the body, but of the soul, which prevents 
them from seeing clearly outwards until the Saviour God ? 
lights the heavenly torches. By these I mean the most 
pure and holy sparks,^ which unite the two parts divided 
on the right side and on the left, and at the same time 
illuminate them and become the causes of harmony and 
splendour.* 


16. (Gen. xv. 18) Why does (Scripture) say, “ On that 


* What “ these " are is not wholly clear. To judge from 
the parallel in Quis Rer. Div. Heres 311-312 ** these ” are 
“ the divided things," which are kindled by the divine powers. 
We should therefore correct the Arm. construction here to 
read “and these... are kindled by the... divine 
words." ) óvvápeus. 

© of Octo. Aóyov; Aucher renders more freely, “ ardentes 
sane velut ignei sermones divini." 

4 This is the literal meaning of the obscure Arm. text, 
which Aucher renders, ‘f modo universum totum secum 
invicem integre servantes." The general idea is the same as 
that in Quis Rer. Div. Heres 312, “ the divine powers, as they 
pass through the midst of objects and bodies, destroy nothing 
—for the half-pieces remain unharmed—but divide and 
distinguish very well the nature of each." 

7 iwwrarn kai oikevoráry airia. 

f The Arm. uses two different words for ** pure." 

7 6 acT1)p 0cós. 

^ Prob. emwÓ$pas, as in Quis Rer. Div. Heres 309; the 
Arm. word can also mean “ rays, beams." 

* alriat yevópevot appovias Kat Aaumporntos. 
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day * He made a covenant with Abraham, saying, To thy 
seed will I give this land from the river of Egypt to the 
great river Euphrates " ^? 

The literal meaning * is that it describes the boundaries 
of the region between the two rivers, that of Egypt and 
the Euphrates, for anciently the land and the river were 
homonymously ê called ‘‘ Egypt." A witness to this is 
the poet,’ who says, '* At the river of Egypt stay the ships 
which you steer from both sides." But as for the deeper 
meaning,’ it indicates felicity,? which is the fulfilment of 
three perfections,” of spiritual goods, of corporeal goods 
and of those which are external. This (doctrine) was 
praised by some of the philosophers who came afterward, 
(such as) Aristotle and the Peripatetics. Moreover this 
is said to have been also the legislation‘ of Pythagoras. 
For Egypt is the symbol of corporeal and external goods, 
while the Euphrates (is the symbol) of the spiritual, for 
through them veritable and true joy ? comes into being, 
having as its source wisdom and every virtue. And the 
boundaries rightly take their beginning from Egypt and^ 
they end at the Euphrates. For in the end things happen 
to the soul which we manage to approach with difficulty, 
but first one must pass and run through the bodily and 


a Philo agrees with some Lxx Mss. which, like Heb. and 
the oriental versions, read év 77 pépa éxeivy ; most LXX MSS. 
read éxet. 

? Arm. aracani= “ Euphrates " ; the Arm. O.T. transcribes 
the Greek name. 

€ tò próv. 4 Gpovupia. 

e Homer, Od. xiv. 258 orca 8 év Aiy)mro norap® véas 
dudweAMocas. The wording is slightly different in the Arm. 
text. 

7 76 mpos Otdvotav. 

I givirrerae THY eùrvyiav (or eimpayíav). 

^ So Arm. lit. ; Aucher renders, *' perfecta plenitudo 
tripiclium bonorum." Prob. the original had merely re- 
Aeiórgs tpv <ayabdr>. 

7j vopobeoia. 

? Here, as elsewhere, Philo plays on the similarity of sound 

between Eddparns and eddpoovrn. 
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external goods," health and keenness of sense è and beauty 
and strength, which are wont to flourish and grow and be 
attained in youth. And similarly those things which per- 
tain to profit and selling, (such as) piloting and agriculture 
and trade. For all (this) is proper to youth, especially 
those things which have rightly been so described.* 


17. (Gen. xv. 19-21) * Who are “ the Kenites and the 
Kenizzites and the Kadmonites and the Hittites and 
the Perizzites and the Rephaim and the Amorites and 
the Canaanites and the Girgashites and the Jebusites ” ? 

These ten nations are reckoned (as) evils which he de- 
stroys * because of being neighbours,’ since also a rejected 
and counterfeit denarius ? (is a neighbour 7?) of acceptable 
ones.” For the all-perfection ‘ of the number ten is most 


9 The Arm. text from “in the end" to “ external 
(goods)”’ is far from clear to me. Aucher’s rendering is 
fairly literal but also obscure, ** in ultimis enim occurrunt res 
animae; quibus aegre appropinquare succedit nobis, post- 
quam tamen transitum fuerit per corporales et externas." 
His'' postquam "is questionable; yarajagoyn means*' first" or 
** formerly," and here is contrasted with yetoy housk '* in the 
end " or “ finally." The general sense of the passage seems 
to bethat youth is the time for enjoying corporeal and external 
goods, and later life for spiritual goods. > evacPyoiar. 

¢ Aucher renders somewhat differently, “ juvenem namque 
omnia decere, maxime praedicta jure dictum est.” 

4 These verses are not commented on elsewhere by Philo. 

e Or * which destroy," assuming that there was a neut. pl. 
subj. (éĝvy) in the original; variant “ which (he) likens.” 

/ The sentence is obscure and prob. corrupt; Aucher 
renders, ** decem gentes numerantur malitiae quas destruit 
ob vicinitatem." 

2 Arm. dahekan —** denarius," '* drachma," etc. 

^ Lit. “ of loved ones." The sentence is very puzzling ; 
Aucher renders, ** quoniam Denarius quoque falsus, et male 
signatus vicinus est bono ac amabili." The Arm. glossator 
explains, “‘ The evil which is ten strives to be like the good, 
just as a rejected denarius, etc.” 

à 7 mavrérea, cf. De Decalogo 20 vóv ápiünóv Sexdds Tij mav- 
TEAELA. 
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completely harmonious ¢ and is the measure of an infinity ? 
of numbers, by which the world and the mind of the wise 
man are ordered and ruled. But evil overturns and 
changes its ^ substance,? overlooking the most necessary 
powers, because of its only being said * that that which is 
good is the pursuit of virtue For the wicked man is 
such as to admit opinion rather than truth, in which are 
those who see.” 


*18. (Gen. xvi. 1) Why did not Sarah the wife of 
Abraham bear him children ? 

As a barren woman is the mother of the race spoken of ; 
first of all, in order that the seed of offspring ^ may appear 
more wonderful and miraculous. Second, in order that 


a savappoviwratos (sic /). 

* dmewias s. cf. De Decalogo 27 4 drepia Tàv àpiüuóv ravrn 
(sc. rH Sexdds) werpetrar. ¢ The decad’s ? 

4 Or '' essence ’’—odaiav. e Variant “ heard." 

f This is a lit. translation of the troublesome Arm. text, 
which Aucher renders, *' hujus tamen substantiam convertit 
subvertitque malitia, despectis viribus pernecessariis, ut 
solum restet illud quod dixerit (vel, audierit) bonum esse 
studium virtutis." 

9 The last phrase is unintelligible to me. One ws. adds 
“ The birth of Ishmael” ; another ws. prefixes these two 
words to the following section. Aucher renders—on what 
basis I do not know—, ‘‘ in quibus semen prophetarum (vel, 
admittens ad aucupandos videntes)" The Arm. glossator 
explains, not very helpfully, *' the virtuous man with single 
constancy abides in the truth and sees the good, while the 
evil man (abides) in opinion, and hearing belongs to him, 
who has not a credible birth, as seeing belongs to the former 
one," Here there seems to be an allusion to the symbolism 
a a d Israel (“ seeing God ”) and Ishmael (“ hearing 

od ^"). 

^ So Arm. lit. — 70 r&v éxyóvov oréppa ; prob. the original 
read, as in the paraphrase of Procopius, 4 r&v éyyóvov oropá ; 
Aucher renders awkwardly, '' generationibus filius (ap- 
pareat)." 

i Prob., as in Procopius, vapáóo£os . . . ÜavuarovpyrnÜcica. 
The verse is rather differently allegorized in De Congressu 1-10. 
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the conceiving and bearing might be not so much through 
union with a man as through the providence * of God. 
For when a barren woman gives birth, it is not by way of 
generation è but the work of the divine power." This is 
the literal meaning. But as for the deeper meaning,’ 
first, giving birth is wholly peculiar to woman, just as 
begetting is to man. (Scripture) therefore wishes the soul 
of the virtuous man to be likened to the male sex rather 
than the female, considering that activity rather than 
passivity is congenial to him.’ Furthermore, both (kinds 
of mind) beget—the virtuous mind and the wicked—, but 
they beget differently and opposites.” The virtuous man 
(begets) good and useful things, while the wicked and evil 
man (begets) dirty, shameful and useless things. And the 
third (point) is that he who has progressed ^ even to the 
very end ! is near to what is called by some the forgotten 
and unknown light; This progressive man * does not 


® apovota Or empedeia; the Greek frag. from Cod. Barb. 
ap. Wendland has émd¢pootvn, Procopius has én’ eó$poovvy. 

> Lit. “ not of being in accordance with generation " (or 
" offspring °); Aucher renders, ‘non pariendi facultatis 
est”; the Greek frag. has more simply où yevvjoews (épyov). 

* Tíjs Üéas duvdpews épyov, as in the Greek frag. (omitting 
the article), which ends here. 

4 Tò pyrov. TO mpos Oudvotav. 

f tò dpav uM ov Ñ TÒ máoXew avT® oiketov elvat. 

9 Ouadópos Kal évavría. ^ 6 mpokowas. 

* kai 87) eis rà dxpa vel sim. 

3 The text is obscure; Aucher, who punctuates and con- 
strues differently, renders, “ qui est adhuc proficiscens, ad 
ipsam summitatem invitandus, prope est ad lumen, quod 
apud aliquos dicitur oblivioni traditum ac incognitum." The 
Arm. glossator explains it in this way, ** He who is alienated 
from sin has made a beginning of virtue; of this some say 
that such a man is near the unknown light, which he formerly 
knew, but strayed from through sin, and now has come back 
to." Perhaps a partial parallel is to be found in De Con- 
gressu 5-6, which contrasts the preliminary studies (Hagar) 
with complete virtue (Sarah). 

* Reading Arm. varajatealn (ptc.) for yarajateln (inf.). 
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beget vices nor virtues either, since he is not yet complete, 
but he is the same as one who is not ill and (yet) not alto- 
gether well in body, but is now coming (back) from a long 
illness to health. 


19. (Gen. xvi. 1) What is the meaning of the words, 
" And she had an Egyptian maidservant, whose name 
was Hagar ” ? 

“ Hagar " is interpreted as “ sojourning,’ ^ and she is 
a servant, waiting on a more perfect nature. And she is 
very natürally an Egyptian by race. For she is the study 
of school disciplines," and being a lover ° of wide learning,? 
is in a certain sense * a servant waiting on virtue,’ since 
school studies ? are serviceable to him who needs help in 
receiving it,^ inasmuch as virtue has the soul as its place, 
while the school studies need bodily organs; and Egypt 
is symbolically the body, (wherefore Scripture) rightly 
describes the form * of the school studies as Egyptian. 
Moreover, it also named her “ sojourning ” for the reason 
that sophistry ? is a sojourner in comparison with native 
virtue * which alone is at home ' and which is mistress of 


mapoiknats ; cf. De Congressu 20. 
émvrijóevots TOV éykvkMov émorquóv vel sim. 
Or “ friend." 
sroÀvpu aO eias. 
TpÓTov Tw. 
dperfjs. Aucher, misled in part by the seemingly errone- 
ous repetition of bazoumousmnout'iun (= noàvudĝera) in the 
Arm. text, renders, ‘‘ nam studium encyclicae disciplinae 
deligit copiam scientiae et copiosa scientia tamquam ministra 
est virtutis." 

9 rà éykikAa. 

^ This is a slight emendation of the Arm. text which seems 
to mean lit. ‘‘ who is of help, etc. " ; Aucher renders freely 
but more intelligibly, “ qui scit proficere acquisitione ejus ad 
acquirendam virtutem." i eldos or id€av. 

i rà codicpata; cf. De Congressu 18. 

k xara ovyKptow THs maTpias aperíjs. 

t Lit. “ belongs " (= émrndeia ?). 
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intermediate education ^ and provides for us ^ through the 
school studies. 


*20. (Gen. xvi. 2) Why does Sarah say to Abraham,* 
“ Behold, the Lord has closed me up so as not to bear. Go 
into my maidservant that thou mayest beget children ? 
from her ” ? 

In the literal sense * it is the same (as) not to be envious 
and jealous (but) to look out for the wise man and husband 
and genuine kinsman./ At the same time, to make up for 
her childlessness through the maidservant which she had, 
she designated her as her husband's concubine. More- 
over, the excessiveness of her wifely love is indicated 
(thereby), for since she seemed to be barren, she did not 
think it right to let her husband's household suffer from 
childlessness, for she valued his gain more than her own 
standing. That is the literal meaning.? But as for the 
deeper meaning,” it has somewhat the following argu- 
ment. Those who are unable by virtue to beget fine and 
praiseworthy deeds ought to pursue intermediate educa- 
tion,’ and in a certain sense * produce children from the 
school studies,’ for wide learning ^ is a sort of whetstone 


a rhs péons tradeias, cf. De Congressu 12, where Colson 
translates it as *' lower instruction." 

> xopnyet (?); Aucher “choreas agitat" ; cf. De Con- 
gressu 19. 

¢ xx, Heb. and Arm. O.T. have “ Abram." The form 
“ Abraham " is first used in Scripture in Gen. xvii. 5, see 
below, QG iii. 43. 

? Some rxx mss. in agreement with Heb. sedie TEKVOTOLÑ- 
owl pat), as do the Oriental versions. 

* TÀ èv pr. 

! The construction and sense are not wholly clear to me ; 
Aucher renders, *'' in ipsa littera idem est non invidere et 
providere de sapiente,” ete. 


9 Tò pyrov. ^ TÒ mpos dudvovav. 
; Aóyov. ; j THY peony madeiav. 

Tpórov Twd. l èk tev éykvkMov. 
m agoAvuáÜeta. 
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of the mind and reason." But most excellently was it 
written, '* He closed me up," for what is closed is wont to 
open at a suitable time. So that his? wisdom ° is not 
resigned ^ to being childless for ever but knows that she 
wil bear children. She will however, not bear now 
but when the soul * shows purity of perfection.’ But while 
it is imperfect it is sufficient for it to have a milder and 
gentler teaching ? which comes through the school studies. 
Whence it is not for nothing that in the sacred athletic 
contests those who cannot take the first prizes in the contest 
are deserving of the second. For a first and second and 
third prize are put before the contestants by the officials 
of the games, who resemble nature, for before him * it puts 
a first prize of virtue and a second of the school studies. 


*91. (Gen. xvi. 3) Why does (Scripture) call Sarah the 
wife of Abraham, for it says, ' And Sarah the wife of 
Abraham, taking her maidservant Hagar the Egyptian, 
gave her into his hands " ? 

The theologian / emphasizes * the marriage of worthy 

* dxovn tis Tod vod Kal rob Àóyov. In De Congressu 25 
Rachel, as symbol of the lower education, is called a whet- 


stone. 
ò To what or whom “ his ” refers is not clear, but prob. is 


the mind. © godia. 
4 Arm. véarem has a number of meanings, such as “‘ com- 
lete,” ‘‘ discharge," ‘“ release," none of which seems to 
p ’ ge, 


fit here; Aucher renders freely, ‘‘ spe destituta erat ac fixa 
in consilio.” 

e Lit. * souls " ; but in the next sentence the verb is sing. 

f kaÜapiórgra. reAeiórgros (a collocation that sounds un- 
Philonic). s 

9 émweweorépa kal yadaxTwde SidacKadia xpíjoÜo ; cf. De 
Congressu 19. 

^ The person referred to is not clear. 

i 4e. why does Scripture repeat the phrase 
Abraham ? ” ; cf. De Congressu 73-80. 

i à Beoddyos (Moses). 

k Lit. “seals” or “ stamps”; Aucher renders, “ con- 
cludit comprobatione.”’ 
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persons in view of the intemperance of lascivious ones. 
For these, because of their concubines, whom they madly 
love, look down upon their wise* wives. Wherefore 
(Scripture) introduces the virtuous man è? as a more con- 
stant ^ husband to his wife when the occasion dictated ? 
the use of the maidservant. And (Scripture represents) 
the wise wife as more sober * when he entered another's 
bed./ For with the concubine the embrace was a bodily 
one for the sake of begetting children. But with the wife 
the union was one of the soul harmonized to heavenly love.” 
That is the literal meaning.” But as for the deeper mean- 
ing, he who has truthfully entrusted his thoughts’ to 
wisdom and justice and other virtues,* when once he has 
received the thoughts ' of wisdom and has tasted marriage 
with her, remains her mate ™ and husband, even though 
he provides " abundantly for the education of the school. 


* Probably, as Wendland suggests, the Arm. translator 
read doreiwy ‘‘ wise" or ''virtuous" (in Philo) for dorav 
" lawful.” The latter word is used in the frag. from Pro- 
copius and in De Congressu 77. 

è TOv orovõaîov, i.e. Abraham. 

e BeBauór epov, as in , Procopius. 

d 6re mapn]yyeAAov oi kapoi, as in Procopius. 

e Or “temperate.” The Procopius frag. has waywwrépay 
“ more steadfast " ; the point of the reference is clearer in 
the parallel, De Congressu 37, where pu name Rebecca is 
etymologized as úrmopový ‘ constancy ” “ endurance." 

f Aucher, construing wrongly, E ‘et sobrium 
profecto (designat) mulier sapientem quum alium in thala- 
mum ingressus est," 

? The Arm. agrees literally with the Greek frag. Evwats 
Vvxfs appolopervys € épo T. beiw. 

TO pyrov. i Tò pòs cidvorav. 

i Prob. Tous Aoytapous 3 Aucher “ secreta sua." 

k godia xai Sixacoodvy «ai dAÀaus aperais. 

! Or perhaps ''counsel," as Aucher, renders ; the Arm. 
word is the same as that mentioned in note j. 

™ góvouos. 

^ Prob. xopnyet; Aucher renders literally, “ choreas agitet.” 

? +H eyrvràig mapeig. 
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For even if the virtuous man has ready to hand ® the 
theories è of geometry, arithmetic, grammar, rhetoric and 
other scientific disciplines, none the less is he mindful of 
his integrity,° and addresses himself to the one as a task, 
and to the other as to a side-task.¢ But most worthy of 
praise is it that (Scripture) calls the maidservant “ wife,” * 
for he came together with her in bed by the will and at the 
injunction of his true wife, and not by any means of his 
own will. For this reason (Scripture) does not (here) call 
her “ maidservant,”’ for the maidservant, having been given 
to him (as wife), obtains this (status), if not in fact, at any 
rate in name. However, let us allegorize ^ by saying that 
the training in intermediate studies has the force? of a 
concubine but the form and rank? of a wife. For the 
several school studies resemble and imitate true virtue. 


*92. (Gen. xvi. 4) What is the meaning of the words, 
" She saw that she was pregnant, and her mistress was 
dishonoured before her ” ? 

Advisedly ê does (Scripture) now call Sarah “ mistress ” 
when she seems to be eclipsed / and subdued by her maid- 
servant—a childless woman by a childbearing one. But 
this principle of reasoning * extends to almost all the 
matters necessary to life. For more lordly ’ is the wise 
poor man than the foolish rich man," and the inglorious 


a mpóxeipa. 

> rà Oewprpara. 

* tis kaAokd'yaDías. 

d épyov . . . mapepyov, as Aucher conjectures. 

e By implication at least; cf. De Congressu 80. 

f adrAnyopapev. 9 Svarv. ^ Tuv. 

i Or " cautiously,” “ guardedly "; the Greek frag. has 


KaTa Kaupóv. 

i Or “ made light of "-—éAarroótoÜa:. 

* xedady ToU Aóyov(?); there is nothing corresponding to 
this phrase in the Greek frag. 

l kvpuorepos (as in the Greek frag.) is rendered by two 
Arm. words. 

m ó dpóvuios névņs ájpovos wAovaiov, as in the Greek frag. 
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man than the glorious one,* and the sick man than the 
healthy one. For whatever is with wisdom * is wholly 
lordly and independent ? and masterful. But whatever is 
with folly is a slave and infirm.’ And well is it said, not 
that she dishonoured her mistress, but “ her mistress was 
dishonoured.” ? For the former would contain a personal 
accusation while the latter would be a declaration of things 
that happened.” But (Scripture) does not wish to lay 
blame and condemnation upon anyone for the sake of 
praising (another), but to make clear the bare and simple 
truth of matters. "That is the literal meaning? But as 
for the deeper meaning,* those who accept and honour 
glory more than the science of wisdom,' and consider sense- 
perception ^ more honourable than reason," set themselves 
apart from familiarity with the facts," thinking that the 
production of many things and the complacent love ? of 
appearances are great and perfect goods and are alone 
honourable, while barrenness in these is bad.and dis- 
honourable. For they do not see that invisible seed ¢ and 


G adofos evddgou. 

570 voody bytaivovTos. 

* güv ġpovýoe, as in the Greek frag. 

4 Arm. boun — $vowós, yvýoios, abros, etc. 

e To these three adjectives the single adj. kúpia corresponds 
in the Greek frag. 

f dgrarov. 

9 A somewhat parallel distinction (between Sarah's seeing 
Hagar's pregnancy and Hagar's seeing her own pregnancy) 
is made in De Congressu 139-150. 

^ The Greek frag. (which ends here) says more briefly où 
yàp eOérer Karnyopeiv, dnAdoat 6€ 70 cupPeBnKos. 

t The context requires the pronoun ; ; cf. Aucher ''in 


alterius laude.” Í tò pyrov. 
k 70 mpos ĝıdvorav. ! rv THs aodias emorthunv. 
^ rjv aiabyau. n TOV Aoyiapor. 


? amo THs TOV npaypárwv oixerdtyTos vel sim. 
P Lit. “ sufficient loving " : Aucher paraphrases, '* mag- 
nam generationem . . . produxisse." 
? Or “sowing”; cf. De Somniis i. 199 dopárq omopá 
$povijaecs. 
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the intelligible generations * which the mind is wont to 
produce by itself. 


*23. (Gen. xvi. 5) Why does Sarah, as it were, repent, 
saying to Abraham, “ I am wronged by thee. I have given 
my maidservant into thy bosom, but seeing that she is 
pregnant, I have been dishonoured before her " ^? 

This statement contains doubt and indecision. And it 
is clear that the “ since ” * is the same as “ the time when 
I gave my maidservant." And the other statement refers 
to a person,? that is, when she says, “ By thee I am 
wronged.” e For this is a reproach. And it is proper (for 
Scripture) to keep the good, worthy, truthful and un- 
forgetting husband from blame and accusation and always 
to present him with all honour, calling him “ lord.” But 
the first statement is true, for since the time when she gave 
(him) her maidservant and made her his concubine, she 
seemed to be disesteemed and dishonoured. That is the 
literal meaning. But as for the deeper meaning,’ when 


^ TÀ voepa yevn. 

>The Arm. closely follows the Lxx dóuwoüpat ék aod: éyo 
d€dwKa THY TaLdicKHY pov eis TOV KOATOV Gov. iodoa dé tt èv 
yacTpi éxe, TyuudoÜqv évavríiov aùrĝs. Aucher’s rendering, 
" quia vidit," is misleading, since the Arm., like the rxx, 
makes ''seeing " (ptc.) refer to Sarah, whereas the Heb. 
makes the verb (in its finite form) refer to Hagar. In the 
parallel, De Congressu 139 Philo, following the Lxx in reading 
iQoüca, makes the point that it was Sarah, not Hagar, who 
saw Hagar's pregnancy. ‘The concluding part of the verse, 
Gen. xvi. 5, “ let God judge between us," is cited at the end 
of his comment. 

^ No such conjunction or prep. occurs in the LXX or Arm. 
O.T. texts of this verse. 

4 Variant “ to the opposite." 

* The argument is unclear but the meaning seems to be 
that Sarah's doubts about Abraham's feeling are indicated 
by the interval of time implied; cf. the Greek frag. aA’ 
čari xpovukov TÔ é£íjs cuvarrropevov’ éé o0 coi kal ad’ od xpóvov 
eyo S€dwka THY mudion pov. 

f Tò pyróv. 9 +0 mpòs Otàvouav. 
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someone gives (to another) the maidservant of wisdom,” the 
latter, being ignorant and through sophistic reasoning,’ 
dishonours the mistress. For when he receives and de- 
lights in the splendour * of the school studies, since each 
of them is very attractive and seductive and, as it were, 
has the power of forcibly drawing (others) to itself, he is 
from then on no longer able to find time to unite with the 
mistress either in respect of enjoying the image of wisdom 
or her wonderful appearance * until that cutter / of things, 
the divine Logos, supervenes and separates, divides and 
euts off the probable from the true,? and the means from 
the ends, and secondary things from those ranged in the 
first rank. Wherefore she says later, “ God will judge 
between me and thee." 


*24. (Gen. xvi. 6) Why does Abraham say, ‘‘ Behold, thy 
maidservant is in thy hands. Do with her as is pleasing 
to thee ” ? 

The literal text ^ contains praise of the wise man; for it 
was not “‘ wife " nor “ concubine " but “ maidservant ” of 
his wife that he called her who was pregnant by him. 
When he saw that she was growing big, he did not become 
indignant and provoke / the appetite of passion * but paci- 
fied it. And the passage "in thy hands " contains an alle- 
gory ' in a certain sense," by which I mean that sophistry " 


a riv Tüjs codías Tadioxny. 

b t THs codtatetas Aoyecou@; Aucher renders, *' consilio 
illa [!] sophismatis ignorans." 

¢ Or “ clarity." d rev eyKuKAwy. 

e Aucher renders a little differently, ** sive imagine sapien- 
tiae, ac gloriosa ejus mirabilique forma." 

f sopevs, a term applied to the Logos in Quis Rer. Div. 
Heres 225; Aucher more freely renders, ''acutus judex 
rerum." 

9 rà méava amo rÀv àAgÜov. 


^ tò prov. ! toô codo0. 

i In the Arm. it is not clear who the subject is. 

k nà ^ ‘6 x l AÀ , 
Thy ToU mdÜovs õpeéw. adAnyoptay. 

m rpómov twd. n 1 aoguoreia. 
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is under the authority ^ of wisdom, as if it flowed from 
the same source but crookedly, not straight, and not 
keeping its flow whole and pure but carrying filth and many 
other similar things along with it. And so, since this is in 
thy hands and thy power, to whom, being wisdom, all the 
school disciplines belong," do with her as is pleasing to thy 
heart. For I am confident that thou wilt not judge more 
severely than is right, for this is very pleasing to thee, 
(namely) to apportion to each what is in accordance with 
his deserts,° and not to honour or dishonour (anyone) more 
(than is right). ` 


25. (Gen. xvi. 6) Why does (Scripture) say, “ Sarah 
afflicted her ” ¢ ? 

The literal meaning is clear. But as for the deeper 
meaning,’ it has something like the following content.‘ 
Not all afflictions are harmful,’ but there are times when 
they are even helpful. This is what sick people experience 
at the hands of physicians, and children at the hands 
of teachers, and the foolish at the hands of those who 
enlighten them. This I would never call an affliction, but 
salvation” and aid to soul and body. This is the part that 
wisdom gives to the group of school studies,‘ judging that 
a soul filled with much learning’ and pregnant with 
sophistry * will not be refractory or haughty, as if it were 
in possession of a great and excessive good, but will be 

a Or “ power." In De Congressu 155 Philo allegorizes 
the words “ in thy hands " as a symbol of the bodily senses 
used in the school studies. 

> Aucher, construing differently, renders, ‘‘ cujus enim 
sapientia, ejus sunt et omnes encyclicae disciplinae." 
rò dov vel sim. 
exdKwoev aÙTýv, as in Lxx. 

TÒ mpós Óiávoiav. f Aóyov. 

où macau Kaxwoes PAafepaí eiat. 

owrnpiav. 

TÔ TÓV eyKuKAiwy xopa. 

moAvupabeias. 

sogtoreias, here used in a semi-respectable sense. 


[x] 


ye 7. SF ~ 6 & 
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quiet * and show respect for a higher and better nature 
as its true mistress, to whom belongs stability itself and 
sovereignty over (all) matters. 


*26. (Gen. xvi. 6) ^ Why does Hagar flee from her face ? * 

Not every soul gladly receives discipline,? but the 
friendly and particularly gentle mind * loves reproof,’ and 
becomes more familiar with ? those who discipline it, while 
the hostile and malevolent (mind) ^ hates and avoids and 
flees from it, and draws near pleasant words‘ rather than 
those which can profit it, thinking that (the former) are 
preferable and more valuable. 


27. (Gen. xvi. 7) What is the meaning of the words, 
“ There found her an angel of the Lord?’ by a spring of 
water in the wilderness on the road to Shur " * ? 

All these things that are said are symbols and types,' by 
which (Scripture) represents " the widely learned soul," 
which is the property of virtue ^ but is not yet able to see 


? Lit. “ rest " or *' subside.” 

è Gen. xvi. 6-9 forms the subject of De Fuga et Inventione, 
where Philo says (88 3-5) that Hagar fled, not out of hatred 
or fear, but shame. 

^ LXX xai amédpa amo mpoowmov avris. 

4 Variant “‘ receives attention and discipline " ; the Greek 
frag. has merely 8éxera« vovÜcoíav. 

e Aucher renders, ''facilis ac suavis proprie (in note: 
" vel, ac constans sibi propria ") mens." 

f ÉAeyyov. 9 Or ‘ used to "—oixetotra:. 

^ The Greek frag. has only 7 9€ éx0paà. «bvx1». 

* rods mpós ovv Aóyovs. 

i Some rxx ss. have “ the Lord God." 

k [n De Fuga 1 Philo follows the Lxx more closely, in 
reading émi ris cmw«yís roô vdaTos év TH épnuw, emi tis m«yfjs 
ev TH 00Q Loup. 

 atpBoda kai TOL. m oxnpariles. 

^ mov trodupaby puxhv. 

^ kripa tris aperis; ie. Hagar, symbolizing the school 
studies, is owned by Sarah, symbolizing virtue. 


213 


QUESTIONS AND ANSWERS 


the beauty of its mistress. Now these are the symbols: 
the “ finding,” “ by the angel," “ by the spring,” “in the 
wilderness," “ on the road "—none other than (the road) 
to Shur. However, we must begin with the first one. 
Now a very deceitful sophist ^ and contentious person ” is 
not always * found out because of the skill and the sophis- 
tical arguments ¢ with which he is accustomed to trick and 
deceive. But he who is without evil habits is zealous only 
for wide learning,’ which comes through the group of school 
studies / ; and although this is hard to find,’ still it is not 
altogether undiscoverable. For perdition ^ is akin to the : 
undiscoverable, while discovery * is salvation and life. 
And especially (is this so) when one is sought and found 
by a purer and more worthy spirit. But what is purer or 
more worthy than a divine angel? For it was he who was 
entrusted with the search for a wandering soul, which 
because of its learning did not surely know that which it 
ought to honour. However, it might have " obtained 
correction, for the sake of which the search was made. 
Now it is not incomplete ” but is right at hand. For'the 
soul was found fleeing from virtue, not being able to receive 
discipline? And there is a second symbol after the “ find- 
ing," namely that the finding by the angel took place “ by 


a goduoríjs. b diAdverkos. 
* The Greek prob. had the indef. pr. ze. 

4 Or “ proofs," “‘ persuasions.” 

e ris moAupadeias. 

f Sua Tod TÀv eyKuKAiwy xopod. 

9 ducevperos. ^ anwrea. 

t 


Or “ discoverability ” ? 

Í ewrnpia xal Cw}. For an extended discussion of the 
symbolism of other biblical passages on “ finding " see De 
Fuga 119-176. 

* gs Aavopévov vvyjv. 

| The Arm. seems to make better sense than Aucher's 
rendering, “et ob praesumptam eruditionem nescientem 
constanter, quam oportebat venerari." 


^ Or ** was able to ’’—éddvaro. 
^ dredjs (?); the noun referred to is prob. "' search,” as 
Aucher conjectures. ° qradetav. 
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a spring.” * By this I understand nature to be meant. 
For she offers the sciences of learning in accordance with 
each one's practices," wiping out and cleansing the wrong 
kind oflearning.^ And the passage is in praise ^ of the soul 
which is thirsty for knowledge * and is desirous of its laws 
and is eager to draw up and drink its water, as a fellow- 
celebrant in the company of those who drink wine. So 
does it behave with those who are nourished by and luxuri- 
ate in the exercises that train the reason,’ for nature, as 
from a spring, offers an abundance of instruction and 
guidance. And the fourth symbol is the finding “ in the 
wilderness,” ^ for the perturbation and anxiety which come 
upon the various senses, and the floods of the various 
passions oppress the soul and do not permit it to drink 
pure water But when it is able to escape it betakes 
itself, as it were, to the wilderness, and it has surcease from 
the thoughts? that disturbed it, and recovers its health. 
And it obtains hope, not only of life, but even of immortal 
life. The fifth symbol was the finding “ on the road," 
since perverted characters use a trackless route, while he 
who is able to improve himself goes by the road that leads 
to virtue. And this road is a wall and a protection to 
those who are able to save themselves. For “ Shur ” is 


* For Philo's extended discussion of the symbolism of the 
various senses of “ spring " in Scripture see De Fuga 177- 
201. > emeTnoevpara. 

e Lit. “ left-handed learning"; variant “lack of learn- 
ing.” 

4 Lit. “is praise.” 

e Prob. émoryuns ; Aucher has “ ingenium ” ; cf. De Fuga 
187 pabjoews Subdvres . . . émotýpas iOpyovra. 

^ & tots THs Aoyucfjs madelas emrndevpacr vel sim. On this 
sentence Aucher rightly comments, “ totius periodi con- 
structio obscuritatem habet in Arm." 

9 In De Fuga 197-198 Philo treats the spring as, among 
other things, a symbol of the living God, quoting Jer. ii. 13. 

^ Philo omits this symbol in De Fuga. 

i Lit. “ drink water purely.” 

? trav oytopav. 
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to be translated as “ wall."* Do you not see that all this 
is a tropical figure è of the soul that progresses? ° And one 
who progresses does not become lost like one who is com- 
pletely foolish. If the divine Logos? is to be found, he 
seeks it. And he who is not pure and good in his habits 
is put to flight and pursued by the divine Logos ; however, 
he has a spring of water by which he may wash * away his 
passion and evil, and from which he may drink the super- 
abundance / of its laws. But he is a lover of the wilderness 
who flees from passion and evil, and on seeing the road of 
virtue, turns away from the trackless way of evil. All 
these are a wall and protection to him, so that he is in no 
way harmed either in word or deed, and does not suffer 
evil from those things which rush upon him. 


28. (Gen. xvi. 8) Why does the angel say to her, “ Hagar, 
maidservant of Sarah, whence comest thou and whither 
goest thou ” ? 

The literal meaning ? does not need any exposition,” for 
it is exceedingly clear. But as for the deeper meaning,’ 
forcefulness? (is meant), for the divine Logos * is a dis- 
ciplinarian ' and an excellent healer of the weakness of the 
soul. He says to her,“ Whence comest thou? Dost thou 
not know what good thou has left? Surely thou art not 
useless and crippled ? ^ For with seeing thou dost not see, 
and having senses, thou dost not perceive, and though thou 


a In De Fuga 203 Philo etymologizes '' Shur ” as ** wall or 
straightening.” 

* Prob. rpómos kat oxĥua; Aucher has 
legitima) figura." 

^ rífjs mpoxomrovons puxis. 


€ 


‘symbolice (vel, 


* 6 Qetos Aóyos. e Lit. ‘ he washes." 
/ Lit. “ fertility." = 2 tò prov. 
^ éénynoews. * +6 mpos didvovay. 


i Aucher “ asperitas "; perhaps the original was erí- 
mAnéts, as in De Fuga 205. 

k 6 Oetos Aoyos. ! Perhaps vovÜergrijs. 

m Or '' blind," as Aucher renders; Arm. hagm has both 
meanings. 
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seemest to have a portion of mind," thou seemest to me 
to be altogether without mind. But whither goest thou ? 
From what piety to what misery ? è Why dost thou 
wander in such a way as to throw away the good which 
thou didst have in thy hands, and follow after a more 
remote good ? Do not, do not do this, but subdue this 
stupid and irrational impulse.^ Come back and return 
from there to the same road (as before). Consider wisdom 
to be thy mistress, whom formerly thou didst have as an 
overseer and caretaker in those things which thou didst 
practise.” 


*29. (Gen. xvi. 8) What is the meaning of the words, 
“ From the face of Sarah my mistress I am fleeing " ^? 

It is proper to praise a sincere nature^ and consider it 
a lover of truth. Wherefore it is now also fitting to admit 
the veracity / of a mind that confesses what it has experi- 
enced.” For “from the face" I take to mean, “ Í am 
struck dumb” by the appearance of virtue and wisdom.” ? 
For at the sight of this royal sovereign it ? shudders and is 
dismayed, not being able * to endure the sight of her great- 
ness and exaltedness, and must flee. For there are some 
who flee from virtue not because of hate but because of 
reverential awe,' for they believe themselves to be un- 
worthy to live with ™ their mistress. 


a yo: I have omitted an apparently intrusive negative 
before “ to have." 

> ad’ ómoías ePoeeías ets ómotav raAoumcpíav. 

© óppjv. 

? This scriptural half-verse is not commented on by Philo 
in De Fuga. 

^ ro ToU T7Üovs dvvmókpvrov, as in the Greek frag. from 
Procopius. ? apevdecav. 

9 ô mémovÜev, as in the Greek frag. 

^ karaménnypats cf. karamémkra in the Greek frag. 

* ind ris $avracías rijs üperfjs kal aodías, as in the Greek 
frag. i The mind. 

k Reading kareal (ptc.) for karel (inf.). 

! Prob. aidoz, as in the Greek frag. 

m ovpBrodv, as in the Greek frag. 
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*30. (Gen. xvi. 9) Why did the angel say to her, “ Return 
to thy mistress and submit thyself under her hands ” ? 

Since the literal meaning * is clear, the deeper meaning ” 
must be considered. The divine Logos * disciplines and 
admonishes 7 the soul which is able to receive healing, and 
turns it back to sovereign wisdom,’ lest, being left without 
a mistress,/ it leap into absurd folly. And he ? disciplines 
it,^ not only that it may turn back to virtue but also submit 
itself under her hands, by which I mean under her powers.‘ 
Now submission? is of two forms. One is by way of 
deficiency," arising from the soul's weakness,’ which it is 
easy to overcome, arrest and condemn.” The other is that 
which the dominant Logos” enjoins, and arises from awe 
and reverence, such as sons feel toward their parents, and 
pupils toward their teachers, and youths toward their 
elders. For it is most expedient to be obedient to, and fall 
before,? one's betters. He who has learned to be ruled, 
also learns at once how to rule. For not even if one should 
assume power over all the earth and sea, would he be able 
to rule in truth if he had not first learned and first been 
trained to be ruled. 


31. (Gen. xvi. 10) Why does the angel say to her, “ I will 
multiply, he says,? thy seed and it shall not be numbered 
for multitude ” ? 


* 70 pgróv. > TO mpos O.ávouav. 
€ e ~ ld d , * ^ 
ó Üctos Aóyos. madever kai vovÜeret. 

* mpòs THY "yenovuc]v aodíav. 7 dóéomoros. 

9 The Logos. ^ The soul. 

* rais duvapeot. Í rameivwats. 

k kar €kAeulw or dAdtrwow; variant “ by way of corrup- 
tion." l ex ivxucijs aobeveias. 


m jnepDdAAew kai karaAapflávew kal karayvyvookew. 

n 6 küptos Aóyos. 

° The Greek frag., which begins here, has only rò ùro- 
ráTTeaÜDa.. 

? Why the Arm. inserts '* he says " is not clear; possibly 
it is a substitute for the Heb. idiom, reproduced in the rxx, 
“ multiplying I will multiply.” 
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The honourable thing for a believing soul ¢ is not to revolt 
and resist because of its progress in learning ? and the most 
useful growth ° which comes from wide learning.* For it 
is no longer like the word-catchers and word-traders * who 
greedily stuff themselves with the various opinions that are 
(found) in the school studies,’ but (seeks) that truth which 
is in the various (studies). When it follows after this, and 
begins to seek out and search for it, it becomes worthy of 
beholding the sight of its unbribable, irreprehensible and 
irreproachable mistress.” 


32. (Gen. xvi. 11) What is the meaning of the words, 
“The angel? said to her, ‘ Behold, thou hast conceived 
and wilt bear a son, and thou shalt call his name Ishmael, 
for the Lord has heard thy affliction’ " ? 

The literal meaning? admits no questioning, but (the 
verse) is to be allegorized * as follows. Wide learning,! 
which is practised and used through the administration " 
of virtue as through a mistress, is not barren but receives 
the seeds of wisdom.” And when it conceives, it bears. 
However, it bears, not a perfect work," but an imperfect 
one, like a child that is in need of care and nourishment.? 
And is this not right ?^* For it is clear that the offspring ' 


a , ^ 
mio Tevovoy Wuxi. 


> dia THY THS pabnoews mpokormijv. 


* Lit. *' seed.” 4 èk modvpabeias. 
e Aoyo0fjpac« kai Aoyom@Aat; these two epithets are coupled 
in De Congressu 53. f ev rois éykvkAows. 


7 Aucher renders somewhat differently, * non enim ul- 
terius, ut verborum captores venditoresque, ad placitum 
usurpat omnia encyclopediae argumenta, sed illam quae in 
singulis continetur veritatem." 

^ ts dÓekdáoTov kai dkarayvooTou Kal avemiTiunToU Kupias. 

i Heb. and rxx “ angel of the Lord." 

j A} e ld k 3 m l , 

TO pyrov. aAAnyopetrat. moAvpadeca. 

m oikovopiav vel sim. 

n rà THs codias oméppara. 


e TéAetov Épyov. P emyeAcias kai rpojifjs. 
1 Aucher, in his rendering, inadvertently omits this sen- 
tence. r Lit. “ births." 
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of a perfected soul are perfect, and these are words and 
deeds.¢ But those of inferior ? (souls) which are still under 
service and in bondage are more imperfect. ‘Therefore he 
was truly ‘named Ishmael, and this is to be interpreted 
as “ hearing God.” ^ Now hearing is second in rank to 
seeing. For as prizes in the contest of the senses * Nature 
has given the first to the eyes, the second to the ears, the 
third to the nostrils, and the fourth to (the organ) by which 
we taste. 


33. (Gen. xvi. 12) What is the meaning of the words, 
‘ He will be a wild man‘; his hand will be against all, and 
the hands of all against him, and he will dwell over against ? 
all his brothers ” ? Í 

In the literal sense * he has no brothers up to this point, 
for he was the first who came? to his parents. However, 
Nature indicates something rather unclear, which must 
be examined, for it gives a picture * of those things which 
are to be. Now this picture clearly represents the sophist,’ 
whose mother is wide learning and wisdom." But the 
sophist is wild in thought," while the wise man is civil? and 
is suited to the state and to civilization ? ; but the man 
of wild thought is from that very fact? a lover of conten- 


a Adyou Kai Epya. 

b SevTepetwr. ^ érupos. 

d dro) 0coó ; cf. De Fuga 208, where Ishmael and Israel 
(^ seeing God ”) are contrasted. 

e Gbdov év rà Tv aicOjoewv aywviopatt. 


f LXX dyporxos àvÜporros. 9 LXX KATA mpoowmTor. 
^ kgrà TO pyTov. 7 Lit. “ began to be." 
Í qaivirrerat. k oyjjpa (Kal poppýr ?). 


l róv cogiatHy 3 cf. De Fuga 209. 

m soAvpabera Kai oodia. 

^ In De Fuga 209 Philo calls him àypouócodov. 

° moAuTLKOs. 

P móde kai TOATELQ. 

4 Text uncertain ; for Arm. andén ‘‘ thence " Aucher sug- 
gests anden “‘ infidelis, irreligiosus " [?] ; the Arm. glossator 
explains andén as “ crooked,” but seems to be guessing. 


220 


GENESIS, BOOK III 


tion.^ Therefore (Scripture) adds, “ his hands against all, 
and the hands of all against him,” for, being trained in 
wide learning and much knowledge,’ he contradicts all 
men (He is) like those who are now called Academics and 
Sceptics," who place no foundation ^ under their opinions 
and doctrines and do not (prefer) one thing to another, for 
they admit those as philosophers who shoot at (the doc- 
trines) of every school," and these it is customary to call 
" opinion-fighters."/ For first they fight and become de- 
fenders and champions of their native school? lest they 
be stopped by those who oppose them. For they are all 
kin and, in a certain sense," uterine brothers, offspring of 
the same mother, philosophy./ "Therefore (Scripture) says, 
" over against all his brothers he will dwell." For in 
truth * the Academics and the Non-committals’ take. 
opposite stands in their doctrines, and oppose the various 
opinions which others hold." 


34. (Gen. xvi. 13) Why does (Scripture) say, “ And she” 
called the name of the Lord, who was speaking to her, 
Thou art God who seest me, for she said, For indeed I have 
seen before (me) him who appeared to me ” ° ? 


2 piddverxos. 

? TOMAR emori (or yvaoet). 

e Lit. “ investigators," but the word evidently reflects 
Greek oxemrixoi. 4 Aucher “ terminum.’ 

e éxdorns alpécews Oóypara vel sim. 

f Perhaps Philo here used yvepopaxoóvres, though the 
word is not attested in his writings or elsewhere, it seems ; 
cf. yvoowuaxobvres, used of sceptics, in De Congressu 53; 
Aucher here renders, ‘“ voluntatis oppugnatores (quasi 
Thelemachos vel ‘Thelemamachos). A 

? rs mar pias aipéoews 1 vel sim.3 c f. De, Fuga 210 åuvvopévwv 
ws nep oixeiwv  EKYÖVWV ÖV ETEKEV abràv 7 jx) OoypaTcv. 

rpómov Tvd. r ópoydorpuot adeAdgot. 

i ris prrocodias. Óvrcs. 

! Lit. “ non-sayers °”; Aucher *'indicibiles." Prob. the 
Sceptics are meant, as above. 

m Lit. “* decree E ^ yxx “ Hagar.” 

e Philo literally follows the LXX, evæmov (Sov ódévra uoc. 
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Observe the first point carefully, that he* was the 
servant of God in the same way (that Hagar was) the maid- 
servant of wisdom.’ Hence the angel was called (God) * 
in order that she ê might harmonize the reality * to his 
appearance.’ 

For it was fitting and proper that God, the Most High 
One and Lord of all, should appear to wisdom,’ while he 
who was his Logos (and) minister* (should appear) to the 
maidservant and attendant of wisdom.’ But it was not 
strange / (for her) to believe that the angel was God. For 
those who are unable to see the first cause * naturally ' 
suffer from an illusion ^; they believe that the second is the 
first. (They are like those) who have poor eyesight and 
are not able to see the corporeal form * which is in heaven, 
(namely) the sun, and believe that the rays which it sends 
to the earth are this itself. And all those who do not 
see the Great King ascribe the dignity of the first in 
sovereignty ? to his satrap and the one under him. More- 
over, wild men,? who have never seen cities even from a 


a That the angel is the implied subject is indicated by the 
parallel De Fuga 212 dyyedou 8 oikérat 0co. 

b qis copias. ; 

* So also Aucher and the Arm. glossator understand the 
elliptical phrase. 

4 Or “ it" (Scripture) ? e tò mpaypa (?). 

f Or “ person " ; Aucher renders, “ ut personae propriae 
rem (ipsi) adaptaret." This rendering, like mine, finds no 
place for the adverb 4 veray “ above " ; possibly we should 
emend the Arm. verb yarmarecoucé * might harmonize " to 
hamarescé * might reckon," and thus fit in the adv. “ above," 
rendering, “ in order that she might consider the reality as 
more important than the appearance.” 

9 Apparently Sarah, the symbol of wisdom, is meant. 

^^ Aucher * verbum ut ministrum " ; there is no conjunc- 
tion between the two nouns in the Arm. text. 

i i.e. to Hagar. 


i dromov, or ` inept ’’-—azo0 cxomod. 

k tò mpa@tov atruov. l eikós. 

m Lit. “ deceit "—azarqv vel sim. 

n rò cwparoedes. o Lit. “ first king." ? oi d'yptot. 
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hill-top, believe that a village or a country-estate is a 
metropolis," and that those who live in them are citizens 
of a metropolis, because of their ignorance of what a true 
metropolis really * is. 


35. (Gen. xvi. 14) What is the meaning of the words, 
“ Therefore she called * the well ‘ the well of him ^ whom 1 
saw before (me) °” e? 

A well has two things, both depth and a source.’ Now 
the teachings of the school studies? are not superficial ^ 
and not without principles,‘ for they have discipline’ as a 
source. And so she rightly says that it was before the well 
that the angel appeared like God. And though the school 
studies have second rank in learning,* they seem to be' 
first, and they are divided and separated from that first 
wisdom ^ which it is proper for wise men but not for soph- 
ists” to see.’ 

* «dum T] addy <elvar> urpómoAwv. è õvrws. 

* Philo follows the rxx in reading é«dAecev, rendering 
Heb. garda which is here used impersonally, meaning ‘‘ one 
called " or '* people called." 

4 So the Arm. O.T., taking oĉ as gen. s. masc. of the 
relative pronoun; the variant in the Arm. text of Philo takes 
the oô as a relative adverb. 

* Or “ face to face " as in the Arm. O.T.; both render- 
ings are based on LXX $péap oô evasmov iov. Heb. reads 
differently, ** the well Beer-lahai-roi,” traditionally explained 
as " the well (b2'zr) of the living one (lahay) who sees me 
(ró$)." Apparently the Lxx translators took Heb. lahay as 
the noun lehi * cheek ” in the sense of “ before my face." 
For a somewhat similar interpretation of this verse see De 
Fuga 213. 

f anyny. 9 rÓÀv eyxuKXriwy. 

^ émumdAarau. i dvapxot. Í zadetav. 

k rà éyxixda ris woAupabeias Exec rH Seurépav rdw; Aucher 
renders, “ eruditio encyclopediae " although the Arm. con- 
struction requires ** encyclopedia eruditionis." 

! apeoBurepa. m ris mpwrns copias. 

n rots aopois add’ où rois coduarais. 

? The meaning is unclear in part. 
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36. (Gen. xvi. 14) Why is the well said to be “ between 
Kadesh and between * Pharan " *? 

“ Kadesh ” is interpreted as “ holy," while “ Pharan " 
is “ hail " or “ dots.” * 


37. (Gen. xvi. 15) What is the meaning of the words, 
“ Hagar bore to Abraham a son " ? 

This is very natural,? for possession * does not bear any- 
thing for itself but for him who possesses, as does literature 
for the literary man,’ and music for the musician, and 
mathematics for the mathematician, for he is a part of it 
and is in need of it. But possession is received” as if it 
were not in need (of anything), as fire is not in need of heat, 
since it is its own heat and gives a common share” of its 
heat to those who come close or approach it. 


*38. (Gen. xvi. 16) Why is Abraham said to be eighty- 
six * years old when Hagar bore him Ishmael ? 

Because that which follows the “ eighty,” (namely) the 
number six, is the first perfect number.’ It is equal to its 
parts and is the first even-odd * number, having a part in 


a So the Lxx, which retains the Heb. idiom “ between and 
between." 

>» Most rxx mss. and Arm. O.T. have Bapdd (Heb. Bered), 
as does Philo in De Fuga 213. 

* Or “ minute pieces." The etymology “‘ hail" fits the 
name ** Bered " but not * Pharan." In De Fuga 213 Philo 
fancifull etymologizes “ Bered " as “in evil" (= Heb. 
bara‘). 

d dvoixwrartov. 

e Lit. “ having of possessions " ; perhaps Philo here used 
€&s in the philosophical sense of ** condition," '' disposition." 
7) ypapuparuci] TH ypapparig. 

Or ** admitted to be.” 
Lit. ** a part of participation ’’—pépos koww«wvías. 
Lit. “ six and eighty " ; Lxx “ eighty-six.” 
ó mpóros TéAews dpiüuós. On the symbolism of the 
number six see QG ii. 45 and Staehle pp. 32-34. 
k áprwomépyrros ; cf. De Spec. Leg. ii. 58. 
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an active cause through its oddness, and in a material and 
affective (cause) through its evenness.^ Therefore among 
the ancients who were in the beginning," some called it 
" marriage," others “ harmony." © And the theologian ? 
represented the creation of the world (as taking place) in 
six (days). And the number eighty is the most harmoni- 
ous * of numbers, consisting of two most excellent scales,’ 
(namely) of that which is by doubles and that which is by 
triples in the scheme ? of fourths. It includes all ^ progres- 
sions,‘ the arithmetic, the geometric and the harmonic ; 
the first is that (consisting) of proportions of two, that is, 
6, 8, 9, 12,7 of which the sum is 35.^ And the other con- 
sists of (proportions of) three, that is, 6, 9, 12, 18,! of which 
the sum is forty-five. And of these two (numbers), thirty- 
five and forty-five, is made up the number eighty. And 
when the theologian began to speak of the divine command- 
ments," he was eighty years old.^ Now the first of our 
nation who was circumcised by law and was named after 


a Cf. Joh. Lydus, P. 32, 4-8 (cited by Staehle) peréxav 
Kal Tíjs ópacrucijs. ovaias (Arm. =altias) karà Tov mepuvrróv Kal 
TIS vÀucijs xarà TOV dpriov. 

» Joh. Lydus has only of ápxaio:. 

^ yduov . . . appoviav, as in the frag. from Joh. Lydus, 
which ends here. 

4 ó 8coAóyos, i.e. Moses. 

E &áppovucárraros. 

f èk Óvoiv dpictwv diaypapparwv, meaning the numbers 35 
and 45, as explained just bolas? 

? karà tò mùvbiov, the figure of musical inter vals ; ; cf. De 
Opif. Mundi 107-110. 

^ Variant “ all four.” t Java 

i Philo explains in De Opif. Mundi 107 ff. that 6, 8, 9, 12 
form a proportion for 12:9 as 8:6, making a double pro- 
portion of 4: 3. 

* The Arm. uses numeral letters here and below. 

! 18: 12=9: 6, a double proportion of 3 : 2. 

mA Lits commands of precepts’; Aucher “ oraculum 
praeceptorum." 

^ ie. when he appeared before Pharaoh, according to 
Ex. vii. 7. 
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the virtue of joy ° was called Isaac in Chaldaean, which in 
Armenian è is "laughter." (His was) a nature * which 
rejoiced in all things and was not displeased at all with 
anything in the world, but was pleased with what happened 
as happening in a good and useful way. 


39. (Gen. xvii. 1) ^ Why does (Scripture) say that when 
Abraham was ninety-nine years old, " the Lord God ° 
appeared to him and said, I am the Lord thy God "^? 

It gives the two appellations’ of the two highest powers ^ 
in connexion with * the wise man, for by them the world 
came into being, and having come into being, it is governed ? 
by them. By one of them, indicated as * “ God," it was 
created and ordered, for '* God " is the name of the creative 
power, while the other, indicated as ‘‘ the Lord," comes 
under the head of power and kingship.” And so, (Scrip- 


a Arm. construction obscure; Aucher renders, '' virtute 
praestans ille nomen gerit gaudii." The reference to Isaac 
properly belongs below, in § 39. 

ò Sic! The Arm. translator has substituted “ Armenian ”’ 
for “ Greek." Aucher omits ‘ in Armenian ” in his transla- 
tion. 

¢ The formerly unidentified Greek frag. in Harris p. 97, 
recognized by Früchtel as belonging here, has uaxapía vois. 

4 Gen. xvii. 1-5, 15-22 are commented on in De Mut. Nom., 
where Philo devotes a long section to the discussion of the 
second half of verse 1, commented on in the next section. 

e So also the Arm. O.T. ; xx and Heb. have only “ the 
Lord," as does De Mut. Nom. 

f Heb. “I am El Shaddai”; Lxx has yw eip 6 0eós cov, 
similarly Arm. O.T. and De Mut. Nom. 1. 1 

9 Prob.— x«Ajoets. 

^ rjv dverráro dvvdpewy, i.e. the kingly power, symbolized 
by the name “ Lord," and the creative power, symbolized by 
the name *' God " ; see QG ii. 51 notes. i 

i Arm. i veray prob. here=éni; Aucher renders, “ super.” 

Í oixovopetrat. 

k Lit. “ in accordance with "—xará. 

! ris nomics Suvapews. 

m $yepovtas (or e€ovatas vel sim.) Kat Baowdeias. 
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ture) wishes to show that the virtuous man ^ is a citizen 
of the world è and of equal honour with the whole world * 
by representing as his overseers and guards ^ the cosmic 
powers, the divine and kingly, in a unique sense.^ Now the 
manifestation ^ took place in his ninety-ninth year, a num- 
ber rightly (chosen). In the first place, it is next ? to a 
hundred, and a hundred is a power” of ten when the latter 
is multiplied by itself, and this the theologian calls “ the 
holy of holies.” * For the kor,’ the first tenth, is simply 
called “ holy," and this he assigns to the caretakers of the 
temple.* And the tenth of the tenth, which he further 
commands the caretakers to set aside as an offering è to the 
presiding official," is a tenth reckoned from a hundred, for 
what else is a tenth of a tenth but,a hundredth part ? 
However, the number ninety-nine years is not only dis- 
tinguished ” by its kinship and nearness to a hundred but 


TOv o7ovoaiov, i.e. Abraham. 

KoopomoXiryy. 

iodtipov avri TÔ kóop. 

émuorárovs (vel sim.) xai dvAaxas. 

Lit. “ by a singularity of word ” (or “ principle ")—xar' 
idudrnTa Aóyov; Aucher renders, " singulari modo." The 
exact sense is not clear to me. 

f $ émupavera. 

9 Lit.“ neighbour." 

^ QDvapus. 

i Apparently Philo here, as in the parallel, De Mut. Nom. 
2, refers to the tithe of the Levitical tithe, Num. xviii. 26, 
though in the biblical passage it is not called “holy of 
holies " ; however, the offerings are generally called rà dyra 
in the rxx of Num. xviii. 32. 

Í Arm. k'or — Greek xópos = Heb. kór, a measure = 10 baths, 
cf. Ez. xlv. 14 ef al. 

k rois vecokópots, a name given by Philo to the Levites, cf. 
De Fuga 90, De Vita Mosis i. 316. 

l Prob. arapxyýv, as in De Mut. Nom. 9 and rxx Num. 
xviii. 26. 

m Prob. rà zpocorgkóri — the high priest; Aucher supplies 
“ summo sacerdoti." 

^ Lit. “ adorned.” 


a 
b 
€ 

d 
e 


€ 
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it also receives special participation in a remarkable nature,* 
for it consists of fifty and seven heptads.? Now the Pente- 
costal (year) * is called “ release ” ¢ in the Legislation,” for 
all are freed,’ both inanimate and animate beings. 

And the Sabbatical? years are the power ^ of rest * and 
deep peace in body and soul, for the seventh year is a 
memorial * of the self-grown goods! that require no thought 
or labour, which nature produced by itself at the first 
establishing of the world. And the number forty-nine, 
which is made up of seven hebdomads, indicates, not super- 
ficial goods," but rather those which have power and wis- 
dom in respect of invincible and most powerful firmness." 


*40. (Gen. xvii. 1-2) ° What is the meaning of the words, 
“ Be well-pleasing before Me? and be blameless,? and I 
will place My covenant” between Me and between thee, 
and I will multiply thee greatly greatly ” *? 

He lays down a law most appropriate‘ to the race of 


a ġúocws Üavpaotas idiav (or é£aíperov) Kowwviar. 


50 -- 49 — 99. 
Or Jubilee year, cf. Lev. xxv. 10. 
ddeous, as in LXX. 
ev TH vop.oÜ0 caía. 
i.e. of debts and obligations to work. 
Lit. ** hebdomadal.” 
Suvayus (?); Aucher “ mysterium." 
avatravcews. 
karà o@pa kai puxyr. 
pvnpetov. 
Tay abrouáTcov ayabar, cf. De Mut. Nom. 260. 
m èmnóàaa ayaéd. 
^ BeBaiwow or ovortaow. 
° This half-verse (1b) and verse 2 are commented on in 
De Mut. Nom. 39-53. 
P LXX evapéore évavríov éuoü; for evavriov some LXX MSS. 
have evdmov, as does Philo in De Mut. Nom. 39. 
1 dpepnros. r Qua. 
* So Heb. ; rxx has only o$óópa. The last clause is not 
quoted by Philo in De Mut. Nom. 59-53. 


t2 H 
OLKELOTATOP. 
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mortals. For he who has no share," and is not involved," 
in evil ^ is perfectly good and noble—a property of incor- 
poreal natures. But as for those who are in the body, 
(they are good) to the extent that they reject evil and in 
accordance with their part in sin. For the life of man 
appears virtuous not because they are without weaknesses * 
from beginning to end, but when they are inspired (to rise) 
from weakness to health./ For these reasons He said 
directly and straightly, “ Be blameless " because it suffices 
for the happiness of mortal nature ? not to incur blame and 
not to say or do anything deserving of reproach. This is 
directly pleasing to the Father, wherefore He says, “ Be 
well-pleasing before Me and be blameless." Hence these 
statements relate and correspond (to each other), for a 
character which pleases God does not incur blame, while 
one who is blameless and faultless in all things is altogether 
pleasing (to God). And He promises to grant a double 
grace to him who is far from all blame. In the first place, 
He says that He appoints him the repository and guardian ! 
of the divine covenants,’ and then that He will increase 
him to an indescribable multitude. For the words, “ I 
will place My covenant between Me and thee " show that 
the custody and guardianship belong to a truly noble and 


a Lit. ' part of sharing," prob. = cowwviar. 

è Lit. “ is unmixed.” 

* Lit. '* in evilness (abstract) and evil (concrete).” 

ididrys dowpdtwv dvcewv; for a similar idea see De Mut. 
Nom. 50. 

e Aucher renders, “ immunium ab aegritudine." 

f dyiecav or ** wholeness ”’—cAoxAnpiav. 

9 Tj OvntH dice: mpos eùrvyíav. 

^ Aucher renders, “ ubi mutuam praefert conversionem 
assertio." The meaning is clearer in the parallel, De Mut. 
Nom. 47, mpoaemiéyei, kal yivov dpepmrros, üàkoAovÜ(a xal eipu® 
XP@pevos. 

i dudraxyy (or dmoÜkqv) kal dvAaxa vel sim. Aucher ren- 
ders, “‘ custodem depositi." There is no similar phrase in 
De Mut. Nom. 

i rv Ücícv óu0g«óv. The Arm. uses two different words 
in this section for ài«0*j«9, namely ouxt and ktakaran. 


& 
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virtuous man. Now the divine covenant consists of * all the 
incorporeal principles, forms ® and measures for the whole 
of all the things of which this world ¢ was made. More- 
over that He twice? says, “ I will multiply thee greatly 

reatly " clearly shows the indescribability and immensity 
of the multitude, (that is) the growth of the multitude (of 
people) and sometimes of human virtues. 


*41. (Gen. xvii. 3) What is the meaning of the words, 
“ Abraham fell upon (his) face ” ¢ ? 

What is now said is the development of the preceding,’ 
for He had said, “ be blameless.” Now that for which life 
is blameworthy and reprehensible is nothing else than 
sense-perception,? for this is the head and font of passion.” 
Rightly and properly does he fall upon his face, by which I 
understand his senses, which (lead) to transgression and 
sin; and this indicates His beneficence This is the first 
(point). And second, it should be said that he is struck ? 
by the manifestation * of the Existent One,' and being 


a Tit. “ are." 


> of dowparor Adyor kai rà ein (or ai iéa); Aucher less 
literally renders, ‘‘ incorporeum est verbum." 

^ obros 6 kóapos. 

4 i.e. repetitiously. "t 

e LXX émeaev ' ABpaáp, ém mpdawmov aùroô. This biblical 
half-verse is commented upon (in part differently) in De Mut. 
Nom. 54-57, which omits the aùroô after mpóowmov, as does 
the Arm. here. 

f karaakevi) (?) àv mpotépwr; Aucher 
missorum." 

? aigÜnows. 

^ apyn re kai gy?) rv maDàv. i 

i aintropévns ris éke(vov eùepyacias. In De Mut. Nom. 
56 Philo more clearly says that God keeps the senses from 
erring. Aucher’s rendering is inaccurate, " sensuum delicta 
(in unum cecidisse) operibus bonis jam illos deditas (sic) 
fuisse ostendens." 

Í gAXjrTeraa. 

k Lit. “ very manifest appearance," prob. = emdaveig. 

l rot óvTos. 
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unable to look (at Him) directly, falls down in consterna- 
tion and kisses the ground, being overawed and abashed by 
the vision which appeared to him. Third, the manifesta- 
tion was made by Him who was in the appearance, (namely) 
the Existent One, who exists, whom he knew in truth by 
(His) opposition to nature, which comes into being," for 
the one remains firm and intact," while the other vacillates 
and falls upon its place, the earth. 


42. (Gen. xvii. 3-4) What is the meaning of the words, 
“ And God spoke with him, saying, And I, behold My 
covenant (is) with thee. And thou shalt become the 
father of a multitude of peoples ” ¢ ? 

Since He had earlier spoken of the covenant, He says, 
‘ Do not seek it in writing,? for I Myself am, in the highest 
sense, the genuine covenant." f For after showing 
Himself and saying, “ I," He adds, ‘‘ behold My covenant," 
(as if to say, “ This is) nothing else but Me, for I am that 
same covenant by which pacts are made and formed and 
agreed upon, and, moreover, all things are well distributed 
and set apart." This is the archetypal form ? of covenant, 
composed of ideas and incorporeal measures and principles,’ 
through which this world * was completed. Was it not 


as + n 47 E , "n ` ` n 

ôv olde mpós aXjÜewav éé àvriÜéoews mpós vw vyevouévgv 
¢vow;  Aucher renders less accurately, " quem novit ut 
veritatem natürae creatae oppositam." 

> èv TÔ Befaíw kai anraiorw vel sim. 

* So LXX, kal éAdAnoev aùr® 6 Beds A€ywr, Kai eyw, (O00 ù 
abk pov pera aod: kai éon marp mÀ(j0ovs éÜvàv. The 
second half of verse 3 to “ with thee " is similarly inter- 
preted in De Mut. Nom. 58-59. 

4 i.e, in written form. 

e kara Tov avwratov Adyov, cf. De Mut. Nom. 58 70 8 ava- 
tatov yévos dabykav. 

f Lit.— yvgoía 90k rÀv diabyxav; the Arm. here uses 
two different words for covenant, ouxt and ktakaran. 

9 +O üpxérvmov elóos. 
^ e$ (Bedv Kal dowpdrwv uérpov kai Adywr avvreÜewuiévov. 

* otros 6 Kdapos. 
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then indeed a superfluity of beneficence which the Father 
granted the wise man," that He not only carried him off 
and brought him up from earth to heaven or from heaven 
to an incorporeal and intelligible world,’ but also (brought 
him) from here to Himself, showing (Himself) clearly,’ 
not as He is, for this is impossible,? but (in so far) as 
the eyes of the beholder are able to attain to the genuine 
and intelligible power itself.¢ Wherefore He says, “ No 
longer shalt thou be a son, but a father." And a father, 
not of one, but “‘ of a multitude," and of a multitude, 
not of individuals,/ but of a numerous group of nations.? 
And of the agreements ^ revealed, two are literal / while 
the third is more physical/ Now of the literal ones, the 
first is as follows. '' Truly * thou shalt be a father of 
nations and shalt beget nations, that is, each of thy sons 
shall be the founder of a nation." ' And the other is as 
follows. ''In the manner of a father, thou shalt be in- 
vested with the care and supervision of many nations," 
for a lover of God ” is by the same token ^ wont to be a 
lover of mankind,? so that he is greatly concerned not 
only for his countrymen * but also for all others at the 
same time, especially for those who are able to receive 
the discipline of attention * and whose characters are not 
unpleasant and hard but easily give place to virtue * and 


? tô oops, i.e. Abraham. 

> eig dawpatov kai voepóv kóopov. 

¢ Aucher inadvertently omits the adverb. 4 dðúvarov. 

e eis abrny TT» yvnotiay Kat voepay ddvapw. 

^ xara pépos; Aucher renders literally but not quite to the 
point, ‘ secundum partes." 9 goÀvavÜpormías yevóv. 

^ Prob. =rôv ópoAoyióv ; Aucher ** promissis." 

i prat. 

i ¢voixwrépa, in the sense of physical (or psychic) allegory. 

, 


k ovrws. yevápxns. 
m AAS ~ , 2! A , , 3 ô , 
ToAÀÀÓv yevav empérevav Kal emoraciay évüVoec. 
^ dAdbeos. ° tOus. 
m e ta 
P dirdvOpwros. ? rois spodpvAats. 


' Tv ris mpocoxfs (or émpedeias) mai8e(av ; Aucher ''dis- 
ciplinam attentionis "; the exact meaning is not clear to me. - 
* àperij. 
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are submissive to right reason.^ But the third (promise) 
is to be allegorized ? as follows. The multitude of nations 
is like there being in each of us a variety of inclinations in 
the soul, both those which it is wont to form ° by itself, 
and those which it receives through the senses * and which 
slip ^ into its sight from without. ^ And if the mind ^ 
assumes sovereignty over these like the father of all, it 
changes them for the better, nursing’ the infantile and 
puerile thoughts, while urging on and helping to advance 
those which are mature but incomplete, and praising 
those which persist in the right way but restraining * the 
rebellious and refractory ones through discipline and 
reproof. For being desirous of imitating the Deity,' it 
receives from His powers, the beneficent and destructive," 
as if from a fountain, a double stream:  beneficence 
toward those who wish to obey, reproof toward those who 
are out of hand and refractory, since some profit from 
praise, others from castigation. For he who is widely 
versed ” in virtue can profit from all things in accordance 
with his power. 


43. (Gen. xvii. 5) What is the meaning of the words, 
“Thy name shall not be called Abram, but Abraham ° 
shall be thy name " ? 


* kai vmorárrovra, TO OpÜQ Aóyq. > ddAnyopetrat. 
* éy Tfj puxi moàvrpórwv ovcdv yrwpdr vel sim. 

4 mAárTew. e Qi tay alcbjoewv. 

7 mapevcayopevat. 


Q 


Lit. *to the sight (or “ eyes ") of vision inside from 
without "; Aucher renders more freely, '' imaginatione 
intermediante ab extra intus." ^ 6 vois. 

* Aucher renders more freely, ** communis pater." 

7 @nralwv. 

k Lit. “ putting a bit into the mouth of.” 

l TQ Ocio. 

^ (n the two divine attributes see QG ii. 51 notes. 

^ Lit. “ extends everywhere." 

° Arm. and rxx “ Abraam." In De Mut. Nom. Philo 
devotes a long section, §§ 60-120, to the changes of name of 
various biblical persons beside Abraham. 
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Some of the uncultivated,* or rather, of the uninitiated * 
and of those who do not belong to the divine chorus 
ridicule and reproach the one who is blameless in nature,* 
and say reproachfully and chidingly, ““Oh what a great 
gift! The Ruler and Lord of all has graciously given 
one letter,^ by which He has increased and made greater 
the name of the patriarch, so that instead of having two 
syllables it has three." Oh what great devilishness 7 and 
impiety (it is) that some presume to bring forward slanders 
against God, being deceived by the superficial aspects of 
names, whereas it would be proper to thrust their minds 
into the depths in search of the inner facts for the sake 
of greatly possessing the truth.” And yet these (names) 
which are ready to hand ^ (and) which someone is said 
to have granted (in) writing—why do you not believe 
that (they are the work of) Providence‘ and that this is 
to be honoured ?? For the first written element of sound 
is A, both in order and in power.* Second, it is a vowel, 


Trav apovowv, represented by two words in Arm. 

TOY prov. 

àpwpov doce. Apparently Moses is meant. 

ó Hyepwv Kal kúpos TMV wV. 

éxyápwe Ev ypdppa (or orouetov, as in De Mut. Nom. 61). 
Arm. lit. = peyadodsaipovia (not found in the Greek works 
of Philo). 

9 Lit. “for the sake of great possessions in truth " ; 
Aucher freely renders, “‘ob veram magnitudinem posses- 
sionis." 

^ rota kai mpóxeupa. i rjv mpóvoiàyv. 

i The text is very obscure; Aucher’s rendering takes 
liberties with the syntax, '' ad haec et litteram concessam, et 
si levem et facilem, quare providentiam non reputatis, neque 
pretium suum ponderatis?" We may well suspect either 
that the Greek Vorlage was corrupt or that the Arm. trans- 
lator has misunderstood it. In the parallel, De Mut. Nom. 64, 
Philo says that it is impossible to suppose that God took 
credit for altering Abram's name since “ He did not see fit 
to assign names even in their completed forms, but: com- 
mitted the task to a wise man (Adam)." i 409 

E kai tdci kai Suvaper, | dwvijev (orouetov). 


~ ct & a ge A 
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and the first of the vowels, being fitted on to them like a 
kind of head. And third, it is not naturally one of the 
long vowels, and not naturally one of the short ones, but 
one of those which have both these (quantities). For it is 
(sometimes) extended in length, and then again it is con- 
tracted to the same shortness, easily taking many different 
forms ^ like wax, and forming the word into various and 
manifold forms. And the reason is that it is a brother of 
the number one,’ with which all things begin and end. 
And now if someone sees its great beauty and that the 
letter is exhibited as so necessary, can he pretend * that 
he has not seen it? If he has seen it, he (shows himself) 
to be captious and a hater of the good.? And if he has 
not seen it, it is very easy to scoff and gleefully make fun 
of something he knows nothing of, as though he did 
know it.^ But these things are, as I have said, mentioned 
incidentally./ Now we must examine the necessary and 
principle matter. 

The addition of A as’ one letter, by changing the 
entire position of the forms of the soul,^ provides it with 
the knowledge of wisdom * instead of the study of astro- 
nomy. For skill in the study of astronomy is acquired 
in one part of the world, (namely) in the heaven and in 
the revolutions and circlings of the stars, ê whereas wisdom 
(pertains) to the nature of all things, both sense-perceptible 
and intelligible.* For wisdom is the science of divine and 


a Lit. '' formed into many things.” 

> Alpha as a numeral letter — 1. 

^ oKymrerat. 

4 duo oyos kai pucókoAos. 

¢ Aucher, punctuating differently and supplying a verb, 
renders, *' quod si non viderit tam facile negotium, quomodo 
quod nescit, irridere et despicere praesumit, quasi sciat ? ” 
7 Ta pepyos. 
Tit throughs? 
mácas Tas Tar ijvxüs eiddv Oécers vel sim. 
THY THS aodias emorHunv. 
ev rais mepipopais kai xopeíaus rv dorépow. 
gvaw aicÜqrucjv Te Kal voepáv. 


$09 8. SF 0 S 
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human things and of their causes.^ Among these divine 
things is that which is visible and that which is invisible, 
and the paradigmatic idea.^ Among human things there 
is that which is corporeal and that which is incorporeal ; 
and to obtain kacai: of these is a truly great work of 
ability and prowess. And not only to see all substances 
and natures but also to trace and search out their various 
causes shows a power that is more perfect than is human.° 
For it is necessary for the soul which receives so many good 
things to be all eyes and to complete its life in the world 
unsleepingly and wakefully, and with an unshadowed and 
radiant light all around it, to receive lightning-flashes 
(of illumination), having God as its teacher and leader 
in obtaining knowledge of things and attaining to their 
causes. 

Now the dissyllabic name ‘‘ Abram ” is interpreted as 
“ uplifted father"? in tespect of the nomenclature of 
astronomy and mathematics." But the trisyllabic (name) 
* Abraham " is translated as “‘ elect father of sound,” / 
the appellation of a wise man. For what else is an echo in 
us but an uttered word ? coming from an organ constructed 
by nature through the wind-pipe,^ the mouth and the 
tongue. And the “ father of sound " is our mind,‘ and 
the elect mind is that of the virtuous man. And that 
the mind is eminently, properly and naturally the father 
of the uttered word is dies for it is the special function 

a mornin éoriv 1j copia rdv Ücitv kai avOpwrivwy Kai THY 
rovrov airíov. Exactly the same definition is given in De 
Congressu 79. 

> j mapabevyparuc) idéa. 

^ Suva TeAeuorépav 7) KaTa avOpwrov. 

d pereas marp, as in De Mut. Nom. 66, De Cherubim 
4 et al. 

e pabnuarixfs (almost certainly not “ astrology ” here). 
TaT)p ékAekrós 7)xoüs, as in De Mut. Nom. 66 et al. 
Aóyos mpodopikós. 
7? Tpaxeia aprnpia. 
ò Tuérepos voôs. 
toô orovĝalov; the parallel in De Mut. Nom. 69 f. has 
tov coóoó0. 
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of a father to beget, and the word is begotten by the 
mind. And (of this) there is clear evidence, for when it ° is 
moved by thoughts, it makes a sound, and when these are 
lacking, it stops. Witnesses (of this) are the orators and 
philosophers,? who show their tendencies ^ through state- 
ments.? For, so long as the mind produces heads, it 
begets them in accordance with the various constructions 
stored up in itself, and the word flows like a fountain 
into the ears of those who happen to be there as if into 
cisterns. But when it fails* and is no longer able to give 
out (its thoughts), the sound also stops, since there is no 
one to cause it to resound.’ 

But now surely it must seem to you, O men who are 
full of, and overflowing with, all absurd verbosity, and 
are empty and bereft of wisdom, that this single letter and 
element is a gift? and that through this letter and element 
he became worthy of the divine power of wisdom, than 
which there is nothing more precious * in our nature, for 
instead of the knowledge of astronomy He granted (him) 
that which was entire, full and overflowing in place of a 
small part. For in wisdom is included astronomy, as is 
the part in the whole, and mathematics is (also) a part. 
But it behooves you, O men, to bear this too in mind, that 
he who is learned and skilled in investigating the nature 


a Apparently the organ of speech is meant. 

> of phropes kai piAdacodot. 

* Prob. ras éges. 

? Prob. 8a mpoBAnudrwv. 

e Arm. glouz— kepa, xeddAauov, dkpov. 

f Aucher renders this obscure sentence a little differently, 
“in quantum enim mens foras edit capita, singulosque 
apparatus in se reconditos producit ad modum geniturae." 

9 QOeéapevás. 

^ Prob. “the mind ” is the subject (a grammatical pl. 
with pl. verb in Arm.). 

îi Lit. “ to strike it.” 

i Apparently the Arm. translator has interchanged 
subject and predicate, here reversed ; Aucher renders more 
literally, ** videtur ne donum meri unius elementi fuisse." 

k muuorepov vel sim. 
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of higher things? may be^ of a wicked and. impure 
character. But the wise man ° is good and fine in all 
things. Let us then no longer laugh at this gift, for one 
cannot find anything more perfect. For what is worse 
than wickedness or better than virtue ? Surely it cannot 
be that good is not opposed to evil? Can it be compared 
with wealth or honours or freedom or health or anything 
at all of the body or any abundance of external pos- 
sessions ? For all philosophy comes into our lives like the 
healing of the soul * that it may give freedom from suffering 
and from sickness./ And it is the part of a virtuous man 
to be a philosopher. That a wonderful skill should be 
precious is very fine ^ (but) more precious is the end * for 
the sake of which the skill (exists). And this is wisdom 
and the good, which He called “ Abraham " in Chaldaean, 
and in Armenian,’ “ elect father of sound,"* as if giving 
a definition ? of the wise man. For just as the definition 
of man is “ rational, mortal animal," so the definition 
of the wise man is symbolically ” “ elect father of sound." 


i.e. heavenly bodies. 
Lit. “ can be." 
6 aodds. 
GpeTn. 
corep iatpeiov Tíjs wuxijs. 
Thy amdfevav kai TO Gvogov. 
dirdaodgos. 

^ The Arm. seems lit.— avpacíav réxvnv tysiav <elvas> 
adddpa xaAóv, but this is not quite certain; Aucher, omitting 
the word “ precious," renders, '* et mira ars nobilis veraciter." 

* TÒ Télos. 

3 Sic! The original, of course, had “ Greek”; cf. 
OG iii. 38. 

k Aucher here again mistakenly renders, “ pater sonitus 
electi." 

H Y e / 

ópov Or opiajov. E 

m [Gov Aoyucóv Üvgróv; the same definition, common in 
Greek philosophy, is given by Philo in De Abrahamo 32 
et al. 

^ Arm. zorhourd- Aoywpós, Sudvora, ovpBodov, Tomos, pv- 
arýpiov, etc.; Aucher here renders, '' mystica." 
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44. (Gen xvii. 6) What is the meaning of the words, “ I 
will increase thee greatly ^ and I will make ^ thee into 
nations, and kings shall come into being ¢ from thee ” ? ? 

“ I will increase thee greatly ” is said to the wise man * 
very rightfully, since every wicked and evil man grows 
and flourishes, not toward increase but toward deficiency,’ 
just as those flowers which are (subject to) fading (grow), 
not into life but death. But he whose life is long is like 
a cloud which endures and grows exceedingly, and like 
streams of rivers, for he overflows and broadens out and 
becomes more ample as he goes out, since he is also the 
divine wisdom.” And the words, '' I will make thee into 
nations " are spoken to show clearly that he does some- 
thing of worth,’ as if (to say that) the wise man is the 
foundation and base and firm support of the nations and 
of mankind and of those who are of various opinions in 
soul, as has been said before. For the wise man is the 
saviour * of nations and an intercessor ' with God and one 
who seeks forgiveness for his countrymen * who have com- 
mitted sins. Moreover that '' kings shall come into being 
from thee " He very rightfully * says, for all that which 


a So Lxx and Arm. O.T. ; Heb. “‘ greatly greatly." 
> Lit. “ place " as in xxx, Heb. and Arm. O.T. 
¢ So Old Lat. ; rxx, Heb. and Arm. O.T. “ shall go out.” 
? Philo does not comment elsewhere on this verse. 
* TÔ coóQ. 

7 vompwrTepov. 

9 éÀdrrecw or ékAeujuw. 

^ 4 eia aodia. It is not wholly clear what the gram- 
matical subject of this sentence is. 

i The text seems to be in some disorder. 

i For Arm. karcik! " opinion" Aucher suggests karik‘ 
“ needs " ; he renders, * hominibus vario modo egentibus 
secundum animum." The meaning of the Arm. is far 
from clear. 

k owrip. 

! ueoírgs Or mapákAgros. This important passage is over- 
looked by Nils Johansson, Parakletoi, Lund, 1940. 

m rois dovo. 

^ vopuwTepov. 
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belongs to wisdom is of royal origin, and is sovereign and 
ruling by nature. And the wise man is unproductive and 
unfruitful in respect of his own private seed," and is 
fertile and productive in respect of ruling (seed).* 


45. (Gen. xvii. 8) What is the meaning of the words, “ I 
will give to thee and to thy seed after thee the land in 
which thou sojournest,? all the land of Canaan as an eternal 
possession "*? | 

The literal meaning? is clear, so that the passage? does 
not require any interpretation. But as for the deeper 
meaning," it is to be allegorized? as follows. The mind of | 
the virtuous man? is a sojourner in its corporeal place 
rather than an inhabitant.* For its fatherland’ is the 
ether and the heaven, while its temporary abode is the 
earth and the earthly body, in which it is said to sojourn. 
But the Father in His benefactions to it,” gives it authority ° 
over all earthly things as an “ eternal possession," as He 
says, in order that it may never be dominated by the body 
but may always be the ruler and chief, acquiring it” as a 
servant and follower. 


46. (Gen. xvii. 10-11) What is the meaning of the words, 


a dyovos kai KAPTOS. 

è ToU (otov (?) avépparos. 

© rob dpxtxot (?) <omépparos>; Aucher 
principali." 
Lit. “ in which thou dwellest in sojourn " = Lxx mapoweis. 


“semine ab ipso 


a 


e A 4 
e eis KaTdoxeow aiwmoy, as in LXX. f tò puróv. 
9 6 Aóyos. ^ tò mpos Óudvotav. 
i adAnyopeirat. I ó roô omovdaiov vobs. 
k 


máporkos év TH owpaTiK@ Tómq uM ov Ù károwos. 

! ù marpís. 

m Arm. galout' =dmoxia or uerdoraow; here it seems to 
have the meaning of '* exile " as does Heb. gdlith. 

^ evepyeT@v avrov. 

° àpxýv Or Hyepoviar vel sim. 

» i.e. the body. 
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** There shall be circumcised every male of you, and you 
shall be circumcised in the flesh of your foreskin ” *? 

.Isee two circumcisions, one of the male, and the other 
of the flesh ; that of the flesh is by way of the genitals, 
while that of the male, it seems to me, is by way of the 
reason.’ For that which is, one might say,° naturally male 
in us is the mind,? whose superfluous growths it is neces- 
sary to cut off and throw away in order that it may become 
pure and naked of every evil and passion, and be a priest 
of God. Now this is what He indicated * by the second 
circumcision, stating (in) the Law f that “ you shall circum- 
cise your hardness of heart," ? which means your hard and 
rebellious and refractory thoughts, and by cutting off and 
removing arrogance, you shall make the sovereign part * 
free and unbound. 


47. (Gen. xvii. 10) Why does He command that only the 
males be circumcised ? 

In the first place, the Egyptians by the custom of their 
country circumcise the marriageable youth and maid in 
the fourteenth (year) of their.age, when the male begins 
to get seed, and the female to have a menstrual flow. But 
the divine legislator 4 ordained circumcision for males alone 
for many reasons. The first of these is that the male has 
more pleasure in, and desire for, mating * than does the 
female, and he is more ready for it. Therefore He rightly 


* Or “of your uncirceumcision," = LXX Ts a DA Ov. 


» Sia Tod Aoytopod or THs Scavoias. 

i oxeddv. 4 ó vols. 

, vigato. f Deut. x. 16. 
s Tv oxdnpoxapdiar, as in LXX. 

? TÓ hyepovikóv, i. e. the mind. 

t 


Tov pupdiov Kal TH vipudqv 
6 KUptos vopobérns. Philo ‘refers to God as a legislator in 
a few other passages, e. I. De Fuga 66; De Vita Mosis ii. 48. 
Usually “ the legislator " is Moses. 

k Arm. amousnout' iun — ydpos, opuMa, avvovaia, etc. 

! Aucher inadvertently omits rendering the last clause. 
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leaves out the female, and suppresses the undue * impulses 
of the male by the sign of circumcision. The second is that 
the matter? of the female in the remains of the menstrual 
fluids produces the fetus. ^ But the male (provides) the 
skill and the cause.^ And so, since the male provides the 
greater and more necessary (part) in the process of genera- 
tion, it was proper that his pride should be checked by the 
sign of circumcision, but the material element, being 
inanimate,’ does not admit of arrogance. So much for 
that. However, we must note what follows upon it. That 
which sees in us is the mind,’ and it is necessary to cut off 
its superfluous growths.” Now these superfluous growths 
are vain opinions” and what is done in accordance with 
them. And when the mind is circumcised and contains - 
only necessary and useful things, and when at the same 
time there is cut off whatever causes pride to increase, then 
with it are circumcised the eyes also, as though they could 
not (otherwise) see. 


*48. (Gen. xvii. 12) Why does He say, “ And the child 
of eight days shall be circumcised, every male ” ? 

He commands that the foreskin be circumcised. In the 
first place this is granted because of disease, for it is more 
difficult and formidable to cure an affliction of the genitals, 
(which is like) a fire to those on which a covering skin 


a Lit. “ superfluous.” l 5 4 9A. 

¢ The text is slightly uncertain as there are variants to 
three words, but the above rendering is supported by other 
passages in which Philo follows the common Greek view of 
the physiology of conception, e.g. De Opif. Mundi 132, “ just 
as with women the course of the menstrual fluids (r&v xara- 
pnviwy), for these are said by physical scientists to be the 
bodily substance of the fetus (ovata owparixt Bpeoóv)." 

4 rjv réyvqgv kai To airov ; there is no governing verb in 
the Arm. j 

* tò DAOÓv ws dpvyov. 

f 6 vois. 

9 See above, QG iii. 46. 


^ xeval déa. 
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grows," but this does not happen to one who is circumcised. 
Now if there were some way of avoiding other afflictions 
and diseases as well by cutting off some member? or some 
part of the body, by the removal of which there would be 
no obstacle to the functioning of its parts, man would not 
be known as mortal* but would be changed into im- 
mortality. And that it has pleased some to circumcise 
themselves through foresight of soul without any ill effect 
is plain, for not only the Jews? but also the Egyptians, 
Arabs and Ethiopians and nearly all those who inhabit the 
southern regions near the torrid zone are circumcised. 
And what is the particular reason if not that in these 
places, especially 1n summer, the foreskin of the genitals, 
which is the skin that surrounds and covers (them), becomes 
inflamed and infected.^ But when this is cut off, by being 
laid bare (the penis) is restored,’ and the affliction is re- 
sisted and expelled. For this reason the nations which are 
in the northern regions and all those to whom has been 
allotted a portion in those regions of the earth which are 
windy ? are not circumcised. For in those regions, as the 
heat of the sun is relaxed and diminished, so too is the 
disease which is produced by heat in the skin of the parts 
of the body.^ And a sure indication of the credibility of 
this matter one may find in the time (of year) when the 
disease is especially (strong) ; it never occurs in winter, and 
it thrives and flourishes when it comes in summer, for it 
loves, as it were, to spread in this season # like fire. 


a The Arm. is elliptic ; Aucher renders more freely, “ igne 
fere comburens ea quibus membranum supernascitur." The 
reference is to the disease called anthrax by the Greeks, see 
De Spec. Leg. i. 4. 

> uéAos Tt. 

¢ Aucher, wrongly, I think, renders, ** nesciente mortali 
homine." 

4 Arm. hreayk' (Hebrews). 


e Lit. “ wounded." f Lit. “ is revived.” 
7 Why Aucher renders, “ partium terrae serenae " is a 
puzzle to me. ^ Lit. “in the skin of the limbs." 


i Lit. “ in these parts." 
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In the second place, it was not only for the sake of health 
that the ancients devoted thought ^ (to this) but also for 
the sake of populousness,’ for we see that nature is a 
living thing and very well disposed toward man.* Now as 
wise men they knew that as the seed often flows into the 
folds of the foreskin, it is likely that it will be scattered 
unfruitfully ; but if there is no obstacle to prevent, it will 
succeed in reaching its proper place. For this reason such 
nations as practise circumcision increase greatly in popula- 
tion. But our legislator, who had in mind, and was 
familiar with, this result, prohibited the immediate circum- 
cision of infants, having in mind the same thing, that 
both circumcision and desire were populousness.  Where- 
fore, it seems to me, the Egyptians indicate that for the 
sake of populousness it is proper to perform circumcision 
in the fourteenth year when the pleasurable desires for 
procreation begin. But it is very much better and more 
far-sighted of us to prescribe circumcision for infants, for 
perhaps one who is full-grown would hesitate through fear 
to carry out this ordinance of his own free will. à 

In the third place, (Scripture) says that it is also for the 


a Lit. ** forethought of soul." 

d veka Tís ToAvavOpwrias. ‘This is cited as the fourth 
and ‘“ most compelling " reason for circumcision in De Spec. 
Leg. i. 7. 

€ dudvOporrov. 

4 youoberns (here God or Moses). 

* Apparently Philo means immediately after birth, unless 
the Arm. is inexact in using “ prohibited" for “ com- 
manded "; Aucher renders, '* citius fieri monuit infantium 
circumcisionem." 

f Lit. “ seeing in the same mind." 

9 The above is a literal rendering of a clause that is un- 
intelligible to me ; Aucher, in disregard of the syntax, renders 
freely, * eandem intentionem circumcisionis ob popula- 
tionem attendens." He remarks in a footnote that the 
passage is obscure, and the punctuation uncertain. Possibly 
the original Greek meant that Moses (or God) regarded 
populousness as due to circumcision as well as to sexual 
desire. 
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sake of purity in the sacred offerings, for those who enter 
the courts of the sacred precinct are purified by ablutions 
and sprinklings. And the Egyptians shave the whole 
body, (removing) the hair which conceals and overshadows 
the body, in order that it may appear shining and bare. 
The circumcision of the skin, moreover, is not a little 
helpful for one is revolted by this when one sees it as it 
(really) is. 

In the fourth place," there are two generative (organs), 
in the soul and in the body ; thoughts * are the generative 
(organ) of the soul, and that in the body is the (organ) of 
the body. Now the ancients * were disposed to regard the 
bodily organ of generation as resembling thought, which 
is the most generative (force) of the heart."^ And it is like 
nothing else so much as the circumcision of the heart. 
Now these are the widely known facts concerning the 
problems we are inquiring into. But we must speak about 
more symbolical things,’ which have their own status.” 

They say that the circumcision of the skin is a symbol, 
as if (to show that) it is proper to cut off superfluous and 
excessive desires * by exercising continence and endurance 
in matters of the Law.’ © For just as the skin of the fore- 
skin is superfluous in procreation because of the burning 
affliction which comes upon it, so the excess of desire is 


¢ The fourth reason for circumcision given here corre- 
sponds to the third reason given in De Spec. Leg. i. 6. 

> rà vonypata. ‘The idea is more clearly expressed in De 
Spec. Leg. i. 6, mpós yàp yéveow dudw mapeokeVaora,, TÒ pèv 
€ykdpótov nveðpa vonuaTov, TÒ 66 yóvuov ópyavov Caw. 

* of mpa@ro.. vonpact Or TH và. 

e râs xapdias, here regarded as the seat of the mind; see 
Colson’s note in vol. vii. p. 615. 

f * LA g 1 € ~ / > d 

mepi cupPoAKwrepwv. TOV avrav Àóyov éxovTwr. 
^ ras meprràs Kal mÀeovalovcas émvu(ías, cf. De Spec. 
Leg. i. 9. 

* Lit. “ continence of endurance of the Law "—éykpáretav 
Propnovíjs Tod vópov (or ris Opnoxeias); Aucher renders, ** con- 
tinentiae religionis." There is no parallel to this phrase in 
De Spec. Leg. 
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superfluous and at the same time harmful. It is super- 
fluous because it is not necessary, and it is harmful because 
it is the cause of diseases of body and soul. But through 
this great desire (Scripture) alludes also to the fact that 
one ought to cut off other desires as well. And the greatest 
desire is that of intercourse between man and woman, 
since it forms the beginning of a great thing, procreation, 
and brings about in the progenitors a great desire toward 
their progeny, for it is rather natural ° to be very fond of, 
and tender toward, them. And it? indicates the cutting 
off not only of excessive desires but also of arrogance and * 
great evil and such habits.^ And arrogance, as the saying 
of the ancients goes, is the excision and impeding of pro- 
gress,’ for one who thinks (well of himself)‘ does not admit 
of betterment,’ thinking that he is the cause that is in- 
volved.” 

Very naturally does (Scripture) instruct those who 
think that they are the causes of generation, and do not 
intently fix their minds on seeing the begetter of all things,‘ 
for He is the veritable and true’ Father. But we who are 
called begetters are used as instruments in the service * of 
generation. For as by a miracle of imitation! all those 


a dvaxdv Tt. 

è 4,6, the symbol of circumcision. 

¢ Aucher renders, “ ut.” 

4 tv gvvrpóQwv. 

e The brief Greek frag. printed by Harris, p. 99, was 
identified by Früchtel as belonging here; it reads otnats, 
ws 6 rÀv apxatwy Aóyos, éariv ÈKKONÙ rpokorríjs. 

f The Arm. translator either read oiópevos or mistook the 
meaning of karoiópevos, which is found in the Greek frag. 

9 Bedriwow, as in the Greek frag., which ends here. 

^ Aucher renders, perhaps more aptly, ‘‘ putans se suffi- 
cientem interesse causam." : ! 

! TÒV YENTÅV TOV OVUTAVTWV, 

i The Arm. uses three synonyms, two of which = àjevórjs. 

k eis xpetav úmņpecias or diaxovias. 

l The Arm. i hrašs nmanout‘ean is a misunderstanding 
of @avpart, which here means “ puppet-show,” as in Quod 
Omnis Probus 5. See also p. 247 note f. 
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things which are visible are inanimate,’ while that which 
activates them like puppets? is invisible. The cause of 
this is the cause of the habits * and movements of visible 
things. In the same way the Creator of the world sends 
out? His powers * from an eternal and invisible place, but 
we are wonderfully ‘ moved like puppets toward that which 
pertains to us, (namely) seed and procreation. Otherwise 
we might think that the shepherd's pipe? is played by 
itself instead of being meant ^ for the production of har- 
mony by the artisan by whom the instrument was devised 
for this service and necessary use. 


49. (Gen. xvii. 12) Why does He command the circum- 
cision (to be) on the eighth day ? 

The eighth (digit) reveals many beauties One is, in 
the first place, that it is a cube. And the second is that 
everywhere it contains in itself the forms of equality; 
because the number eight is the first which indicates length 
and breadth and depth, which are equal to * one another. 
Third, the composition of eight produces agreement, 
(namely) the number thirty-six, which the Pythagoreans 
call “ homology ” since it is the first in which there is an 
agreement of odd with even, for the four separate odd 


* divxa. 

" vevpoazaoTéi ; Aucher's rendering, *' nervos corroborat," 
misses the point of the implied metaphor. 

e Prob. oxéees in the Aristotelian sense. 

4 Arm. zgel — ékreívew, éknéymew, etc. 

e ras Ovvápes. 

f Again Üaópa '' puppet-show " has been misunderstood. 

9 Reading, with Aucher, sring (oópvyf) for sik! (mvo vel 
sim.). ^ Lit. “ set aside " or “ apportioned.” 

i «ddAn. For other passages on the properties of the 
number eight see QG i. 75, 91, ii. 5. Staehle, p. 51, also 
cites parallels from Joh. Lydus. 

i rà rob iaov (or Tis ioórqTos) «i09. 

k Or “ congruent with." 

! Cf. Joh. Lydus, p. 150 ev adr@ yap ra mepitra rois apríows 
wpoddynaav. 
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(numbers) from one on, and the even ones from two on 
make a total of thirty-six. The odd ones are 1, 3, 5, 7," 
making 16 in all; and the even ones are 2, 4, 6, 8, making 
20. The sum of both totals amounts to thirty-six, truly 
a most productive " number, for it is quadrangular, having 
as its side the hexad, which is the first even-odd number °; 
this some accurately? call “ harmony ” or “ marriage." * 
By making use of it the Creator of the universe made the 
world, as the holy and wonderful writing of Moses relates. 
Fourth, the form’ of the ogdoad produces sixty-four, 
which is the first cube and, at the same time, square, the 
pattern of an incorporeal, intelligible and invisible and 
(also) corporeal substance’; incorporeal in so far as it 
produces a square plane,” but corporeal in so far as it pro- 
duces a cubic solid. Fifth, it is kin to the ever-virginal 
hebdomad,’ for when the parts of eight are added together, 
they make seven, for a half (of eight) is four, a quarter is 
two, and an eighth is one; and the sum of these is seven. 
Sixth, the power * of eight is sixty-four, which, as we have 
said, is the first number that is a cube and a square at the 
same time. Seventh, from the number one on, the several 
double (numbers) 1, 2, 4, 8, 16, 32 make 64.1. The ogdoad 


a [n the Arm. text the two sets of numbers are indicated 
by numeral letters. 

> yevvgrucoTarov. ‘The same adjective is applied to the 
number six in De Opif. Mundi 13. 

^ See QG iii. 38, and cf. Joh. Lydus, p. 32 (cited by 
Staehle, p. 33). 4 èrúópws. 

e Cf. Joh. Lydus, loc. cit. ó0€v xai dpyaiot ydpov Kai 
dppoviay abrov ékdAecav. 

f elos in the sense of a numeral base to be raised to a 
certain power. 

9 mapdderypa dowpdrov Kal voepüás kai dopdrov Kai ye» 
owpaTikys ovotas. 

Terpáycvov enimedov (or émdaverar). 

! xuBixov orepéwpa. 

i qi áevrapÜéwe EBdopads avyyevijs. Cf., e.g., De Vita Mosis 
ii. 210. k 4 OUvatus, here — exponential power. 

! [n order to get the total 64 we must add the number 
1 twice. 
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has other further powers, about which we have spoken 
elsewhere.* But we must give the reasons which are suit- 
able to, and in harmony with, the present inquiry, and 
depend upon the facts laid down as fundamental. 
However, this is to be said first. That nation to which 
was given the command to circumcise (children) on the 
eighth (day) is called “ Israel " in Chaldaean, and in Ar- 
menian ? (this means) “ seeing God." * It wishes to be a 
part both of naturally righteous ones? and of those who 
are? (so) by choice. By the principle of creation” (this 
oecurs) through the first hebdomad,^ which, coming im- 
mediately after the creation, the Begetter and Creator 
clearly showed to be the festival of the creation of the 
world, for He completed this on the sixth (day). But as 
to that which is by choice,’ (it occurs) through the ogdoad, 
which is the beginning of the second hebdomad. Just as 
eight is (the sum of) seven and one, so the adorned nation * 
is always a nation, and it receives this lot in addition, 
being chosen by nature and in accordance with the will 
and pleasure! of the Father. In the second place, the 
number eight everywhere indicates equality, showing all 
dimensions equal, as has been said, (namely) length, 


a See note i on p. 247. 

* Here, as elsewhere, the Arm. translator substitutes 
* Armenian ” for “ Greek." 

¢ This etymology occurs a good many times throughout 
Philo’s writings. 

4 The Arm. lit.=pépos éxew töv dvoid (or yvqgoíow) 
duxaiwy; the context seems to show that “ righteous ” refers 
to persons rather than things. l 

PI ds 

f kaf aipeow. 

? karà TOv THS yevéaews Aóyov. 

^ Aucher inadvertently renders, ' per primum quidem 
sextum." : 

i jv éopr)v Tv THs TOO Kéapov yevécews, cf. De Opif. 
Mundi 89 éoprij .. . Tod mavrós . . . kai ToU kóopov yevéüAvov. 

i See note f above. 

k +6 kexoaumnuévov yévos. 

! kara BosAgow kai yvoymv. 
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breadth and depth. Equality produces righteousness," 
and by this (Scripture) first proves that the god-loving * 
nation is adorned by equality and righteousness, and is 
brought into possession.^ In the third place, not only is 
the (number eight) a measure? of complete equality in all 
dimensions, but also the first, since it is the first cube.* 
For the number eight, which indicates equality, is assigned 
to the second, but not the first, place in the order of rank.’ 
Thus He symbolically indicates? that He has adapted ^ 
this first nation naturally * to the highest and utmost 
equality and righteousness. And it is the foremost of the 
human race, not through creation? or in time, but by 
the prerogative of virtue,* the righteous and equal being 
cognate! and united as if one part.” In the fourth place, 
since there are four elements, earth, water, air and a form 
of fire,” fire has been assigned the homonym of “ pyramid,” ° 
while air is eight-sided, and water is twenty-sided,? and 
the earth is a cube. It was therefore thought necessary 
that the earth, which was destined to be the (home) of the 
worthy and virtuous human race, should have as its share 


a Sixaoavynv. 

b diAdbeov or ‘‘ divinely-favoured ’’—Oeodurés. 

* karácyeow or ‘‘ inheritance ’—«Anpovopiav. 

@ As Aucher notes, Arm. ór ( —juépa) must be a transcrip- 
tion of Greek ópos. 

* This fact has been mentioned twice before in the present 
section. 

f i.e. eight begins a new series after seven. 

9 gvufoMkós aivirreras. 


h > / 
eġhpuooe. 
! Or “ genuinely.” 
i Or“ ti ae / 
generation VEVECEWS. 
k srpoTuinoes THS üperfjs. 
! gv óvi. 


m Aucher renders differently, '* ac si connaturalis pars sit 
unita justitia cum paritate.” 
^ elos ToO Tvpós. 
° Philo plays on the resemblance between zupapis and rôp 
Or mrupoedes. 
, / , iA 
P oxrdedpos . . . eiKoadedpov. 
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a cubic number, in accordance with which the whole earth 
was formed equally,* and that it should share in the parts 
of generation. For the nature è of the earth is very pro- 
ductive and fertile, and it brings forth various and distinct 
species of all animals and plants. 


50. (Gen. xvii. 12) Why does one circumcise (both) the 
home-born and the purchased * (child) ? 

The literal meaning ? is clear, for it is right that servants 
imitate their masters for the sake of the necessary offices 
of life and service. But as for the deeper meaning," the 
home-born characters’ are those which are moved by 
nature, while the purchased ones are those who are able 
to improve through reason ? and teaching. ‘There is need 
for both of these to be purified and trimmed * like plants, 
both those which are natural and genuine, and those which 
are able to bear fruit constantly 5; for well-grown (plants) 
produce many superfluous (fruits) because of their fertility, 
which it is useful to cut off. But those who are taught 
by teachers ? shave off * their ignorance. 


51. (Gen. xvii. 13) What is the meaning .of the words, 
" And my covenant shall be upon your flesh ”? ? 


a tows, or ‘f in common "—x«owós, or “ at the same time ” 
— dob. 

> 34 dvats. 

^ olkoyer Kal apyupwryrov, as in Lxx. 

4 tò pyrov. 

j TÒ TpÓs Otdvoiav. 


Tpo7rot Or Oy. 9 Sa Aóyov. h Lit. “ cut.” 
ev capov vel sim. Aucher renders somewhat differ- 
ently, “ utraque istarum opus habet ut plantarum more 
purgetur et putetur, ad propriae ac fructiferae partis con- 
stantiam.” 

Í jaro SidacKxadwv. 

k So lit. ; Arm. = dofupoiat. 
, | LXX kal €orat 1j SiabjKn pou éri (Heb. “in ”) 75s capxós 
Dm 


i 
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He wishes (to point out) that not only does the virtuous 
man * profit (thereby) but that together with the soul the 
divine word ^ is appointed over the body also, to be, as it 
were, its physician, to whom it is a matter of concern to 
cireumcise the excessive and harmful impulses * of sight, 
hearing, taste, smell'and touch ? and of the organ of speech 
and of reproduction and of the whole body, to which 
taking pleasure in desire (is) to feel pain.* 


*52. (Gen. xvii. 14) Why does He prescribe a sentence 
of death for the infant, saying, '" The uncircumcised male 
who shall not circumcise the flesh of his uncircumcision 
on the eighth day, that soul shall be destroyed from its 
kind ”?” f? 

The law does not declare (anyone) guilty of any in- 
voluntary (crime) since it pardons even him who commits 
involuntary homicide,” specifying the cities to which he 
may flee to find safety. For he becomes sanctified and 
immune after taking refuge there, and no one has authority 
to take him away from there and bring him before a court 
of judgment. But if the child is not circumcised on the 
eighth day after birth, what sin has he committed that he 
should be judged deserving of suffering death ? Accord- 


* rÓv omovdaiov. 

è Or ‘ Logos ”—rov 0etov Aóyov. 

^ óppuds. 

4 Lit. * of things seen, heard, ete.” 

e The last clause has no verb in Arm. ; Aucher renders 
freely, ‘‘ quo peragitur tum delectari in cupiditatibus, tum 
dolore affici," adding in a footnote, “ vel sine puncto sic : 
cui vel ipsum delectari in cupiditatibus dolore affici est.” 

f The Arm. differs slightly from xxx and Heb., which have 
* who shall not be circumcised.” Moreover, the words ‘‘ on 
the eighth day ” are not found in the Heb. ; 

9 So too the Greek fragments in the Catenae and Pro- 
copius, oj8év riv axovaiwy évoxov dmodaíve. 6 vóuos nőre xai 
TÀ dóvov ákoVowv Spdcarre ovyywooake (the Greek fragments 
omit the references to cities of refuge, and resume with the 
sentence beginning, '* But if the child "). 
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ingly, some say that the law of interpretation * has in view 
the parents, for it® believes that they show contempt for 
the commandment of the law. Others, however, say that 
it has imposed a very excessive penalty on infants, it seems, 
and that those adults who disregard and violate the law 
are deserving of punishment without regret or remission. ° 
This is the literal meaning.? But as for the deeper mean- 
ing,’ that which is excessively male in us is the mind.’ 
This He commands to be circumcised in the ogdoad ? for 
the reasons which I gave earlier*; and (He mentions) no 
other part but the flesh of the foreskin, symbolizing those 
sense-pleasures and impulses‘ which afterwards come to 
the body. Wherefore He adds a principle of law? in His 
statement. For the mind which is not circumcised and 
purified and sanctified of the body and the passions which 
come through the body will be corrupted * and cannot be 
saved. And since the argument ^ does not concern man 
but the mind which has health," He adds, “‘ that soul shall 
be destroyed " °—not the human body or man but the 
soul? and the mind. And from what? “ From its 


a One may also accept Aucher's rendering, ''formam 
edicti." 

è Apparently the law or Scripture is meant. 

¢ The Arm. agrees closely with the Greek frag. printed 
by Harris from the Catenae, less closely with the recension 
of Procopius ; for these texts see Appendix A. 

9 tò pnróv. 

e€ Tò mpos Ordvouav. 

/ à voĝs. 

9 This is Philo's allegorical variation of the scriptural 
“ eighth day.” 

^ [n § 49. 

i $8ovàs Kal óppds. 

i Or, as Aucher renders, *' rationem legitimam." 

k Or “ be destroyed." 

l gwlecbat. 

™ 6 Adyos. 

^ dylecav or 6AoKAnpiav. 

9 €orcOpevOnoerat in LXX. 

P? 4 duy (though sometimes Arm. ogi=aveipa). 
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kind,” * He says. For the whole genus is incorruptible ; 
thus from incorruption the sinner is brought to corruption. 


53. (Gen. xvii. 15) Why does He say, “ Sara thy wife 
shall not be called Sara, but Sarra shall be her name” ® ? 

Once more some of the stupid people may laugh * at the 
addition of one letter, rho,? and ridicule and make fun of 
it because they are unwilling to apply themselves to the 
inward facts of things and follow after truth. For that 
which seems to be the addition of one letter produces all 
harmony.’ In place of the small (it gives) the great, and 
in place of the particular, the general,’ and in place of the 
mortal, the immortal. For through the one rho she is 
called Sara, which in translation means ‘‘ my rule," ? while 
with two rhos it means “ ruler." ^ In what way these are 
individually distinguished from each other must be in- 
vestigated. My prudence and temperance and justice and 
fortitude‘ rule over me only, and are mortal. When I die, 
they die. But prudence itself is a ruler, and so is justice 
itself, and each of the other virtues; it is not (merely) 
sovereign over me but is itself a ruler and queen, an im- 
mortal rule and sovereignty. Do you see the greatness 
of the gift? He has converted the part into the whole, 
and the species into the genus,’ and the corruptible into 


a yévos in Lxx (Heb. “ people ”’). 

è Philo follows the Lxx forms of the Heb. names Sarai 
and Sarah; for parallels see De Congressu 9, De Mut. Nom. 
61 et al. 

* See above, $ 43 on those who ridicule the change of 
Abraham's name. 

4 évòs arotxeiou p’ (the last word is rendered by its numeri- 
cal equivalent, ‘‘ hundred," in Arm.). 

e gácav appoviay. 

! dyri roô ènmi pépous Tò kaÜoAukóv. 

? dpyj pov. ^ dpyovoa. 

i dpóvgois kal cwópooívg kai Stxatoodvyn Kai avdpeia; cf. 
De Congressu 2 et al. 

i The Arm. misprints ser (yvýoios) for ser (yévos) ; Aucher 
renders correctly. 
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the incorruptible. And all these are granted in advance 
for the sake of the future birth of a more perfect happiness 
and joy, of which the name is Isaac.* 


54. (Gen. xvii. 16) Why does He say, ' I will give thee 
from her children," and I will bless him and he shall be for 
peoples. and the kings of the nations shall come from 

im HE c i 


It is not in place to inquire why He used the plural 
“ children ” in speaking of their only beloved son, for the 
allusion is to his descendants, from whom (were to come) 
peoples and kings. This is the literal meaning. But as 
for the deeper meaning,’ when the soul has (only) that 
virtue which is particular,’ slight and mortal, it is still 
barren. But when once it receives a portion of the divine 
and incorruptible (virtue), it begins to conceive and bear 
a variety of peoples and of all other holy things. For each 
of the immortal virtues has very many voluntary laws,’ 
which bear the likenesses of peoples and kings. For virtues 
and the generations of virtues are kingly affairs, being 
taught beforehand ^ by nature what is sovereign and 
unservile.: 


* Philo etymologizes the name Isaac as yéAws and xapd in 
several passages, e.g. Leg. All. iii. 218. 

> Lxx, Heb. and Arm. O.T. all have “ son " or “ child." 
In the parallel, De Mut. Nom. 130-153, Philo not only follows 
the Lxx in reading zékvov but emphasizes the singular number 
of the noun. 

* [t is here assumed that the pronouns are masculine, as 
in the Lxx rather than feminine as in the Heb. (referring to 
Sarah). There is no distinction of gender in Armenian. 
But Philo follows the Heb. against the Lxx in De Mut. Nom. 
148-151. 

4 Tò puróv. 

TO mpos ĝidvorav. 
Or “ partial." 
ékovaíovs vopous. 
mrpoOiGao kOp eva. : 
adovrAwrov. 


"I Qos s 
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55. (Gen. xvii. 17) Why did Abraham fail upon his face 
and laugh ? 

Two things are shown by his falling upon his face.^ One 
is his prostration * because of an excess of divine ecstasy.* 
And the other is his confession,? which is consonant with, 
and equal to, what has been said. For his mind acknow- 
ledged that God stands alone. But those things which * 
are under the generation of birth all fall into periodical 
change. And they fall with respect to that part through 
which they are wont to be raised up and be erect, (namely) 
with respect to the sovereign? face. Rightly did he laugh 
in his joy over the promise, being filled with great hope 
and in the expectation that it would be fulfilled, and 
because he had clearly received a vision,^ through which 
he knew more certainly Him who always stands firm, and 
him who? naturally bends and falls. 


56. (Gen. xvii. 17) Why is he incredulous,’ as it were, 
in his confession,* for says (Scripture), “ He said in his 
mind, shall a son be born to a centenarian, and shall 
Sarah" bear at ninety years ? ” 


a For parallels in Philo see Leg. All. iii. 217 and De Mut. 
Nom. 154 ff. 

^ mpockuvnats. 

* eias éxatdacews. 

4 dpodoyta (in the biblical sense). i 

e The sing. verb in Arm. indicates here that the pro- 
nominal subject was neuter plural, not masculine plural, as 
Aucher renders. 

! The context requires emendation of the nom. pl. demons. 
pron. sok‘a to gen. sing. sora. The Arm. letters k' and r are 
very similar. j 

9 Lit. “ first.” 

^ émdaverav. 

* Or " that which." 

Í amore. 

k OuoAoyiq. 

! LXX év 7H Savoia aùroû. 

m Lxx Sarra. 
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Not ineptly or casually * are added the words, “ He said 
in his mind." ^ For unworthy words spoken by tongue 
and mouth fall under transgressions and punishment. 
But those which are in the mind are not at all guilty.* 
For involuntarily does the mind show arrogance? when 
various desires come upon it from various directions, and 
there are times when it resists these and disputes with them 
resentfully, and seeks to avoid their appearances. Per- 
haps too he is not in a state of doubt* but being struck 
with amazement at the excessiveness of the gift, says, 
“ Behold, our body has passed (its prime) and has gone 
beyond the age for begetting. But to God all things are 
possible, even to change old age into youth, and to bring 
one who has no seed or fruit into the begetting and fruitful- 
ness." And so, if a centenarian and (a woman) of ninety 
years produce children, the element of ordinary events is 
removed, and only the divine power and grace clearly 
appear. 

But we must (now) show what virtues? the number one 
hundred has.* In the first place, the hundred is a power 
of the decad. In the second place, the myriad is (a power) 
of this itself. And the myriad is brother to unity, for just 
as one times one is one, so ten thousand times one is teu 
thousand. In the third place, all the parts of the number 
one hundred are well ordered. In the fourth place, it 
consists of thirty and of six and of sixty and of four, 
which is a cube and a square? at the same time. In the 
fifth place, it consists of these several odd numbers, 1, 3, 


* gapépycs. 

* See the parallel discussion in De Mut. Nom. 177-200. 
^ évoxa. d dÀalove(av. © oùk év6otdlet. 

f 


i.e. we are dealing here with something miraculous. 

9 Qvvápes. 

In the parallel, De Mut. Nom. 188-192, Philo cites a 
number of biblical passages involving the number 100, but 
does not treat them in the fashion of Pythagorean number 
mysticism as here. 

i Arm. parkest =awdpwy, xdapu0s, etc. 

4 Aucher inadvertently renders, ** triangulum." 
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5, 7, 9, 11, 13, 15, 17, 19, making 100.2 In the sixth place, 
it consists of four (numbers), one and its double, and four 
and its double, 1, 2, 4, 8, making 15, and of the four 
numbers,’ 1, 4, 16, 64, making 85. Now there is a twofold 
proportion * in all things, containing that of four and that 
of five,? but four is twice in all things. In the seventh 
place, it consists of several fours, each of which has one 
added (namely), 1, 2, 3, 4, making 10, and of four tri- 
angular numbers,’ 1, 3, 6,10, making 20, and of four 
quadrangular numbers, 1, 4, 9, 16, making 30, and of 
four pentagonal numbers, 1, 5, 12, 22, making 40, and 
(all) these together make 100. In the eighth place, the 
number one hundred is completed by the cubes of the 
four separate numbers beginning with one, for given the 
numbers from one on, (namely) 1, 2, 3, 4, their cubes, 
1, 8, 27, 64, make 100. In the ninth place, it is divided 
into forty and sixty, both of which are most natural 
(numbers)./ And in respect of the several decads in the 
pentagonal figure up to the number ten thousand, the 
number one hundred holds the middle place. For the 
number one hundred is the middle one of (the series) one, 
ten, a hundred, a thousand and ten thousand. 

But it is proper not to pass over in silence the number 
ninety in respect of its visible ? (elements). It seems to me 
that the number ninety takes second place after the hun- 
dred, in so far as a tenth part (of the latter) is taken away, 
which is the decad. For in the Law I find two tenths ^ 


a 'l'hese figures are expressed as numeral letters in the Arm. 
text here and below; other numbers are indicated by name. 

è Aucher correctly amplifies in rendering, * ex quatuor 
istis multiplicatis," since the second set of four is that of the 
squares of the first four. 

e Or “ principle "—Aóyos. 

¢ ** Rive” is an error for * two," as Staehle notes, p. 71. 

* See QG i. 83. 

t dvowcoraro, <apiOpol>. 

9 Or “ conspicuous "; Aucher “ quoad notas visibiles.” 

^ i.e. tithes, the first tithe going to the Levite and the 
tenth of this Levitical tithe going to the priest ('* peace- 
offering of tithe ”). Z 
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of first fruits distinguished, one of the whole (produce) 
and one of the remainder. And when the tenth is taken 
from the produce of grain or wine or oil, another tenth 
is taken from the remainder.* Now of these two (num- 
bers) the initial and first one is honoured with seniority, 
and the one that comes after with second place. For 
the hundred contains the two (kinds of) first fruits of 
the years of the wise man, by which he is consecrated, 
(namely) the first and second (offerings), while the number 
ninety (contains) the second first-fruits of the years of 
feminine gender, the younger and lesser remainder of the 
first and greatest among the sacred numbers. The former, 
therefore, is called “ a sown aroura " è in the sacred Law, 
while the latter has a general nature," for the number 
ninety is generative,? wherefore also women are productive 
in the ninth month. But the decad is sacred and perfect. 
And when these ° are multiplied there is formed the sacred 
and generative power’ of ninety, which gets its fruit- 
ful generation from nine, and its sacredness from the 
decad. 


57. (Gen. xvii. 18) Why does Abraham say to God, 
** Let this Ishmael” live before Thee " ? 


* Cf. De Mut. Nom. 191. 

> The parallel, De Mut. Nom. 190, enables us to correct the 
unintelligible Arm. text. Arm. tesouac renders Jewpia but 
this is a corruption of dpovpa; antanaceal is the ptc. of the 
verb which renders ozepparitew, not of its homonym 
which renders oixevo000e«. As Colson notes in the passage 
from De Mut. Nom. (L.C.L. Philo, vol. v. p. 239), “ Philo 
interprets dpovpa in the technical sense of a piece of land of 
100 square cubits.” 

* KaboruKny vow. 

4 yóvuos. 

e The numbers 9 and 10 (9 being unobtrusively substituted 
for 90). 

f Bivajus. 

7 Sorxx; Heb. has no demonstr. pron. before '* Ishmael.” 
Philo comments at length on this verse in De Mut. Nom. 
201-251. 
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First of all, (he says), “ We" do not despair, O Lord, of 
a better generation, but I have faith in Thy promises. 
However, it is enough of a gift for me that this one should 
live who is for the time being a living son, even though 
he is not a son by genuine descent, being born of a con- 
cubine.” In the second place, what he now seeks is an 
additional good, for it is not merely life that he desires 
for his son but a life “ before God," è than which nothing 
is worthy to be considered more perfect, (a life) before 
God (being) one of wholeness and salvation,’ which is on a 
par with immortality.^ In the third place, he symboli- 
cally * indicates that not (only) should the heard laws of 
God be committed to hearing, but they should (also) pass 
into the inner (life) and mould and form its most sovereign 
part,’ for that (alone) is life in the sight of God whose 
words are worthy to become deeds.” 


*58. (Gen. xvii. 19) Why is the divine oracle‘ an agree- 
ment,’ for He says to Abraham, “ Yes, behold,* Sarah thy 
wife shall bear thee a son " ? 

What is indicated is somewhat as follows.  '' This 
agreement," He says, "is something for Me Myself to 


a On the Ist pl. for the expected Ist sing. see Colson’s 
note on De Mut. Nom. 216 (vol. v. p. 255). 

b évebmiov ToO leod. * yelas kai owrnpias. 

4 ioóriuos Tij a0avacia. 

e dy Srovotas. Aucher’s rendering, ‘‘ per conjecturam," 
is not quite right. 

f [n De Mut. Nom. 202 et al. Philo alludes to the inter- 
pretation of the name Ishmael as “ hearing God." 

9 tunroôv kal popdoiv TÒ HyepoviKwTaroy pépos. 

^ Construction and meaning uncertain ; Aucher renders, 
* vita enim est ista divino conspectui condigna verbum 
effectum esse.” * à 0etos xpnopds. 

i Or “ assent ’’—ovyxdpyots or érívevots. 

k So Lxx, vat, iov; Heb. bal usu.=“ but." Philo 
comments on the expression in De Mut. Nom. 253-254. 

| Arm. has two words, both rendering épodoyia, which is 
also used in the Greek frag. 
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keep? being clearly without denial? And thy faith * is 
not ambiguous but is unhesitating, and partakes of 
modesty and reverence. Wherefore that which thou 
didst formerly receive as destined to come about because 
of thy faith in Me, shall wholly * be." For this is shown 
by the “ Yes.” 


59. (Gen. xvii. 20) Why does He say, “ But concerning 
Ishmael, behold I will hear thee, and I will bless’ him. 
Twelve nations he shall beget.” 

“ Both the first and the second good things," He says, 
“IT grant to thee, both that which comes by nature and 
that which comes by teaching 2; by nature” is that which 
comes through the genuine Isaac, and by teaching is that 
which comes through the not-genuine Ishmael, for hearing? 
when compared with seeing is like the not-genuine beside 
the genuine, and that which comes by teaching does not 
have the same standing * as that which comes by nature. 
And “ he shall beget twelve nations ” (means) the train of 


a Text obscure; Aucher renders, “ confessio ac homologiz 
ista, ait, mea parte admissio est voti." The Greek frag. 
reads 5j ópoAoyía, dnoiv, 4 éu) Katadacis éarw. 

^ Arm. ouraxout'ené “ joy " is clearly a scribal error for 
ouracout'ené =àpvýocews, which is also found in the Greek 
frag. Philo apparently means that the “ Yes" of Scripture 
indicates God's unhesitating willingness to reward Abraham's 
unhesitating faith. 

© qais. 

4 alos kal évrpomfs peréyovoa, as in the Greek frag. 

e Or “ absolutely °—rdvrws, as in the Greek frag. 

1 Lxx and Heb. “ I have heard thee and I have bles- 
sed.” l 

9 In the parallel, De Mut. Nom. 255-264, Philo calls 
Ishmael éyyovov ŝtðaxróv, and Isaac aùropaðńs. 

ii $c«. 

* yor. In De Mut. Nom. 261 he is called yevvatov. 

i Here again, as in QG iii. 57, Philo plays on the etymology 
of the name Ishmael, ** hearing God." 

k Aóyov. 
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school studies," for the number twelve is a cyclical number 
in the cycle of days and years.? 


60. (Gen. xvii. 21) Why does He say, " And My cove- 
nant I will establish with Isaac whom Sarah shall bear * 
at this time 7 in the other year ” *? 

Just as in human testaments’ some persons are in- 
scribed as heirs, and some are counted worthy of (receiving) 
gifts, which they receive from the heirs, so also in the 
divine testament he is inscribed as heir who is by nature a 
good disciple? of God, adorned with perfect virtues." 
But he who is introduced through hearing? and is sub- 
jected to the law of wisdom * and participates in the 
discipline of school studies? is not an heir but receives 
gifts which are bestowed by grace.” Most wisely,” more- 
over, is it said that “in the other year ” she will bear 
Isaac, for that birth is not one of the life of the time ° 
which now exists but of another great, holy, sacred and 


a ròv xopóv Tav éykvkMov. In De Mut. Nom. 263 they 
are called 7óv xopóv rÀv codioTixav mpomaióevudrov. 

bd Since the year consists of 12 months, and day and night 
of 12 hours each, as Philo explains in De Fuga 184. 

e ixx and Heb. add “ to thee." 

4 pxx katpóv, Heb. mó'zd '' set time." 

e So xx and Heb., 4e. “next year." ‘The verse is 
differently allegorized in De Mut. Nom. 264-269, where the 
covenant is not mentioned, perhaps because Philo planned 
to include it in his projected treatise On Covenants, which 
has not come down to us. 

7 abhras. 

9 pabyrhs. 

^ reXdelats aperais. 

i elodyerat. 

i i.e. Ishmael. See QG iii. 59. 

k Srordtrerat TÔ THS aodpias vópw. 

l ris TÀV éykvkAMov tradelas. 

m Arm. lit. = yapıorńýpia (for xdpvras ?) xai Swpeds. 
n gavoóQos. 


? Text slightly emended, following Aucher. 
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divine one," which has an abundant fullness è and is not 
like that of the gentiles.* 


*61. (Gen. xvii. 24-25) Why does (Scripture) say that 
Abraham was ninety-nine years old when he was circum- 
cised, and Ishmael, his son, thirteen years old ? 

The number of ninety-nine years is set beside? the 
number one hundred. And in accordance with this 
number it is destined to be the seed and progeny of a 
more perfect generation, which is to appear in the hundred.’ 
But the number thirteen is composed of the first two 
squares, of four and nine, of even and odd ; the even one 
has sides which are a double material form,’ and the odd 
one has a practical form." Through all these comes the 
triad,” and this is the greatest ‘ and most perfect of festival 
offerings, which the pillars’ of the divine scriptures contain. 
This is one (explanation). But it is proper to mention 


a Prob. the noun “ life " is understood. 

> zAnopovyny or possibly wAjpwya. 

* rÀv éðvõv. Philo does not often use &0y5 in the biblical 
sense of *' gentiles." 

+ [n QG iii. 39 (on Gen. xvii. 1) and in De Mut. Nom. 1, 
Philo speaks of 99 as being '' neighbour " (yeirov) to 100. 

* An allusion to the birth of Isaac in Abraham's 100th year. 

f OvrAo0v kov eldos. 

9 mpaxtixov (f) elos: Aucher “formam operativam.” 
Possibly Philo here refers to the nine months of conception, 
as above in QG iii. 56; if so, we might render “‘ productive " 
(mougrikóv) rather than ** practical." | 

^ Apparently Philo means the 3 in 13. 

i Lit. “ greatness." 

i grfÀa: Aucher “ exarationes." Probably Philo means 
the tablets of the Law, as elsewhere, or the Law generally. 
The ‘ festival offerings" are presumably those of Pass- 
over, Pentecost and Tabernacles, as the Arm. glossator sug- 

ests. It is curious, however, that in De Somniis i. 942 
ton the pillar at Beth-el, Gen. xxxi. 13), Philo says that a 
pillar is a symbol of three things, “ of standing, of dedication 
and of inscription.” 
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another as well, (namely) that the age of thirteen years is 
a neighbour and associate of fourteen * years, when * the, 
generative movements are brought to their seed.© And 
so, lest alien seed ^ be sown, He takes care that the first 
generation shall be preserved intact,’ representing the 
generative organ by the symbol of generation.’ 

In the third place He instructs him who is about to 
undertake marriage by all means to circumcise his sense- 
pleasures? and amorous desires, rebuking those who are 
lascivious and lustful,” in order that they may restrain 
their excessive embraces, which usually come about not 
for the sake of begetting children but for the sake of 
unrestrained pleasure. i 


62. (Gen. xvii. 27) Why does Abraham circumcise those 
of foreign birth ? 7 

The wise man is helpful and at the same time philan- 
thropic.* He saves and calls to himself not only his 
kinsmen! and those of like opinions ™ but also those of 
foreign birth and of different opinions,” giving them of his 
own goods with patience and ascetic continence,’ for these 
are the firm foundations ? to which all virtue? hastens and 
finds rest. 


a Lit. “ twice seven." > Lit. * behold ! " 
¢ The syntax is obscure; Aucher renders, “ quo seminis 
motus ad generationem fertur." 


4 addoyeves amépya. e 6AdKAnpov. 

/ gupBodrw rod yévovs. 9 j8ovas. 

^ Lit. * woman-loving." 

t Lit. * minglings." i rods üMoyevets. 
k duavOpwros. ! Or “ countrymen.” 
™ Text slightly emended by Aucher. 

^ €repoddfous. 

° bmopovij Kal aokoe éykpareías vel sim. 

P QeuéXa. 7 Gperyj. 
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1. (Gen. xviii. 1-2) Why does (Scripture) say, '* And the 
Lord God * appeared to Abraham ° at the oak of Mambre,? 
when he was sitting in the heat of day * at the entrance 
of his tent ; and he lifted up his eyes " ^? 

The literal meaning ? seems to me quite clear. But it 
is only necessary to explain the tree allegorically through 
the Chaldaean^ speech. According to Heracleitus, our 
nature [a tree] likes to hide itself. Now, in the first place, 
it is proper to recognize that the interpretation of Mambre 
is “from sight," * and this means something like the 
following. Just as being wise comes from wisdom,' and 
being prudent comes from prudence," and having various 
dispositions comes from these (various dispositions), so 


* Book IV, which is about as long as the combined first 
three books of the Quaestiones in Genesin, originally com- 
prised Books IV, V and VI, as some ancient mss. indicate. 
See the Introduction. 

"oHeb. * YHWH ”; nxx and Arm. O.T. “ God.” 

* Lxx and Heb. “ to him.” 

4 Heb. “ Mamre.” 

e So Heb. ; ixx and Arm. O.T. “ at midday.” 

f So Heb. and Arm. O.T. ; Lxx “and looking up with 
his eyes." 

9 +6 pyrov. ^ ie. Hebrew. 

i Cf. Diels-Kranz, Fragmenta der Vorsokratiker, B 123 
[10] $ duos kpúnreoßaı dire? (from Porphyry). The Arm. car 
** tree " is out of place here. 

? Arm. here uses two verbs, both of which render xpórreota:. 

k amo épacews (or ópwpévwv), as if from Heb. mim-mar’éh. 
The same etymology is given in De Migratione 165. 

l codias. m gquópoajvygs. 
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in the case of the senses? the act of touching comes 
from touch, and tasting from taste, and hearing from the 
auditory sense, and seeing necessarily comes from sight. 
This is what enriches the spiritual, clear-sighted and 
excellent mind, which in Chaldaean is called Mambre, and 
in Armenian,’ “ from sight " by enabling it to see better ? 
and to be sharp-sighted * and unsleeping, seeing not only 
the created world,’ the forms’ of which it is the part of 
philosophy to see, but its Father and Creator, the uncreated 
God.^ For of. what use would it be for Him to come and 
not be seen ? And since He is incomprehensible,‘ not only 
to the human race but also to all the purest parts of heaven, 
He caused to shine forth, as it were, a certain radiance, 
which we most properly call “ form," ? and caused this 
radiance of light to shine around the whole soul, and filled 
it with an incorporeal and more than heavenly light. And 
being guided * by this, the mind! is brought by™ form 
to the archetype.” For what is said? is better fitted to 
and harmonized with sight than with all the organs,” since 
it is through sight that a vision is apprehended. And 

? rats aio05oeot. è qvevupaTuKÓv. 

* Sic! The original, of course, had ‘ in Greek " or “ in 
our language." 

? The syntax is not altogether clear. Aucher renders, 
" Hoc est, quod spirituali perspicacique mente sana, puta 
Mambre, sive visu ditat animum, praestans ei ut melius 
videat.” 
ofvdepKys. 


a 


f TOv yevntov kóapov. 

? ra «i0 (or ras popdas). 

^ rov ayévytov Ücóv. 

* dxardAnmtos, here rendered by two Arm. words. 
? eldos (or popdyv). k nyovpevos. 

l 6 vous. m Or “through.” 

n 


mpos TO dpxérvmov. 

° i.e. in Scripture, about God's appearing to Abraham. 

P i.e. the other organs of sense. Aucher’s rendering seems 
to me to miss the point, “‘ siquidem visu potius quam cunctis 
instrumentis sensus coaptavit symphoniam dictam." 

@ voeirat. 
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in the second place, since the extremes* are wonderful 
—both He who appeared, for He is God, and he to whom 
He appeared, for he it was who saw, (Scripture) has very 
symbolically ^ placed between them both an oak-tree, 
which is most powerful and sovereign. And inasmuch as 
it is a tree that has been domesticated from a rather 
wild one,* it indicates ^ the wise man who is provided with 
eyes,^ And beginning to see the truly existent One,’ the 
excellent and powerful and sovereign ruler of all things, 
he sees a wild (tree) unrestrainedly possessed by density,’ 
and the limit of unrestraint which contends, and the 
radiance which resists until it is reconciled with seeing.’ 
For the trunk of the tree? is wild, but its fruit is the 
domesticated acorn,’ which was given to man as food 
earlier than wheat; and for this reason they ascribed 
life to it (as) its principle,” considering the oak! to be the 
temple and altar of the only God. For, like the laurel of 
the sun,” it comes to the aid of health. And the turnings” 
of the sun clearly show forth the yearly seasons, of which 


* Apparently Philo means that God and Abraham were 
the two end-points in the relation, and the oak of Mambre 
the mid-point. è cvpuBoAukorepov. 

* é£ dypiou Ti. 4 aivirrerat. 

e Lit. “ eyed." Possibly the original was dd¢@adpilopevov 
“ grafted’ but there is no other reference here to tree- 
grafting. f TOÓv ovtws "Ovra. 

? The Arm. seems literally to render muxvérnre karexópevov 
axwdAvtws aypiov, whatever that means. 

The above is a literal translation, which is admittedly 
unintelligible. Aucher very freely renders, or rather para- 
phrases, *' ita tamen ut expedite et libere splendorem obvians 
renitentem, placidum redderet oculis.” 

t The compound stelnatounk is not listed in the great Arm. 
dictionary. Aucher renders less accurately, ** planta ipsa." 

i $myos (or BáAavos) oixetos. 

k apxynv (?); Aucher has *‘ ut propriam facultatem." 

! rov Spiv. 

™ Probably a reference to the laurel of Apollo Daphne- 
phoros. 

n ai rporat, i.e. the solstices. 
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one brings mild temperateness,? and the other brings about 
severe intemperateness (and) sickness. Now the ever- 
virginal olive-tree * is of the purest substance which the 
inerrant sphere ^ attains, for olive-oil is the material of 
light, and radiant in form is the heaven in which are the 
light-giving stars. Wherefore it is customary to call most 
of them ? not what they themselves are but after the most 
sovereign and chief of them, (namely) the oak, in places 
where trees and groves are especially dense and thick, 
even though the oak does not seek any payment of tribute.* 
And they are called oak-cutters/ who cut down fir-trees ? 
and cedars and the like, and even others, of the timber 
of which it is usual to erect what are called dryphaktoi.^ 
And the fruits of trees of all kinds, both cultivated and 
wild, are called oak-fruits‘ and olives. And '' oak-ripe "7 
is what they call those (fruits) that ripen on the stalk. 
And the name of oak and olive is given to all (trees) as 
sovereign and chief. And rightly is He said to have 
appeared to him when seated, since sitting is a state of 
tranquillity and * peace of body. Now the mind of the 
virtuous man, when it sits in restful quietness and secure 
peace, wishing to bear a likeness to the unwearied and 
unchanging true being of God, which is of an intelligible 
nature and a thing of non-living life, so far as is possible 


a edxpaciav. 

> 4 devrápÜevos dard, here perhaps considered a variety 
of dadvy, cf. Strabo 16. 3. 6 on the trees of Arabia. 

* 7 amAavins odaipa, i.e. the sphere of the fixed stars. 

7 i.e. trees. 

e Prob. rwv $ópov.  Aucher less aptly renders, “ ulti- 
onem," ignoring Arm. hark “ tribute." f Spunxozror. 

9 Arm. elat is not defined in dictionaries available to me. 
I have followed Aucher’s rendering. 

^ Arm. transliterates ópóóaxro: '! rails, balconies,” etc. 

* Prob. faAavo,, which includes acorns, dates, etc. 

7 i.e. “ tree-ripe "—ópvzereis. 

k Lit. “a state (€&s) and tranquillity of.” 

! dBwórov Biov. Aucher renders the whole clause ellipti- 
cally, * illam quam secundum intelligibilem vitam laboris 
nesciam, similitudinem veri Entis Dei volens imitari.” 
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for human nature,” describes a form that is very obscure 
in comparison with the archetype.’ But the sitting at 
the entrance of his tent seems to be a symbol,’ that is, 
of the body, which the divine and holy Scriptures in 
another place call a “ tunic of skin," ? as if of the soul, for 
(through the body) are the paths of colours, forms, voices, 
elements * and vapours, and everything that is at all sense- 
perceptible. And it is fitting for the virtuous reason ^ to 
sit by the senses and be a doorkeeper ? lest anything harm- 
ful slip within and be the cause of harm to the soul, inas- 
much as it is able to preserve it unharmed and whole and 
unaffected by any evil. For the senses of foolish men are 
left stranded without protection and abandoned to them- 
selves, and there is no one of them at all who stands at 
the entrance to exclude useless and harmful impressions." 
Wherefore many desperate misfortunes find their way 
within, no less voluntary than involuntary, and because 
of these, which shamelessly and unopposed find their way 
in, impressions‘ are engraved upon the mind, and by 
these the soul is shaken and agitated day and night, since 
the senses are left without protection and abandoned to 
their own devices. 

And excellently is it said that the vision occurred at 
midday,’ for this is the most luminous (hour) in the whole 
length of the day. Thus, symbolically it sets before us* 
the intelligible sun,’ (which) sends out its incorporeal rays 


e Aucher wrongly transposes the rendering of “for 
human life " to the next clause. 

è Aucher goes astray in rendering, “ humana natura 
similem originali describit obscuram formam.” . 

© avpBodrov. 

4 Cf. QG i. 53 on Gen. iii. 21. 

e Or “ humours.” 

f rà) onovõaiw \oyıouð. 

9 Îupwpõv. ^ davraocias. 

t Aucher amplifies in rendering, '* turpes ideae.” 

i Above, in quoting Scripture, Philo writes ** in the heat 
of the day.” 

k gvuBoAkàs evavtiov mapiornou. 

! rÓv voņtòv jALov. 
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most luminously and splendidly upon pure souls,* which 
gaze directly into the rays and behold them; and piety, 
after passion is removed," makes the heaven familiar. But 
they are not able to gaze at it for a long time, since that 
unmixed, undiluted, holy, pure, diffused and incorporeal 
light shines too brilliantly, and with its brightness blinds 
and dulls the eyes. But it seems to me that, since the light 
is purer and more luminous at midday, when impressions 
are seen more clearly, it wishes to illumine the mind of the 
wise man and have the rays shine about him with divine 
light, and make clearer and firmer the impressions of things 
that really exist,° the rays being without shadow. 


m 


2. (Gen. xviii. 2) What is the meaning of the words, 
“ He saw,? and behold, three men were standing over 
him "*? 

Most natural things’ to those who are able to see does 
(Scripture) present, (namely) that it is reasonable? for one 
to be three and for three to be one, for they were one by a 
higher principle.^ But when counted with the chief powers, 
the creative and kingly,‘ He makes the appearance of 
three to the human mind. For this cannot be so keen of 
sight that it can see Him who is above the powers that 
belong to Him, (namely) God, distinct from anything else. 
For so soon as one sets eyes upon God, there also appear, 
together with His being, the ministering powers, so that 


^ [n the Arm. text the “and " before ** pure souls " seems 
to be misplaced. l 

è Text uncertain. * TÓYv Oüvros Ovrov. 

^ Lxx and Heb. “he lifted his eyes and saw." 

^ LXX émávo aùroô. The verse is allegorically explained 
in De Abrahamo 119-132 in much the same way as here. 

f dvouwrara. ? eikós. 

^ Kat’ avwrepov Aóyov. 

i güv tats mpdrais Suvdpeot, TH mougruc) Kal TH Backi. 
Cf. QG ii. 51 notes. 

4 Or “ essence ’’—ovdcia. Aucher renders less accurately, 
“una cum illo existentes apparent.” 
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in place of one He makes the appearance of a triad. For 
when the mind begins to have an apprehension of the 
Existent One,* He is known to have arrived there,’ making 
(Himself) unique, and appearing as chief and sovereign. 
But, as I said a little earlier, He cannot be seen in His 
oneness without something (else), the chief powers that 
exist immediately * with Him, (namely) the creative, which 
is called God, and the kingly, which is called Lord. For 
(when Scripture) says, '' he lifted up his eyes," (this means) 
not those of the body, for it is not possible to see God 
through the senses, but those of the soul. For in the 
moment of wisdom ^ He is seen with the eyes.^ But the 
sight of many ignoble and idle souls is always blocked, 
since they are in a deep sleep and are never able to leap 
up and rouse themselves to the things of nature and to 
the sights and impressions therein. But the spiritual eyes 
of the virtuous man are awake and see; or rather, he 
is sleepless because of his desire of seeing, and he spurs 
himself and leaps up to wakefulness. Wherefore it was 
well said in the plural that he opened, not one eye, but 
all the eyes which are in the soul, so that he was altogether 
an eye. And having become an eye, he begins to see the 
sovereign, holy and divine? vision in such a way that the 
single appearance appears as a triad, and the triad as a 
unity. 

It is fitting to speak of what follows these words and 
not omit them. For not idly” is it said that “ they stood 


^ 


KataAnyiv tot "Ovros. 
Meaning unclear to me. 

* dbus. 

* kup copias. 

e One may also render, “ For at the (right) time He is seen 
with the eyes of wisdom." ' 

/ Aucher amplifies slightly in rendering, “ut totum 
totaliter oculum esse eum dixeris.” 

9 Perhaps in selecting these three adjectives, which render 
Kupiav kai àyiav kai Oeíav, Philo wishes to suggest that the 
central being of God is flanked (zap! éxarepa is used in De 
zi brahamo 191) by His kingly and creative powers. 

^ oUk eikfj. 
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over him." For God is above and over all generated 
creatures, and (so are) the divine powers that administer 
and oversee and govern. Now generally everything neces- 
sary has already been said, for.concerning the activity of 
things it is proper to see a vision in no casual manner " ; 
with a single turning of the eyes the mind apprehends a 
double appearance è; the one was of God coming with 
His two highest powers, by which He is served, (namely) 
the creative, through which He creates and operates the 
world, and the kingly, through which He rules what has 
come into being. And the other (appearance) was that 
of the strange men, not such men as one may happen 
to meet by chance, but most perfect of body according 
to human nature, and of venerable holiness. And being 
struck by either appearance, he was drawn toward seeing, 
now by one, now by the other. And he was not able to 
see just which of them was likely to be the true one.^ For 
the sake of safety and because of uncertainty and doubt 
he did not ignore (either of them), nor did he, like some, 
out of slothfulness forget them but received and appre- 
hended both appearances, thinking it better to accustom ? 
his doubt, by truth rather than by falsehood, to the 
acquisition of two great virtues, (namely) holiness and 
love of mankind ¢—holiness, in so far as his gaze was fixed 
upon the one aspect,’ in which he saw God; and love of 
mankind, in the other aspect, which is common participa- 
tion? with strangers. And that he was moved by either 


a Lit. the Arm. seems to render mepi yàp tis TÀv mpay- 
párov épyao(as mpémov oti où mapépyws Ópaow ideiv. Aucher 
renders, “de ipsa vero rerum causa non obiter visionem 
videre liceat " ; in a footnote to “ causa" he adds, “ ad 
verb. opere, quod accipio sicut opifice." The Arm. glossa- 
tor renders, ** concerning the interpretation of things." 

è Of God with His powers, on the one hand, and of the 
three angels, on the other. i 

* Aucher renders more freely, ‘‘ quae ex illis certior 
credenda sit.” 

3 The Arm. verb = é0itew, oikeioóv, juepodv. 

e QoióTT)TOS Kal diravOpwaias. 

7 idséav. 9 pero) kowwvias vel sim. 
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appearance is clear from Scripture, for whatever is said 
concerning one or to one or by one is brought as evidence 
of.an appearance as God, while whatever is said concerning 
several or to several is of an appearance as of strange men. 

For when it says," “ God appeared to him," and '' Lord, 
if indeed I have found favour before Thee," and “ Do not 
pass over thy servant,” and, “ Thus do as thou hast said,” è 
and when it is said to him, “‘ Where is Sarah, thy wife ? "', 
and “ Again I will come to thee at this time," and “ God 
said to him, why did Sarah laugh ? "—all these passages 
point to His appearance as God. But the following indi- 
cate an appearance as of strange men: “ And lifting up 
his eyes, he looked, and three men were standing over 
him," and “ He ran to them," and “ Let your feet be 
washed," and '' Refresh yourselves under the tree," and 
“ Eat," * and “ He stood before them," and “‘ The men 
got up from there." So that through both piety and love 
of man? (Scripture) guides everyone who is considered 
civilized.¢ For in such civilized manner / did the founder 
and chief of our race’ make his way of life an example. 
Seeing the vision before his eyes, which was not constant, 
being at one time that of God, at another time that of 
strangers, he decided to show piety as toward God, and 
equal oneness and love of man toward the strangers. 
Some, taking this as a point of departure, have gone astray 
in their beliefs, for they have been struck by the notion 
that there are measures and weights of proportion and 
structure.” As the clever and considerably learned Homer 


a Gen. xviii. 2-15. 

* This particular phrase does not indicate that one person 
is speaking. 

* [n the plural. 

4 V edoeBetas kai duAavÜpomias. 

e Lit. '* who is written in polity (zoAcvre(q)." 

f 8a rova’rys moùreias. 

9 4,6. Abraham. 

^ Probably we should supply the words “ in God," as does 
Aucher, who renders, *' hinc ansa capta, nonnulli mensuram 
pondusque harmoniae corporeae excogitarunt (in Deo) 
abnormi opinione." 
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with beauty of sound describes the conduct of life, it is 
not right to be harmfully arrogant,” for he says that the 
Deity in the likeness of a beautiful human form is believed 
to appear many times, (in this) not diverging from the 
belief of a polytheist. His verses are as follows. '' And 
yet the gods in the likeness of strangers from other lands, 
in all kinds of form go about unknown, seeing and be- 
holding the many enmities of men and their lawlessness 
and also their good laws." è 


3. (Gen. xviii. 2) Why does (Scripture) say, “ And when 
he saw (them), he ran to meet them ° and prostrated him- 
self upon the ground ” 4? 

It gives a warning to those who without reflexion and 
taking thought rush upon whatever happens to be there, 
without first thinking and looking, and it teaches them 
not to rush out before they clearly see and grasp what the 
matter is. Wherefore (Scripture) says, “ Having seen, he 
ran," in order that when the perception of sight has first 
taken place, there may afterwards come an act that is 
irreproachable and pleasing. But excellently is it said 
that after his seeing, he then “ ran forward," for having 
seen, he did not delay or tarry, but (like) one who has seen 
something worthy of this, hastened and ran toward them. 
Moreover, very discriminatingly does (Scripture) say that 
he made prostration “on the ground," for it would not 
be to mortal men that he prostrated himself but to Him 


a This obscure clause is somewhat differently rendered by 
Aucher, “‘ quem admodum severus ille, et sufficiens in scientia 
exponit Homerus, decore vitae ut pulchrae harmoniae non 
licere superbire, ac noxam subire." 

è Od. xvii. 485-488 ; the same passage is paraphrased by 
Philo in De Somniis i. 233 with the comment, ** The report 
may not be a true one but it is at any rate profitable and 
beneficial that it is made." 

^ Lit. “ran forward to them." Philo omits the words 
“ from the entrance of the tent.” 

4 Lxx mpoceküvnaev emi Thy yiv. 
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who is above heaven and earth, and is God of the whole 
world in common.’ 


4. (Gen. xviii. 3) (What is the meaning of the words), 
“ Lord, if I have found favour before Thee, do not pass 
over? Thy servant "? . 

Now * his mind ? clearly forms an impression with more 
open eyes and more lucid vision, not roaming about nor 
wandering off with the triad, and being attracted thereto 
by quantity and plurality, but running toward the one. 
And He manifested Himself without the powers* that 
belong to Him, so that he saw His oneness directly before 
him, as he had known it earlier in the likeness of a triad. 
But it is something great that he asks, (namely) that God 
shall not pass by nor remove to a distance and leave his 
soul desolate and empty.’ For the limit ? of happiness is 
the presence ^ of God, which completely fills the whole soul 
with His whole incorporeal and eternal light. And (the 
limit) of misery is (His) passing on the way, for imme- 
diately thereafter comes heavy and profound darkness and 
possesses (the soul). Wherefore also the fratricide Cain 
says, “Great is the guilt of my punishment that Thou 
leavest me," * indicating that there is no greater punish- 
ment for the soul than to be abandoned by God. More- 
over, in another place Moses says, “ Lest the Lord be 


? kKowwj. 

> So LXX, pù mapéàðns. Heb. ** do not pass from.” 

* ie. on this occasion. 

4 6 vos. 

e dvev TÀv Suvdpewr, i.e. the creative and kingly attri- 
butes. 

7 The Arm. uses two words to render épyynv and two to 
render xevjv. 

9 6 Opos. 

^ The Arm. uses two words to render zapovoia. 

i Gen. iv. 13, where Lxx reads peilwyv 7) airia pov roO 
à$c0jvaí pe. Cf. QG i. 73 where Philo takes this to mean 
that Cain is punished by being abandoned by God, not that 
his guilt is too great to be overlooked. 
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removed from them," ^ showing that for the soul to be 
separated from the contemplation of the Existent One * is 
the most complete of evils. For these reasons he * attempts 
to lead the people toward God, not (any men), for this is 
not possible, but god-loving souls which can (be led), when 
a heavenly love ^ and desire have come upon them and 
seized them. 


5. (Gen. xviii. 4) Why does he again say, in the plural, 
“ Let water be taken and let them wash * your feet, and 
do you refresh yourselves / under the thick ? tree ” ? 

This again applies to the other appearance, in accordance 
with which he thought them strangers, having reached a 
stage of knowledge which was not certain, but again being 
attracted and strongly drawn by a most excellent and 
divine countenance.^ Wherefore he does not give a 
command like a lord and master, nor does he presume to 
offer washing of the feet to freemen or servants but (regards) 
Him who had made Himself directly visible as the one who 
gives commands, saying, “ Let water be taken," and does 
not add by whom. And again (in saying) “ Let them wash 
(your) feet," he does not make clear whom nor make it 
known exactly, because, as it seems to me, he did not have 
confidence and assurance concerning the sense-perceptible 
appearance as (being one) of men seen, but rather that it 
was intelligible, as if a divine manifestation had been made. 
Something like this is clear from Scripture, (namely) that 


* Probably, as Aucher suggests, a reference to Ex. xix. 22, 
where rxx reads pýrore àmaA Mi £y an aùrôv kúpos. 

> toô "Ovros. 

¢ Apparently Moses is meant. 4 čpws. 

e Philo reads vusérwoav, as do some LXX Mss.; most LXX 
Mss. have vujáro. The Masoretic Heb. has 2nd pl. impera- 
tive, “ wash ye," but the consonantal (i.e. unvocalized) Heb. 
can also be read as 3rd pl. perfect, here meaning ‘‘ let them 
wash." 

! LXX karaí£are. 

9 No adjective is used in Lxx or Heb. 

^ mpoowrov or pews. 
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men are sanctified when washed with water, while the 
water itself (is sanctified) by the divine foot. Now 
symbolically ¢ the foot is the last è and lowest (part) of the 
body, while to the air is allotted the last portion * of 
divine things, for it animates ? the congregated things that 
have been created.^ For if (the air) does not touch and 
move this (water), it dies; and it becomes alive through 
nothing else than having air mixed in with it. Wherefore 
not ineptly * is it said at the beginning of the genesis of 
creatures ? that “‘ the spirit of God was borne upon the 
waters," which (Scripture) in allegorizing ^ on this occasion 
symbolically calls “ the foot.” 


6. (Gen. xviii. 5) Why does he say in this fashion, “ I 
will take bread, and eat ye,” ‘ and not, “‘ Take ye " ? 

Here again he shows his doubt and his inclination toward 
either appearance. For when it is said, “ I will take," he 
imagines it to be God, to Whom he does not dare to say, 
“ 'Take?food." But when (he says), " Eat," * he imagines 
it to be the three strange men. That is the literal meaning.' 
But as for the deeper meaning,” when the mind begins to 
prepare and order itself and to take the divine and holy 
foods, which are the laws and forms of wisdom,” then it is 
symbolically ° said to eat also of divine (food) ; and this 
is the food that is fitting for the heavenly Olympians,? 


* oupPorxas. è TO €oXxaTov. 


* ó éoxaros kAijpos. 4 puydr. 

e rà avvaxÜévra. krvará vel sim., i.e. the gathering together 
of the waters, mentioned in Gen. i. 10 (Lxx rà ovorjpara 
TÓv voaTwr). 

Í oük amo ckormob. 

9 Gen. i. 2. ^ GM myopóv. 

i LXX Ajpioua aprov, kai óáyeote. 

i Imperative sing. 

* Imperative plural. ! tò puróv. 

TÒ mpos Óukvoiav. 

^ of vópot kal at tòca THS copias. 

° cupBorAKas. 

P? Aucher renders, ** caelestem Olympum." 


3 
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(namely) the desires and yearnings of the rational soul,* 
which it uses for the apprehension of wisdom and the 
acquisition of perfect virtue.^ 


7. (Gen. xviii. 5) Why does He say,* “ So do as thou hast 
said " ? 

He reproves those of two minds and two tongues, who 
say one thing and do the opposite. But the virtuous man ? 
He sets apart* and determines that he shall be saved / 
through either order,’ his words first being inclined toward 
deeds, and his deeds toward words.” For just as his words 
are, so is his life, and as his life is, so do the words of the 
wise man appear. 


*8. (Gen. xviii. 6-7) Why do they all hasten? For 
(Scripture) says, " Abraham hastened to the tent to Sarah 
and said to her, Hasten and mix three measures of wheat- 
flour’ and make ash-cakes.* And he ran to the cattle and 
took a tender? calf and gave it to the boy," and he hastened 
to do this." "' 

This is a eulogy of the virtuous man according to either 


a tis Aoyucijs Vuxfis. 

b rhs TeÀe(as àperíjs. 

e Most Lxx Mss. have elmer. Some Lxx mss. and ancient 
versions have etzravy. Heb. has “‘ they said.” 

4 rÓv omovdatov. 

e Or “ approves of." 

f gwlecOa. Aucher renders less literally, ‘‘ vivere." 

9 8 éxarépas rá£evs. 

^ Aóyoi contrasted with épya. 

i Bios or &uyory1j. 

Í LXX oepddAews. 

* Lxx éyxpudias. Heb. 'ugóth is rendered in A.V. as 
“ cakes upon the hearth.” 

l ixx and Heb. add “ and goodly.” 

m i.e. his servant. 

^ Lxx mojou aùró, rendering Heb. la‘aséth 'óthó, which 
here means not ‘‘ to do this " but “ to prepare him " (the 
calf). 
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appearance.* For if it was the strange men whom he 
believed to have come to him, he is to be admired for his 
humanity and hospitality.^ And if (he thought) that it 
was God who had come to him together with His chief 
powers, he was blessed and fortunate. Now, as to what 
they did for the appearance of the strange men, Abraham 
and his wife and his boy must be thought hospitable 
persons. But as to what they did for the powers of God, 
they must no longer be thought hospitable persons but 
incorporeal.^ And the man and wotnan are (to be con- 
sidered) ideas,? one being that of the most pure mind,’ 
which is called Abraham, and the other that of the perfec- 
tion of virtue,’ which is called Sarah, while that which is 
the utterance of thought? is^ named “ boy." And without 
delay or hesitation the mind and the virtues hasten under 
pressure * to please? and serve God and His powers. And 
the mind rules * in the manner of an overseer! and becomes 
a helper and stimulator in that which it is proper to do, 
while virtue shows unhesitating speed in the completion of 
the three portions and the ash-cakes. Speech," moreover, 
brings the offering that is commanded. 

And most natural” is the passage concerning the three 
measures,’ for in reality ? all things are measured by three, 


i.e. either the three '* strange men " or God. 
ts duAavÜporrías kai THs duAo£evías. 
aowparous. 4 léas. 
ToU Kafapwrarov vob. 

TeÀeióT]Tos THS üperijs. 

? The Arm. lit. 2:zpo$opà rob Adyov. Elsewhere in Philo 
the expressions 6 xarà mpodopàv Adyos or Aóyos mpodopukós are 
used. 

^ There is an intrusive rel. pron. before the verb in the Arm. 
text. 

i érevyopevoe vel sim. i Or “ to attend." 

k Or “ leads (them)." 

! (mo rárov vel sim. 

m 6 Aóyos. n dvatkwrTaros. 

e For a somewhat different allegorizing of the three 
measures and ash-cakes see De Sacr. Abelis 59-62. 

? Prob. óvros. 


-—*9 6 ~ A 
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having a beginning, middle and end. And each of these 
partial things ^ is empty if it does not have (the others), 
similarly constituted. Wherefore Homer not ineptly says 
that “all things are divided into three.” © And the 
Pythagoreans assume that the triad among numbers, and 
the right-angled triangle among figures are the foundation 
of the knowledge of all things.^ And so, one measure is 
that by which the incorporeal and intelligible world was 
constituted.^ And the second measure is that by which 
the perceptible heaven was established in the fifth 
(element), attaining to a more wonderful and divine essence, 
unaltered and unchanged in comparison with these (things 
below), and remaining the same.” And the third measure 
is the way in which sublunary things were made out of the 
four powers,” earth, water, air and fire,‘ admitting genera- 
tion and corruption? Now the measure of the incorporeal 


a éxaoTov THY KATA uépos. 

® This sentence is rendered more freely by Aucher, 
" quorum utrumque inane comperitur absque tertia parte, 
carens existentia." 

^ Iliad xv. 189 rpuxOà è mávra 9é0aoras. 

4 Staehle, p. 25, cites Joh. Lydus, p. 25, 12-16, who is 
probably dependent upon Philo, and quotes the same passage 
from Homer. Lydus’ text continues, 84 pév roôro of IIvÜa- 
yopevor Tpidda pev év apOpuois, év 8€ oyjpact Tò dpboyarov rpi- 
ywvov vrotievrar oroueiov ts TOV GAwY yevécews (Arm. Philo 
= yrwoews). 

e Joh. Lydus has ê uév oóv pérpov éorí, kaf’ à auvéarn ó 
agcparos Kal vonrós kóapos. 

7 Aucher's rendering, ‘‘ secundum illud," misses the point 
of the contrast between the heavenly sphere and the sub- 
lunary regions. 

9 Joh. Lydus reads slightly differently devrepov 8€ pérpov, 
Ka?’ 6 émáym 6 aioÜnrós ovpaves, mé mTTqv Aayóv kal Üeworépav 
ovaiay, ürpemrov Kal ayeraBodov. 

^ So also Joh. Lydus, vpírov 8€ ka0' 6 eSnpuovpynOn rà vro 
ceXijvnv, ex TOv Tecodpwv Óvvápecv (not oroiyeiwv, as one would 
expect). 

* The four elements are not named in Lydus' text. 

? yéveow xai $0opàv émiexóueva, as in Joh. Lydus, whose 
parallel text ends here. 


280 


GENESIS, BOOK IV 


forms * by which the intelligible world was constituted 
must be said to be the eldest of causes.’ And (the cause) 
of the fifth, perceptible and circular essence," which the 
heaven has had allotted to it, is the creative power of the 
Existent One,? for it has found an imperishable, pure and 
unmixed blessing * in obtaining an immortal and incor- 
ruptible portion. But the kingly (power) / (is the cause) 
of sublunary things, those that (are subject to) change and 
alteration because they participate in generation and 
corruption. But (He gives) speech as an aid for guidance 
in a certain one ? when something is to be done, for the 
sake of those who carry out and complete something. 
And to those who sin in some measure (there is assigned) 
corrective reformation through deserved punishments and 
chastisements. But those who commit indescribable 
and inexpressible wrongs are punished through retributive 
chastisement and banishment.^ 

So that truly and properly speaking, God alone is the 
measure of all things, both intelligible and sense-percep- 
tible, and He in His oneness is likened to a triad because of 
the weakness‘ of the beholders. For the eye of the soul, 
which is very lucid and bright, is dimmed before it falls 
upon and gazes at Him who is in His oneness without 
anyone else at all being seen. For just as the eyes of the 
body when they are weak, often come upon? a double 


~ , ^ 
TOV docpdTov cð. 
b 


TO mpeopírarov THY altiwv. 

° 4.6. the sphere of the fixed stars. 

? 9 ro "Ovros moujruc) Súvajus. On the two powers of 
God see QG ii. 51, iv. 2 et al. 

^ More literally ** benevolence.” 

4 Bae) (Svvapus). 

4 The Arm. seems lit. to render tov Aóyov (ws) év évi vu 
7yeuovías dvriqjuw, but the meaning is obscure to me. 
Aucher renders, ** verbum vero certum regiminis auxilium 
praebet." 

^ Apparently banishment from God's presence is meant. 

* Sa Ta doÜ6veuav. 

? The first of the two Arm. verbs used here I cannot 
translate. 
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appearance from a single lamp, so also in the case of the 
soul’s vision, it is not able to attain to the One as one but 
finds it natural to receive an impression of the triad in 
accordance with the appearances that attend the One like 
ministers, (namely) the chief powers. 

Wherefore Moses, the chief prophet and chief messenger,* 
desired to see the One without His powers, as one in His 
oneness, to which no one by art or wisdom or anything else 
that exists " hoped to be adequate or to reach the upper 
regions by advancing upward from below. For he wished 
to receive the chiefest of all (blessings) * and to be granted 
the mercy of having (Him) appear to the god-loving soul 
all alone without any other (being present), for he says, 
“ Show Thyself to me that I may see Thee knowingly.? " 

But most excellently, after the three measures, does 
(Scripture) speak of the ash-cakes, not only because know- 
ledge and understanding of the wisdom of the Father and 
His two highest powers are hidden * from many, but also 
because such an inquiry / should not be spoken of to all. 
For to reveal mysteries to uninitiated and unworthy men 
is the act of one who destroys and sacks and undermines 
the laws of the mysteries of divine perfection. O thrice 
happy and thrice fortunate soul, in which God has not 
disdained to dwell and move and to make it His palace and 
home, that the giver of joy may have joy, for this is really 


a ò apximpopyrys Kal ó apxayyedos. 

> Lit. "is in genesis." 

* Tò apxiKov. 

4 Cf, ixx of Ex. xxxiii. 13 euddvody pot ceavrov, yrwords 
iow oe, which is quoted by Philo in Leg. All. iii. 101 and 
elsewhere. The Heb. has ‘‘ Show me Thy ways that I may 
know Thee." 

e Philo plays on the word éyxpudias ‘‘ ash-cakes," as if 
meaning ** hidden." 

I (ros. 

9 The Arm. translator has evidently mistaken rederis 
“ initiation " for reAeórqros “ perfection " ; cf. the Greek 
frag. from Dam. Par. rots dpuyros ékAaAetv pvorýpia kara- 
AVovrós ear. TOUS Ücapo?s THs iepariKys reAerijs. 
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genuine and true.* For while those who receive men? 
show joy and conviviality, the most pure mind ° is 
wholly filled and overflowing with the appearance of God, 
and it (alone) may properly be said to feast and rejoice 
lavishly. And may it not be that this is fitting and proper? 
For the host is in need and in want, while He who came to 
him is in need of nothing but is most rich and great,’ and 
after Him come fountains of ever-flowing good, from which 
not all men but only those who are well and genuinely 
purified can drink, being invited to symposia of joy, in 
which the souls * of prophets and messengers rejoice and 
eat the food of the voluntary laws’ of imperishable and 
pure wisdom at the invitation and through the entertain- 
ment of God. 


9. (Gen. xviii. 8) Why does (Scripture) say, ‘‘ He placed 
(it) before them,” and they ate ” ? 

It is clear that “ they ate ” (is said) symbolically ^ and 
not of food, for these happy and blessed natures do not eat 
food or drink red wine,’ but it is (an indication) of their 
readiness in understanding and assenting to those who 
appeal to them and put their trust in them.’ For just as 
human guests who are hospitably received and are glad- 


a Apparently the word “ joy " is to be understood. 

> i.e. into their homes. 

© ò kallapcraros vobs. 

; a Cf. De Abrahamo 167 èv ois Soxav éorıâv 6  fevobóxos 
ELGTLATO. 

* Or “ spirits." 

f éxovotwv vopwr, cf. De Mut. Nom. 26 éxovoiovs azavras 
vópovs (Colson conj. pwpovs). The text in both passages is 
suspect. 

I Lxx mapéÜnkev avrois. 

^ cupBodikas. 

i Cf. De Abrahamo 118 “It is a marvel indeed that 
though they neither ate nor drank they gave the appearance 
of both eating and drinking.” 

i Aucher renders more freely, “ sed annuendi benignitati 
fidenter rogantis indicio est.” 
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dened with food rejoice in their host and entertainer, so 
does the Deity in those whom He finds sincerely and 
genuinely pleasing to Him. For, more figuratively,* the 
pious and worthy life of a virtuous man is the food of God. 


*10. (Gen. xviii. 8) Why is it said,“ And he was standing 
before them * under the tree ” ? 

That he had a multitude of servants is clear from the 
flock of 318 house-slaves * with whom he fought the kings 
of the gentiles.^ (But) he himself becomes an attendant 
and servant * to show his hospitality, if he believed them 
to be men, and his worthy way of life and love of God, if 
(he believed them to be) the divine powers appearing with 
the Father, for he thinks it right to perform the service of 
piety himself./ 


11. (Gen. xviii. 9) Why does He again say ? in the singu- 
lar, “ Where is Sarah, thy wife, and he answered, In the 
tent ” ? 

The literal meaning * is clear from what has been said 
before. But as for the deeper meaning,’ (he so answers) 
because in some sense virtue is the wife and consort of the 
wise man,’ and through her are born virtuous thoughts and 


* rpomuxwrepov. Aucher has “ commodius.” 

* So Arm. O.T.: LXX rapeworýket aŭroîs: Heb. “ was 
standing by (or ''over") them." In the Heb. the whole 
clause precedes the phrase “‘ and they ate," which Philo, 
following the rxx order of words, has discussed in the pre- 
ceding section. 

* oikoyevóv, cf. Gen. xiv. 14. 4 róàv àÀAodVAcv. 

e Lit. " attendant of service.” 

/ Cf. the Greek frag. (paraphrastic) from Procopius, 
avroupyav è TH danpeciay. 

9 Some Lxx Mss. and the Heb. have “‘ they said." 

^ tò pnrov. i Tò mpós Sidvouar. 

 rpómov tia yuv) Kal odpBids ori roô ooo 1) aperý. In 
the parallel allegory, Quod Deterius 59-61, Philo actually sub- 
stitutes “ virtue " for “‘ Sarah " in citing the biblical verse. 
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fine deeds and praiseworthy words. "To this question he 
replies, “ Behold, virtue is not only in my mind * but also 
in an empty and safe tent, in my body, extending itself and 
spreading as far as the senses " and the other functional 
parts ° (of the body). For in accordance with virtue I see 
and hear and smell and taste and touch, and I make other 
movements in accordance with wisdom, health, fortitude 
and justice. ? " 


12. (Gen. xviii. 10) Why does He say in the singular, 
“ Returning I will come to thee at this season at hours,’ 
and a son will be born to Sarah thy wife ” ? 

Why (He speaks) in the singular has long ago’ been 
said. For in what is now related it is not men but the 
Father of all whom he imagines ? to have come with His 
powers. But His gracious act^ He postpones in order to 
give his soul a more certain test of visitation. For He 
wishes to make his thirst greater by the delay and to give 
him an unmeasured desire for piety./ But ''season "7 
is not merely the name of a time * (but is found) together 
with completion,’ for the season is the time (required) for 


a 


, ^)5 ^ ^ 
EV TD ELD và. 
b 


Tas aioÜjces. 

* ra ópyavkà péepy. The same phrase is used in De Con- 
gressu 115. 

4 The original prob. had the four Platonic virtues, $póvgois, 
awopoatyyn, avdpeia, dSixacoavyn. 

* LXX Kata TÓv Katpov Todrov eis opas (Arm. O.T. “ at this 
time in these days "). The Heb. has simply *' at the time of 
living," prob. meaning “ at the time of giving birth." This 
biblical phrase is briefly commented on by Philo in De 
Migratione 126 and De Abrahamo 132 ; in the former passage 
Philo has eis ópas as here, in the latter, eis véwra “ next year." 

f ndia: Aucher “iam.” Prob. the reference is to QG 


iv. 2. 7 davralera. 
A ld ; ^ 
^ riv xápw. i dmetpov mróÜov ris evaepe(as. 
7 kapós. k xpóvov. 


l gov TÔ Tepaívew (mXnpoóüv, Avew, etc.) The sense is not 
clear. Aucher renders, “ sed cum debita solutione rerum." 
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completing a reformation." And clear evidence of the com- 
pletion of every reformation ? is what He has said.¢ For 
it is peculiar ^ to the divine power to complete something 
by the reformation of those also to whom He wishes to 
show favour. And He mentions “ hours " not so much 
(in the sense) of length of time and intervals as for the 
aptness of order. For it was natural to order and arrange 
the period of the year by seasons. And these He makes 
a symbol?” of the soul which comes from disorder into order 
and proper arrangement," and to this He says he will 
grant, if He sees it remaining in order and evenness, a 
better progeny through a nature that rises‘ by itself. 


13. (Gen. xviii. 10) Why does (Scripture) say, “ And 
Sarah heard, for she was by the entrance of the tent behind 
him ”?”#¥? 


a énavopbwoews. 

" Emending the noun oullout'iun from nom. to gen. case. 

* 'This obscure sentence is differently punctuated and con- 
strued by Aucher, who renders, ** persolvendi autem omnem 
rectitudinem. Manifestam huic facit fidem ille, qui (vel, 
illud quod) dixit.” 

4 iQuov. 

e Aucher renders differently and, I think, less accurately, 
* proprium enini ac certum est per divinam virtutem persolvi 
quidquam recte, sicut et per illos quibus velit concedere." 

f eikós. 9 gónBoAov. 

^ eis raéw kai d£uov kóopov. 

i Or “ proceeds." 

i The syntax is not clear. Aucher renders, " generationem 
meliorem natura ipsius per se edocti," but there is no indica- 
tion of a comparison in the Arm. The “ nature that rises by 
itself" is perhaps an allusion to Isaac who is elsewhere 
referred to by Philo as a symbol of self-taught virtue. 

k Lxx Xdppa 8é dkovoev mpós 7H Ovpa rts okmvís ooa 
ómioÜev atrod. For“ she was behind him ” Heb. has “ it (or 
“ he”) was behind him,” possibly using the masc. pron. hi’ as 
a feminine, as occasionally in older Heb., in which case rxx 
renders correctly. 
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The literal meaning * seems to be clear, but the deeper 
meaning? is perhaps as follows. Virtue ° stands behind ^ 
the one who is virtuous by nature, not like a slave-boy 
but like a perfect administrator and governor,’ who holds 
the reins in his hands, directs the entire soul and way of 
life. For those in front do not see those behind, while 
those who are behind see those who stand beside them. 
And the proper place for virtue to stand is at the entrance ; 
and the entrance to reflexion’ is speech,’ and each of the 
senses is (the entrance) to a vital part of the soul. For 
when this” is near at hand, it must necessarily say and 
perceive what is fitting. 


14. (Gen. xviii. 11) Why does (Scripture) ilo * Abraham 
and Sarah were old and advanced in days "5? 

It tells us of the lawful years? teaching us that the 
foolish man is a child and a crude person, for even though 
he may be advanced in age, his folly produces childishness. 
' But the wise man, even though he may be in the prime 
of youthfulness, is old, and virtue is old and venerable, 
since it is worthy of old age and higher honour. Wherefore 
rightly does (Scripture) speak of old age and being '' ad- 
vanced in days," for it is fitting that days and months and 
years and all intervals and ERE lengths (of time) should 
not be lacking to virtue, which nature has exalted with 
priority and headship. And in addition to these there is 
the substance of the light, or rather the mind * is luminous 
in the several disciplines of knowledge. And so this 

9 tò prov. è Tò mpos Otávotav. 

% aperý, symbolized by Sarah. 
Lit. “ at the back side of.” 

* wes TéAetos otkovópos Kai kvufepvijrys. 

f rà) Aopropo. ? 6 Aóyos. 

r ie. virtue. * LXX mpoBeBnkdres. 

i érn voptpa vel sim., apparently meaning lawfully re- 
sponsible or law-observant age rather than chronological 
age. One Arm. ws. has “ wishes ” for “ years." 

k 6 vobs. 


a 6 
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symbol? purports to show that virtue is (composed) of 
all the sciences as light (is) of light.* 


15. (Gen. xviii. 11) What is the meaning of the words, 
“ There ceased to be to Sarah the ways of women ” *? 

The literal meaning ^ is clear. For (Scripture) by a 
euphemism calls the monthly purification of women “ the 
ways of women." But as for the deeper meaning, it is to be 
allegorized ^ asfollows. The soul has, as it were, a dwelling, 
partly men's quarters, partly women’s quarters. ^ Now 
for the men there is a place where properly dwell the 
masculine thoughts (that are) wise, sound, just, prudent, 
pious, filled with freedom and boldness, and kin to 
wisdom. And the women’s quarters are a place where 
womanly opinions go about and dwell, being followers f 
of the female sex. And the female sex is irrational / and 
akin to bestial * passions, fear, sorrow, pleasure and desire, 
from which ensue incurable weaknesses and ! indescribable 
diseases. He who is conquered by these is unhappy, while ' 
he who controls them is happy. And longing for and 


^ toro rò cop BoAov. 

ò The connexion of the last two sentences with the pre- 
ceding is not clear. Perhaps Philo refers to a comparison 
between Sarah (=virtue) being ' advanced in days" and 
the light of day. 

© LXX éféAeurev 86. Xdppa yivecBar rà yuvaikıa. Heb. has 
* there ceased to be to Sarah a way like (that of) women.” 
'This half-verse is commented on or referred to by Philo in De 
Cherubim 50, Quod Deterius 28, De Poster. Caini 134, De 
Kbrietate 60, De Fuga 128, 167, De Somniis ii. 185. In all of 
these passages Philo briefly gives about the same allegorical 


explanation. as here. 4 +O próv. 

e tò mpòs Oud vouav. d dAXyopetrau. 

? yuvaixwv, here connected with LXX Ta yvvaikia (=rà 
karava). ^ édevepias kal mappyaias. 

* Cndrwrai. i dAoyov. 

* Or “ irrational." l Lit. “of.” 


m Or “repels,” ** reduces " ; Aucher renders, *' usus fuit 


(prudenter).”’ 
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desiring this happiness, and seizing a certain time to be 
able to escape from terrible and unbearable sorrow, which 
is (what is meant by) “ there ceased to be the ways of 
women "—this clearly belongs to minds full of Law," 
which resemble the.male sex and overcome passions and 
rise above all sense-pleasure and desire and are without 
sorrow and fear and, if one must speak the truth, without 
passion," not zealously ^ practising apathy,? for this would: 
be ungrateful^ and shameless and akin to arrogance and 
reckless boldness, but that which is consistent with the 
argument given,’ (namely) cutting the mind off from 
disturbing and confusing passions. 


16. (Gen. xviii. 12) What is the meaning of the words, 
" And Sarah laughed within herself, saying, Not yet has 
anything happened until now,’ and my lord is old ” ? 

The mind,” which was about to be filled with joy and 
divine laughter, had not yet been freed from sorrow, fear, 
sense-pleasure and desire, by which it is shaken and com- 
pelled to stagger. And when the mind is moved,’ it 
does not know laughter, except perhaps for its visible 


? yópov Or “ religion "—6pqoxeías. 
> dmateis. 

e Variant “‘ shamefully.” 

4 amadevav. 

e 


Arm. angoy ''non-existent " is clearly a scribal error 
for angoh '' ungrateful.” 

f Text and meaning uncertain; Aucher renders, ‘‘ quae 
consistit juxta praedictum verbum," adding in a footnote, 
“ita Ms. A, ubi C, D dicens vel prolativum verbum." 

9 LXX oUm pév pot yéyovev ews ro viv. The Heb. is 
different, ** After I have become worn, will there be pleasure 
to me?" ‘The Arm. O.T. has a compromise, ‘“ What has 
not happened to me until now, will it then happen ?" This 
verse is commented on by Philo in De Mut. Nom. 166-169 ; 
see also De Spec. Leg. ii. 54. 

^ 6 vobs Or 7) Sudvoua. 

* kapnBapetv. 

7 i.e. by passion. 
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appearance, until a firm foundation is laid for a very strong 
and stable position ; for, in the fashion of the science of 
agriculture, virtue "^ does not appear only on the surface 
and lose its flowers, but it always lasts a long time in 
a flourishing state, being held together by an invisible 
bond. Similarly does (Scripture) introduce the high priest * 
rejoicing inwardly and released ^ from all corporeal 
thoughts and entering into joy,’ for it says, ‘‘ And seeing 
thee he will rejoice within himself." Very reverently does 
she’ afterwards say, “ Not yet has anything happened 
until now, and my lord is old," for this shows that having 
wholly forgotten passion through teaching, she has begun 
to rejoice, and that she is not yet perfect in attaining the 
end of perfect joy, whose true and genuine appearance she 
confesses to have been changed into an elder one.? 


17. (Gen. xviii. 13-14) Why is Sarah, as it were, rebuked, 
while Abraham laughed and was not rebuked? For 
(Scripture) says, “ And the Lord said to Abraham, Why 
is it that ^ Sarah laughed, saying,’ Shall I then truly bear, 
and? I am old? Can it be that anything is impossible 
for God ?" 

'That the divine words are deeds and powers is clear from 
the preceding, for there is no impossibility * for the Deity. 


a ie. merely external laughter, cf. De Mut. Nom. 169 «àv 
mrpooaTovíjra, TH TpoacTQ pwerdiav. 

> 4 aper. 

¢ Aaron, in Ex. iv. 14. The same verse is cited by Philo 
in the parallel, De Mut. Nom. 168. 

4 Lit. * spread out " ; Aucher '* quod superat." 

* Aucher omits the last four words. 

f Sarah. 

9 mpeaopvrepov. 

^ Some rxx Mss. and ancient versions, including Arm., 
have ré 67, which closely follows Heb. ‘‘ why then ? ", but 
most Lxx mss. have simply ôr. 

i So Heb. ; Lxx éyéAaoev Záppa èv éavríj Aéyovoa. 

i i.e. * seeing that.” 

k dOvvaría. 
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But the rebuke would seem to indicate praise rather than 
personal * blame according to natural expectation." For 
she wonders that when all the necessary and plausible 
conditions have been removed by which birth can be 
successfully accomplished, a new act should be sown by 
God in the whole soul for the birth of joy and great glad- 
ness, which in Armenian * is called “ laughter," and in 
Chaldaean, “ Isaac." 4 But Abraham was delivered and, 
as it were, escaped rebuke and reprobation, being secured 
by an unswerving and inflexible conviction of faith,* for 
to him who has faith in God all uncertainty is alien. 


18. (Gen. xviii. 14) What is the meaning of the words, 
“ At this season I will return to thee at hours,’ and a son 
will be born to Sarah " ? 

(Scripture) manifestly and very clearly demonstrates 
that if God returns to the soul, and the soul returns to 
Him,’ He immediately shows it to be filled with joy,” the 
name of which is feminine, while its nature‘ is masculine. 
For sorrowful and suffering is he from whom God is distant, 
and full of joy and gladness is he to whom He is near. Joy 
(consists) in seeming to receive the most lucid radiance 
that is brought from above.’ 


* Or “ direct " (?)—ék mposwrov (?). 

» Kata dvowv mpoodoxiay, apparently meaning the ex- 
pectation of the reader of Scripture. 

* 4.6, " Greek." 

? This is only one of several passages where Philo plays 
on the meaning of “ Isaac," Heb. yishaq =“ he laughs." 

e atpémrw kai dappere? \oyiou® miarews vel sim. 

f Lxx eis opas. Heb. “at the time of living." See note e 
to QG iv. 12 on Gen. xviii. 10. 

? Aucher inadvertently omits to render the second part 
of the conditional clause. 

^ xapás. 

* dios. 

i Aucher renders somewhat differently, “ita ut pro 
res lucidiores recepisse se existimabit radios desuper 
allatos." l 
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19. (Gen. xviii. 15) Why is it that ‘‘ Sarah made a denial, 
saying, I did not laugh, for she was afraid. And He said, 
No, but thou didst laugh ” ^? 

Appropriately this happened to a pious character,’ who 
saw the greatness of God and her incapacity to bear 
(children) and the imminence * (of this event). For where 
does (Scripture) ê say that she is able to rejoice wholly ° 
with most radiant and unmixed joy, when she is involved 
in sorrow and fear and in many other misfortunes? But 
may it not be that rejoicing is peculiar’ to the divine 
nature alone, from the territory of Whose kingdom ? and 
from its borders are kept out and banished sorrow and 
fear? And so, when the soul laughs and seems to rejoice, 
it takes hold of itself," fearing that perchance through too 
great ignorance or reckless confidence it may drive away * 
something of the divine, to Whom alone is given the portion? 
of a happy nature. Wherefore, accepting in a gracious, 
affectionate and benevolent manner the mind’s modest 
humility * of prayerfulness and reverence, He says to it, 
“ Do not be afraid, for the matter does not call for ' fear, 
that thou shouldst make denial.^ Accordingly, thou hast 
laughed and wast filled with joy, for I am about to give 
thee (cause) for rejoicing, like a stream rushing from a 
spring, or a form of the archetype,” or a. mixture of un- 
mixed, pure and whole (wine)—like these (shall be thy joy), 
for the generation of children is by a double number." ? 


a This verse is more briefly allegorized by Philo in De 
Abrahamo 206-207. 
> QeooeBet rpóm«q. Aucher renders, “ eventus accidit ex- 


empli pietatis opportunus." © TO npõokapov vel sim. 
4 Or “ she." * andes. f idcov. 9 Bao eas. 
^ émAapPaverat éavríjs. îi i.e. *' alienate." 
i kMfjpos. k Prob. aida kai évrpomrv. 
t Lit. “is not worthy of." 
m ie. of having laughed. ^ poppnv é£ àpxerýrov. 


o i.e. the soul's joy is an inferior form of its source, the 
divine joy. 

? As Aucher notes, this may refer to the double birth, of 
Isaac and of the soul's joy. 
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*20. (Gen. xviii. 16) Why did Abraham “ go with them, 
escorting them ” 4? 

Through the literal meaning è (Scripture) shows the 
abundance of the humaneness ^ with which he was en- 
dowed,? for he had willingly given them whatever was 
fitting, together with his household, and also he could 
hardly be separated from them and was so much grieved 
at parting that he continued and persisted in escorting 
them ; and in this, it seems to me, he took as his example 
what the poet ° fittingly says, “ It is proper to welcome 
a stranger when he comes, and to give him a send-off when 
he wishes to go,” for this shows a most generous and agree- 
able nature./ However, it is not proper to leave unnoticed 
the deeper meaning.” When once the soul of the virtuous 
man ^ has received a very clear impression * of God and 
His powers,’ it is filled with longing," and hardly or not 
at all can it be separated and parted (from Him). If He 
is with it and remains, it adores Him and holds Him and 
possesses Him. And if He moves away, it follows Him 
with longing, having a heavenly desire that clings! and 


a Philo cites only the second half of the verse, the whole 
of which reads, in the Lxx, ’Efavaoravres 86 ékeiüev of ávópes 
karéBAejav mi mpdowmov Lodduwv kai louóppas. 'Afpaay dé 
cvveropebero pet abTÀv avvmpomréumov avrovs. The second half 
of the verse is commented on also in De Migratione 173-175. 

è Già ToU puro. 

* ris ptAavOpwrias. 

a Construction and meaning uncertain. Aucher omits the 
participle i in his rendering. 

* 6 TONTHS, i.e. Homer in Od. xv. 74, xp) Éctvov mapéovra 
directv éÜcAovra 86 méumew (said by Menelaus to Telemachus 
on the latter' s departure). 

f kowcwvucdorarov kai cvudwvov (vel sim.) 480s. The Greek 
frag. from Procopius has simply cowwrvKwrarov Bos. 

9 Tò mpos dudvouav. 

TOÜ omovdaiov. 


t pavraciar, or * appearance ”’—emdavecar. 
Í ràv Óvvdueov, referring to the two angels; see the pre- 
ceding sections. k móÜDov. 


l? Lit. " that is glued.” 
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adheres closely. For not ineptly ° is it said that ‘‘ he went 
with them," but for a more certain demonstration of the 
powers of the Father, which he surely è knew were not even 
for a little while far off. 


21. (Gen. xviii. 17) Why does He say, “ Shall I conceal ° 
from my servant Abraham what I do? ” ? 

O happy soul, to which God has shown nature ¢ and what 
is in accordance with ° nature, when the veil has been 
removed and various works have been revealed for more 
effective comprehension !7 This is the consummation 
of the contemplative life and all the virtues,’ (namely) to 
see nature naked and the coverings of nature by which 
it is concealed, after the Lord and Father has removed 
them and clearly shown His works to the mind,’ than 
which nothing is to be honoured as a finer sight or more 
worth seeing and studying. For those who do not philo- 
sophize properly ê with the eyes of the soul are blinded 
and cannot see either the world ? or the things that are 
in it. For all things are deservedly * spread out,' and 
concealed from those who cannot see. 


22. (Gen. xviii. 19) Why does He say, “ I know that he 
will command his sons and his household after him, and 
they will observe the ways of the Lord to do righteousness 


9 o)k amo OKoTOÜ. > Or “ constantly." 
c 4 H 3 4 z h d H b 3 
LXX uù) (variant où py) «pio here renders a Heb. ques 

tion, expecting a negative answer. 

d sav dvow. 

e Variant “ beyond." 

f Arm. =eis évepyorépav karáAqjw. I suspect that the 

? f * PY P , [13 7 99 
original adj. was évapyeorépav “ clearer. 

9? ro8 ÜecpwrukoU0 piov xai maodv dperôv redeiwos. One 
Arm. Ms. omits “ and all the virtues.” 


^ T vo. 
i oixeiws, or “ genuinely ’—yvyoiws. 
i rÓv KOGpov. k dfiws. 


! i.e. for the discerning. 
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and justice," that He® may bring upon Abraham that 
which He said * to him " ? 

(Scripture) clearly shows the prescient power of the 
Existent One? in saying, “ For I know * that he will 
command." For it is natural’ for created beings to know 
various things from their fulfilment, while for God (it is 
natural) to know future happenings ? before their be- 
ginning. And the virtuous man” is deserving of honour 
and glory, for he not only himself honours virtue? but 
also produces / the desire for it in others. And of honour 
He spoke before. For sight consists in ^ nakedness and 
removing the veil of nature, and, with the keen eyes that 
belong to the mind ™ converting the perception of incor- 
poreal light into a clear apprehension," in finding a more 
weighty promise,’ which relegates to a second place? the 
aetiological ideas that belong to philosophy." For it is 
necessary that the soul which clearly knows and is able 


* LXX Oikatocivny Kal kpiow. 

> ixx and Heb. “ the Lord." 

e Variant “ promised." Philo does not comment here or 
elsewhere on Gen. xviii. 18, in which God promises that all 
nations will be blessed in Abraham, unless this is referred to 
in the obscure passage that follows in this section. 

å tv mpoyvworikny 8)vapav THY ToO " Ovros. 

* Here and above the Arm. imperfect tense is used to 
render dev, which in the Lxx is equivalent to Heb. yàáda'ti, 
having the force of the present tense. 

f otkeiov. 
rà uéMovra (omitted in Aucher' S rendering). 

6 aTrovóaios. i qv aperýv. Í evepyôv. 
The subject may be God or abra Ram or Scripture. 

Lit. “is.” m TÕ và. 

THY ToU Gowpuatou $wros ueroxtv eis caos) kardAqw mept- 
ayovra. 

i Bapvrépav dpodroyiav vel sim. P jmocTéAAe. 

? tas Kara diAocogiav aitiodoyuxas idéas. The meaning 
seems to be similar to that found in De Fuga 163, ** What 
kind of place is meant (in Ex. iii. 5)? Evidently the aetio- 
logical, which He has assigned only to divine natures, 
deeming no human being capable of dealing with aetiology.” 
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to comprehend should immediately with most lucid 
reasoning have a notion of the causes through which 
something has happened. 


23. (Gen. xviii. 20) What is the meaning of the words, 
** And the Lord said, The outcry of the Sodomites and the 
Gomorrahites* has increased, and their sins are very 
great " ^? 

There are two heads * under which the whole Legislation 
is ordered, (namely) evil and virtue." After treating of 
virtue f and the virtuous character which is adorned by 
it, it passes over to still another form,? that of evil, and 
to those who are its fond inventors and who practise it. 
Now he who is truly righteous” is a faithful priest * of 
their folly and madness. And God is the common mediator? 
and supporter* of all, and His tribunal’ is unbribable 
and without deception, but only full of truth with which 
no falsehood is mixed. Now “ Sodom " is to be translated 
as “blindness " or “ sterility,” ^ (which are) names of 
impiety and irrationality, for every unworthy man is blind 
and sterile. And ''Gomorrah " (meaning) “ measure " 


a xx and Heb. ‘Sodom and Gomorrah.” 

dò So LXX, af dpaprias aùrôv peydAa o$ó0pa. Heb. has 
“ their sin is very heavy." 

€ keódAaua. 

% vouoÜeaía, ie. the Mosaic Law. 
Kakia kai per]. 

i.e. in the preceding verses. 

Or “‘ species "—ei8os. 

8ikatos. 

i morés tepeds, which does not make much sense. Just 
possibly Arm. k'ourm ** priest " is here a corruption of bourn, 
meaning “ lord," “ antagonist," ‘‘ fighter " or the like (Arm. 
k‘ and b look much alike). 

i ueoírgs, a term elsewhere in Philo applied to the Logos. 

k ayriAauavópevos. 

! Bipa Or kperýpiov. 

m suddrwas 7] ore(poow. The same fanciful etymologies 
are given in De Ebrietate 222 and De Somniis ii. 192. 
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true and just, is the divine Logos,* by which è have been 
measured and are measured all things that are on earth— 
principles, numbers and proportions in harmony and 
consonance being included, through which the forms and 
measures of existing things? are seen. But the measure 
of evil is a spurious thing,’ a false name without measure 
and without value. For nothing is measured or numbered 
or ordered by an evil man, since he is full of all disorder 
and unmeasuredness./ 


*24. (Gen. xviii. 21) Why does He speak like a man,’ 
saying, ‘‘ Going down, then, I will see whether it is in 
accordance with their outcry which has come to Me that 
they are acting,” but if not, that I may know ” ? 

This statement is rightly one of true condescension ‘ 
and accommodation to our nature, for God through His 
prescient power? knows all things, including the future, 
as I said a little while earlier.* And He wishes to instruct 
those who were to act in accordance with the sacred 
Legislation’ not to give orders to anyone lightly and 
immediately but first to enter into matters and inspect, 
observe and examine them severally with all care,” and 


^ uérpov . . . 6 Îeîos Aóyos. The same etymology is given 
in De Somniis ii. 192. 

è Variant “to which " but the dat. reflects Greek dat. 
of agency with perf. pass. verb. 

* Or “ ratios "—Aóyov. 
TÓV OVTWV. 
voleía or Karaxpyoats. 
dperpias. 
avOpwrivws vel sim. 
LXX ovvredodvrat: Heb. * have done (or ** do") com- 
pletely.” 

i Aucher '' humiliationis.”’ 

Í mpoyvwortky Ovváue. The same phrase occurs in De 
Vita Mosis ii. 190, where it is said to be God’s gift to Moses. 

k In OG iv. 22. 

l Kara THY tepàv vopobeciay, i.e. the Mosaic Law. 

m naon axpipeia. 
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not to be deceived by obvious appearances. For there 
are some things that appear fair and just, and after they 
depart and recede, are shameful and unjust. And on the 
other hand, things which seem evil and deserving of 
condemnation are found through selective tests to be 
virtuous and very praiseworthy. It is, therefore, an 
excellent doctrine of the good life that He announces and 
legislates,^ (namely) that one should not lightly and 
immediately give credence to any appearance before 
examining it with wise reflexion * to see what sort of thing 
it isin truth. For the first impression ^ is deceptive. And 
so, no one among men, especially princes, should be 
ashamed of not knowing, since in the case of an appearance 
that one encounters one is not able to attain the real truth 
that is invisible. (And therefore Scripture) represents 
the ruler and sovereign of the universe as not believing 
beforehand but as inquiring and examining whether the 
facts follow rumour or whether they say some things that 
deserve condemnation, and do other things that are not 
reprehensible. For many who speak evil act virtuously, 
and (many) who profess goodness violate the law through 
their acts. And this must be carefully ascertained by him 
who is destined to be the champion * of human affairs in 
sincerity./ 


25. (Gen. xviii. 22) Why does (Scripture) again say in 


@ This sentence is briefly paraphrased by Procopius; see 
Appendix A. 

> yomoberet. 

© Noytop@ TIS copias. 

4 Arm. has držoumn ( —émfovAj) which Aucher correctly 
renders as ‘‘ fraudatio’’ (except that he seems to confuse 
subject and predicate). But émiovA is clearly an error for 
émfoXj, here meaning “ first impression," as in De Vita 
Mosis i. 26 ras mpwras THs Vvxüjs émiflolds re Kal dppas ws 
adnviaotiy Urmov érerípe. 

e Lit. “ mediator of help." 

f kaapós: variant “ in human fashion." 
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the singular, “ And Abraham was still* standing before 
the Lord ” è? 

Again ° the soul becomes filled with God,? worshipping, 
admiring and honouring the Cause’ above His powers, 
and also standing still in His likeness, for constancy in 
the truth is immovable and enduring. And so it was now 
necessary to introduce him in the fashion of a suppliant 
servant,’ standing before Him who Was about to inflict 
punishment upon the impious in order that the human 
race might not be altogether destroyed but might have 
some worthy and God-loving ? example, whose prayers, 
since He who was entreated was benevolent, He did not 
disregard. Wherefore He gave him understanding,” for 
not without the assent of divine providence was he about 
to make entreaty, but He used the wise man as a founda- 
tion and base / for showing beneficence to those who were 
worthy of receiving kindness, and for demonstrating two 
virtues, the power of unconquerable sovereignty and that 
of righteous judgment,* suitably tempered with a familiar 
gentleness.' 


26. (Gen. xviii. 23) What is the meaning of the words, 
* And approaching, Abraham said, Thou wilt not destroy 


a Some rxx Mss. and ancient versions, like Philo, follow 
the Heb. in reading “ still °”; most Lxx mss. omit it. 

* Philo does not comment on the first half of the verse, 
which reads '* And departing from there, the men went to 
Sodom." The second half of the verse is briefly alluded to 
in De Cherubim 18, De Poster. Caini 27 and De Somniis ii. 
296. 

e Or “ turning." 

d évOeos yiverat Or 0cooopeiras. — 

e 76 Airwov, i.e. God, as elsewhere in Philo. 

f Aucher renders somewhat differently, ' hune servum 
supplicantem in exemplum adducere." 

? Or“ God-beloved "—4A60€os or GeddiAos. 

^ Scavocav or ** mind "—voóv. i TÔ coóó. 

Í as Oepediw kal Báae. k Sixavoxpeotas. 

| Lit. “ with a familiarity (oikevórg7w of gentleness.” 
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the righteous with the impious, and shall the righteous 
be as the unrighteous?” ^? 

The literal meaning ^? is clear. But as for the deeper 
meaning," man is said to be close to? God rather figura- 
tively but not in the proper sense.^ For He is far from, 
and away from, the body, and never even comes into our 
mind, for a mortal and dissoluble substance 7 is separated 
and far removed from an uncreated and undisturbed 
nature. Nevertheless, the sovereign part of the soul,’ 
which is called the mind,^ and has the dignity and capacity 
to be close (to God), becomes worthy of travelling * with 
Him who is entreated, and offers Him, together with his 
entreaties, great praise for His benevolence and kindness 
and love of man. For he entreats Him not to destroy 
the righteous together with the impious, nor thought with 
thought.* But it seems to me that the uncorrupted and 
righteous character, in which there is no admixture of 
unrighteousness, is removed from the argument that is 
now put before us. For it is to be firmly believed’ that 
such a person is worthy of salvation " and will by all means 
be saved.” But he trembles and shudders for the man 
who is mixed and jumbled up? and, as it were, (both) 
righteous and unrighteous. For he hopes that such a 


* Philo follows the rxx against the Heb. in including the 
clause, xai ora: ó Sixatos ws doeBys (except that for doeßýs 
Arm. has dóuwos). The verse is cited in part in Leg. All. 
iii. 9, De Cherubim 18, De Poster. Caini 27 and De Migra- 
tione 132. > tò prov. * tò mpds duavotay. 

4 Lit.“ to be beside " (zapeivar) or ** to touch ” (drrrec@at). 

e rpomKwrepov <aAX’> od Kupiws. Í ovata. 

9 rò THs puxis hyepoviróv, a common Stoic term in Philo. 

^ 6 vobs. ! zis ó8ovrropías. 

i ras diAavOpwrias. a 

* Noytapov adv Aoyiope, i.e. the thoughts of the righteous 
together with those of the impious. 

l Or “he firmly believes." Aucher’s rendering is am- 
biguous and (or because) ungrammatical, " verum mihi 
videtur quod purum et justum moribus . . . interim a 
praesenti sermone seponere, persuasus etc." 

m dévos TiS acr) pias. ^ gwOynoera. ° geóvppévos. 
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person, having a revived spark ¢ of brightness and a gleam 
of the fire of righteousness, can be converted to spiritual 
health.’ For he believes it to be better and more fitting 
that through the beneficent powers of God (which are 
used) for the righteous the punishments awaiting the 
unrighteous should be lightened and decreased than that 
on account of the impious the righteous should be involved. 


27. (Gen. xviii. 24-32) Why does he* begin with fifty 
and end with ten? And why does he at the beginning 
subtract five at a time? down to forty, and from then on 
ten at a time down to the end, (namely) the decad ? For 
he says,* “ If there are fifty righteous men in the city, wilt 
Thou destroy them? Wilt Thou not spare the place? 
And what if there are forty-five? And, further, if there 
are forty ? And what if there are 30,” or if there are 20 ? 
And what if there are ten ? ? ” 

Two things he seeks: that the righteous be saved, and 
also others for their sake. And all the numbers are sacred. 
Fifty (consists) of a rectangular triangle.^ And in accor- 
dance with its power * the prophet’ proclaims the release * 
in the fiftieth (year). But forty-five is a productive number, 


* Lit. “ revivification of a spark." The same figure of 
speech is used in connexion with the present verse in De 
Migratione 192. 

> úyierav pvyixyy (or svevparucjv). The phrase vyiea jvyfjs 
occurs elsewhere in Philo. i 

* i.e. Abraham in pleading with God to spare Sodom. 

a Lit. “ five five." l 

e Here Philo condenses nine verses. 

f This and the following number in contrast to the rest 
are indicated by numeral letters in the Arm. 

9 This passage is alluded to in De Congressu 109 and De 
Mut. Nom. 228-229, where Philo applies Pythagorean 
number-mysticism more briefly than here. 

^ See De Spec. Leg. ii. 177 and QG ii. 5 where Philo 
explains that the squares of the sides 3, 4, 5 (namely 9, 16, 25) 
add up to 50. * Svvapuy. i i.e. Moses. 

* ddeow, i.e. from debt-slavery, cf. Lev. xxv. 10. 
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consisting of intervals of three, in accordance with which 
they first appear as progressions, the arithmetic, the 
geometric and the harmonic," for the scheme of intervals? 
is 6, 9, 12, 18, the sum of which is 45. And in the same 
number of odd-numbered days the embryo is formed, 
rarely in forty, and less (often) in more, for it is productive.° 
And again, in the same number of days is the embryo 
formed in the womb, in the case of almost (all) nine-month 
(infants), for in the case of seven-month (infants) it takes 
thirty-five days, as they say similarly. Thirty (days), 
moreover, is the lunar interval of separation, the cycle of 
the moon.’ And twenty (years is that) of age " and of 
one who has advanced in age and belongs to the elders” ; 
and it is the number? of military service. And ten is 
altogether perfect And through these numbers, which 
are harmonies in music, all those (numbers) * are seen 
which in all cases! are a double ratio, as forty to twenty, 
or twenty to ten. But through five" (they are) the ratio 
of one and a half to one,” (as is) thirty to twenty, while 
through four? (they are) the ratio of four to three,? (as 


9? See QG iii. 38. > tò mÀwÜtov. 

* In QG i. 25, ii. 14, iv. 154 and De Vita Mosis ii. 18 Philo 
says that the male embryo is formed in 40 days. Which 
number is here meant as '* productive ” is not quite certain. 

4 Aucher renders somewhat differently, ‘‘ fere in paucis 
novem mensium." 

e Where the “ similarly " belongs is not clear. 

f Aucher renders less literally but more smoothly, :‘ tri- 
ginta vero mensuale est spatium circuli lunae." 

9 Philo means that 20 years is the beginning of maturity. 

^ So lit. ; Aucher renders more freely, “‘ et viginti aetatis 
norma, qua transacta, inter majores computatur." 

i i.e. the age. 

i mavréAevos. Cf. De Decalogo 20 8eká rÅ mavredeig. 

* What noun is to be supplied is not clear. : 

l Lit. “ through all." 

^ Where 5 comes from is not clear. Possibly Philo means 
the fifth (and below, the fourth) proposal made to God by 
Abraham. ^ jyudAos Aóyos. 

? See note m. P émírpvros Aóyos. 
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is) forty to thirty. But there is an angular interval ^ of 
separation," (as is) forty to forty. Therefore fittingly and 
properly," since he makes entreaty on behalf of the salva- 
tion 4 of the city, does he use salutary numbers,’ since they* 
consist of harmony, and harmony is salutary, just as, on 
the other hand, disharmony is the cause of dissolution 
and destruction./ 


28. (Gen. xviii. 27) Why does he say, “‘ Now I have be- 
gun ? to speak with the Lord, and I am earth and ashes "? 

Those who approach God with a pure mind * are especi- 
ally aware of their own weakness in comparison with the 
greatness of Him whom they approach. For the God- 
loving mind‘ will tell forth and confess its humility by 
its deeds. But we should consider his entreaty concerning 
earth and ashes as noble,’ and declare the earth and ashes 
holy as in the holy offerings and holocausts. And either 
of these is a symbol of the soul.* For earth is goodly and 
fertile, since the mind of the wise man is fruitful. And 
the ashes" are the other (symbol), for whatever mortal 
remains were mixed in were, under the laws of piety,” 


* yowakoóv didotnpa. Did Philo write évwrukóv? 

è? Emending Arm. makout'iun (of unknown meaning) to 
meknout'ean as above. 

© otxeiws Kal Kupiws. 4 ts owrnpias. 

e awrnpio.s apOpois. f Or “ corruption." 

9 So LXX, npEdunv, rendering Heb. hé’alti “ I have pre- 
sumed.” 

^ yvopy or “ character "— 50e or rpómq. 

* 6 PtAdbeos (or 0coduAs) vos. 

i The two Arm. adjectives used here render cepvos. 

k ovpBodrov ris puys. 

: The Arm. variant is rendered by Aucher, “ sapientis 
mentem fructificat," but this rendering is questionable. 
Rather does the variant agree in meaning with the accepted 
reading except that an impersonal construction is used. 

^ The Arm. translator uses three different words for 
“ ashes ” in this section. 
^ i.e. by the sacrificial laws of the Pentateuch. 
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tested and examined as is gold by fire. And in his prayers 
his worthiness remained." 


29. (Gen. xviii. 33) What is the meaning of the words, 
“ The Lord went away as He ceased to speak with Abraham. 
And Abraham returned to his place " ^? 

The one who is begotten and brought into being ° is 
not wont to be God-possessed ^ always, but when he has 
been divinely inspired * for some time he then goes and 
returns to himself. For it is impossible for the soul to 
remain permanently in the body when nothing slippery 
or no obstacle strikes its feet. But it is necessary that 
the most pure and luminous mind / should be mixed with 
the mortal (element)? for necessary uses. This is what 
is indicated by the heavenly ladder,^ (where) not only an 
ascent but also a descent of the angels is mentioned. 
And this is what is said of the prophet,’ (namely) his 
descent and ascent reveal the swift turning and change 
of his thoughts? And thought and change altogether 
bear a resemblance to those who practise continence* for 
athletic well-being, whom their trainers teach methodi- 
cally, not in order to do violence to™ the body but that it 
may be able to endure necessary labours easily and not 


¢ Apparently this means that Abraham's nature was 
tested and approved by the wording of his prayer. 
> This verse is more briefly commented, on in De Somniis 


i. 70-71. * i.e. a mortal. 
d évÜcos or Beddopos. e évyÜovoudoas. 
f ò kaÜaporaros Kal eikpwéararos vobs. 
9 rà OvnTo. ^ In Gen. xxviii. 12 ff. 


i i.e. Moses, in Ex. xix. 17 ff. The passage from Exodus 
is also referred to in the parallel, De Somniis i. 71. 

i tv Aoyisp àv. 

k éyxpareta: Aucher '' studiosam vitam." 

l qpós abAnrixny eve€iav, cf. De Plantatione 157.  Aucher 
renders, “ pro athletica quiete," but though Arm. hangist 
means ‘‘ rest " as well as '* well-being " the context and the 
parallel seem to support the latter rendering. 

m éfvBpiacwot. 
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be worn down and afflicted by continuous and frequent 
labours. This too is what musicians carefully observe 
in respect of their instruments, when they loosen the 
strings lest they snap through unrelieved tension. For 
these reasons nature too has adjusted the voices of living 
creatures to sing not with only one intensity but with all 
kinds of variation, becoming lax and tense (in turn). 
And so, just as music is by its laws adapted not only to 
distinct and increased intensities but also to medium 
ones and to relaxations, so too is it with the mind.* For 
when it is wholly intent upon pleasing è the Father and 
becomes God-possessed, ° it is rightly said to be fortunate. 
And when it ceases to be inspired,’ after its enthusiasm / 
it returns to itself and reflects upon its own affairs and 
what is proper to it. For piety and love of man are related 
virtues.? And these the wise man” uses and observes, 
taking care to be reverent as a suppliant. While God 
stays, he remains there, and when He departs, he too 
departs. And the Father takes His departure because 
of His providential care and consideration * for our race, 
knowing that it is by nature shackled and involved in its 
needs.’ Wherefore he* saw fit to retire and be alone, for 
not everything is to be done by the sons in the sight of 
the Father: 


*30. (Gen. xix. 1) Why, when three had appeared, does 
(Scripture) say, " The two angels came to Sodom at 
evening ” ? 

To Abraham three appeared and at midday, while to 
Lot two (appeared) and at evening. (Scripture) indicates 


a 6 vos. 
> Or “ being grateful to " or “ worshipping.” 
© évÜeos. d evdaipwv or evrvynjs. 
e kopupavriáv. f rov évÜovouaapóv. 
9 gvyyevets yap ciot perat evadBera kal diravOpwria. 
6 codes. * Sia TH mpóvoidv Te kat eio. 
i rais evdeias vel sim. 
* Apparently Abraham, not God, is meant. 
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a most natural distinction between the perfect man and 
the progressive one." For the perfect man has an im- 
pression è of a triad, a nature that is full, dense,° not- 
empty and overflowing, while the other has the dyad, 
which is divided and empty. The one perceives the 
Father between His ministers, the two chief powers,‘ 

while the other (perceives) the servant-powers * without 
the Father,’ for he is unequal to seeing and understanding 
Him who is between and king of the powers. And the 
one is illumined by a most radiant light at midday with- 
out shadow, while the other (is illumined) by a changing 
(light) between night and day. For evening occupies an 
intermediate place; it is not ? the cessation of day, and 
not ? the beginning of night. 


31. (Gen. xix. 1) Why was Lot sitting at^ the e gata of 
the Sodomites ?: 

Sodom is to be interpreted as “ blindness " or “ steri- 
lity,"? and being seated at the gate is very proper to 
the progressive man * in respect of a symbolical inter- 
pretation.’ The gate is neither within the city nor outside 
the city ; similarly he who wishes to progress is neither 
within virtue ^ nor outside virtue, but sometimes he is 


a duatkwratnv Stapopav rot TeÀe(ov Kal ToU mpokómTovros 
(the Greek frag. has $vowrara dcaddpov, which may have 
been the original reading). For the distinction between the 
TéAevos and the mpokómrow see Leg. All. iii. 140. 

> davractobrat, as in the Greek frag. 

e ; The Greek frag. has óuvexj. 

å qpoirov Suvdpewy, See QG i ii. 51. 

e Lit. ' powers of service.’ 

f Aucher inaccurately renders, “ virtutes ipsas sine cultu 
Patri exhibito ” instead of '' virtutes cultus sine patre." 

9 The negatives are surprising. 

^ Lxx mapa: Heb. “ in." 

i So Arm. O.T.: xxx and Heb. “ of Sodom.” 

i The same etymology is given above in QG iv. 23 and 
elsewhere (see note there). k T mpoKxonrovtt. 

l mpòs ovioAuci» (or rpomuciv) dmóboow. m áperi. 
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among those who, as if within a city, are involved in the 
usual passions * that belong to the soul and are the work 
of sterility and unfruitfulness and blindness. And some- 
times, as if in a desert," he pursues a pure zeal * which is 
without practical concern,? and a truly contemplative 
way of life. ¢ 


32. (Gen. xix. 1) What is the meaning of the words, 
‘ Seeing (them), he arose (and) hastened toward them and 
bowed with his face to the ground " ^? 

The face in man is uncovered. Now our ? especially 
prostrates itself before an appearance” and receives it 
before the truth.‘ Such is everyone who is not perfect. ’ 
He admires the visible things that are seen rather than 
the invisible and unseen things, while the mind * grasps 
these before the senses. 


*83. (Gen. xix. 2) Why, when they are invited, do they 
refuse hospitality, saying, ‘‘ No, but in the street will we 
spend the night " "»? 


a sáÜeo:. > èv èphuw. * kaÜapóv Cirov. 

å dvev mpoypáTov. 

e Tv mpos àXjÜeuav Üeopurucv Siaywyyv (or Conv). Aucher 
inaccurately renders, ** contemplationem veritatis vitae.” 

f Philo slightly varies the wording of the Lxx, iov 86 Aor 
avéorn eis ovvávrqgow aùroîs Kal mpoceKivycev TH qpoodQ emt 
THY yiv. 

? Either a word has fallen out after the poss. pronoun, 
or the text is corrupt. 

^ Aucher renders unintelligibly, ‘“ nostro magis itaque 
modo nunc factam adorat apparitionem.”’ 

i Or “in preference to the truth "— po rijs dAnfeias : 
Aucher renders, ‘‘ ante certificationem.”’ 

Í od réXetos, i.e. Lot in contrast to Abraham. 

k 6 vos. l at aicbycets. 

m So the rxx, oùyi, aA Ñ) év 7H mAareia Katadvcoper (the 
last word is rendered literally in the Arm., * we will break 
up "y, 
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Him ¢ they refuse, being unwilling, but in the case of 
Abraham, the friend of God," who invited them, they 
accepted. And the reason is that the divine powers * 
accept the perfect man, while to the imperfect man they 
hardly ever come.? And so the “ no ” (is the reply) of 
those who refused to come to him. But (in saying) “ in 
the street will we spend the night " they announced that 
every foolish man is a narrow one, being constrained by 
love of money, love of pleasure, love of glory and similar 
things, which do not permit the mind to move in free 
space." And so (Scripture) excellently presents a law * 
showing that for the wise man every place in the world 
is spacious ? for living with and seeing individual things.^ 
But he who is unlike this does not have even his own 
house or a mind of his own but is confused and is treated 
contemptuously like those * who, as it were, enter an inn 
only to fill themselves ? and vomit * in their passions. 


a Lot. 

> rot $iAo0cov or BeodirAods (Philo sometimes combines the 
adjectives in a single phrase). 

* ai cio. Bvvápes, see the preceding sections and QG 
ii. 51. 

? Aucher “ aegre veniunt." 

* The Arm. agrees very closely (except for one slight 
difference in word-order) with the Greek frag. printed by 
Harris, which ends here. The rest of the section agrees 
almost as closely with another Greek frag. from the same 
Catena (Cod. Rupefucaldi) printed by Lewy; see Ap- 
pendix A. 

f Or “ doctrine" : the Greek frag. has óóypa. 

9 Here the Arm. differs somewhat from, or freely renders, 
the Greek rà uév ooóQ avarénrara ta ev kóopw. 

^ Here the Greek frag., reading rôv xara uépos, shows that 
we must prefer the Arm. reading i masanen to the variant 
imastnoyn. t The Greek frag. has bo trav. 

i Possibly the Arm. lcouscen “fill themselves" is an 
emendation or corruption of loucscen ‘‘ spend the night ” 
(xataAvwor), which the scribe did not understand in its 
idiomatic Greek sense. i 

k Lewy conjecturally restores xopecOdot. 
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34. (Gen. xix. 3) What is the meaning of the words, “ He 
forced them, and they turned aside to him " ^? 

Carefully is it said that they did not come in but turned 
aside. For seldom is there a turning aside * of the sacred 
(and) holy words to those who have progress (but) not 
wholly perfect acceptance." And the reason for their 
turning aside was the use of force. For to him who is 
progressing it is peculiar to attain to a better nature not 
easily and willingly and with a free and easy letting go,^ 
but he is laboriously and arduously forced,’ whereas the 
wise man is accustomed to desire wisdom willingly.” But 
the other is disciplined by necessity and unwillingly. 


35. (Gen. xix. 3) Why did he” alone make for them 
drink and unleavened bread,” whereas Abraham (made) 
ash-cakes ^ and no drink ? l 

It is said by medical students ? that the use of drink is 
not (as) a food but the conveyance * of food. And the 


* LXX mapeBidlero (v.l. xareBidlero: Heb. “he pressed ’’) 
avrovs kai €€éxAwav mpós aùróv. — ^ More literally “ rolling.” 

* The syntax and meaning are not clear. Aucher, con- 
struing differently and, I think, wrongly, renders, ** quoniam 
pauciter tantum declinatio efficitur sacrorum verborum apud 
proficientes, non vera perfectissima acceptatio." The general 
meaning is that Lot, the type of the progressive man, could 
not receive the divine word as easily as Abraham, the type 
of the perfect man. 

? ddéce vel sim. |» * Or “forces himself." 
Construction slightly uncertain. 

i.e. Lot in distinction from Abraham. 
LXX alvpous. 
eyxpudias, see QG iv. 8 on Gen. xviii. 6-7. 

i mapà tots iarpôv nawi. Cf. De Josepho 160 íarpów 
maióes. 

k Arm. kark‘=appa. Apparently the original had dppa 
(with smooth breathing), meaning ''conveyance" or 
“ stimulus " or thelike(?). According to Liddell-Scott-Jones 
dpua was uscd by Hippocrates (ap. Photius, p. 533 b) in the 
sense of taking food. f 


e $9 Qo. 
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passage shows that it is a superfluous enjoyment * and 
not a necessity.’ And it was proper and fitting for the 
wise man * to prepare the necessary (foods), in which the 
greatness of nature is determined and circumscribed,? 
while for him who is still under discipline (it is fitting to 
prepare) the superfluities of sensual pleasure,* which do 
harm rather than good. But he who is not yet perfectly 
purified does not have anything hidden / but (only) what 
is in the sight of the multitude, because he has taken 
hold of what is common.’ But the wise man has many 
things that are hidden. For it is not seldom that equality 
is hardly given to plants and herbs,^ which exhibit the 
mysteries ê of the Deity as if they were intelligible, and 
a hidden and invisible sense. ? 


36. (Gen. xix. 4) Why did the Sodomites surround his 
house, from youth up to old man, all the people at once ? * 
All these are causes of their guilt, (namely) their age 


^ mepurT?) amoAavats. 

> Lit. “ necessary need.” 

* zov coóóv, Abraham. 

a Syntax and meaning are obscure.  Aucher renders, 

“ quibus i naturae latitudo conclusa est. i 

* tà TÀv ndovav mepiTTá. 

f xpunrov vel sim. Philo here MARR a punning allusion 
to the éyxpudias “ ash-cakes " of Abraham. 

9 ToU Kowvod~ 

^ The above is a literal translation of the obscure Arm., 
which Aucher renders (with grave doubt expressed in his 
footnote), ' quoniam non desunt neque in plantis res in- 
aequales." j 

* Or " thoughts." 4 Prob. didvorav. 

k M e Ld ^ à e ^ L 

LXX xal of avdpes Ts woAEws oi Loĝoueîrat meprexvKAwoav 

THY oik(av amo veavioxov ews mpeopvrépov, amas ò Aaós apa. 
For “at once" Heb. has “from end (to end).” In De 
Confus. Ling. 28 Philo cites the verse a little differently, 
mas & 6 Aads mepwekükAccav dpa Tv oikíav, véot TE kai mpea- 
drat, but in the lines preceding he uses the rxx wording 
darò veaviakov €ws mpeapvrépov. 
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and their multitude and that they had neither harmony 
nor unanimity in their affairs. The literal meaning " is very 
clear. But the literal meaning has a base and foundation 
in the deeper meaning.’ For the traits of soul that are 
blind and unproductive of wisdom, which (Scripture) calls 
** Sodomites," © surround its connatural home,? the body. 
And old men and youths, making up a single chorus with 
one accord, take care of it and tend it,* as if they were 
offering abundant food and other sensual pleasures to an 
insatiable, untamed, mad and unclean beast. 


37. (Gen. xix. 5) What is the meaning of the words, 
* Bring them out to us that we may know them "7? 

The literal meaning” indicates servile, lawless and 
unseemly pederasty.' But as for the deeper meaning,’ 
lascivious and unrestrainedly impure men, raising a mound 
of desires," threaten with death those who are self-controlled 
and desirous of continence.' To these they say, “ Let 
them come forth from their own wills and from their 
choice of a constant, seemly and noble way of life in order 
that we may know them. For they will be persuaded to 
change (their ways) and gladly accept ours, learning in the 


* TÒ prov. > TO mpòs Oudvotav. 

* See above, QG iv. 31, for the etymologies of ‘‘ Sodom " 
as ‘‘ blindness " and “ sterility.” 

a Of. De Somniis i. 122 rov cupdva ris jvyfs olkov, ro 
cópa, similarly De Praemiis 120. 

e ie. the body. 

f Spoken to Lot by the Sodomites. 

9 The Arm. preposition or preverb and used here prob. 
reflects Greek cw- compounded with the verb, as in the 
LXX ovyyevopueU0a aùroîs. Philo, like the Arm. O.T., holds 
more literally to the Heb. ** that we may know them." 

^ tò pyrov. 

i Lit. * unseemly and male pederasty.” 

Í tò mpos diavocay. 

* The “ mound,” xopa, is suggested by the picture of the 
Sodomites surrounding Lot’s home as if besieging it. 

l éykpareías. 


311 


QUESTIONS AND ANSWERS 


act that souls are not naked and incorporeal^ so as not to 
be in want,’ but have something in common * with the 
body, which lacks many necessities. They should not treat 
it ^ badly or dismiss it but tame it and domesticate it by 
offering it the materials that belong to it."' 


38. (Gen. xix. 7-8) Why does Lot say to them, '' Not 
so, brothers, do not do evil. For I have two daughters, who 
have not known a man. I will bring them to you, and you 
shall use them as it pleases you. Only do not do any 
wrong to these men inasmuch as they have come under 
the shelter of my roof ” *? 

The literal text ^ very clearly shows that the Sodomites 
were pederasts. But as for the deeper meaning,? in the 
soul of the progressive man” there are some thoughts: 
that are masculine, and some offspring that are feminine. 
Now he wishes, if it is somehow possible, to save all 
parts.’ Otherwise, if his hostile opponents who make war 
on him overcome him, (he will try) to keep the masculine 
kind unharmed but will abandon the feminine for the sake 
of the former. For no one condemns those who for the 
sake of saving and preserving the better accept the lesser,* 
since, as I have said, they are unable to withstand all 


a Aucher renders less accurately, ‘‘ quod non nudae 
animae incorporeae sunt.” 

^ Aucher rightly renders, * immunes a timore," but the 
context suggests that the Greek had dôeeîs which was here 
rendered by the Arm. translator as '* without fear " instead 
of “ without want." € kowcvíav. 

a [tis not clear whether “ it" means the body or the soul. 

* philo closely follows the Lxx Mrdapds, adeAdoi, pi) Tovn- 

pevonabe. elow óc pot 8o Üvyarépes ai ovK eyvwcav av8pa- 
efdyen auras "pos úuâs, Kal xpycaode avrais Kaba apéoxn A 
póvov els TOUS ãvõpas Tovrous m TOLHOnTE ume aduxov ov 
etvexev eiafjABov ú bao THY oréynv (v.l. oxémp) TÓV Óokóv pov. 

f TO pyrov. 9 TO mpos Otdvotav. 

^ èv rfj Tob mpokórrrovros puyi * Aoytopot. 

7 i.e. of the soul. 

* Apparently meaning the lesser evil or the like. 
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things. Which then are the masculine thoughts ? Those 
which are emulous of wisdom and of all virtue in general ^ 
and of that which is truly good and alone is good. But 
the feminine kind, having the position of daughters, are 
under service to bodily needs and under the dominion of 
the passions. * 


39. (Gen. xix. 9) What is the meaning of the words, 
“ They said, Go to, stay away.^ You have come to dwell 
as a sojourner ° and not indeed to sit in judgment ” ? 

Those who gather to make war on the soul, workers of 
evil and impurity, shamelessly choose a leader and teacher, 
saying, “ O thou, dost thou not wish to come to us / who 
are—are we not :?—inhabitants and countrymen? Thou 
art in need of our ways and shouldst emulate the ways of 
our country. For our territory is licentiousness, and our 
law and lawful will is sensual pleasure.” And now that we 
have permitted thee to live in freedom as a sojourner, dost 
thou dare to resist and rebel ? And whereas thou shouldst 
be quiet, dost thou judge and decide matters, saying that 
these things are bad, and others better, that these are good, 
virtuous and honourable, and those are evil, disreputable 
and dishonourable, changing some into virtue,^ and apply- 
ing the measure of evil to the nature of‘ others? In 
every one of the beings who exist there is desire,’ and to 


a Aucher curiously renders, “‘ cunctis satisfacere." 

b Cyrwral Tis copias Kal kowfj maons aperiíjs. 

© TOV salo. 

4 The Arm. seems to be a double rendering of Lxx dzdora 
éket. | 

* Lxx. eiojMÜes  mapowetv: Heb. “shall one come to 
sojourn ? ” 

f The text is uncertain, perhaps a conflation of two 
clauses. Aucher renders, ** O tu, qui ingressus es ad nos, 
an non amas (vel, nescis) conversari nobiscum ? " 

9 oov. ^ àperýv. 

i Or perhaps *' the measure of an evil nature to."  Aucher 
omits ** nature ” in his rendering. 

i émOvpia. 
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this must we refer all things on earth. This is the ancient 
law of the Sodomites, which some boys call their helper," 
like boys in grammar-school è who are unable to receive 
instruction because of weariness.” ° 


*40. (Gen. xix. 10-11) What is the meaning of the 
words, “ Stretching out their hands, the men drew Lot to 
themselves into the house, and closed the door of the house, 
and the men who were at the door they struck with blind- 
ness " ?? 

Three things they did: they saved their host, they 
closed the door, and they blinded those who were rising 
up and were using force.* In the first place, they passed 
judgment upon undisciplined and licentious men so that 
they might not be victorious through the use of force, and 
having been defeated, might let go the one whom they were 
mistreating. Second they kept them—in word, from the 
house, but in deed,’ from attaining their desire ? and its 
end, which remained.^ For this is the most terrible of 
evils, (namely) that passion spreads and grows in the 
suffering soul. For despair of (attaining) the end is like 
the remainder of a touch of disease. And there is (only) 
one cure for those who are thirsty and hungry when their 
need ? is prolonged, (namely) to drink and eat. And for 
those who desire something (the only cure) is to attain it. 
And third, the judgment of blindness overtakes those who 

a Bon0óv. > év Tfj ypappiaTucs. 

* Or "labour."  Aucher renders, ‘‘ prae labore." Ap- 
parently the meaning is that all work and no play makes 
for dullness, in the opinion of the ‘‘ Sodomites." 

4? Philo omits, after ** blindness," the words “ from small 
to great." 

* As stated in the latter part of Gen. xix. 9 which Philo 
does not comment on in § 39. 

f Adyw pev . . . Epyw 8€. 9 rjv émvpíav. 

^ ie. from completely attaining their desire. 

it Text and meaning somewhat uncertain; Aucher 
renders, *' velut residuum morbi inurentis."' 

7 Lit. “ hunger." 
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have been condemned.* This (affliction) would seem to 
be in the eyes, but in truth (it affects) the soul of those 
who see, for they are made blind to the appearance of 
most holy visions. Let the law, therefore, be (invoked) * 
against those who have not seen fit to see nobly and glori- 
ously and in a manner worthy of God ^ that which is 
noble and pure ? and divine,’ and the punishment of being 
struck with blindness be inflicted (upon them).’ 


41. (Gen. xix. 11) What is the meaning of the words, 
“ And they gave up ? seeking the door " ? 

The literal text ^ denotes an excess of licentiousness, for 
not even when blinded did they lessen in their desire * but 
thought nothing of so great an evil as blindness, and acted 
madly and wildly in the insanity of desire. But as for the 
deeper meaning,’ those who pursue desire * as their end 
while pretending that through this they are seeking 
virtue,’ will never find an entrance to it” but will soon 
give up in despair, for nothing fights so hard against 
another thing as does wisdom ” against sensual pleasure,’ 
and the shameful ? against the best.*? 


a zovs Kateyvwopevovs: Aucher '! devictos."' 

è Probably vópos éoro, as in the Greek frag., which begins 
at this point. 

* The Greek frag. has, more briefly, eeuvós kai Jeompends. 

å Or “ seemly.” 

e Here again the Greek frag. has only two adjectives, 
cepvà kai Geta. Aucher’s “ vultum divinum " is an expan- 
sion of the Arm. text. 

f The Greek frag. has, more briefly, «óAaow émpépew 
aopacias. 

? Lxx mapeAvOnoav, which, like the Heb., might also be 
rendered, “‘ they were tired out." The phrase is quoted in 
De Fuga 144. 


h A € , i ^) 0 s 
TÒ pyTov. TH emOvpia. 
. Í 76 mpós diavo.ay. k ris émvyuas. 
! rjv aperýv. m ie. virtue. 
^ goóía. ? tiv hõovýv. 
P TO aioxpóv vel sim. ? 76 dpiorov vel sim. 
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42. (Gen. xix. 12-13) What is the meaning of the words, 
“ The men told Lot to lead out ° his whole household, for 
we are about to destroy this place," for," it says,* “ their 
outery has gone up before the Lord, and He has sent us to 
blot it out” ?? 

(The phrase) “ their outcry has gone up before the Lord ” 
denotes something which is usually found among licentious 
and intemperate men, and is even greater than impiety. ° 
For they do not believe that there is an overseer and 
inspector / of human affairs, nor do they believe that there 
is a providence ? over such things as seem good (to Him).^ 
And they do nothing else but what is contrary to what He 
says, and they send forth voices that are hostile to the 
Father and His truth. But (the phrase) “ He has sent us 
to blot it out " indicates a philosophical law.‘ For He 
provides the virtues through Himself, but the contraries ? 
through His servants. And these are the laws of nature,’ 
which He determined from the beginning ™ together with 


a Aucher supplies ** ex urbe." è Variant ‘ this city." 

* Apparently Philo here parenthetically refers to scripture ; 
Aucher omits the phrase. 

a Philo here partly paraphrases, partly quotes LXX, which 
reads eimav 5€ of dvbpes mpòs Adar, "Eorw tis go. woe, yap poi 
7 viol A Üvyarépes 1j He Tis aot GAAos éariv ev Tf monet, etdyaye 
ék TOÔ TÓTOU TOUTOU. ÓTL addy nyeis Tov TÓTOV Tobrov 
ote ojo ù Kpavyh avdTadv évavriov Kuptov, kai àréareuev Huds 
KÜpios exTpiibar aùThv. e daépea. 

f émírpomov kai édopov vel sim. 9 Tpóvotav. 

^ Construction and meaning uncertain. Aucher renders, 

‘neque existimant ad suum placitum providentiam esse.’ 
i a footnote he adds “ Vel, neque putant quod providentia 
sit illis, qui existimant ita esse." This second rendering can 
hardly be right. îi vópov diAdcodov. 

I ràs évavrióryras —a punning allusion to the biblical 
phrase évavríov xupiov. Philo here means the contraries of 
nature, mentioned in the next sentence ; KE also Quis Rer. 
Div. Heres 311 trav évavrioriyrov eÉ dv dras ó xóopos 


GUVÉOTNKE. 
Fd. P. the angels, as symbols of natural forces here. 
l of ris p¥cews vópot. m eE dpxis. 
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the things of creation. But (Scripture) clearly represents 
the beauty of a just judgment ° in removing from such a 
destruction one household which had the sparks and seeds 
of virtue and had become sojourners " among sensual 
pleasures and passions. Not idly,? however, but naturally ? 
is it written that ' we are destroying ° this place." For it 
is proper not only to kill venomous creatures but also to 
destroy and lay waste their holes and caves, in which it 
may happen that there remains one that has not been 
destroyed. And now a similar thing is to be applied ^ to 
the soul, (namely) that not only is that which pertains to 
sensual pleasure or anger to be removed and destroyed, 
but also the entire place of desire and anger, where they 
lurk, in order that the mind ° may have paths that are 
broad and free of fear, with nothing to impede its feet and 
keep it from right conduct.” 


*43. (Gen. xix. 14) Why does (Scripture) say that when 
Lot was exhorted by the angels,‘ “ he seemed to his sons- 
in-law to be jesting " 7? 

Those who are in a lavish and unlimited state of wealth 
and glory and the like, and live in health and strength and 
vigour of body,* and have a store of ' pleasures (acquired) 


a +6 Stxatoxpiotas káAAos. 


5 qrápoukot. ^ odK Elka. 4 dvotkds. 

e So Lxx, but above in the title-question the Arm. has 
** we are about to destroy.” i 

f Lit. “ fitted ” or ** harmonized.” 

9 6 vobs. ^ ano Tis karopÜccews. 

t Aucher amplifies in rendering, “ nunciante Lot ut 
monitum habuerat ab Angelis.” 

Í LXX éOofev 0€ yedordlew évavríov rv yapBpdv abro. 
Philo omits the first part of Gen. xix. 14 containing the 
angels’ warning that Lot and his family must flee to escape 
destruction. 

k The Greek frag. differs slightly, reading «ai év óyueía xoi 
«vau.cÜnoía acparos kat eveia Corfjs. 

* Lit. “ store away ": the Greek frag. has xparovpevou, 
which Harris (p. 110 note) would emend to xapzovpevor. 
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through all of the senses,* believing themselves to have 
achieved genuine happiness,’ do not look for change or 
variation,’ but laugh at, and mock, those who say that 
everything which is in the body and outside contains great 
harmfulness and is short-lived.?^ For, when the Persians 
ruled land and sea, who expected that they would fall ? 
And again, when the Macedonians (ruled) ? But if any- 
one had dared to say so, he would most certainly have 
been laughed at as a fool and simpleton. And no less 
necessary a change awaits those nations that opposed 
them, though they have become illustrious and conspicuous 
in the meantime ; so that those at whom (others) laughed 
are beginning to laugh (at them), while those who laughed 
are becoming (an object of) laughter for thinking that 
things which are by nature mobile and changeable are 
immobile and unalterable. * 


*44. (Gen. xix. 16) Why did the angels, when they ^ 
were dazed and confused, take by the hand Lot and his 
wife and his daughters ? 9 

Certainty and clarity not only provided ^ those whom 


“tas bia macôv ræv aicÜQcewv ýðovas, as in the Greek 
frag. 

è The Greek frag. differs slightly, reading ris dxpas 
evoaipovias. 

e The Greek frag. has only uerafoAjv. 

? The Arm. seems to be a double rendering of émxaipws ` 
exet, the reading of the Greek fragment, which ends here. 

e The Arm. writes “ immobile and unalterable” (or 
‘“ unchangeable ”) twice, the first time before the ptc. 
“ thinking," where it is out of place. Like Aucher, I have 
omitted the redundant pair of predicate adjectives. 

f i.e. Lot and his family. 

9 Aucher, following the biblical text, gives “ his two 
daughters." After "daughters" rxx adds fév rà $eícao0a, 
KUpiov avroð, while Heb. continues still farther with the 
clause, * and they led him out and left him outside the 
city." 

^ Lit. “ (was ?) adapted and fitted.” 
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they touched with confidence but also prevented the 
incidence of evil.^ For just as living beings è (are con- 
trolled) * by natural reason,? so too do inanimate beings ° 
reverence and fear the words of the Deity /; so that they 
do not harm those who are touched (by them).’ This is 
the literal meaning.^ But as for the deeper meaning, the 
souls which are governed and led by the holy scriptures ? 
can be saved * if only (once) having taken hold, they hold 
on to them. For if they are separated and cut off from 
them, they will be condemned to misery along with other 
things. 


45. (Gen. xix. 17) Why did the angels who led (them out) 
say, '' Save thyself. Do not look backward and do not 
stay in all this region "!? 

It is the custom of teachers, when they explain some 


* The syntax is very obscure. Aucher renders somewhat 
differently and more freely, '' certa securitas data eis, quos 
apprehenderunt, non solum confortare eos debuit, sed etiam 
impediebat eventum malorum." 

? Or '* animals "—7à laa. 

e What verb is to be supplied is far from clear. Aucher’s 
guess '' detinentur ” is probably as good as any. 

4 td ġvoixoð Aóyov.  Aucher's rendering “ verbo naturali " 
is also acceptable. 

e Prob. ra djvya rather than of djvxow since the follow- 
ing verb is sing., and the Arm. translator usually follows 
the Greek construction of sing. verb with neuter plural 
subject. djvxa are contrasted with (a in De Ebrietate 183. 

f Apparently Philo here refers to the (inanimate) evils 
mentioned in the preceding sentence. 

9 i.e. by the angels symbolizing the words of God. 

^ TO próv. i Tò mpós Ótávoiav. 

i Or “ words "— àv iepdv Àóyov. k owleoba. 

l Philo closely follows the Lxx, kai éyévero ývika eéńyayov 
adrovs fc kai eimav (Heb. “ and he said”), Xió£ov ode thv 
ceavTod ijvyqv: wi) mepuBAéns eis Ta óniow pydé orfjs èv náan 
Tj meptyxwpw (Heb. “in the kikkar,” i.e. the land around 
Sodom). 
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theory * to their pupils, to instruct them to remember it 
and say it by themselves. And similar to this is what 
the divine words? command, saying, “ O thou, behold, 
on many occasions we have explained worthy things * 
to thee ; holding thee by the hand, we have led it ^ on 
to worthy and useful things. Henceforth, then, do thou 
move by thyself, having been taught in what manner thou 
must be saved. Strive to preserve whole * all that which 
is in accord with (our) teaching, willingly and of thine 
own desire.” " This too is what the physician says to the 
ailing man who has been saved by him, ‘“‘ O thou, I have 
delivered thee from affliction and I have done everything 
usefulin my art.^ Now that thou art saved, do not relapse 
into illness so as again to be in need of another recovery,” 
but keep thyself whole, and enjoy health." ‘Thus, the first 
command given was, “‘ save thyself,” (that is) do not seek‘ 
salvation elsewhere. And the second was, “do not look 
backward "—(this being said) philosophically,’ for the 
things behind * the body are blind and insensitive. And 
(Scripture) prays that the mind" will see and be keen- 
sighted and avoid those who are licentious and foolish and 
atheistic, and, after leaving them behind, will hasten with 
all its might toward continence * and holiness.^ For many 
men who are, as it were, carried into port, again go back 
from there and are drawn into the sanie harm and help- 
lessness ? because their withdrawal and abandonment 
(of these) was not carried out with firm resolution (and) 


a Pewpnud rti. > ot Beton Adyot. 
^ dfi vel sim. 4 i.e. thy hand. 
e dAdKAnpov. f ékovaig yvop. 
9 ris TÉéXvs pov. ^ dXAns owr7nplas. 
: Lit. “ hunt " or “ catch." i dilocodikós. 


Or “ at the back of.” 
Cf. De Somniis i. 248 on Lot's wife and her backward 
glance, wepiBAémeran 86 ra ómíoc kal rà vor, kwiv 8ó£av Kal 
TuQAÀOv mÀoÜrov kai avatoOnrov evoapxiay KTÀ. 

m róy voüv. 

^ éyxpatevay, here rendered by two Arm. words. 

° óoióTTTa. vel sim. ? dmopíav. 
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thoughtfulness.^ And the third divine command was, '' do 
not stay in all this region,” (that is) the mind (not staying) 
in the body, or the mind (not staying) in the soul.^ Thus 
it says, ‘f O thou, if thou dost wish to be of pure character, 
do not stay, not even in any one place of this region, but 
pass them all by, in order to pass at once from all harm 
here, by which the mind is harmed (being) in the body and 
the several senses. But whatever characters remain in 
these and stand firm, fall of themselves, for they lean on, 
and trust in, dead things." * 


46. (Gen. xix. 17) What is the meaning of the words, 
‘“ Escape to the mountain lest thou be seized among 
them ” 4? 

The literal text * reveals the destruction’ of a plain of 
low-lying (places). But as for the deeper meaning, it 
seems to be somewhat as follows. When the mind * begins 
to take the higher road,’ it becomes better and progresses,* 
leaving behind earth-bound and low things,’ which those 
men pursue and admire who are undisciplined. But (the 
mind), becoming light," is elevated to higher things, and 
looking around observes what is in the air and in the ether 


a loxupad yvopy xai Aoytopa. 

è The Arm. lit. —700 vod év T owparı Ñ ToU vob év rH jvxfj. 
Aucher renders, wrongly, I think, ** puta intellectum in carne 
vel affectibus animi." However, the text is troublesome, 
and should perhaps be emended from the following sentence. 

e Aucher “in mortuos," but the neuter ptc. is indicated 
by the context. | 

4 Lxx eis Tò ópos owbov pý more ovvrapaMquÜOfs. 

e tò pyrov. d0opav vel sim. 

? Perhaps “ people " is to be supplied. Aucher less liter- 
ally renders, *' humilioris campi." 

TÒ mpos Ótdvouav. îi 6 vos. 

i rjv avwrépav ó8óv. k mhpokórrTet. 

? tà yapailnr\a kai rà ramewd. The two adjectives are 
used together of external and bodily things in Quod Deus 
Immut. Sit 167. 

m araidevrot. ^ kobdos. 
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and the whole heaven together, its substance * and move- 
ments and harmonies and affinities è and sympathies,* by 
which things are related to one another, and this whole 
world.? This ascent is more figuratively * called “ moun- 
tain," but its true name is “ wisdom," / for the soul ? which 
is truly a lover of wisdom * desired a vision of higher and 
more exalted things, by being in ethereal regions. Accord- 
ingly, a divine response and warning: was uttered, that 
those who strive after low and base and earthly things 
shall die in respect of true life—the soul, wandering about 
in the manner of the dead. But those who desire heavenly 
things and are borne on high shall be saved’ alone, 
exchanging mortal for immiortal life. 


*47. (Gen. xix. 18-20) What is the meaning of the words, 
“ Lot said,* I shall not be able to escape to the mountain 
lest perchance evils overtake me, and I die. Behold this 
city is near to escape to, which is small, and it is not small. 
Thereto I will escape, and my soul will live " ™ ? 

The divine word," extending abundant grace,? calls up 
the soul of the progressive man ? to perfection. But he 
is still small and, like those whose health revives after a 


a ojgíav. > gvyyeveias. 

° ouprabeias, in the Stoic sense of cosmic sympathies. 
Aucher inadvertently omits to render the word. 
Kóapov. ^ TpoTLKOT€pov. 
coóía. 9 5 vx. ^ diddoodgos. 
Aucher “ moriuntur anima e vera vita.” 
acÜcovra:. 
After ‘‘ Lot said" Philo omits the last few words of 
vs. 18 and the first half of vs. 19. In the Lxx the phrase which 
Philo renders ‘‘ and it is not small" is a question. For a 
different allegory of the phrase see De Abrahamo 166. 

! In rxx and Heb. the words “thereto I will escape "' 
precede the phrase ** and it is not small." 

m After“ will live " many rxx mss. add '' beeause of thee.” 

^ 6 Üetos Aóyos. ° adOovov xápw. 

P TOÔ mpokóTTovros. 

? mpòs reAeiór1a, cf. De Mut. Nom. 24. 
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long illness and who, though they are delivered from the 
danger of death, are not yet well but still maintain a 
balance between health and illness, confesses his own 
poverty ^ by saying that he is not able to depart altogether 
from his city and from civilization * and change to the 
security of quiet that is becoming to wise men.^ But it 
is for him to progress and no longer accept the city and 
civilization as great and honoured, and to restrain his 
admiration for them, considering them small indeed but 
somehow necessary and not a little useful. Thus there 
are three persons who stand in the middle ° : the wise man, 
the progressive man and the wicked man ; and the extremes 
are at war. For the wise man (pursues)/ peace and 
? and leisure* in order that he may devote him- 
self to following after divine contemplation.‘ But the 
wicked man (pursues) the city and the excitement of the 
multitude and the crowding of the city and the stream 
of men and things as well; For the love of business and 
greed and zeal to obtain authority * are honourable to 


a Aucher “ imbecillitatem." > tis vroAvreías. 

^ rHv Tots codois émitndeiav dodareray Havyias. 

@ The text is suspect. Aucher renders more freely, “ flocci 
faciendo similia, ita tamen ut non parvipendat ceu necessaria 
utiliaque.”’ 

e One expects something like “thus he stands in the 
middle of three persons.” 

f The verb is supplied from the Greek frag., which begins 
here. 

9 The Arm. here is meaningless; it is either a corruption 
or misunderstanding of azpaypoovvny, which is found in the 
Greek frag. Aucher’s rendering, “ nescius dimicationis,”’ 
appears to be a guess. 

^ gyodjy, as in the Greek frag. 

* The Greek frag. reads iva tots Oetors Üewprjpaaw év javyia 
evTvxn. 
i The Greek frag. reads more briefly 6 $aóAos méAw re kal 
Tov Kata mÓAw OxÀov Te kai duppov avOpwrwv duod Kal mpay- 
PaTwWY peraóvoket. 

* For the last phrase the Greek frag. has 8ypoxomiat re Kal 
Snpapyxiar. 
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such a man, but quiet is not honourable. But he who 
is progressive between both ^ moves toward the peaceful- 
ness of security ; he is not, however, able to get entirely 
beyond civilization though he no longer, as formerly, 
admires the city as a great good but restricts his percep- 
tion ^ and receives the impression that that which formerly 
seemed great is a slight and small thing. But the state- 
ment of contradiction ? that the same city is small and not 
small has a most natural reason,’ which is in order and 
follows upon the things that were declared earlier. For 
the life of the city seems great to him who wishes to please 
the multitude, but small to the progressive man. And 
this question has a solution something like this. There 
are three ways of life which are well known: the con- 
templative, the active and the pleasurable. Great and 
excellent is the contemplative ; slight and unbeautiful is 
the pleasurable ; small and not small is the middle one,” 
which touches on, and adheres to, both of them. It is 
small by reason of the fact that it is a close neighbour to 
pleasure ; but it is great because of its nearness and also 
its kinship to contemplation. 


48. (Gen. xix. 21) What is the meaning of the words, 
“ Behold, I have admired thy face also concerning this 
word "*? 


a tò è jovxálew drysov (driuwrarov in the Greek Edi ^" 
which ends here). 

è i.e. between the perfect man and the wicked man.. 

e Aucher “ aviditatem.” 

4 Lit. “ of quarrelling.” 

e Adyov duatkararov. f à Dewpytixds kai 6 mpakrukós. 

? In rendering "'condecens" Aucher has chosen the 
wrong meaning of Arm. vayeléakan. 

^ i.e. the active or practical life. 

i Philo follows the Lxx rendering, édaspaaá oov rò mpdcw- 
mov, of the Heb. idiom which means ‘ I have looked upon 
thee with favour." Also, Lxx pjua=Heb. dábàür, meaning 
both '* word " and “ matter." Philo omits the rest of the 
verse, *' not to destroy the city of which thou hast spoken." 
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It is proper to accept ^ those who do not boast and do 
not promise more than their ability (to perform). Where- 
fore the divine and sacred word praises the things 
said.^ For many men in their desire for the very great 
things lose even middling things which it is proper to 
seek. 


49. (Gen. xix. 22) What is the meaning of the words, 
“ Hasten to escape € there ’’ 4? 

The sweet, good and humane * word of God gives a share 
of salvation ^ to him who is able to save himself, and it 
accepts his decision’ as true and inexorable when he 
promises to progress so far as possible. And so it says, 
'* O thou, although thou art not able to walk upon the 
mountainous and heavenly road, and the middling things 
that are worthy ^ still attract thee, nevertheless hasten 
and bestir thyself, henceforth no longer thinking these the 
greatest. And now that thou hast most firmly established 
these opinions, so that no longer may anything soft or 
dissolute change in thee* or emanate (from thee), for 
thou art most firmly established, the avenger and destroyer 
of the impious will not bring judgment near to thy 
borders.” 


50. (Gen. xix. 22) What is the meaning of the words, 


* Aucher renders freely, ‘‘ humaniter recipere." 
i.e. by Lot. 

Or “ be saved." 

Lxx oredoov obv ToU ow iva éket. 

e diravOpwros. 

f kowcviav owrnptas. 

g yvápaqv or “ character ” (2)—10os, 7pórrov. 

Ta péca kaÜjkovra vel sim. 

i The Arm. =peraA\arry, perhaps a corruption of perad- 
Aevy '' undermine (thee)." Aucher has ‘‘in te haereat," 
apparently a guess. 

4 Aucher "fluat." The verb is suspect. 


aa cw 
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" Because of this he% called the name of the city 
‘Zoor’ ” è? 

“ Zoor " is translated as “ mountain,” ^ which is for 
the salvation of those who progress, and for the destruction 
of those who are incurable.? 


*51.¢ (Gen. xix. 23-24) Why (does Scripture say that) 
"the sun went out over’ the earth, and Lot entered 
Zoor,” and the Lord rained upon Sodom and Gomorrah 
sulphur and fire from heaven " ^ ? 

The same time is given, to those who progress, for 
salvation, and to those who are incurable, for punishment. 
And at the very beginning of day, when the sun rose, He 
immediately brought down punishment,’ wishing to show 
that the sun and the day and light and whatever other 
things in the world are excellent and precious * are appor- 


a The Heb. idiom often has the 3rd sing. pers. pron. 
(incorporated into the verb) as an impersonal subject =“ one ” 
or *' people." l 

* Lxx (followed by Arm. O.T.) has Unywp for Heb. Só'ar 
(A.V. * Zoar "). In De Somniis i. 85 most mss. of Philo have 
Xnywp or XSeywp but two read Xoép. Josephus, Ant. i. 204, 
uses the form Z«oop. 

e Philo inaccurately connects Heb. Só'ar with sar “ rock ” 
or “ mountain." 

4 For the Greek original of this clause see the following 
section, where it is repeated. 

* Two separate Greek fragments, making up the first half 
of this section, have been preserved in the Catenae, and 
printed by Harris and Lewy respectively ; see Appendix A. 

Í LXX êri. 

9 See the note on the name in the preceding section ; the 
Greek frag. here has Xnywp as in the LXX. 

^ ixx and Heb. *' from the Lord, from heaven." 

i The Greek frag. has 6 adrés xpóvos yüverat Kat Tots mpo- 
Kórrrovow eis Gwrypiav, Kal rots dvudrws Exovat mpós kóAaatv. 

i Or possibly * he (ie. Moses =Scripture) introduced 
(the theme of) punishment." 

k Qoa dAda év kóopq Kara kal Tipa. 
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tioned only to the wise * and not to any of the wicked 
whose wickedness is incurable. But from heaven, from 
which come the annual storms and rains for the growth 
of plants * that are sown and (of) ° trees for the production 
of fruits for the food of men and other living creatures, 
(Scripture) says that sulphur and fire came down ? for the 
destruction of all things on earth, in order to show that 
the cause of the seasons and annual times * is not heaven 
or the sun or the processions and revolutions * of the other 
stars but the power of the Father,’ who presides over the 
whole world as over a winged chariot, and guides it as 
He thinks best and most useful^ And this marvellous 
activity ‘ shows, not the established 7 habit of the elements," 
but a certain autocratic and arbitrary power which trans- 


a The Greek frag. has ois doveious. 

> Lit. “of growing things "—7àv d$vopévov, as in the 
Greek frag. 

* One expects the gen. case of *' trees " but both Arm. and 
the Greek frag. have the nom. 

? Or “streamed down." The Greek frag. has xarappa- 
yia. 

* The Arm. uses the same word twice for ''seasons." 
The Greek frag. has r&v kupõv kai rÀv érgatiov Wpdv. 

f xopetat kai wepiroAjoes, as in the Greek frag. 

9 4 ToU varépos 8vvajus, as in the Greek frag. 

^ Lewy reconstructs the Greek of this clause (not preserved 
in the Catenae) as é$e8pevVovros pev ws APATE mTqvÀ ovprravtt TO 
Kóoj.q, Twuoxoüvros 9. avTOv ws BéAtiot’ av vopiceev. On the 
concept of the world or heaven as a winged chariot, which 
Philo in QG iii. 3 ascribes to Plato (cf. Phaedrus 246 x), 
see Quis Rer. Div. Heres 301 xai tov mrnvov appa, TOv ovp- 
vavra o)pavóv, "jwioxet xpopevov atTeEovoiw kai a/rokpáropi 
BaociAetq. 

i The Arm. differs slightly in syntax from the Greek frag., 
which has 7 reÜavparovpynuévg mpá£is. 

i As Lewy notes, the Arm.-—xa0earos éüos, while the 
Greek frag. has xaf’ éxaarov os. 

k With Lewy I emend Arm. tareworsd * annual (seasons) "' 
to tareroéd “ elements," on the basis of the Greek frag.'s 
em THY OTOLXELWY. 


€ 


397 


QUESTIONS AND ANSWERS 


forms the elements of all things as it chooses.* For sulphur 
and fire are light ^ by nature, and for this reason they are 
borne aloft,’ but the innovation of the curse ^ changed 
their movement into the opposite one, from up (to down),* 
and forced the lightest things to be borne like the heaviest. 

And it is fitting to enter into the difficult problem why 
He not only destroyed the inhabitants, for they were 
unrighteous and impious, but also overturned and burned 
down cities and homes and all the buildings. In regard to 
this it should be said that there is a certain principle’ 
in the nature of places and sites, and that there are some, 
on the one hand, that are privileged ? and honoured, and, 
on the other, some that are the opposite. For where wise 
men * dwell there are places called venerable and honour- 
able, (such as) council-halls, shrines and temples. But 
where licentious, intemperate, impious and unrighteous 
men (dwell), there are defiled, polluted and impure (places), 
stained by the pollution of those who live there without 


* Here the Arm. closely follows the wording of the Greek 
frag., which has twa óVvajuv abrokparíj kal adretovatov (cf. 
the quotation from Quis Rer. Div. Heres in note h, p. 327) 
peraarouxewbcav, ws dv mpoéAnrat, Ta aspmavra. 

> koga, as in the Greek frag. 

* dvo dopeira. The Greek frag. has dvo doira. 

d tò dé Tis dpüs kexawovpynuévov, as in the Greek frag., 
except that the Arm. has the ptc. in the accus. instead of the 
nom. case. 

e The words *'to down’ 
frag., which has «dro. 

f Aóyos tts. Philo seems to mean 
gruence "' or the like. 

9 Aucher renders, “ita ut hic praerogativa praevaleant 
cum utilitate," and adds in a footnote that Arm. awar 
“ booty " here seems to mean “‘ utility " or the like. It is 
more likely, however, that awar, which elsewhere —zpovoj, 
is here used merely as a synonym of haxabasxout‘iun, which 
-—mpovopía. 

^ oi aodot. 

i Construction uncertain because of the curious word- 
order. 
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virtue and in vice." For these reasons that (place) which 
is honourable flourishes and, in addition, continues to be 
adorned, while the place of unrestraint is overturned, 
overthrown and destroyed with its resident ^ men and 
populace. Moreover, it is also defiled. But the divine 
word * is an example to future generations ^ not to seek 
to do anything unworthy, (like) those cursed by calamities 
and burned by fire, in order that they may be admonished 
by seeing the sufferings of their fellows, and keep them 
in mind and be fearful lest they suffer their sentence, and 
that they may be kept from the same impious behaviour. 
For if men saw this, not with bodily eyes but rather with 
the mind,’ they would certainly be converted to virtue.’ 
If they cannot be persuaded by reason,’ at least they may 
assume moderation ^ through violent and necessary fear. 
And some will say that there are two examples on earth, 
(namely) Paradise and the region of the Sodomites, of 
which one is the immortality of the virtues, and the other, 
complete destruction through evil. The former (existed) 
at the beginning and was contemporary with the creation 
of the world ; the other was at the end. For virtue is 
prior and elder and (is) the activity of nature at the be- 


a Text slightly emended. The Arm. has the ablative 
instead of the locative case of the word meaning “‘ vice," 
probably by attraction to the preceding noun. 

è Aucher renders, “ legitimis " but Arm. órjnawor here 
translates évvopos in the sense of '' residing in " rather than 
** Jawful." 

© 6 Octos Adyos, i.e. Scripture. 

4 The punctuation is uncertain. Aucher, while noting this 
fact, renders, ** imo et ab ipso dominico verbo abomina- 
tionem subit, ut pote futurae deinde generationes moneantur, 
ete.” 

TÓ VQ. 
eis aperi. 
bro Tob Àóyov. 
owdpoovyny. 
Aucher inadvertently omits the rendering of this clause 
(from *'* of which one " to “ evil ’’). 
i At the end of what period is not clear. 


"oW o. 8 


e. 
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ginning,* while vice is a child and a minor, being born 
later to a foolish and unjust soul. 


*52. (Gen. xix. 26) Why did his ^ wife look backward 
and become a pillar of salt and not some other material ? * 

The literal meaning ¢ is very clear. For the angels had 
commanded (them) not to turn backward, and she trans- 
gressed the command, wherefore she paid the penalty, 
though it was not the same as that of the Sodomites. 
For it ^ was destroyed by sulphur and fire, whereas the 
woman was changed into the nature / of salt. All these 7 
indicate unproductiveness and unfruitfulness, for when 
the region was burnt up, the salt-plain was no less unfruit- 
ful." Thus, (Scripture) wishes (to admonish)‘ you by 
producing even more wonderful miracles. Just as in the 
case of Sodom, that which was light by nature * was made 
to bear downward like those things which are heavy ' by 
nature, so did salt, one of those things which were made 
for well-being and endurance," become a cause of ruin and 
destruction. 

And now” the reason must be told why the angels 
commanded (them) not to turn backward. They knew 


, 


* The context makes it likely that '' activity " is one of 
the predicates of ‘“‘ virtue " rather than the subject of an 
independent clause. 

b i.e. Lot's. 

¢ This verse is briefly commented on in Leg. All. iii. 213 
and more fully in De Fuga 121-125, but neither passage is 
a direct parallel to the present one. 

4 +O prov. e i.e. Sodom. f $Vow. 

9 Exactly what “ these " are is not clear. 

^ The meaning of the sentence is somewhat doubtful. 

i The missing verb is supplied in Aucher's rendering. 

7 Qavparovpyóv. 

k i.e. the sulphur and fire, see QG iv. 51. 

! Aucher inadvertently renders, '" levia" instead of 
* gravia." m eis owrnpiav Kai óvapoviv. 

^ To several sentences in the following paragraph there 
are Greek parallels in Procopius and the Catenae. 
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that some might perhaps rejoice at seeing these troubles.¢ 
But to rejoice and exult over the misfortunes of others, 
while it may be just, is not humane.’ For the future is 
unforseeable,* and punishment is ,? and suddenly it 
overtakes (men) every where, as do impotence and heaviness. 
But others might perhaps be soft and weak and might 
suffer from the misfortune more than they can (bear), 
being moved to pity and compassion and being overcome 
(by their feeling) for their friends and acquaintances and 
those with whom only a short while before they had been 
living,’ because it is ^ and they are united by the 
greatest mutual tenderness and compassion. And so, 
there were two reasons for their being forbidden (to look 
backward, namely) that they might not rejoice greatly 
nor grieve greatly at the punishment inflicted upon those 
who were suffering deservedly. And there was a third 
(reason), which I shall at once explain.” (Scripture) says, 
" Do not, O men, look at ^ God when He punishes, for 
it is enough for you simply to know that they suffered the 
punishment which they deserved. But to investigate and 
examine * how they suffered is an act of impudence and 


* i.e. of the Sodomites. 

è? Similarly Procopius and the Catenae, yaipew èm rais rõv 
exOpav aruxias el kai dixacov (+more Catenae), ddd’ ook àvÜpo- 
7T'LVOV. 

* aðņàov, as in the Procopius frag., which lacks the words 
that follow in Arm., down to ** But others." 

4 Arm. anpatkareli can mean only ‘irreverent’? or 
* shameless.” Aucher renders, ‘‘ inexorabile," which fits the 
context, though it appears to be a guess. Probably the Greek 
had azapairntos. 

* The last part of the sentence reads more briefly in Pro- 
copius 7rrwpevor pidwy kal ouvnGetas. 

/ Arm. anari means “‘ unmanly " and also ** enormous." 
Neither meaning fits here. Aucher omits the phrase. 

9 The last clause is missing in the Procopius frag., which 
resumes here (the Catenae resume with the next sentence). 

^ Procopius and the Catenae have uù Karavoeire. 

, Procopius and the Catenae have only one verb, weprepya- 
eola. 
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shamelessness * and not of reverence,’ with which it is the 
part of the rational nature ° to live most carefully, con- 
stantly and familiarly.? The above is the literal meaning.* 

But as for the deeper meaning,’ the wife of the mind is 
symbolically sense-perception,? which becomes insolent 
not only in evil men but also in those who progress,’ and 
it inclines toward sense-perceptible things which are 
external rather than the things seen internally by reason.‘ 
And for this reason it turns back, in appearance to Sodom, 
but in truth to all the visible possessions, and it returns 
to those things which are with measure and without 
measure and to the varieties of their exhalations f and to 
the properties * of pleasant odours and tastes and sub- 
stances, and it changes into an inanimate thing " by 
separating itself from the mind, for the sake of which it 
was animated." 


53. (Gen. xix. 27-28) Why did Abraham “ go early in 
the morning to the place where he had been standing 
before the Lord and look toward Sodom and Gomorrah ° 


a Procopius and the Catenae have zpomeretas kai 0páaovs. 
d edAaBelas, as in the Greek fragments, which end here. 
* ris Aoyucijs ducews. 
Aucher renders somewhat differently, '* non vero timoris 
(Dei), quocum conversari diligentius et constantius familiare 
est naturae rationali.” 
TO pyTov. f tò mpos Óudvotav. 
Ñ ToU vod yuv) oupBorALKads éarw aicbnats. 
Tots TpOKOTTOVOL. 
b70 Tob Aóyov. 
els Tas TÀv avabvpidcewr Stadopds. Is Philo perhaps 
thinking of the Heracleitian saying (Diels 4 ed., Frag. 12) 
Live tv poxynv Aéyec adoÜqruciv dvabupiacw ? 
els Tas idvoTHTaAS. 

! Or “ humours.” m djvxov. 

^ Aucher mistakes the meaning of the last clauses in 
rendering, *' convertens se ac mutans in res spiritu carentes, 
reposito intellectu, eo quod jam animalis fere merus erat." 

° Lit. “ Sodomites and Gomorrahites.” 
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and the surrounding region, and behold, a flame went up 
from the earth like the flame of a furnace ” ^? 
‘Wonderfully has (Scripture) described piety,’ for it is 
the part of the wise man * to stand and not to weary but 
continuously and unceasingly to pray when punishment 
is inflicted upon undeserving ^ men. O God-worthy 
example of holiness and humaneness! * For he says, “ If 
thou seest some men going astray,’ do not be afraid and 
do not give up." And fearing the authority of the power 
that punishes and destroys,” he made supplication to the 
Father. And in supplicating Him, without turning back- 
ward ^ but with great prayers placating, venerating and 
worshipping ‘ Him, he ran to meet Him with prayer 
because of the uncertainty of the future. For just as He 
is kind and gentle, so too He is terrible ; He is kind in so 
far as He is God, and terrible in so far as He is Lord.’ That 
is the literal meaning.* But as for the deeper meaning,’ 
the mind " is firm,” as the one God is firm. And behold, 
when it has become unalterable and unchangeable, all 
the things which it sees on looking around, which are 
all sense-perceptible, corporeal and subject to passion—all 


a So the rxx except that for “ flame of a furnace " it has 
árpis Kapivov. Heb. has “ smoke " instead of “ flame ” in 
both parts of the comparison. 

> ejaéBeuav. € rot aodod. 

4 Or “ unworthy " ?—4àva£íos. 

e © Oeomperots TUmov (vel sim.) Tis OatdrnTos Kal rs pià- 
avOpuntas. 

I follow Aucher’s rendering, ‘‘ deviantes," though the 
Arm. verb regularly means *' to scatter." 

9 i.e. God's attribute of justice, the vajus koAaoTljpvos or 
Bac, see QG ii. 51 notes. 

^ Aucher freely renders, '* indesinenter." 

i Aucher renders the last verb, ‘‘ de salute anhelando.” 
The original was probably 0epazeóov, in the religious sense. 

i The two chief divine attributes of mercy and justice 
correspond to the appellatives 6eds and «pus respectively, 
see QG ii. 51 notes. 

k TO pynrov. ! Tò mpòs Oidvotav. 

m 6 vof. ^ BéBaos vel sim. 
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these substances it imagines as exhalation, furnace and 
smoke. For the feverish body is a furnace, and the 
exhalation (rising) from the senses is like vapour and smoke 
(rising) from the earth. And the passions * which surround 
us like a flame * and burn us up are fire ^ and wind. And 
these it is not possible to examine closely and to know 
and see (that they arise) from vice and evil, for they are 
certain and clear only to the wise man,‘ especially the 
appearances of the several parts mentioned. 


*54. (Gen. xix. 29) Why is it that “ God, after wiping 
out those inhabiting the environs of Sodom,’ remembered 
Abraham, and sent Lot out of the midst of the destruc- 
tion "4? 

You see how the literal meaning’ is. For Lot was saved 
not for his own sake so much as for the sake of the wise 
man,” Abraham, for the latter had offered prayers for him. 
But as for the deeper meaning,’ when the Father remembers 
a perfect family,’ He also saves its kinsmen * and the pro- 
gressive man.’ Excellent and wise, moreover, was it that 
“ He sent Lot out from the midst of the destruction ” 
but not out of all (destruction). For the way of life of the 
progressive man does not proceed rightly ™ in every respect, 
but he limps somewhat and falls.” And the middle parts 
are those that guide and are the right ones of those that 

a tà náby. 

» Exact meaning uncertain. Aucher renders, “ quae vero 
flammis circumdant nos. » 

c Variant “ odour.” 4 7 oop. 

€ LXX év TÔ ékrpüja. kýpiov (Heb. “ God ”’) mácas ras modes 
Ts TEpLoiKou. 


f ixx and. Heb. add * when the Lord (Heb. “ He") 
devastated the cities in which Lot dwelt.” 


g A e£ / h ^ ^ 
TÒ puróv. Tob codo. 
i ` ` , j À , / 

TÒ mpos diavorav. teXelou yévovs. 
k TOUS Gvyyevets. ! TOV TppokÓTTOVTO. 

> ^ 
m 6p0ds. 

(3 


^ Aucher, taking the ptc. as transitive, renders, '' im- 
pingit.” 
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lead.^ Wherefore he has good hope of moving in the right 
direction and of being (rightly) ordered toward other 
things. For when his most proper parts ^ are sound, he 
is able to give a share of salvation ° to those that are still 
ailing. 


55. (Gen. xix. 30) Why does Lot, fearing to dwell in 
Segor,? go up to the mountain and dwell in a cave with 
his two daughters ? ° 

As for the literal meaning,’ it is fitting to say this, that 
he did not think it sound or safe to be near cities that had 
been burned up. But as for the deeper meaning,’ when 
the progressive mind ^ becomes still purer, it removes still 
farther and separates from the guilty and unlivable way 
of life? and, to speak truly and properly, from destruction. 
And the mind has two connatural daughters, (namely) 
counsel and consent.* 


*56. (Gen. xix. 31-32)! Why is it that “the elder 


a The above is a literal translation of the Arm., which 
makes little sense to me.  Aucher, bravely ignoring syntax, 
renders more smoothly, ** partes autem ejus sunt mediocres 
in principatu conductrices in rectitudine.” 

TÀ KUpLUTATG uépm. * Kowwviay owrnpias. 

? So Lxx: Heb. $6'ar (A.V. “ Zoar"). See the note on 
“ Zoor " in QG iv. 50. 

e Philo condenses the verse, which reads “ and Lot went 
out of Segor and d welt in the mountain, and his two daughters 
with him, for he was afraid to dwell in Segor, and he dwelt 
in the cave, he and his two daughters with him." 


f Tò próv. 9 +6 mpòs didvorav. 

^ 6 mpoxénrwy vobs. One might expect 7 mpoxdmrovea ivy 
[11 p e. 39 3 a ^ pat P à 3 r X» 

the progressive soul. * dmó toô évóxov Kal àfurov fiov. 


4 guudvrous Üvyarépas. 

* In De Poster. Caini 175 Lots daughters appear as 
symbols of BovAy and cvyKxardbeats. 

These verses are differently explained in De Poster. Caini 
175-177. A small portion of this section is paraphrased by 
Procopius. 
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(daughter of Lot) said to the younger, Our father is an 
old man, and there is no one^ who will come in to us as is 
proper ? for the whole earth. Come now * and let us give 
our father wine to drink and let us lie with him and raise 
up seed from our father ” ? 

This undertaking ^ against the present custom of 
marriage is somewhat unlawful and an innovation but it 
has an excuse.* For these virgins, because of their ignor- 
ance’ of external matters and because they saw those 
cities burned up together with all their inhabitants, 
supposed that the whole human race (had been destroyed 
at the same time) ? and that no one remained anywhere 
except the three of them. Wherefore, in the belief that 
(they were showing) foresight (and) that (the earth) * 
might not be devastated and remain desolate and that 
the human race might not be destroyed, they rushed into 
an audacious act * to overcome their helplessness in this 
matter and their difficulties. That is the literal meaning.’ 
But as for the deeper meaning,* this (passage) must be 
said (to pertain) to counsel and consent,’ for these are the 
daughters of the mind,” counsel being the elder, and con- 
sent being the younger. For it is impossible for anyone 
to consent before taking counsel. And these are neces- 
sarily and naturally born to their father, (namely) the 
mind. For through counsel the mind sows worthy, fitting 


^ yxx and Heb. “ there is no one on earth." 

> LXX os kaÜke.: Heb. “as is the way." 

* LXX Óebpo ov. 

4 Or “ argument ’’—émyelpnpa. 

e Aucher renders more freely, “ aggressum interim pro- 
positum ad morem spectans matrimonii, iniquum est, et 
novarum rerum molitio enormis; veniam tamen habere 
videtur." f Or “ inexperience.” 

? This last phrase is included in parentheses in the Arm. 
text, presumably because it has been supplied by Aucher. 

^ [ follow Aucher in supplying the missing noun. 

t mappyoiav vel sim. 


i Tò próv. k TÓ mpos dudvorav. 
! BovdAjs kai avyxatabécews. See QG iv. 55 last note. 
^ ToD vob. 
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and persuasive things in those who are not discordant in 
aiming at the truth.* But consent is that which in respect 
of appearances è makes way for the several senses." For 
what can counsel do by itself without the mind, and what 
(can) consent (do) ? For by themselves they are ineffective 
and unproductive, unless they are moved by the mind 
to their proper business and activities.? 


57. (Gen. xix. 37) Why did the elder (daughter) on 
bearing a son call him Moab, proclaiming aloud * what 
ought to have been concealed, (namely) “ he is from my 
father "^? 

The literal meaning ? is (an occasion of) exultation and 
glorification for those who think rightly. For she did not 
cease (talking) and remain quiet as if (it were) a reproach 
but prided herself in thought as if on a great achievement,” 
and with delight said, “ I have a deserved honour, which 
the father, who is the mind in me,‘ sowed. And having 
been sown,’ he did not disintegrate * and pass away but 
having been born perfect, he was found worthy of birth 


ev rois uù) douppatvors ovow év TH otoxalecbar ris dàņbeias. 
Aucher renders, ‘‘ juxta propositum." 

ékáaTaus rais atoÜ0joeot. 

eis rà émvrijóeua. Tpaypara Kal évepyetas vel sim. 

Aucher renders, '! vocitando super eum." 

LXX éx tod marpós pov. Here, as elsewhere (e.g. Leg. All. 
iii. 81), Philo follows the popular, biblical etymology of 
Moab, as if = mé-'àb ** from the father." 

9 TÒ pyróv. 

^ karopÜcaews vel sim. Aucher renders, “de magna 
probitate." 

i Perhaps in the original the prepositional phrase ''in 
me " was connected with ** sowed ” rather than “ the mind." 

4 Apparently the unspecified subject is the son born to 
Lot's daughter (BovAj). 

k Arm. viZem has a variety of meanings, including *' to 
miscarry,” ''to flow," “to be borne," “to be thrown." 
Aucher renders, '* non abortus fuit inaniter.” 

t Or ** complete "—7T7éAetos. 


a 
b 
c 
d 
e 
f 
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and nurture.” ^ And what should be the irreprehensible 
and irreproachable è progeny of the mind and counsel if 
not good and excellent counsel.^ Wherefore (the child) 
who was born was a male. 


58. (Gen. xix. 37-38) Why does the elder (daughter) 
call the son born (to her) “ from my father," while the 
younger says, ‘““ Ammon,? the son of my people’’*? And 
of the former (why is it that Scripture) says, “ This is the 
father of the Moabites,/" and of the other, ‘‘ This is 
the father of the Ammonites unto this day ” ? 

Because that which reflects is called “ mind," % and its 
counsel is directed ^ toward the good, wherefore also 
counsel‘ naturally exclaims, “ from my father." For it 
is only from the mind that counsel (and) imagination / 
are acquired by me. And consent * is nothing (in itself) 
but gives way to imagination. But to give way and not 
to retire! is a maternal and very feminine thing. For this 
reason she speaks of the child that is born as “ Ammon,” 
as no longer being “ from the father ” but “from the 


a Tpos. 

* The two Arm. adjectives probably render the single 
Greek adj. axarayvwortos vel sim. 

¢ The same Arm. word, xorhourd (— BovXj, \oyiopós etc.), 
is here used of the offspring of voós and fovàý as of Bovj 
itself. 4 Arm. and rxx “ Amman." 

e So LXX, “Appar, 6 vids tod yévovs pov. Heb. reads more 
briefly ‘‘ The son of my people "' (ben-'ammíi), omitting the 
ethnic name. 

f ixx and Heb. add “ unto this day." 

9 vobs. ^ Lit. “ is thought." 

i BovXj, symbolized by the elder daughter of Lot, see the 
preceding sections. 

? BovXi] (xoi) $avracía: variant ‘‘ counselling imagina- 
tion," Aucher renders, “ cogitare junctim cum imaginatione," 
with a query in the footnote. 

k gvykaráOcots, see the preceding sectjons. 

t Or “ to feel shame." Perhaps we should emend worseln 
to vorheln *' to reflect " or “ to take counsel." 
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people.” For to give way to imagination, which is consent, 
is to be close to, and near to, the senses,* and sense- 
perception is in generation and change. 


59. (Gen. xx. 1) What is the meaning of the words, 
" And Abraham moved * from there to the land in the 
south,? and he dwelt between Kadesh * and between / 
Shur,” and he dwelt as a sojourner * in Gerar " ? 

The statement * includes the dwelling and the sojourning 
of the virtuous man,’ the dwelling being that between 
Kadesh and Shur, and the sojourning that in Gerar. 
Naturally does (Scripture) wish to reveal the powers * 
which are in these names, for “ Kadesh " is to be inter- 
preted as “ sacred," ' and “ Shur " as “ wall.” = Within 
the borders of these two is the region of God-loving 
thoughts." And in this dwell those who are provided with, 
and surrounded by, virtues? as if by an inexpugnable and 
indestructible wall; and they are nourished by the sacred 
laws, and rejoice throughout the days of their life with 
the house-master of wisdom,? drinking from ever-flowing 

a rais aioÜ'joeot. 

> Text uncertain ; the above is the reading of one ms. 

© Lxx éxivnoev: Heb. *' journeyed.” 

4 Lxx els yfjv mpós Aa: Heb. *' to the land of the Negeb ”’ 
(=“ dry land " in the south of Palestine). 

œ Arm. and LXX “ Kades.” 

f Philo follows the rxx in retaining the Heb. idiom ** be- 
tween... and between . . .” 

9 Arm. and rxx “ Sur." . 

^ Arm. uses two words to render ixx mapokņoev. In 
biblical Greek zápowos = Heb. gër “ resident alien," later 
'* convert.” i 4) mpobects. 

Í rod aTovOaiov. k ras duvapecs. 

l Heb. gddé} (qádós) “ sacred," “ holy" ; ef. De Fuga 213 
Kadns 8é àyta. ^ See QG iii. 27 for the same etymology. 

^ Or “ thoughts dear to God "—JAoywpóv 0codiAGov. 

° dperais. 

P giv TQ oikoóeomóT; THS aodías. Cf. De Sommniis i. 149 
where Philo calls God the ** house-master of the world." 
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fountains. And these the divine word ^ has led to one 
place. And like sojourners they dwell in Gerar,’ which 
is the region of God-loving thoughts. 


60. (Gen. xx. 2) Why does Abraham again * say, con- 
cerning his wife, “ She is my sister " ? 

Always and everywhere it was a kind of counsel of 
homage,’ that among strangers he called his wife “ sister." 
Wherefore anyone who says that this (was done) through 
levity of character * with unwashed feet’ and with a 
changed countenance and with complete practice’ is 
deserving of condemnation.” For they cannot reflect and 
bear in mind that‘ no one is so stupid and silly (even) 
among those who go far in wrongdoing * (as to think) that 
he in whom there is perfection * would, as it were, wish 


a 6 etos Adyos. 

* Philo connects the name “ Gerar” with Heb. ger 
“ sojourner," “ resident alien." 

° As in Gen. xii. 13 ff., not commented on by Philo in QG, 
but cf. De Abrahamo 89 ff. rxx here (Gen. xx. 2) departs 
from the Heb. in adding that Abraham was afraid to say that 
Sarah was his wife lest the men of the city kill him on her 
account. 

? The Arm. seems to render BovAy tis bepameias, but one 
would expect cwrnpias ‘‘ safety."' 

e Syntax and meaning uncertain. The verb “ says ” is 
in the 2nd pers. sing., and the phrase *' through levity of 
character " may depend upon it rather than upon the verb 
here supplied. Aucher renders, ‘‘ qui levitate morum similia 
dixerint." 

f avinrrots moci, i.e. '* impromptu " or the like. 

9 Arm. lit. =apaypact reAeto:s but the meaning escapes me 
(see next note). Aucher renders, ‘‘ re peracta." 

^ Perhaps we should ignore the conjunction ‘‘ and " before 
the phrase “ with complete practice ° and render, “ is com- 
pletely deserving of condemnation.” 


* Taking Arm. k‘anzi, which usu. =“ for,” as here =2zi 
[17 99 
that. 
Í of dduxia mpoxorrovat. k i.e. Abraham. 
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to remain in sinful transgression and to celebrate " many 
times those things which when spoken only once bring 
shame and disgrace. But let not such a streak of impiety 
come upon us as that we should think unworthy things 
of the patriarch, father and founder.’ For a most noble 
(occasion of) glorification are those things which are seen 
by nature.^ For the virtue-loving mind? calls virtue 
“ sister " but not '' wife," because it seems to be not only 
a protector * of wisdom / as if of a wife but by calling it 
“sister " it shows that eagerness and zeal for this are 
common to all who are genuine and sincere in their desire 
for excellence.’ 


61. (Gen. xx. 2) What is the meaning of the words, 
“ Abimelech, the king of Gerar, sent and took Sarah ” ? 

Passing over the opinion of some who believe that the 
wise man * was a betrayer of the laws of marriage, for the 
king, being impure and licentious and unrestrainedly 
lascivious, wished to bring shame upon the laws relating 
to strangers, and took the wife of another, we say that 
the question is one of virtue,’ of which all wicked and evil 
men claim to be champions? so far as appearance is con- 
cerned,* for few are they who desire it and by labour and 
great effort succeed in acquiring it. 


62. (Gen. xx. 3) What is the meaning of the words, 
* God went in to Abimelech è in his sleep at night, and 


a Lit. “‘ to sing in speech." 
^ dpymyérov, rendered by two Arm. words. 
* This sentence is unintelligible to me. 
4 6 duAáperos voôs (or didvora). 
e mpoorarns vel sim. f codias. 
9 xadoxayabias. tov coder, i.e. Abraham. 
; + dperíjs, symbolized by Sarah. 
Í mpoorárovs vel sim. 
k Aucher renders, ** quatenus ad vulgi opinionem." 
! Lxx elafjAUev ó Beds mpos ' ABukéAex. 
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said, Behold, thou shalt die * because of the woman whom 
thou didst take, and she is living with a man " * ? 

The literal meaning ° is clearly signified. But as for the 
deeper meaning,’ it presents something like the following. 
The foolish man who violently insists ^ that he possesses 
virtue is convicted °” by the divine Logos," which enters 
his soul and examines and searches him and forces him 
to confess that this? is the possession of another man 
and not his. And most excellently is it written, “ in his 
sleep at night." For the foolish soul spends its life care- 
fully shut up’ in darkness and night and deep sleep, and 
it has no part at all in wakefulness.* 


63. (Gen. xx. 4) What is the meaning of the words, 
'" Abimelech did not touch her ” ! ? 

The literal meaning ^ indicates holiness and purity. 
But as for the deeper meaning," this must be said. The 
foolish soul does not wish to touch or come near virtue, 
and is unable to do so because of its peculiar nature.? 


*64. (Gen. xx. 4-5) What is the meaning of the words, 


a Lit. “ thou diest,” as in Lxx and Heb. 

> LXX atrn é éorw ovvokgkvia avdpi: Heb. ‘she is a 
married woman.” 
TO pyTov. 
4 4 dvora. 
e Aucher renders, “ falso se persuadet." 
7 aperýv, symbolized by Sarah. 
I dMyyera. 
h e A ~ , / 
vireo Tov Üeíov Aóyov. 
* i.e. virtue. 

? Aucher, taking, the pte. as active, renders, ‘‘ omnino 
includens.” 

* àypvrvias. 

^ . Tt 

! LXX odx ğparo aùrĝs: Heb. “ did not approach her. 

m +O prov. 

n A A / 

TO mpos Ó.dvouav. 
° Sa riv ldlav dvow. 


349 


GENESIS, BOOK IV 


“ And Abimelech said, Lord, wilt Thou destroy a nation 
(that is) in ignorance * and righteous ? " è ? 

I do not know whether ignorance is compatible with 
righteousness. However, there are those who say that 
(this) is not one of the very clear-cut cases ° so that it is 
possible to confirm and clearly define the notion and 
distinguish that which is not germane. For I would say, 
“ My good man, not like a voluntary sin’s being unrighteous 
is an involuntary (sin committed) through ignorance by 
that very fact righteous," but, it seems to me,’ it is half- 
way between both, the righteous and the unrighteous, 
which by some is called ‘ indifferent,’ for no sin is the effect 
of righteousness.” ^ But this is what he says concerning 
this, “ With a pure heart and with righteous hands? have 
Idonethis." Of these statements one is true and the other 
false, for it is true that (it was) with a pure heart, but false 
that (it was) with righteous hands. For I would say to 
him, “Is not that which is actually done ^ enough for 
thee of unrighteousness ? ” : 


65. (Gen. xx. 6) What is the meaning of the words, 


a The rxx has the ptc. áyvooóv while the Arm. has the 
noun *' ignorance ” in the instr. case. 

è The Heb. reads more briefly ‘“ Wilt Thou kill even a 
righteous nation ? " 

e Lit. “ one of the very pure ones "—-7àv Nav xabapav. 

? So the Greek frag., ody ws Tò ékovaiws ápaprávew éoriv 
dOuwKov, oŬTw TÒ akovaiws Kal Kat’ dyvouav eUOUs SixaLov. 

e The Greek frag. has raya rov. 

f So the Greek frag. (which ends here), pe@dprov ápdotv, 
duxaiov kai dðikov, TO umd Tw«wv kaAoUpevov adtadopov. dpudp- 
Typa yap ovdev épyov Sixacocurns. 

9 Lit. ‘ with hands of righteousness.” rxx (Gen. xx. 5) 
has év Guatoaovvy xeupóv. 

^ Lit. “ that which is through deeds.” 

t [n view of Philo's earlier statements about Abimelech’s 
licentiousness, one would expect him here to admit that he 
had righteous hands, since he had not touched Sarah, but 
not a pure heart. But see the next section. 


343 


QUESTIONS AND ANSWERS 


'" And God said to him in his sleep," Indeed I knew that 
with a pure heart thou didst this, and I spared thee from 
sinning against Me. Because of this I did not let thee 
come near her "*? 

All the things that stand in these words are truly divine 
words and commandments.* Now to be pure in mind ? 
belongs to him who sins unknowingly and in an unwilling 
manner, not in a willing one. And those are to be spared 
whom (Scripture) has shown to be grieved,^ and those 
are to be held indifferent who have unwillingly done 
wrong. And, in the third place, those who have acted 
unlawfully in divine matters, sin not only against these 
but also against the Deity, to Whom care and overseeing 
are proper, and to Whom is all grace,? and Who reverses 
the first impulses of the soul and guides it by His pro- 
vidence ^ lest it drop headlong into wrath and anger, and 
fall into lawlessness. 


66. (Gen. xx. 7) What is the meaning of the words, 
“ Now give back his wife to the man, for he is a prophet * 
and will pray for thee.’ But if thou dost not give (her) 
back, know that thou wilt die, and all that is thine " ? 

The literal meaning * contains a defence! against the 
event that the betrayer of marriage might suffer retribu- 


a So rnxx: Heb. in his dream.” 

* Philo here closely follows the rxx. 

© övrws etat Beior Adyou Kai evrodai. 

4 kaÜapóv TH võ (or 7H Savoia). Aucher omits 
in his rendering. 

e Meaning uncertain. Aucher renders, “ parcendum au- 
tem esse illis quos monstravit aegre ferendos." 
f advaddpous. 9 qoa xdpis. 
^ mpovo(g. Aucher renders somewhat differently; “ quae 
primos animi impetus rebellantes retrovertit per providen- 
tiam.” * mpopýrys, as in LXX. 

i yxx and Heb. add “ and thou shalt live," as does Philo 
in the parallel comment Quis Rer. Div. Heres 258-259. 

k TO pyrov. 

l dmodoyiav (rendered here by two Arm. words). 
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tion,* and especially and peculiarly (a man) of prophecy.’ 
Knowing that he ^ would remain without defiling and 
coming near her, and that his wife would be kept pure, he 
did not hesitate to call her “ sister,” (a name that was) 
sweet, tender, fitting and appropriate among the natives, 
and not “‘ wife." Altogether excellent also is the manner 4 
of speech of the divine command, “ Give back his wife," 
not '' sister " or ‘‘ Sarah," which was as much as to say, 
“ Give back the wife with her body preserved whole, 
sanctified and holy, not ravished or stripped, and just as 
she came to her husband from her virgin state, and return 


her pure and undefiled. If thou dost not return her as a 


wife, a penal judgment will be set up and increased upon 
thee and upon all thy house by death.” But as for the 
deeper meaning,’ those who profess wisdom, righteousness 
and virtue in general,’ just as they can live only with a 
virtuous mate as wife, so they can live an immortal life of 
soul. But any who drag her? off and lacerate her, wishing 
to shame her, are not able to shame or lacerate her, but 
out of self-love and in the senselessness of mad impulses 
are altogether deprived of virtue, and destroy themselves. 
And, says (Scripture), if thou wert not placated ^ before, 
and it seemed pleasant to thee to appear to be seized by 


^ Meaning uncertain. Aucher renders, “‘littera praesefert 
apologiam juridicam contra eventus, ita ut satisfactio 
reddatur legi matrimonii," and in a footnote on “ legi," adds, 
“ Verba sunt proditori matrimonii: quod si ad Abraham 
referatur, indicat eum per vim sibi factam vel invitus [sic] 
prodidisse alienigenis uxorem suam : si vero ad Abimelech, 
demonstrat vim ab illo factam, qui tulit Sarram, nolente 
Abrahamo: sequentia quoque praeferunt ambiguitatem 
sensus." 

è Or perhaps “and (this is) special and peculiar to 
prophecy." 

* i.e. Abimelech. Aucher, rendering somewhat carelessly, 
has, *' quod intacta remansura erat." 

4 Lit. “ face "—mpóacrrov. 

e 70 mpos Oudvotav. 

f codíav kal Okavoa vv Opo0 kal aperýv. 

9 i.e. virtue. ^ Variant “ pleased." 
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a mad impulse and passion, at least change, and do not 
take * for thyself what belongs to others. For virtue is a 
stranger to foolish men if she is thought worthy to be 
possessed as a wife and not as a sister. For she can indeed 
he a kinswoman * to the progressive man * as to a brother, 
but only to the perfect man ^ as a real wife.* 


*67. (Gen. xx. 10-11) Why, when Abimelech asked 
(Abraham), ‘‘ What was in thy mind / that thou didst this ? "", 
did he reply, “ Because I thought ? that God ^ was not in 
this place, and that I should be waylaid and slain " 5 ? 

Not all the truth is to be told to all men, wherefore also 
now the wise man manages the whole (affair) with an 
alteration and change of names.’ For he knew that as 
for his wife, she would not be corrupted. This, however, 
he does not admit but only what it was proper for his 
interrogators to hear, in order that they might be delighted 
by the fact that he seemed to be showing that that region 
had a desire for piety * and for respect toward strangers, 
and that they might be even more mindful of piety and 
hospitality.’ 


68. (Gen. xx. 12). What is the meaning of the words, 
@ Lit. “ cut off." > gvyyerijs. 


^ TÓ) TipoKOTTTOVTL. 4 rà) TeÀelq. 
e Lit. “a wife as a wife." 


f Lit. "seeing what": so LXX, ri éwóov, retaining the 
Heb. idiom. 

9 Lxx etra, retaining the Heb. idiom “I said” =‘ I 
thought.” 


^ Lxx Obeoo€Bera, Heb. *‘ fear of God." 

i Lxx and Heb. *' that they would kill me because of my 
wife." 

j So the Greek frag. (which consists only of this sentence), 
od mávra dÀmÜá Aekréov dmaciv bev Kai viv 6 doreios (the 
Arm. word used usu.=6 co$ós) ov oixovouet TÒ mpáypa 
petabéces kai atraddayn TÀv OvouáTov. 

k ris OeoceBeias. 

l ras duAo£evías. 
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" And in.truth she is my sister by the father but not by 
the mother. And she became my wife "^? 

The literal meaning * is excellently clear. But as for the 
deeper meaning,° (Scripture) says something most natural,? 
for it introduces virtue * as in truth being motherless ^ and 
having no part in the female sex ? but being sown only by 
the Father of all,^ who needs no material substance for 
His generation. But the virtue of the virtuous man has 
the rights / of both sister and wife, of a sister because there 
is one Father for both, Who begot all things, and of a wife 
because everything that comes about through conjugation * 
is called '' wife." ' And so, the righteous man" is a 
consort” of righteousness, the ignorant man ? of ignorance, 
the sincere man ? of sincerity, the pious man ? of piety, 
and, in a. word, the wise man * of wisdom. 


*69. (Gen. xx. 16) Why does Abimelech say to Sarah, 
" Behold, I have given a thousand (pieces of) silver * to 


* This verse is allegorized in similar fashion to the first part 
of this section (down to “ generation ") in De Ebrietate 61 
and Quis Rer. Div. Heres 62. > Tò próv. 

^ +6 mpos ĝidvorav. 
dvotxwrarov. 
© dperyy. 

f adnbais dyjropa. 

9 Cf. De Ebrietate 61 Oýàcos yeveás üuéroxos. `. 

Cf. Quis Rer. Div. Heres 62 k marpds rot mavrwv «o0 
póvov 'yevvnÜetaa. 

* Or “its” (i.e. virtue's). Cf. De Ebrietute 61 où yàp e£ 
UAns tis aicÜnríjs avwrapévgs. 

I &uawopara vel sim. 

Kara avivyíav. 

So lit. the Arm. 

6 dixatos. " gUpfios. 
Or “ foolish man." 

Or “ sound man." 

1 6 evoeBys. ' 6 aodds. 

* So Heb. : Lxx yita diSpaxya (diSpaxpov regularly renders 
Heb. ** shekel," which is here understood). 


a 


> 


k 
l 
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thy brother. Let this be for the honour * of thy face" 
and of all women who are with thee, and speak the truth 
about everything ” 4? 

He is deserving of approval who has imposed also upon 
himself a penalty for an involuntary sin ¢ for the consola- 
tion and assuagement and the honour of the face (of 
Sarah). But the expression “ speak the truth about every- 
thing " is the injunction of an unphilosophical and un- 
learned man.’ For if human life were properly directed % 
and admitted nothing false, it would be proper to speak the 
truth to everyone about everything. But since hypocrisy 
of an evil kind ^ acts with authority as if in a theatre,‘ 
and arrogance is concealed with the truth,’ the wise man 
requires a versatile art from which he may profit in imitat- 
ing those mockers * who say one thing and do another in 
order to save whom they can.' Now it is not right for 
this to happen in all cases. For it is profitable for a 


9 Or ‘ price "—Tuujv. 

è So rxx : Heb. “ covering of the eyes,” i.e. an “ amende 
honorable." 

* LXX kai mdacats rais perà cob: Heb. “ and for all which 
is with thee." 

4 So Lxx: Heb. is somewhat obscure but probably means 
“ and in everything thou hast been justified.” 

e jmép akovaias dpaprias. 

f ádiAocódov kal iSwwrov mapayyeApa, as in the Greek frag., 
which begins with this sentence. 

9 edwder, aS in the Greek frag. 

^ Lit. “ hypocrisy of evil": the Greek frag. has merely 
bidKptots. 

i The Greek frag. has ws év éxarépw Suvacrever: ékarépo 
is evidently a scribal error for Qedrpw. Whether duvaorever 
was the reading of the Arm. translator is less clear. 

i! Variant “ with art" or “ with artifice”: The Arm. is 
obscure and is probably an inaccurate rendering of the 
original. The Greek frag. reads more intelligibly xai rò 
pedos rapaméraopa THs dAnOetas €or. 

* Prob. an inaccurate rendering of rods vmoxpurds which 
the Greek frag. has. 

! So the Greek frag. (which ends with this sentence). 


348 


GENESIS, BOOK IV 


counsellor of evil to speak falsely about everything to his 
hearers,* while a salutary nature is peculiar to virtue.^ 


70. (Gen. xx. 17-18) Why is it that, after Abraham had 
prayed, “‘ God healed Abimelech and his wife and his maid- 
servants, and they bore, for God had closed up * every 
womb in the household of Abimelech because of the wife-4 
of Abraham ” ? 

When the Father wishes to do some kindness to someone, 
He considers this a special grace to the wise man,’ as is 
the case now. For it seems that because the wise man 
offered up prayers He granted forgiveness’ of the involun- 
tary sins of the household, even though no one (of them) 
prayed. Moreover, (Scripture) teaches a doctrine that is 
beautiful for those who give judgment and for those who 
are judged, (namely) that the former should not first strike 
down, or be beforehand in punishing sinners, but should 
at the very start softly persuade and reconcile the one who 
seems to have been wronged ; and as for the others, they 
should supplicate the court not to inflict punishment upon 
all (of them) for always. 


al. (Gen. xxiii. 1)? Why was the life of Sarah a hundred 
and twenty-seven years ? 
Each of the numbers which are here contained has a 


e Aucher, construing differently, renders, ‘‘ quoniam con- 
sultoris malitiae est omnia falso dicere ad aucupandos 
auditores." > owrnpía iow idia orl TH üperífj. 

e Lit. “ closing up, closed up," retaining the Heb. idiom. 
Lxx here has only ovvéxAeaev. 

4 Lxx and Heb. ‘‘ because of Sarah, the wife.” 

e ¿iav xápw 7@ code (i.e. Abraham). 

f Lit. “ forgetfulness ’’—apyyoriav. 

9 In the extant text of the Quaestiones there are no sections 
on chaps. xxi and xxii of Genesis. Chap. xxi relates (a 
second time) the birth of Isaac and the flight of Hagar (see 
above, §§ 18 ff.); chap. xxii tells of the sacrifice of Isaac 
(see De Abrahamo 167-177). 
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sacred and separate ° status,’ (namely) seven, twenty and 
a hundred. Moreover, it has a, wonderful unity and 
harmony of parts. For the seven after the one * by a 
double proportion produces a hundred and twenty-seven, 
as follows: 1, 2, 4, 8, 16, 32, 64,4 which make a hundred 
and twenty-seven.* 


12. (Gen. xxiii. 2) Why does (Scripture) specify the place 
where (Sarah) died, (saying), “ She died in the city of 
Arbok which is in the valley ?; this is Hebron ^ in the 
land of Canaan ” ? 

The translation of ‘‘ Arbok” is “of four,” f and 
* Hebron " means '' being joined with " or “ associating 
with women "7 and ‘ Canaan ” is, as it were, '' their 
appearance." * - 


*73. (Gen. xxiii. 2-3) Why does (Scripture) say, “ Abra- 
ham came to bewail Sarah and to mourn, and Abraham 
arose from his dead ” ? 

Carefully and deliberately ' does (Scripture) say that he 
arose, not from Sarah, but “from his dead.” And he 
came there to bewail and mourn, not his dead, but “ Sarah." 
And this is somehow most natural," for it is proper for the 
virtuous man to separate and dwell far from a body that 


a Or “ consecrated.” 5 Aóyov. 

¢ i.e. the digit 7, see De Opif. Mundi 91. 

4 'The numbers are written as numeral letters in the Arm. 

* 'The sum of the seven terms in the geometric progres- 
sion by 2. 

f So xx: Heb. “in Kiriath Arba.” 

9 So Lxx, 7] otw èv rQ kowpartı : Heb. omits the clause. 

^ Arm. K‘ebron: xxx Xefpov: Heb. Hebron. 

i Heb. ’arba‘ =“ four." 

i Cf. Quod Deterius 15 ovluyy 86 kai ovveraipis XeBpwv 
Kadeirar avioAukós huv TO oôpa. 

k In De Sobrietate 44-48 ‘‘ Canaan " —odAos. The present 
etymology is obscure. 

l Or “ cautiously.” M dugukoraTÓv Tt. 
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had died naturally by itself,? and to mourn for wisdom ? 
as though it seemed in actual fact * to be separated from 
virtue. For there is no mourning among incorruptible 
things,’ and wisdom is incorruptible, as is all virtue. But 
in respect of those things which men are able to possess, 
and which (sometime) fail and are lacking,’ they must of 
necessity be grieved. But excellently and carefully does 
(Scripture) show that the virtuous man did not resort to 
wailing or mourning but only came there for some such 
thing. For things that unexpectedly and against his will 
strike the pusillanimous man ? weaken, crush and over- 
throw him, whereas everywhere they merely bow down ^ 
the man of constancy * when they direct their blows against 
him, and not in such a way as to bring (their work) to 
completion, since they are strongly repelled by the guiding 
reason,’ and retreat. And so it is not fitting for a man 
devoted to moral excellence * to stand (fixed) in prayer when 
something happens against his will, or to be entirely rapt 
and moved and drawn toward this, but he should some- 
what gradually go toward it, and retire before the end is 
reached. This holy and consecrated law was written as a 
warning against those sins that are about to be committed, 
so that when men are moved by those things which are 
external, such as the possessions of others, or by the 
divisions ' of women or by theft or by plunder or by adultery 
or by similar evils, they may not perpetrate them but shall 
think it sufficient ^ to have been struck by these impulses, 


a Aucher omits the rendering of the reflexive pronoun. 

* Hv codíay (symbolized by Sarah). € Epyw. 

7^ Construction and meaning uncertain. Aucher renders 
similarly. 

e év adddpross. f i.e. material things. 

9 rÓv pukpóyuxov. ^ Or “ deflect.” 

t tov BéBaov vel sim. 

? Lit. “ by the charioteer, reason." Cf. Leg. All. i. 73 
Tov Hvioxov, Aéy« 8€ Tov Aoyuapóv. 

kadoxayabias. 
? Or “ dissensions.” The exact meaning is not clear. 
m Variant '* proper.” 
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and shall move away and take their stand upon the im- 
movable and firm mind.“ 


*74. (Gen. xxiii. 4) ^ Why does (Abraham) say, “ I am 
an immigrant and sojourner among you ” è? 

But does not every wise soul ? live like an immigrant and 
sojourner in this mortal body, having (as its real) dwelling- 
place and country * the most pure substance / of heaven, 
from which (our) nature migrated to this (place) by a law 
of necessity ?^ ? Perhaps this was in order that it might 
carefully inspect terrestrial things, that even these might 
not be without a share in wisdom to participate in a better 
life, or in order that it might be akin” to created beings 
and not be continuously and completely happy. Wherefore 
in concluding the expression of his thought,’ he says not 
ineptly 7 “‘ immigrant and sojourner," but adds, “‘ among 
you." For truly the lover of wisdom does not dwell, or 
go about, with any vain or empty things, even though he 
has grown together with them, (but) is far removed from 
them in thought. Wherefore the wise man is truly and 
properly said not to sail, or journey, or be a fellow- 
citizen, or live, with the foolish man, since the sovereign 
ang ruling mind * does not unite, or mix, with anything 
else.' 


a jmép Tov dkivqrov kai BéBasov vobv. 

This half-verse is briefly commented on in De Confus. 
Ling. 79. 
* LXX mápowkos kai mapemiSnuos yw cipu peb’ vudv. 

4 müca coogi jvyrj. * qarpida. 

f kaÜapwráTwqv ovciav. 

9 Lit. * by a necessary law." 

^ Aucher more freely renders, “‘ sive ut noscat se cogna- 
tum." 

i Lit. “ In sealing the thoughts of his opinion" (or “‘ will ""). 

Í odx ámó cxorod vel sim. Aucher curiously renders, “ non 
simpliciter.” k ó Hyepwv voĝs. 

l The last two sentences are paralleled in somewhat 
abbreviated form in a Greek frag. from Dam. Par. 754 
(Harris, p. 69), identified by Früchtel; see Appendix A. 
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15. (Gen. xxiii. 4) What is the meaning of the words, 
“ Give me the possession of a grave,* and I will bury my 
dead before me " ? 

The literal meaning ? is clear and well known, but as 
for the deeper meaning," we may explain it allegorically ^; 
it is as follows. As it seems, the wise man * does not seek 
a grave, for the body is the grave of the soul,/ in which it 
is buried as if in a grave, but *' the possession of a grave," 
that is to say, authority and lordship over it,” for,’ he 
says, '' I shall become master and receive authority, and 
not be subjected to authority and no longer be, as it were, 
buried among them as formerly, but rather will I bury 
(them) far from me." 


*76. (Gen. xxiii. 5-6)’ Why do they say to him, “ A 
king from God * art thou among us ” ? 

In the first place, (Scripture) wishes to show that all 
men, and not merely rational wise men,' admire and 
honour him who is a follower of pure and non-fraudulent 
wisdom." And not only (is he regarded) as a ruler but as 
a ruler of rulers and a divine one, and as a king of kings, 


a Though the Arm. lit. 2«Ajpov 7rá$ov, Philo probably 
read xríáow Tá$ov, as our text of the Lxx reads; similarly 
Heb. and Arm. O.T. have “ possession of a grave." Philo 
omits ‘‘ among you " which Heb. and rxx add after “ grave." 


b A e , c M M 4 
TO pyrov. TO mpos Ouvouav. 
4 addAnyopotvres. e 6 coóós or aoreios. 
^ L4 ^ ^ 
-f tò oôpa trapos THS jvxfjs iori. 
g 


i.e. the body. 

^ Aucher notes that from here to the middle of § 122 there 
is a lacuna in Cod. A of the Arm. version. 

* Aucher renders somewhat differently, ‘“ non amplius, 
sicut illis ante contigebat, dixerim, quasi vero sepeliar.” 

i This passage is briefly commented on by Philo in De 
Mut. Nom. 152, De Somniis ii. 244, De Abrahamo 261, and 
is alluded to in De Virtutibus 216. 

k So Lxx, Baotreds mapa beo: Heb. “a prince of God.” 

l cohol Aoyikot. 

m óc koÜapás kai dðódov CnAwrijs ori codias. 
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being excellent and virtuous,’ and as being elected, not 
by men, but by God.? And, in the second place, (Scripture) 
lays down a most natural law,* which some of those who 
philosophize ^ have rejected. "This law is that no one of 
the foolish * (is) a king, even though he should be master 
of all the land and sea, but only the wise and God-loving 
man,’ even if he is without the equipment and resources 
through which many obtain power with violence. and 
force.^ For whereas the man ignorant of the art of the 
pilot or of the physician or of the musician has trouble ^ 
with the rudders or with the compounding of drugs and 
ointments?‘ or with flutes and lyres, since he is unable to 
use any of them for its natural purpose, to the pilot, on 
the other hand, and the physician and the musician they 
may be said to be fitting and suitable. And this is proper, 
since there is a certain kingly art, and it is the most 
noble of the arts.* For he who is ignorant and unversed 
in the needs ' of men must be considered a layman,” while 
only he (can be considered) a king who is knowing and 
experienced.” In the third place, moreover, (Scripture) 


* Or * noble? : Aucher “ generosus." 

d xeiporovnÜeis . . . úrò cov. The same phrase is applied 
to Moses in De Praemiis 54, where Philo makes a similar 
contrast between the ideal and the actual king. 

^ yopov $voworarov. 

4 tv diloco$osvrov : Aucher “‘ nonnulli sophistarum." .. 

e ra@v adpdvwy ovdeis, as in the Greek frag. (which begins 
here). 

f im ** God-beloved ”’—@eoguAyjs, as in the Greek frag. 

9 The Greek frag. differs very slightly, à &v modol xparv- 
vovra, Tas duvacreias. 

^ Following the Greek frag., which has zapéAxov mpdypa, 
misunderstood by the Arm. translator as zapadevypariKa 
nmpaypara or the like. 

i The Greek frag. has only $apuákcv cvvbears. 

i réyvg tis Raci, as in the Greek frag. 

TEXVÕV aplory. | 

| Or “ affairs ”—rôv ypeðv or, as in the Greek frag., 
xp'jaeos. ^ The Arm. uses two words to render iàurqv. 

^ The Greek frag. (which ends here) has only tov emorýpova. 
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also tells us this in addition, that the judgments of God 
are greater than those of men. For men consider him to 
be their ruler and master who has an abundance of power 
in respect of corruptible materials,* whereas God inspires 
with all wisdom * him for whom no inanimate and irrational 
materials ^ have any value, when He sees his soul greatly 
purified and his mind ^ free and unenslaved, and him who 
has wisdom He inscribes among the greatest rulers and 
kings. And in the fourth place, there falls under the 
necessary order of connexion’ that which pertaius to 
constancy,’ for the elections” of men are inconstant and 
transitory, changing their direction, now up, now down, 
in accordance with (changing) customs, events and fortunes, 
while those of God are constant, and because of their 
incorruptibility, they make themselves available to law- 
observant men.^ 


77. (Gen. xxiii. 6 Why do they say, “In our choice 
monuments‘ bury thy dead "? 

The literal meaning ? is easy to explain. Because of the 
honour in which he was held they agreed to give him a 
choice burial-place. But as for the deeper meaning,* in a 
wicked man the body lives when it is animated by desire 


a ev $Üaprais čas (for this standing expression see Leise- 
gang’s Indew Philonis, p. 794, col. a). 
> aùr® mücav copay epmvel. Arm. hnéem means “ re- 
sound " and also “ inspire " (like šnčem). Aucher renders, 
‘omnino eum sapientia adornat," which is more nearly 
correct than his alternate rendering (in his footnote), ** sicut 
sapientiam celebrat." 
LÀ ^ 3 r ` > [4 [4 2 
ovrwa TV abiywy kat addywr vd. 
THY Vox» — kal TOV voor. 
eis Tv kaTà eipjuLov Tag dvayKaiws. 
mpos BeBaieow vel sim. 
al yetporovia. 
^ Aucher renders inaccurately, “ exhibentes illis legi- 
timam constantiam." 
* So LXX, év rois exAexrois pvnpeiors nudv. 
i tò pntov. * rò mpos Biávouav. 


asa & 
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and sensual pleasure ^ and whatever else it delights in, 
whereas in a virtuous man ? it is dead, for he is a man of 
frugality and is self-controlled and endures the hunger of 
continence,^ so that it is not wide of the mark to say that 
the soul of the wise man,? having a body that is inanimate 
and heavy, like a bronze statue, is always carrying a corpse.* 
And so those who are opposite characters say,’ '' Give 
over to us the care and concern for this,? that it may have 
the choice of everything and be worthy of remembrance ^ 
through food and drink and clothing and whatever else 
belongs to a sumptuous, luxurious and enjoyablelife. But 
he is displeased by these words, and biding his time, takes 
greater care,’ mollifying them all? through prostration,* 
and conciliating and embracing ! them so far as he thinks 
it suitable and proper by way of invocation," and that he 
may not send them away before he has removed ^ his dead, 
not giving the body into their hands, and taking possession? 
of the burial-place but not the burial-place (itself).? 
Moreover, it is proper to observe also that the characters 


a émOvpia kai 1)89ovij yuywber. 

> év TÔ oTovdaiw. 

* Aucher renders somewhat less literally, ‘‘ praeferens in 
se famem mediocritatis et temperatae continentiae." 

4 $ roô codo? (or doreiov) Jvyj. 

e yexpodopet. Cf. De Agricultura 25 <q pux)? ovx armori- 
Berar vekpoóopotoca. 

f Prob. ot évavr(o. rpómo: meaning the Hittites as types 
of materialists. Aucher renders less literally, “ porro exempla 
contraria ponuntur, dicentes.” 

9 i.e. the body. 

^ Philo plays on the similarity of pvýuņ and prnpetor. 

i The sense is not altogether clear. 

i Aucher more freely renders, ‘‘ adversarios." 

k 8a mpookvvjcens. Cf. ixx of Gen. xxiii. 7 'Afpaay 
mpoceküvgaev 7À a@ Tíüs yfj, rois vois Xér, on which Philo 
comments in De Somniis ii. 89-92. 

l karaduAóyv. 

m xara mpdckAnow vel sim.: Aucher “ ad alliciendum.” 

^ Aucher “ deponat." 

° kriow. P See above, § 75. 
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who speak ¢ call the burial-place a “‘ monument," * but the 
wise man calls it “ the possession of a monument " or “ the 
property of a burial-place." Why? Because the former 
consider only the body and the various (aspects) of the 
body worthy of remembrance,’ while he (so considers) not 
this but lordship over it and possession of it, as was said 
before.? 


78. (Gen. xxiii. 8-9) ^ Why does (Abraham) say, “ If 
you have in your mind’ to bury my dead before me,’ 
listen to me and speak of me * to Ephron, the son of Sahar,’ 
and let him give me the double cave’ belonging to him, 
which is in the portion of his field." For as much silver as 
itis worth ' let him give it to me and to you " as a possession 
of a monument "^? 

Having shown his wisdom and presented his case by first 
prostrating himself,’ he says, “ You who do not use speech ? 


e Aucher renders less literally, ‘‘ quod qui loquuntur sicut 
exempla." 

> urgpetov. e See note h, p. 356. 

4 [n § 75. 

e The ‘‘ double cave ” mentioned in these verses is briefly 
allegorized in De Poster. Caini 62 and De Somniis ii. 96. 

f èv rfj puxi vdy, as in LXX. 

? do mpocorrov pov, as in Lxx. 

^ So LXX, AaAjoare mepi epo: Heb. ‘ intercede for me." 

i LXX Xáap: Heb. Sohar (A.V. “ Zohar ’’). 

Í tò omjAaov Tò OvrÀoóv, as in Lxx : Heb. “the cave of 
Machpelah " (the last word from the root meaning ''to 
double ”). 

k èv pepidc ToU aypoü avrov, as in Lxx: Heb. '* which is in 
the limit (or ** end ”) of his field." 

l Lxx apyvpiov Tob d£tov: Heb. “ for full silver." 

m The Arm. * and to you” is prob. an error. Lxx has 
ev opiv : Heb. and Arm. O.T. have “ in your midst." 

^ So LXX, els «rijow prnpetov, see above, 8 75. 

° Construction and meaning uncertain. Aucher renders, 
" sensu rerum usurpato, quem praecedenti adoratione jam 
intimavit auditoribus." ? Ayo. 
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for deception but for the (benefit of the) soul and mind,* 
confess this, (namely) that we are clothed with a dead 
body and that we should bury this and not permit our 
passions ? to arise and be revived and flourish, but keep 
them out of sight, because * they are an obstacle to the 
impulses ^ which arise from reflexion." Speak, therefore, 
in the council of the soul’ on my behalf and for my 
appearance,” and make haste that whatever is the value 
of the price in silver, that is to say, what has the worth 
of reason,” may be given to me,’ as I said, not for a burial 
monument but for the possession of a memorial." ? 


79. (Gen. xxiii. 10) What is “ Ephron,” and why is it 
that '' he dwelt among the sons of Heth ” ? 

“ Ephron" is to be interpreted as “ dust," * while 
“ Hittite "' means “ being out of one's mind." ^ And 
(Scripture) by “-dust " indicates corporeal natures," while 
by “ being out of one's mind ”’ (it indicates) madness and 
folly.° For among foolish and mad men the body has the 
true and chief rank,? receiving the service and attendance 


a eis puyi kai vobv. è +a abn. 
^ Aucher curiously has “ ut,’ introducing a purpose 
clause. 

4 rais oppais. e kara TOv Aoyuouóv vel sim. 

f Prob. év rô ris puxns Bovàevrypiw, cf. De Vita Cont. 27 
ev TH éavríjs (sc. THs puxis) ovvedptw xai BovAevrgpio. 

9 Construction and meaning uncertain. Aucher renders, 
“ et apparente mihi (sc). ^ Tob Aóyov. 

? Philo does not make it as clear as does Scripture that 
the money is given by Abraham, and the burial-place is 
given £o him. i See § 77. 

k xoüs (as if from Heb. 'aphár). The same etymology is 
given in De Confus. Ling. 19. 

l Xerraios. 

m ékgraocis (as if from Heb. hath ‘“ panic fear "). Cf. De 
Somniis ii. 89 where Philo etymologizes rods viods roô Xér 
as é£worávres. 

n aivirrerat CWHATLKAS does. 

° paviav kat appoatyyy. P rTá£w. 
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of those who know nothing of any proper and genuine 
good, and do not make an effort to know it. 


*80. (Gen. xxiii. 9, 11) * What is the “ double cave " >? 

The literal text * does not require any exposition, for 
there are altogether two burial caves under the mountain, 
one outside and the other inside, or two walls,’ one, which 
encloses, and the other, which is enclosed./ But as for the 
deeper meaning,’ it must be judged as follows. The human 
body bears a likeness to a double cave. For it insatiably 
desires that which is external, making insatiable lust * its 
guide and ruler. On the other hand, in respect of internal 
things it conducts itself with reason,’ using patient self- 
control; For he is foolish who gives up internal things 
for the sake of external things, and psychic things for 
sense-perceptible ones," and exchanges that which is in 
accordance with patient self-control for unbridled lust. 
But the virtuous man! makes use of a hedge and a wall, and 
a screen between ^ psychic things and the forms among 
phenomena ” and things that are seen. While the double 
cave exists in an evil man, the body too is unclean and 
lewd. But when it dwells within, it changes itself into a 
god-loving soul? receiving holiness and purity and the 


a For other Philonic passages on the double cave see § 78. 

> rò omýàuov TO ÓvnAoóv : Heb. “the cave of Machpelah”’ 
(see § 78 note). * 6 pros Adyos. 

4 The Greek frag. has 8w eioiv avrpa0ew vmopeuu. 

e Arm. bak means “ colonnade " and *' court " or “ pre- 
cinct." The Greek frag. has zepiBoAou. : 

f The Greek frag. (which ends here) has 6 pév mepiéywv, 
o È meprexópevos. 
TO mpos Otávouav. 


Q 


^ doedAyeia or “ profanation ’’—BeBnAdcea vel sim. 

i Kara votv olxovopetrar vel sim. 

i éyxpareia Umopovis. 

k Soro oy a 

yuxexa avri aiofnrôrv. 

! à omovdaios. m The preposition is supplied. 

^ Meaning uncertain. Aucher renders, *' et habentibus 
visum apparentium." ? ets puxnv 0coduM;. 
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possession * of a blameless life. Wherefore, I believe, the 
Creator and Constructor made the tabernacle ^ double, 
marking off the inner from the outer part by a veil," and 
calling the inner part the “ holy of holies " and the outer 
part merely “ the holy (place)." But all these are entirely 
psychic and intelligible forms,? while the double cave has 
a share in the body, although they * are indeed the pos- 
sessions of thé god-loving mind.‘ 


*81. (Gen. xxiii. 11) Why is it that though Abraham 
sought only the cave, Ephron gave him the field as 
well ? 9 

As for the literal meaning," one would say that out 
of admiration for the man and for the wisdom which he 
saw him display,’ he thought it right to lavish upon him 
very abundant favours.’ But as for the deeper meaning,* 
he thought it right to attach’ the field symbolically ™ to 
the virtuous man” in order that the body might have the 
things necessary to pleasure ° and their equipment. And 
he does not refuse, being of liberal character, as he is rich,” 
but clearly says, “ I will give you all the treasures in my 
possession and everything which has honour and power 


a Lit. “ portion," but here prob. — «row as in the rxx, 
see the preceding sections. 

b Tv OKNVAY. 

* KaAvppar., see De Vita Mosis ii. 87. 
puxika Kal vonTa eto. 
What “ they ” refers to is not clear. 
Or “ thoughts ’—Aoyropav. 
LXX TÓv dypóv kai TO oaTjÀavov TO ev adTa ool Oca. 
vpós TO pyTov. 
The Greek paraphrase in Procopius reads more briefly, 
ópàv adtod tv oodiav. 

i The Arm. here is closer to the Greek frag. (which ends 
here), oidjevos Seiv àdfóvovs éemdayrAcveoPar xapiras. 

k tò mpos diavorav. 

! Meaning somewhat uncertain. 


+r Qs e A 


a, 


m guuBoAudos. ^ T( orovdaiw. 
? rais TjOovais. ? Lit. “ full.” 
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among men, nor will I be caught by any of those who 
falsely bear the name of good," but handling them * as is 
proper, I will show everyone what necessary power * is in 
all of them." 


82. (Gen. xxiii. 9, 11, 17, 19) Why is it that before his 
acquiring the burial-place, the cave was said to be “‘ in the 
field," while after his acquiring it, the field (was said to be) 
' in the cave " ^? 

(Scripture) says something most natural^ For so long 
as the mind * does not rule over the body, the body falls 
under the power of, and is supported ? by, external things, 
by wine and meals and food and other things that grow 
from the all-bearing earth as if from a field. But when it ^ 
assumes power, it compels the body, which has long been 
in servitude, to show its power and not to fall under the 
power of external things but, on the contrary, to contain ‘ 
them and rule over them, not being a part of them (any 
longer). 


83. (Gen. xxiii. 19) Why does (Scripture) say that the 


a trav pevdwrinwry ayaddv. But the meaning of the clause 
is uncertain. Aucher renders, “ neque ab ullo falsi nominis 
bonorum deprehendar.” 

» Apparently the possessions are meant. 

^ avayxaia ĝúvapus. 

4 Although Aucher is correct in distinguishing between 
the Arm. prepositions è nerk'oy —imó, and i nerk's =év, he 
has completely mistranslated the sentence and missed its 
point in rendering, ' spelunca dicebatur sub agro esse, et 
post acquisitionem agri, intus in ipso agro." What Philo 
refers to is the fact that in Gen. xxiii. 9, 11, the cave is said 
to be in the field, while in vs. 17 (obviously corrupt) the field 
is said, at the beginning of the verse, to be in the cave, 
6 aypos "Edpov, ôs Fv év T 9vrAQ omqAato. 

e óvoukorara. 


f 6 vots. 
9 Or * overshadowed." Aucher ‘‘ detentum." 
^ i.e, the mind.  mepiéxew. 
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burial-place was '' opposite Mambre," * or why does it 
say that “‘ this is Hebron " ^? 

. * Hebron " is to be interpreted as “ union ” * or “ the 
companionship of women," ^ as has been correctly said. 
For behold, in some sense,’ in the case of those who have 
a double cave, it is possible to join and fit together com- 
panionship and sincere liking, and to make the body 
genuinely (devoted) to the soul, the one as the ruler, and 
the other as the minister, being persuaded (to do) ? what- 
ever the queen may announce, in order that she” may 
give a likeness of her power, through which it * may have 
power over external things and rule over sense-perceptible 
objects. 


84. (Gen. xxiv. 1) Why does (Scripture) say, “ And 
Abraham was an old man advanced (in days),* and the 
Lord blessed Abraham in all things " ? 


a ixx dmévavr. Maußph (Heb. ** Mamre ”). 

> LXX atrn éoriv Xefpow év rH yf Xaváav. 

^ ovivyj. ‘The same etymology is given in Quod Deterius 
15 and De Poster. Caini 60, see also QG iv. 72. 

4 The alternate etymology ovveraipis is given in Quod 
Deterius 15. °° * rpómov rwa. Aucher “ exempli gratia." 

t The Arm. lit. =yvýorov r yvy. | Aucher renders, 
“ fidele . . . cum anima.” 

9 This obscure clause apparently refers to the soul as 
the ruler, and the body as the minister or servant. Aucher 
renders inaccurately, “ uno principem, altera satellitem 
persuadente.”’ 

^ The fem. pronoun seems to be required by the context, 
as referring to the soul. 

i Apparently the body is meant. The Arm. verb is an 
infinitive but Aucher renders it as a 3rd pers. plural. 

Í r&v aicÜnróv. The passage is obscure, and seems to 
overlook the reference to Mambre, which in De Migratione 
165 is allegorized as the contemplative life. 

* LXX mpeofórepos mpofeBmkos Tuepóv. The same phrase 
is quoted in De Sobrietate 17, also with the omission of juepóv. 
There too Philo explains that the wise man is figuratively a 
mpeapurepos. 
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It does not seem that this admits of explanation as 
chronological age, since one would be at a loss" to call 
him an old man who was more short-lived than all who 
were before him.’ He has precedence in virtue who is 
worthy of old age and honour.’ Wherefore it says above, 
" an old man advanced," (meaning) increase in worthi- 
ness," of which the consummation is piety,* (and) excellent 
judgment ^ in all aspects of life, in thoughts, deeds and 
words.? 


85. (Gen. xxiv, 2) What is the meaning of the words, 
“The eldest servant of his house and ruler of all his 
things "^? 

The literal meaning is clear, for (Scripture) indicates 
that the man? was a sort of steward or manager of his 
master's possessions.* But as for the allegorical and natural 
meaning,’ it must, it seems, be considered to be as follows. 
The status of a servant among us and of a minister and 
attendant is held by discourse ^ which is an utterance of 


a dmopijaedé Tis dv. ; 

è Aucher can hardly be blamed for his inaccurate render- 
ing, ** qui paucis temporibus superat annos ejus (anteriores) ”’, 
since the Arm. translator probably misunderstood the Greek 
original; cf. De Sobrietate 17 dru oxebóv rÀv mpoyóvov éavroü 
mávrov 6 codes ’ABpady cdAvyoxpoumraros eladyerat. 

¢ Here again the Arm. translator seems to have mis- 
understood the Greek; cf. De Sobrietate 16 ws 93é xai 
mpeapvrepov ov Tov yypa KaTecxnpevov GAAd TOV yépws kai TYULAS 
dérov dvopaler. 

4 xadoxayabias. 

e PeoodBeva, which in De Congressu 130 is called dya8óv 
TÉÀetov. f evBovAia. 

9 karà Noyiopovs kai épya Kai Adyous. 

^ Lxx 7@ madi adrob, TÔ mpecButépw ris oik(as avrob, 7TH 
dpxovrt mávrov TÕV avTod. * Tò pyrÓv, 

7 Abraham's steward (Eliezer). 

k oikovópov 1] érírporov rdv TOD Kupiov. 

! Construction and meaning uncertain. 

™ Philo here refers to the Stoic term Aóyos mpodopixds. 
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the mind, which @ is more perfect è than speech, and is the 
ruler and master. This uttered discourse is the eldest 
(servant), for (it receives) the authority of natural behaviour 
over corporeal and invisible objects from the reason as if 
from a king.* For discourse ^ uses and manages all these 
things with virtue.* 


*86. (Gen. xxiv. 2) Why does he say, “ Place thy hand 
under my thigh ” 7? 

Being about to bind him by an oath"? concerning the 
betrothal,^ he bids him place his hand close to the place 
of generation,’ indicating a pure association and an un- 
polluted marriage, not having sensual pleasure as its end 
but the procreation of legitimate children. And allegoriz- 
ing, we might say that (Scripture) accurately?’ calls 
“thigh " that place in the soul which does not flow ™ but is 
firm in solidity and stability. Upon this he bids him with 


a i.e. the mind—é voós. > TeÀelóTepos. 

^ Aucher renders less literally, ** principatum habens ex 
natura tamquam a suo rege, sive ratione super corporalia 
instrumenta et objecta.” 

? [t is not clear whether speech (6 mpodopixds Adyos) or 
reason (ó év8u&Üeros Aóyos) is meant; probably the former is 
meant. 

e Aucher renders less accurately, * haec enim universa 
per virtute ornatum ministrum disponit ratio." 

f Lxx bés tH xetpd.aov dad Tov unpóv pov. 

9 éfopk(aew. 

^ Of Isaac. Cf. the Greek frag. from Procopius émi 
pvgareíav kai ydápov méumov. 

i Procopius xara Tov yapa4kàv opydávov. 

i So, almost literally, the Greek frag. (which ends here), 
xaBapàv ópiMav kat yapov àvemiXmrov atvvrrópevos ody 1j9ovijv Tò 
Télos dAÀÀà yvqaíovs éxovra saióas. The last phrase was 
originally, as Wendland notes, yvgaícv watdwy yéveaw. 

k dAAnyopotrtes. 

! dxpiBas or rúuws. 

m un péovro. Philo here gives a fanciful etymology of 
pnpós as if from uý and pe. 
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reason ^ place his hand for the sake of reverencing and 
honouring that place to which nature has given as a special 
honour undeviating and unchanging forms * in order that 
it may not, so to say, receive lightly what in the same 
manner has a flow," but may remain unchanged and truth- 
ful in its agreements. 


87. (Gen. xxiv. 3) Why does he adjure him by heaven, 
uttering a double invocation, and by earth with a single 
one,’ for he says, "I adjure thee by the Lord God of 
heaven and the God of earth ” ¢? 

Heaven is the best of the parts of the world,’ wherefore 
it has been allotted the highest place, being of the purest 
substance,’ and full of stars, each of which is a godlike 
image.” And the last‘ (part) is the earth, to which was 
allotted the lowest place for the reason that animals and 
the plants surrounding them are mortal and corruptible. 
Rightly, therefore, does he give first honour and privilege ? 
to the best (part), uttering a double invocation to the 
powers of the Father, (namely) the creative and kingly.* 
But from the lesser he removed one (appellation) ! for the 


a The text seems to be corrupt; the original prob. made 
the thigh a symbol of reason (6 Aóyos). 

> drpemra Kal üperáÜera edn vel sim. 

* The above is an uncertain rendering of what Aucher 
rightly calls a * locus obscurissimus." He himself renders, 
" qui itidem ac similiter habet fluxum, non ut dixerit quis- 
quam, pauca receperit." Apparently the Aóyos mpodopixds 
is the subject of the last clause. 

4 Philo refers to the expression ** Lord God of heaven," 
contrasted with “ God of earth.” 

* LXX e€opxiow ae küpuov Tov Ücóv roô odpavod Kai Tov Ücóv 
(some Mss. omit róv Bedr) ris ys. 


Í ToU kóopov. 9 ts Kabapwrarns ovoaías. 

^ dyadua Îecociðés or eikwv Geoedys. 

1 Y LÀ H L4 7 "d 4 , 

* TO éoxarov <pEpos>. Í mporuav kai mpovopiay. 


k rais Suvdpeot ToU marpés, Tfj motif Kal 7H Back. See 
QG ii. 51 notes. 
! That of “ Lord," signifying God's kingly power. 
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reason that heaven and the natures ^ similar to it, being 
always undeviating and unchanging, are never sated with, 
nor fail in, the service of the Father, but serve God as the 
Creator and obey Him as king,’ while we earth-born and 
corruptible creatures cannot deny God, for He who comes 
to create ^ is necessarily imagined as the efficient cause,’ 
but still we do not acknowledge His kingship and govern- 
ment (as) the true Lord,’ some because of impiety,’ and 
others because of perverse and sophistical ingenuity.’ 
And so, the whole school of philosophers * is not ashamed 
and does not blush to rule out * the providence and care ? 
which are given by the Father to His offspring. This was 
also the opinion and belief * of the Egyptian king, who 
took it upon himself to say, I do not know the Lord," ! 
by which he shows that “ I know God, indeed, because of 
natural necessity," ™ in so far as he perceives and admits 
that he was made by the Creator, but he denies that he 
knows the Lord, believing that the world and what is in the 
world are without providence and care. | n 


*88. (Gen. xxiv. 3) Why does he instruct, not his son, 


* ai piocs. 

ò Because the double appellation ** Lord God ” is associated 
with heaven in the present verse, Philo argues that heavenly 
beings worship God as king (** Lord ") and Creator (‘‘ God ”’). 

* i.e. under the name of “ God." 

4 é£ davaynns davralerat <ws> TÒ movgrwcóv airov. 

e Because Scripture uses only “‘ God of earth ” not ** Lord 
God of earth." f Sè doéßerav. 

9 8a kakórexvov codioTeiay kai eúpecidoyiav vel sim. 

^ Prob. atpeais is rendered by two Arm. words here. 
Aucher supplies ' prava" in rendering, '' prava, illa sen- 
tentia sectarum philosophorum." E 

i Lit. “ to cut off." 

i piv mpovorav kal émpédecav. 

k Here again Aucher supplies the word ** pravus." 

l Ex. v. 2, on which Philo comments similarly in De 
Ebrietate 19, 77-79. i 


m Sia $vouc» avayKny. 
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not to take a Canaanite wife, as later his parents (in- 
structed) Jacob,* but the servant ? * 

Truly the literal meaning ° contains an anxiety of doubt 
and the thought of deliberation.? For since Isaac was of 
mature and marriageable age,’ and was not under the 
dominion of the servant, one of two things (was bound to 
happen): either he would obey or he would oppose (him). 
Now, in case of his obedience, it would be natural for his 
father to be his sponsor/ And if he did not obey, the 
ministration of the servant would be superfluous.” And 
to say that because Abraham had migrated from the land 
of the Chaldaeans on account of a divine oracle, he did not 
consider it right to send his son (there), is very silly and 
foolish. In the first place, for this (same) reason it would 
not have been right (for him) to undertake the matter and 
be a sponsor at all in a family connexion from which he 
had been told to depart, nor for Jacob to go there to betroth 
himself, since he was an imitator of his father, and very 
well understood the instructions that had been given him.^ 


a [n Gen. xxviii. 1, on which see QG iv. 242. 

è So the Greek frag. from Procopius, Acari 8é uù rÔ vid 
vapayyéAAe, uù) AaBetv Xavavirw (LXX ámó rÀv Üvyarépov Trav 
Xavavatwv) warrep vorepov TH "laxwB ot yovets, dà rH mabi; 

^ TO prov. 

d Noytopov émukéjews vel sim. Aucher “ consilium con- 
sideratione dignum.” 

e So the Greek frag., kairo. reAe(ov rvyxávovros 'Ioaák Kal 
HAukiay éyovros yapov. 

f The Greek frag. reads less specifically xai ei uév éueAre 
meiDeoÜo4, eikos 7v aùr® paGAdov mapeyyvüv. On the meaning 
of ** sponsor "' see note below. 

? So the Greek frag., ei Sè dmeileiv, mepvrr?) roO nados jj 
dtaxovia. 

^ The Greek frag. (which ends here) reads more briefly 
TO yap eime OTL, xpnaj.Q THs yis eLeAPuv, méumew eis adriv odk 
néiov rov vióv [et Kal evAoyov, Gpws dmapéaket tioi], dua Tò pnd? 
dv tov “laxwB, ei rozo v adAnOds, ómó trav yovéov évraüÜa 
meupOqva.. Of the clause in Procopius bracketed by Harris, 
Wendland rightly remarks (p. 79), “ es erinnert wenigstens 
dem Sinne und dem ganzen Tone nach an Philo." 
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However, there remain for him ^ not a few questions. 
For it is not as if (speaking) to a servant-boy ^ that 
he says, “ Be an attendant * in going forth, in order 
that my son may not take a wife from that land," but 
as if (speaking) to the chief sponsor,? for he says, 
E 7 adjure thee not to take for my son a Canaanite 
wife. 

And so, necessarily allegorizing, we might most natur- 
ally say ^ that Isaac has no need of exhortation,’ for he 
had never taken a wife from among the Canaanites. And 
I say this, not concerning man and woman, but concerning 
the traits of the soul,’ to which the symbols of the names 
here used refer. For Isaac is the mind,’ the self-teacher 
and the self-taught,’ the distinct among the indifferent, 
rejoicing always and daily in his Father and God and in 
all His works. And he does not become dissatisfied with 
anything that happens in the world, but knows that all 
things happen in accordance with nature through divine 
providence * and are for the wellbeing and eternity of all 
things. He does not, therefore, take a Canaanite wife, 
by which I mean that he does not have the traits of the 


a Or “ concerning it," i.e. the matter. 

è The two Arm. words used here prob. render maŝi. 

* únovpyðs or didKovos. 

4 The Arm. lit.=7@ xupiw ris éyy’ns, i.e. the guarantor 
of the marriage-settlement, in this case Abraham’s servant 
acting for the father of the bridegroom. 

* avayKaiws oov adAAnyopodrres óvauorar. äv eimoruev. 

f The two Arm. words used here render mapáràņors or 
mapauvðía. Aucher renders, “ solaminis,” but the context 
calls for ‘‘ exhortation ” rather than “ consolation.” 

9 qepl rÓv karà THY yvxTv rpómrov. 

^ 6 voüs. Although Philo usually treats Isaac as a 
symbol of laughter or joy, he sometimes refers to him as 
ó doreéios Or ó aodds, as in De Somniis i. 171, De Fuga 
200. 

t à avropabys Kal ó avrodidaxtos, cf. De Somniis ii. 10. 

1 6 Guadépwv év rois ddvaddpors, cf. De Fuga 152. 

k karà, pvow leig mpovoiq. 

l eig tiv owrnpiav Kal dididryTta mrávrov. 
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above-mentioned school,* because '' Canaanites,’’ when 
rendered into the Armenian * language, means “ those out 
of their mind." * 

Now it is still to be feared that perhaps the uttered word,? 
which he has called '' servant," may use sophistic inven- 
tions * and so deceive and trick and get the better of him 
who was by nature well-pleasing (to God). ^ Wherefore 
he holds him by a horrid and dreadful oath as if placing 
reins upon him in order to soften and make milder those 
things which, when spoken, cause consternation ^ and 
overcome * him who is unable to stand upright, as is 
fitting, and to be firm in speech. He says, “ Go there, 
whence I emigrated ” *—for it is one family and nation; 
that is, the migration came about through the command 
of God.! '' From there shalt thou take a wife for my son.” 


a ris mpoeipnpévyns aipécews, i.e. the school of philosophers 
who deny divine providence, see above, § 87. 

> Here, as elsewhere, the Arm. translator substitutes 
* Armenian " for *! Greek.” 

© oi é&xorávres, see $ 79 and De Somniis ii. 89 where Philo 
gives this etymology for ''Hittites." Evidently he here 
equates Hittites and Canaanites, cf. QG iv. 242. Elsewhere 
he etymologizes Xaváav as odAos or as '* merchants," cf. QG 
ii. 65. 

4 ó xarà mpodopav Aóyos. 

e gogiotikots eopi)uaat. 

f Aucher “ in delirium vertat." 

9 i.e. Isaac, as symbol of the mind. 

^ Or “ stupefaction." 

t Aucher “ pervertere." The change of number in the 
two Arm. verbs in the relative clause is to be disregarded 
in view of the context which requires a neuter plural (ra 
eipnpeva or the like) as subject of both verbs. 

i Aucher, referring to the sentence in a footnote as 
“ locum intricatissimum," renders, “ qui nequeat condignam 
firmitatem tenere in verbo.” 

k The Lxx of Gen. xxiv. 4 reads adda eis ri yiv pou oð 
éyevópqv mopevon Kai eis THY $uXjv pov xai Mp yvvatxa rà 
vi@ pov 'loaàk ékeiDev. 

! This statement seems to be parenthetical. 
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But he takes from him an admonition (concerning) the 
character of his spouse,* (namely, from) him who was shown 
to have emigrated, or in accordance with custom and usage, 
especially as the Chaldaeans practise as isse iV nes or 
all, of invisible and incorporeal nature.* 


89. (Gen. xxiv. 5-6) Why, when the servant inquired, 
"^ Shall I, if the woman is unwilling to migrate here, take 
thy son there? ” , does he say, “ Look to it (and) take care 
that thou do not return my son there ” ^? 

While the literal meaning ? is clear, the deeper meaning * 
isin accord with philosophicalopinion./ Forheadmonishes 
the word to look to it and take care not to move the con- 
stant character * from that worthiness ê which is in accor- 
dance with the laws of good conduct/ For what is more 
worthy than to be pleased with that (which comes) from 
the Creator of the universe and Father of all, and not to 
find fault with anything at all, as is the habit of inconstant 
men and those who do not have a stable character of habit * 
but because of petty things that happen and partake of a 


* This obscure sentence is somewhat differently rendered 
by Aucher “ alterum monitum ut vitae consortem in moribus 
accepit." 

> dopárov Kal àccpárov dicews. The last sentence is also 
obscure. 

€ LXX elev be Tpos avrov 6 mats, My TOTE ov BovAerat i 7 yvvi 
mropevOfjva. per’ épo0 omiow eis THY yiv TavTnY ámoorpéjro TOV viv 
cov els THY yv obey e£fjAges exetBev ; etmrev de m™pos adrov ' ABpaáp, 
Ipóoexe ceavri m arootpépys TOV vióv pou Exel. 

TÓ próv. * ro mpos ĝidvorav. 

f Tots M o 

9 òv Aóyov (i.e. Tov Kata mpodopay Aóyov), symbolized by 
the servant of Abraham. 

^ rov BéBarov rpómov vel sim. 

* dfwoparos vel sim. ? 

i Arm. hagoyout‘iun usu. =evdoxia Or bepareía. Here it 
seems to mean ‘conduct pleasing (to Ged).’’ Aucher 
renders, '* legis gratissimae."' i 

k The Arm. translator perhaps confuses €os and 4$0os.: 
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blameworthy nature.* accuse and incriminate that which * 
is not to be accused or incriminated ? 


90. (Gen. xxiv. 7) "^ Why does he say, ‘‘ The Lord God 
of heaven and God of earth ^ will send His angel before 
thy face," and thou shalt take a wife for my son Isaac " ^? 

Thus do I see that he is a prophet. and legislates oracu- 
larly concerning things that are to come.’ For law is an 
invention of nature, not of men.” As the god-loving mind # 
changes its residence to another land (away from) every 
sense-perceptible land, it is immediately seized * and 
prophesies. For whence does he know that the servant 
will be able to complete his journey through the guidance 
of the angel if not from’ some divination and prophecy ? 
But perhaps someone will say, '* What need did the servant 
have of an angel to go along, since he bore with him the 
command to complete the marriage with a virgin of their 


* Or, construing differently, “ but play the part of fault- 
finders concerning the petty things that happen." 

> Or“ Him Who." 

* Philo briefly comments upon another part of this verse 
(see next note) in Leg. All. iii. 42. 

4 * And God of earth " is found in rxx but not in Heb. 
In both texts there follows a long clause, here omitted by 
Philo, reading, ** Who took me from the house of my father 
and from the land where I was born, Who spoke to me and 
swore to me, saying, ‘to thee and [Heb. omits “ to thee and ''] 
to thy seed will I give this land.' " 

: * LXX éunpooÜév aov, rendering Heb. l*phan£kà, lit. “ to thy 
ace." 

f Lxx and Heb. add “ from there.” 

9 mpodijrqs éori kai vouoÜeret émÜeuitov rà uéMovrá re Kai rà 
yevnoopeva. 

^ vópos yap ote dvcews ceppa GAN’ oùk avOpdrwv. 

* 6 dtAdGeos voids. 

i €dm0» mdons aiobyris yas. 

E xaréxerar. H. A. Wolfson, Philo ii. 70, compares Plato, 
lon 534 B. 

! Lit. “ in accordance with "—xará. 
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family ?*”’ To this it must be said, ‘‘ Not ineffectual,® 
Sir,’ did He wish the human mind to be in nature, but to 
be active,? and the several things that occur to it to be 
acts," even though it’ performs everything externally." 
For this reason the steersman will not abandon the rudder 
even though the ship may be enjoying a favourable wind, 
nor will (a soldier)” desert the post where he has been 
stationed by the wisdom of the laws of science and know- 
ledge," nor will the farmer give up * the cultivation of the 
land even though the rains are on time, and the tempera- 
ture of the air is in accord with the season of the year. And 
let not any other thing be regarded with astonishment 
as (happening) automatically,’ nor anyone choose and hold 
on to treacherous and evil inactivity. For it is unpleasant 
that someone who does not wish * to do anything or make 
any effort should get (precious) stones and all kinds of 
inanimate things for himself! But many wish only to 
enjoy an increase of sensual pleasure " without engaging 
at all in human affairs. That is the literal meaning.” But 


a Text slightly uncertain. > dvývvrov. 

e Lit. ' O Thou." Aucher amplifies this into *' benigne 
lector.” i 

4 évepyeiv. i.e. to be realized in act. 

f Jt is not clear whether the mind or nature is the subject. 

? Apparently this noun is to be supplied, as is done by 
Aucher. 

^ Aucher renders, less literally, “a lege sapientiae atque 
ingenii secundum peritiam." 

i Arm. yaytnesci “will make clear“ is apparently a 
corruption of yaresc? or the like. Aucher renders, *' praeter- 
mittit." 

J adropatws. The sentence is obscure and probably 
corrupt. Aucher renders differently, “ neque alius quis- 
quam oculos figat, ut per se prosperitas adveniat." 

* Reading kameal (ptc.) for kamel (inf.). 

! The sense is not wholly clear to me nor, apparently, to 
Aucher, who renders, '' difficile namque est ut quis nihil 
facere ac laborare volens, saxum vel quidquid inanimatum 
sibi acquirere possit (vel, imitari velit)." 

m $8ovíjs. ^ tò pnTov. 
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the passage also contains an allegory ^ in harmony with 
what has been said before. For inasmuch as the uttered 
word,’ which in comparison with * the mind has been 
called ‘“ servant,” * at once was in doubt and gave an 
appearance * of weakness and deceit, the Saviour / joined 
and fitted to it another word,’ not deceived or defrauded,’ 
which He calls ** angel," (as) the interpreter of the divine 
oracles and commands. And when he comes along and 
teaches man, he compels him not to vacillate in his reason- 
ing ê or move about and be confused. 


91. (Gen. xxiv. 8) What is the meaning of the words, 
“ If the woman does not wish to go with thee,’ thou shalt 
be clear of this oath.* Only, thou shalt not return my son 
there "? 

Someone may be at a loss and in doubt how it is that 
after it has been made altogether certain that the woman 
will come with the angel of God accompanying him on 
the way, he now says doubtingly, “ If the woman does 
not wish to go with thee, thou shalt be clear of the oath.” 
But may it not be that this (difficulty) is to be solved in 
the form of an allegory ?™ You need but say ” that if the 
angel of God is not there, it would seem that the woman 
might not wish to go along. Wherefore he says, by way 
of sealing and confirming the matter, “ If she does not go 
with thee as if perhaps wishing to go with a companion, 
she may wish to go along with the divine word." ° And even 


a adAnyopiay. > 6 Kata mpodopay Adyos. 
^ roÜ vob. 4 mais, see above, $ 88. 
e Or“ showed suspicion." 

f 6 corp. 9 ddXov Adyov. 


> 


Aucher renders, ‘‘ infallibile ac infallax.” 

i Myqo. Aucher “ verbis." 

j Philo agrees with Heb. against Lxx in omitting, after 
“ thee," the words “‘ to this land." 

k LXX xalapós éon dmó Tod Opkov rovrov (v.l. prov pov, as 
in Heb.). 

l guvoOovrópov atta. m rpórQ adAdAnyopias. 

^ i.e, the reader need only suppose. ° oiv T® beiw Aóyq. 
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though she may not have faith in this youth,* she (will 
have faith) in him who instructs è and leads to the elected 
way and the completion * of a great work. And the work 
is the divine, holy and consecrated marriage of the soul, 
the harmony of the self-taught reason.^ Wherefore he will 
be unchangeable who is wise by nature without teaching.’ 


92. (Gen. xxiv. 10)’ Why does the servant take with 
him ten camels of the camels of his master and of all his 
goods ? ? 

The decad is a most perfect number,” and the camel is a 
symbol of memory,’ since it ruminates, grinding and chew- 
ing its food over and over. And such is the affection ? of 
remembering former (experiences), for whatever the mind * 
receives through the activity of thinking,' it is moved by 
these and turns from side to side until it is reduced to order 
and takes its proper place and is stabilized by the two 
things™ being joined and settling together. For this 
reason he is said to take, not “ of the good parts " but “ of 


* i.e. Abraham's servant, symbolizing '' the uttered word ” 
(see above). The variant “ in this honour " makes no sense. 
> i.e. the angel, symbolizing *' the divine word " or Logos. 

e The Arm. has “ incompleteness,” apparently in error. 

4 dpuovía rot adropabots (or avrodidaxtov) Aoyiopot. Cf. 
De Somniis ii. 10. 

e és oec avev didacKarias ori codds. 

f In De Congressu 111-112 Philo allegorizes this verse 
similarly ; cf. also De Poster. Caini 148-149. 

9 LXX Kal éAaflev 6 mats éka kapijAovs. amo ræv kapijÀov ToO 
Kupiov avtot kal amo mávrov TÓÀv ayaba@v roð Kupiov aùroô pef’ 
éavroó (Heb. '* in his hand ”’). 

^ reAelóraros àpiünós. For parallels in Philo see Staehle, 
p. 94. 

* gp foAov uus, as in De Poster. Caini 148, or avapvýoews, 
as in De Congressu 111. 

i r0 nabos. 6 vobs. 

l xara tov THs Savolas Àoyiopóv vel sim. 

^ Apparently the two things are the mind and sense- 
impression. PE 
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all (his goods)," since the whole life of the virtuous man * 
is completely full of happiness,’ with no part left vacant 
and empty for the bringing in and admitting of sins. But 
it is well that (Scripture) adds, '' he took of all his goods 
with him," for many others make use of good things as 
of alien possessions without profiting therefrom, such as 
sophists and word-chasers.^ For though they have been 
taught the laws of philosophy, which are beautiful and 
worthy of zeal and virtue,? they do not become any better, 
but while correcting the lives of others, they leave their 
own souls uncared for and untended, inasmuch as they do 
not have in themselves and with themselves a genuine 
philosophy ° but one that is on their lips and is superficial. 
And this is like an ill-favoured woman being dressed in 
precious purple. The garment is not an ornament to the 
wearer/ but a reproach, which very clearly shows her 
lewdness.? 


93. (Gen. xxiv. 10) What is “‘ Mesopotamia,” " where 
he goes, and what is “ the city of Nahor ” ê? 

In the literal sense? “ Mesopotamia " is the land of 
Babylonia, lying between the two rivers Euphrates and 
Tigris, from which fact it was appropriately ' named. 
And as for “ Nahor,” it is clear that this was first the name 
of a city in Babylonia, which, as happens in many cases, 
was changed into another name. But as for the deeper 
meaning,” it is proper to say that ‘‘ Nahor ” is to be trans- 


* toô omovdatov. Aucher renders, less exactly, “‘ sapientis." 


> evdatpovias. © ws aodiorai kai AoyoApa. 

d robs vopous tis dtAocodias rods Kadods kai omovófjs TE kai 
apeths agious. 

e ymolav (rendered by two Arm. words) $uAocoóíav. 

f Lit. “ to the one having (it)." 

9 uayàocúvnv. 

^ The Arm. renders Lxx Meoomorapia as ' between the 


rivers " : Heb. * Aram Naharaim." 
7 Arm. ;Vak'ür: ixx Naxyop: Heb. Nahér. 
Í? TÔ pqrà. l . F Arm. Aracan and Dklat'. 
l érvpws. m +6 mpos O.ávotav. 
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lated as “ rest of light." ^ And the light of corporeal eyes 
is the sun or the moon or the lamp used for fire, while 
wisdom is the light of the soul.^ And for this to rest and 
be quiet and still is not profitable," but movement ? is pro- 
fitable for him who possesses (it) and for those who are 
near him. And he becomes wholly good when moved by 
wisdom toward those things which are suitable and related 
to him,’ while (he becomes) lame and imperfect when he 
is motionless. For these reasons, though the city of Meso- 
potamia is confined by its own streams as if by torrents,’ 
he proceeds with unimpeded and free steps, while those 
who oppose the movements that take place in accor- 
dance with nature? in the soul that becomes knowing 
and wise when illuminated—in them are many things, 
some of which are due to us ourselves, others to exter- 
nal causes, which like river-streams flow round the mind ^ 
and confine it.* 


94. (Gen. xxiv. 11) Why does (Scripture) say, '' He 
caused the camels to rest outside the city beside a well 
of water at evening, when the (women-)drawers of water / 
came out " ? 

The literal significance * is clear, for it is the custom of 
wayfarers to spend the night by springs iu order to rest 


a dwtos dváravow. The same fanciful etymology is given 
in De Congressu 45, as if Heb. Nahér were a compound of 
nah “ to rest ” and 'ór “ light." 

bd ro è THs pux7is pôs copia éoriv. Cf. De Congressu 47 
das 86 puxis jAvoedéorarov emorHun. 

¢ Text slightly uncertain. 7 Kivnats. 

e The Arm. text is obscure but not more so than Aucher’s 
rendering, ‘“‘ namque fit nota familia sua bona per sapientiam 
mota ad sibi decentia." 

! This clause too is syntactically unclear in the Arm. 

9 karà pow. ^ TOv vobv. 

i Philo seems to mean that the wise man seeks “ the quiet 
of light " by responding to the right kinds of movement in 
the soul. 

Í LXX al ddpevdpervat. 
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themselves and their asses for the needs of the journey. 
But as for the deeper meaning," it is as follows. When the 
memory ? rests and is inactive, it turns, as it were, to 
sleep, and rests outside the city in sleep * by nature. For 
every one of us appears (to be) a city, the body being like 
a building," and the soul like an inhabitant. When the 
memory happens to be awake, it wakens the mind by 
entering the city, that is, by dwelling within us. But when 
sleep overtakes it—and sleep is forgetfulness ’ of memory—, 
it necessarily removes its dwelling from that place, namely 
from us, until it is once again aroused. For what is forget- 
fulness but the going out (of memory) ? And most excel- 
lently does (Scripture) say that memory turned to sleep 
not only “ outside the city " but also '' beside a well of 
water," indicating that forgetfulness is not perpetual or 
daily, since the spring is near by, from which the memory- 
form ? is drawn” and enters the soul, and sleep, which by 
another name is called “ forgetfulness,” is shaken off. And 
when wakefulness comes in, of which the true name is 
" memory,” it remains by the spring to which the drawers 
of water come out at evening. Now, who they are (Scrip- 
ture) does not tell, for the subject of investigation (here) 
is not women or water but the mind of the God-loving 
man,’ which desires a water-course. And the time of its 
resting is the setting of the sun, when the senses are far 
gone * and there is no longer shadow and shade from its 

a +O mpos Ouivotav. 

> 4 uvýuņ. On the camels as a symbol of memory see above, 
QG iv. 92. 

e Variant “ at home." 

4 oikoBopifj. 

e oixynrop.. Cf. De Poster. Caini 61 vx? owpariKkais 
ovtuyias broBadAovea avr oixýropas exet tovs AexÜévras. 

f HO. 9 rÓ prnpovixov eldos. 
Reading Arm. oroganeal (ptc.) for oroganel (inf.). 
mept TOO vod TOÔ prrofeou. 
Arm. vtak — xeuiáppovs, Aipvn, vdpaywyds, etc. 

k Arm. zarancem —mpopefkéva, Anpeiv, efcorava, etc. 
Aucher renders, *' defatigatis jam sensibus," and adds in a 
footnote, “ vel, antiquatis jam sensibilibus." 


> 


é 
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rays.” For then it * receives impressions ° of a more lucid 
reason ^ from the things seen, and, behold, it arrives at 
the divine spring, and this is wisdom,’ which takes the 
appearance of water by its power.’ And some persist in 
drinking with the edges of the lips, some only so much as 
is sufficient to satisfy their thirst, while still others hasten 
the more eagerly to rejoice in it, being insatiably impelled 
to those things which belong to virtue.? 


95. (Gen. xxiv. 12-14) Why does the servant, beginning 
with the prospering of the journey, prophesy what is to 
come ? ^ 

The literal meaning ê is that since the angel of God was 
his companion on the journey and was near by, he was 
perhaps enthused’ by him and began to be possessed.* 
But as for the deeper meaning,' they " are types of God- 
loving characters, each of which the reason" carefully 


a This last clause is not quite clear. 

» Apparently the mind is the subject. 

^ davraotas. 4 Or“ Logos '"'—Aóyov. * godia. 

f mpòs (or xarà) 8vapw. The meaning is not clear, possibly 
“in accordance with the power (or “ capacity ") of those 
who use it.” I aperi. 

^ This is Philo's somewhat awkward summary of the Lxx 
Kat elev, Kúpie 6 0€ós roô kvpíov 'Afpadp, edddwoov (Heb. 
“ cause it to befall ") évavríov poô onpepov xai moiņoov éAeos 
pera TOD Kupiov pov 'ABpaáp. i809 yw eornKa em THs mys 
ToU vdaTtos, at 8€ Üvyarépes THY olkoúvrwv Thy méAW ékmropevov- 
rat avrAjaa vdwp kal EoTrar 5] capÜévos 4j av yw einw, Eri- 
KAwov T7)» 0Opíav cov tva miw, kai einn pot, Ite ov, Kai Tas kap- 
Aas cod norð ews av mavowvrat nivovou, TavTHY T)ro(uacas TH 
nabi cov 'Ioadic Kal èv rovTw yvwoopuat Ort emoinoas éAeos TH 
kvpi« pov ' ABpaáp. 

! rò pyrov. 

j Heading astouacareal (ptc.) for astouacarel (inf.) = 
évÜovawkCov or émbecalwv. 

* xaréyecbat. ! TO mpós didvorav. 

m i.e. the persons and objects mentioned by the servant. 

n Or * the passage (of Scripture) ’’—6 Aóyos. 
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examines and fully investigates.^ And when it finds that 
they are united, it rejoices at their being complete, as it 
hoped. Now, there are three types. One is being a virgin ; 
the second, that she inclines the water-jar ; and the third, 
that she gives (them) to drink. For the sign of a virgin 
is a pure and sincere intention,’ which honours the sincere 
and incorruptible nature without passion. Moreover, the 
inclining downward of the water-jar (signifies) length of 
teaching and participation,’ not for all whomsoever, for 
death rather than profit.¢ And it is not for those whose 
custom it is to act like the envious sophists,? who with what 
they have drawn in from things formerly heard take water 
with the greatest difficulty, being able to draw only a little.’ 
For he who in tasting desires to draw ? the measure of the 
water-jar is anxious not to spill it altogether on the ground," 
and lifts up‘ the drink for the sharing (of it) and for love 


a Aucher renders differently, ‘‘ ad scrutanda singulorum 
verba et veraciter adimplenda.” 

d The two Arm. words probably render spoaípeois. 

© uijk«os (or pakpórqra) didacKkadias Kai kowcvias. Probably 
Tis re or tis dperájs is to be understood. See the 
parallel in De Poster. Caini 146. 

4 The Arm. text is obscure and evidently incomplete or 
corrupt. Aucher renders, “ non cunctis simul, ne mortis, 
quam utilitatis sit causa." "The sense seems to be that wisdom 
is not for those who prefer death to the help to be obtained 
from wisdom. 

e rots dÜovepots sofuorais. See the next note. 

f The text is obscure, partly because of the multiple mean- 
ings of the Arm. verb tanem, here rendered “to draw." 
Ancher renders, ‘ qui per auditum anteriorum, quae intus 
accepere, hauriunt aquam tantam ut paucissimam in se ferre 
queant." In De Poster. Caini 150 Philo speaks of the grudging 
and mercenary spirit of the sophists, who withold from their 
pupils much that they ought to tell them. 

9 Here again the Arm. verb tanem is ambiguous. Aucher 
renders, * qui vero post gustum desiderat in mensura 
hydriae secum dortare ” [/. “ portare ”]. 

^ Text slightly uncertain. 

i Variant “ opens." 
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of man," as one might be able to harmonize on a musical 
instrument, and there would be a most excellent and 
wonderful harmony. 


96. (Gen. xxiv. 15) Why does (Scripture) say, ‘‘ It came 
about before he finished speaking in his mind ” è ? 

First, it makes clear that there are two (kinds of) dis- 
course," one which resides within, in the understanding," 
and (another) which we utter.^ And each of these has a 
special sound / ; that which we utter has that of nouns and 
verbs, while that which is in the understanding has that 
of thoughts, reflection and comprehension,” for (pur E 
very emphatically proves this by showing that he spoke 
what had been decided in his mind. And in the second 
place, it vividly represents the fact that before every utter- 
ance and thought? there come the surpassing kindnesses 
of God,’ which seem to be swifter than anything in creation. 


97. (Gen. xxiv. 15) What is the meaning of the words, 
'" And Rebekah* came out, who had been born to 
Bethuel "'? 


a eis Kowwviav Kal piàavbpwriav. 

> Lxx Kal éyévero mpó Tod auvreAdaat avrov AaÀoóvra év TH 
duavoia (Heb. lacks the words after ‘‘ speaking ’’). 

* Aóyot. ev TÔ Àoyiop®. 

* npoġépopev. On the distinction between the Aóyos vôd- 
Beros and the Adyos mpoóopwós see above, QG iv. 85 notes. 

f iov dOdyyov or “ tone "—róvov: Aucher “ vocem." 
Although the inner Aóyos, strictly speaking, has no '* sound," 
it is articulately expressed, as Philo states in Quis Rer. Div. 
Heres 4. 

9 Qv dvopatwv Kal pnudtwr, i.e. words in general. 

^ 81a Aoytopwy Kal évvorðv kai avvéaews vel sim. 

i Lit. “ mind.” 

? ai Ocio. yapıres ai bmepBaddAovaa, cf. De Abrahamo 39 ai 
TÓÀv xapircw brepBodai. Aucher renders, ** praecedunt gratiae 
Dei praevenientes et praetereuntes.” 

k Lxx ‘PeBéxxa, Heb. Ribqah. 

! Lxx Bafou7A, Heb. Bethi él. 
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Just as in the world the heaven has special honour 
greater than that of all other things, always being the 
same in itself, so too the soul of him who philosophizes 
genuinely ® is inflexible and unchangeable. And truly 
equal to the heavenly nature is she whom in their ancestral 
language the Hebrews and Chaldaeans call “‘ Rebekah,” 
which name is to be translated as '* constancy ” ° since she 
suffers neither diminution nor increase. And (Scripture) 
tells -her lineage, saying that she was born to “ Bethuel,” 
which should be interpreted as ' daughter of her God.” 2 
And who is to be considered the daughter of God but 
Wisdom, who is the first-born mother of all things * and 
most of all of those who are greatly purified in soul ? 


98. (Gen. xxiv. 15) Why is (Rebekah) said to carry the 
water-jar “ on her shoulders " / ? 

(Scripture) is wont to make a bodily symbol of the 
shoulders, for they are the beginnings and origins of the 


a Aucher '' semper se suaque aeque habens." 

> 4 buy? 7) ToO avó0ws $uXocodo?vros. 

¢ As Aucher notes, Arm. yarout‘iun usually =“ resurrec- 
tion " (dvdoraats or éyepars), but here it is evidently a nominal 
formation from the verb yarem “ to adhere," as the context 
and other passages in Philo show. In De Somniis i. 46 
* Rebekah ”’ is etymologized as Vi únopový, in De Fuga 45 
and De Cherubim 41 as émipovn (rv Kaddv). 

4 Cf. De Fuga 50-51, where the name “‘ Bethuel " is inter- 
preted as Ovyarnp Qed, i.e. copia, as if from Heb. bath 
“ daughter” and 'el ** God." Here “ daughter of her God ” 
indicates an etymon bitto “ his daughter." 

e Cf. De Fuga 109 pntpos 8€ codias Òe Fs rà GAa HAGev eis 
yéveow, and De Virtutibus 62 codiav 86 mpeofvrépav ob uóvov 
Tis èus yevécews aÀAà kal ríjs Tod kóapov mavrós odcav. 

/ LXX xai (Sod '"PeBékka . . . éyovoa T7)» ddpiav émi TOV Öpwv 
(Heb. '* her shoulder ”’). 

9 Cf. Quod Deterius 9 éy Xvyéw: pos . . . TÀqyruco? onpeiov 
mévov, De Mut. Nom. 193 Zvuxép . . . épyqvevÜeis éarw pos, 
aóvov avpPodov, De Vita Mosis ii. 130 rov yàp dpov évepye(as 
Kal mpdfews movetrat asp oAov. 
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arms and forearms and also of the hands, through which 
the works and activities of life are accomplished. And 
the water-jar is a vessel of water, and this is a symbol of 
education ^; and water (is a symbol) of those things which 
are seen through wisdom.’ For the water-jar contains 
water, and knowledge (contains) law, counsel and. con- 
templation.^ And animals and plants are nourished ? with 
water, while the sovereign mind * (is nourished) with those 
things which are seen through wisdom. And so the God- 
loving soul’ bears heavy things most lightly, bien d ^ 
things pertaining to knowledge." 


*99. (Gen. xxiv. 16) Why does (Scripture) use a double 
expression in calling her a virgin, saying, " She was a 
virgin very fair of face. She was a virgin whom no man 
had known "^? 

It wishes to show clearly that she had two virginities, 
one in respect of the body, the other in respect of the in- 
corruptible soul And she was fair to see and to know.’ 
Do not, however, think that it now presents to us fairness 
of body i in respect of that which is called beauty of form,* 


5 oúußoñov THS Tmadeias. 
> xara codiav. Cf. De Poster. Caini 146 émauveréoy oiv Kat 
‘PeBéxxay, i d tysndor€épou xwpiov Kabedodoa TO copias 
dyyetov eni tov Bpaxiova, tiv USpiav ópéye. TH palyrH as ikavós 
éxeivós gort défacbat dcdacK ias. 
e 4 émuoríum €mepiéxei?. tov vóuov Kal ras Bovhas Kal vas 
Bewpias vel sim. 
E mroTibovraa. 
js ó NYEWOVLKOS vos. 
À pióbeos ux. 
7 mávra, TQ ÉmioTQuUOVLKd. 
^ pxx ý o6 mapÜévos (Heb. * ‘ young woman ") dv aX) rj 
õpe opddpa. rrapÜcvos es av1)p ouK čyvw aùrýv. 
ý pèv Kara TÒ cópa, 7) Sé karà Thy &Üaprov buxny. 
7 Or perhaps, as [eue renders, * erat enim tam visu, 
quam intellectu pulchra.” 7 
k karà Thv Aeyouévqv eüpopótav. 
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which consists of the symmetry of parts and beauty of 
form ° such as even harlots have. These I would never call 
fair, but on the contrary, foul," for this is their proper 
name. And, it seems to me, just as bodily properties are 
seen in mirrors, so those of the soul (are seen) in the face 
and countenance. But a shameless look and an elevated 
neck and a continuous movement of the eyebrows and a 
womanish walk ¢ and not blushing at, or being ashamed 
of,^ any evil at all is the sign of a lewd soul,’ which clearly 
pictures and describes the forms of its invisible disgraces 
on its visible body./^ But he in whom the divine words ? of 
wisdom and virtue ^ dwell, even though he may be more 
deformed of body than Silenus, is necessarily fair Since 
it is good for him to be revered through his own modesty, 
it follows that he will conform to that which is acceptable 
to those who look at him Wherefore (Scripture) adds to 
her virginity * what some may think superfluous but is (in 
fact) necessary, namely ‘‘ a man had not known her,” for, 
it says, what is she whom a man has known? But may 
it not be that by “ man ” it does not present one who is 
such in body and soul but a model character, who does not 


a Sic. 

> Or “ lewd.” 

¢ The Greek frag. has Badiopa cecoBnpévov. 

4 The Greek frag. has only épvôpiâv. 

e Greek frag. jvxfs aicxlarys. 

f This is close to the wording of the Greek frag. (which 
ends here), tovs à$avets rÀv oixetwy dvedav rUmovs eyypadovons 
TQ Pavep@ oópaTt. 

9 Or “ oracles.” à 

^ godías xai dperíás. The syntax is not clear. Aucher 
renders, *' sapientiae studio atque virtutis.” 

i xadds ori e£ avayxns. 

i The text is obscure. Aucher renders, '* bonum est enim 
ei proprio pudore venerabiliter conformari acceptationi 
videntium.” 

k rq mapÜevig adris, i.e. to the (second) reference to 
Rebekah’s virginity. 

l Tpómov bmoóctyuaros vel sim.; Aucher ‘‘ morem exem- 
plarem." 
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permit himself to corrupt the uncorrupted, or to defile the 
undefiled, soul but has the courage to think it impious to 
sow the corrupt seeds of bei pleasure in the mind,’ 
and, instead, receives the unadulterated seeds of divinity 
which the Father of all is wont to sow in us from above, 
(namely) those that are incorporeal and intelligible.* 


*100. (Gen. xxiv. 16) What is the meaning of the words, 
“Going down to the spring, she filled her water-jar and 
went up " °? - 

(Scripture) gives the intention of the Law ê symbolically.’ 
For whatever soul is shown to descend from its own beliefs 
(is shown) to ascend from there quite soon, just as, on 
the contrary, whoever is haughty, boastful, puffed up and 
swollen descends and is destroyed’; so that it is most 
natural to enter into the practices of education.” For the 
descent of the soul is its ascent through belief," and its 
ascent and elevation are the ebbing of arrogance.‘ But 
it is impossible for one to fly upward to the heavenly place 
of virtue f who has not filled his whole soul like a water-jar * 


^ ra THs Hovis $Üaprà. onépuara eis TÓv vov omeipew. 
Ta doopaTa Kal voepd. 

* 'This sentence is more fully commented on in De Poster. 
Caini 136-138 and more briefly in De Fuga 195. 

4 tv rob vóuov yvwynv. Aucher renders, “ legem volun- 
tatis," adding in a footnote, * ad verb. voluntatem legis 
(fortasse ut legitimam)."' 

e ovufoùkõs. 

f Or “is dissolved " (or, perhaps, “‘ is deflated ”). 

9 The Arm. lit. =ðore elvai $vowcraróv tt kai eis Tà TIS 
madelas emiTndevpata eicepxópevovy. The Greek frag. (Harris, 
p. 100, identified by Früchtel) has merely dvotxwrara raóra 
óéOeucrat. 

^ Similarly the Greek frag., karáfaow pev Wvyfs rjv 9v 
oijoews aváfaow. 

i The Greek frag. (which ends here) has similarly dvodov 
dé kal vos Tr7)v dAaloveías Ümovóorqow. 

mpos TOV oùpdviov áperíjs rÓmOV. 
k jópíav. 
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from the divine spring, which we declare to be the eternal 
wisdom of knowledge." 


101. (Gen. xxiv. 17) Why did the servant run to meet her"? 

There are two praises ^ of the servant : one is his running 
toward her, and the other is his meeting (her). For (thus) 
is clearly shown, in the first place, the eagerness of the 
progressive man ^ and the learned man's attainment of 
the good,’ and, in the second place, that it is considered 
a pleasure and delight and joyfulness of mind by those 
whose (desire) God has entirely approved ^ and whom He 
has made perfect in the knowledge of wisdom’ by His 
wisdom, which like a spring He has opened up and poured 
out with lavish generosity. For there are those who are 
slothful in respect of good deeds and voluntarily hold back 
from them. And there are those who are seized with envy 
so as not to rejoice (in the good) and even turn their faces 
away from those who are (held) in honour and are in a 
state of prosperity. Such men does sacred Scripture ^ 
rebuke by praising the opposite way of life. 


*102. (Gen. xxiv. 17) Why does he ask for a little water, 
saying, “ Give me a little water to drink from thy water- 
jar Tog 

a The text is perhaps in disorder. Cf. De Poster. Caini 
138 «'PeBékkav» úðpevoapévnv oóv dno copias, Tis Betas anys, 
TAS EMLGTHUAS. 

è Lit. “ run toward her," as in the Arm. O.T., rendering 
LXX eis ovvávrgow adrijs. The sentence is commented on 
in passing in De Poster. Caini 138. 

* One expects “ descriptions " or the like. 

4 tod mpokómTovros. ° 

e Aucher renders somewhat differently, “ et peritia [abl. 
case] perveniendi ad bonum." 

f The text is defective, since the noun-object is lacking. 
Aucher renders, * quorum Deus votum integerrime acceptans 
adimplevit." ? kar émorhpny codias. ^ 6 iepòs Aóyos. 

t Philo indirectly comments on this phrase in De Poster. 
Caini 139-147. 
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It is proper to interpret (this as meaning) that one should 
not desire anything that is beyond one’s capacity,’ for 
everything that has measure is praiseworthy.’ Wherefore 
in another passage sacred Scripture * (orders)? the 
measuring of the spiritual food that came forth from the 
ether and heaven like a spring and was called “ manna ” ¢ 
by the Hebrews, that it might not be too much for anyone 
or too little. For it is necessary that teaching should be 
more abundant for the intelligent man, and less for the 
foolish man because of the fine equality of proportion.’ 
In another place? (Scripture) also says that one should 
offer sacrifices in accordance with the power of the hands,” 
alluding to what has been said, lest there be too little or 
too much, the little being suited to little men and the great 
to great men; this is that equality which is most useful 
to life. And so, he appropriately asks for '* a little water," 
thereby measuring ? his own nature, for this is little, being 
that of a servant. And to kindle the spirit of uttered dis- 
course * with a more perfect nature, the Father did not 
leave any part empty but completely filled the vessel of 


a So the Greek frag., dévov aroĝéyeoßar rò wndevos opéyeoÜa, 
TÀv únèp óva. Aucher renders inexactly, ' oportet non 
desiderare ut recipiantur ampliora suis viribus." 

b máy yap TO ovpperpíav Exov, émawveróv is the reading of 
the Greek frag., which breaks off here and is resumed below, 
* For it is necessary, etc." 

© 6 iepos Aóyos. 

4 There is no main verb in the Arm. 

e Arm. mananay. Cf. De Sacr. Abelis 86, Quis Rer. Div. 
Heres 19 et al. on manna as spiritual food. 

f For èv rats avadoyiats the Greek frag. (which again breaks 
off, to be resumed briefly below) has év rats avayxacs. 

9 Cf. Lev. xii. 8. : 

^ i.e. in accordance with one's means. 

i The Greek frag. (which ends here) has «ai roóró yé ori 
TO Bwo$eAMéorarov toov. 

+ Reading Arm. éap'eal (ptc.) for éap'el (inf.); so also 
Aucher, who renders, ** mensurans.”’ 

k TQ mpodopuQ Adyw, symbolized by Abraham's servant ; 
85. 


* 


see above, QG iv. 
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spirit, knowing that it naturally does not seek drink from 
her who has it, but from the water-jar,? to teach us that 
it is not mortal man who pours out blessings * but the 
grace of God,? which is too high for man * and of which 
he prays to be thought worthy to partake, and that He give 
him to drink that which He had earlier put into (the 
vessel)./ 


103. (Gen. xxiv. 18) Why does she say in addition, 
“ Master,” (although she was) almost the mistress of the 
servant ? 7 

This is an indication and proof of theoretical matters,” 
from which one ought to see that the passage * is not about 
mortal man but about the characters’ of good men, who 
are zealous for immortality. And so, wisdom * rightly 


a i.e. from wisdom or virtue, symbolized by Rebekah. 

b The passage is obscure, and the correctness of the above 
rendering is uncertain. Aucher renders, “ adhaec vero quia 
secundum verbum pronuntiativum, quod animam refovet, 
perfectionis erat naturae, nullam reliquit partem vacuam, 
sed totum ex toto vas animae implendum pater novit. 
Naturaliter, non ex habente, sed de hydria potum petit." In 
a footnote he adds ‘‘ Vel, implevit pater. Quod noscens 
naturaliter, etc.” 

e Lit. ‘‘ waters with good things." 

4 xápis Üeo0. 

e So Aucher, ' quae super hominem apparet." Perhaps 
the Greek original meant '* which appears to man from 
above." 

f Meaning uncertain. Aucher renders, * de qua rogat 
sibi largiri dignare, et illam, quam prius introducit (in os 
animae) potare facere." 

9 Lxx ýh 06 etmev, Ilie, kúpe. The sentence is briefly 
allegorized in De Poster. Caini 138 to mean that “ only the 
wise man is free and a ruler, though he may have ten thou- 
sand masters of his body.” 

^ Qewpntixav (or óparuwGv). Aucher renders, '! specula- 
tivae sententiae." 

i 6 Àóyos. 4 Or “ types." k 4 codia. 
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desires to give to another some of the drink * which she 
has taken. For grudging envy does not touch the god- 
loving soul. And she calls him “ Master," not with regard 
to the empty dignity of slavery or freedom, but with regard 
to the eagerness of will of the recipient. For he is not 
constant in ignorance and indiscipline * but truly concerns 
himself with discipline and knowledge, for he labours on 
behalf of genuinely noble things. 


*104. (Gen. xxiv. 18) Why does she hasten to lower the 
water-jar upon her arm ? ? 

This is in harmony with the preceding. For (Scripture) 
wishes to reprove the character of the sophist* and to 
praise the true and genuine seeker of wisdom. For he who 
is trained in words ^ and uses one after the other, helps 
(only) one soul in training himself, but does not bring any 
profit to those who come to him. Because of their speed 
and their being produced one after the other his words 
when spoken do not enter their ears but are, as it were, 
poured away outside. This is what those men do who 
transfer water or wine all at once into a jar with a narrow 
mouth, for more is spilled than is put into (the jar). But 
he who genuinely philosophizes and shares (his wisdom) 
humanely, gives profit through his words by inclining 
himself and making allowance for the character of the 
learner. For the pupil's capacity to learn is not like the 
teacher's capacity to teach," since the one is perfect, and 
the other imperfect.’ Wherefore it is fitting to bear in 


a ie. drinking-water. 

è Aucher renders more freely, ‘‘ non enim doctrinae dis- 
ciplinaeque odium fert." 

^ adelas Kal ETOTHUNS. 

7 LXX kai €omevoev kai kaÜeiAev Tv vdpiav émi rÓv Bpayiova 
avríjs. The sentence is allegorized in similar fashion but at 
greater length in De Poster. Caini 140-147. 

e rov aodiotiKov Tpórrov. f Aóyoss. 

9 6 avdbws dirocodotpevos Kai Kowwvay drravOpwrws. 

^ So the Greek frag. (which begins here). 

* emey 6 pev réAevos, 6 86 dreAys arı, as in the Greek frag. 
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mind and to weigh ° the capacity of the one who is being 
educated.” 


105. (Gen. xxiv. 18-19) What is the meaning of the words, 
“ She gave him to drink until he ceased drinking " ¢ ? 

(Scripture) shows the teacher’s amiability and friendli- 
ness toward the learner from the fact that she not only 
gave him to drink but until he ceased drinking. And it 
is an ‘indication of the fact that one should not super- 
ficially ^ take account (of the learner's needs) * but should 
take cognizance of the impulse ^ of the disciple and pupil, 
and completely satisfy all his zeal? For, as I was saying 
a little before,^ one should not take either more or less 
water than one's capacity (to use). For where there is too 
much, it is spilled outside, and where there is too little, 
ip does not fill but leaves an empty place in the soul of the 
earner. 


106. (Gen. xxiv. 19) Why does she say, ‘“‘ And for thy 
camels I will draw water until they have all drunk ” ? 

(Scripture) dwells at length on the benevolence of the 
teacher who wishes not only to hand over and entrust 
scientific knowledge * (to the pupil) but to put it in order? 
and make it stick to him, since she gives drink to his 


e The Greek frag. has only one verb, eroxáteota:. 

> Tv ToO madevopevov 8svajav, as in the Greek frag. (with 
change of case). * 

* So the LXX, kal émóruoev avrov €ws érascaro mivov. The 
Heb. is slightly different, ** and she gave him to drink and 
(i.e. until) she ceased giving him to drink." The verse is 
somewhat differently allegorized in De Poster. Caini 147. 

4 oùk émmodaiws. 

¢ The meaning of the Arm. text is not altogether clear. 
Aucher renders, * cujus indicium est haud obiter facere 
enarrationem." f tiw òppýv. 

9 TTv omoveny. 

^ In QG iv. 102, 104. 

! rà. émornpovKd. Í koapety vel sim. 
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memory," of which the camels are symbols. For genuine 
teachers and instructors " direct their teaching not to 
display but to the profit of their pupils, and compel them 
to repeat from memory what has been said by them,^ thus 
firmly impressing upon them what they have heard. 


107. (Gen. xxiv. 20) Why does (Scripture) say, “ She 
hastened and poured out the water-jar into the drinking- 
trough " 4? 

In man the drinking-trough is a symbol of hearing, 
for it is through hearing that the flow of words comes into 
the mind and soul. Excellently, moreover, is it said that 
she poured out the whole water-jar, for thereby (Scripture) 
clearly shows that the good is far removed from envy and 
grudgingness, for without storing up and keeping ‘them 
for itself, it gives up the various kinds of knowledge ? and 
hides nothing, as some sophists ^ do. And the reason for | 
this is that some men because of small-mindedness * 
suppose that there are only those things in nature which 
they alone know. But the good man, on the contrary, 
knows that he knows little or nothing rather than the 
illimitable greatness of nature,’ wherefore he has learned 
to take water from the divine spring, as though having 


a ras pvjpas, plural as in the parallel, De Poster. Caini 
148-150. 

è Aucher amplifies in rendering, ''fideles magistri, 
genuinique doctores.” 

¢ i.e. the teachers. 

a So LXX, Kal éomevoev kai éfekévwoev tHv Úðpiav émi TÒ 
notiatynpiov. The last word is taken by Philo, in the parallel, 
De Poster. Caini 150-152, as a synonym of óe£apevij and as 
a symbol of the learner's soul or understanding. 

* TOU axovew. 

f eis rov votv (or rv &uívovav) kai T)» ux. 

I rà THs ÉémiaT jus. et09. 

^ doduoraí. i de’ OM yoyvxav. 

Í rò &mewov tis púoews péyebos. Cf. De Poster. Caini 152 
mavu eùýles doot mpos TO mépas HoTwocobv émorýuns adixéabat 
ó.evorügcav. 
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nothing of his own and receiving (everything) from the 
pure and unfailing wisdom of God.? 


108. (Gen. xxiv. 21) Why is he no longer called “ boy ” è 
but ** man," for (Scripture) says, ‘‘ The man examined and 
studied her and stood silent so as to know whether the 
Lord God would bring success to him ” *? 

Because while he was preparing to learn and was at the 
beginning ? of instruction,’ he was considered to be of the 
boys and minors,/ but when he began to progress," he was 
considered a rational man,^ who was indeed able to use 
uttered discourse. And this progressive man is a type of 
character? and sees, as it were, a most beautiful image * 
and the nature of a wise teacher of the wisdom of know- 
ledge. And also because he stood silent a long while," 
giving place to that which spoke in him without mouth 
or tongue or instruments or voice, (namely) the divine 
Logos," understanding and seeing that path which leads 
to virtue and happiness, and whether he will reach it. 
For in truth there is no prospering ? for anyone else (or) 
for those (engaged) in material i! ings,‘ whether as private 
citizens or as kings." 


a , ^ 3 , ` 10 aA , 4 ^ b ^ 
ex THS ükpárov Kai adtadeizrou codias Oeo. mais. 

* The rxx reads slightly differently 6 86 dv@pwaos rare- 
pávÜavev air jv (Heb. “ contemplated her") xai rapectwra Too 


^ A 3? L ` S ha] » 
yv@vat 5j evodwKev küpios THY 000v Ñ Ov. 


4 Lit. ‘“‘ had a beginning." e ddackaXas. 

f èv rots aredéat. 9 ws éyévero mpokómTov. 
^ dvOpwaos AoyiKos. 

i 


TÔ TpodopwQ Adyw, see above, QG iv. 85 notes. 
Tiros jiv vel sim. k Or “ picture." 
1 The Arm. lit. =goġo0 didacxdAouv dioi sodias emorýuns. 
This can hardly have been the original. 
m Or *“ sufficiently.” 


~~ 


n ^ " À / "n , , ` ` , " 
TÀ beiw Aóyo. eis aperi]v Kal eùðaruoviav. 
P evodety vel sim. 1 éy rots bAtKois. 


r Aucher renders less accurately, I think, “ alias vero 
prosperitas in nullo constitit eorum, quae in materiis sunt, 
sive privata sive publica aut regia." 
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109. (Gen. xxiv. 22) Why, after all the camels ceased 
drinking, did the man give ear-rings of gold and bracelets ^ 
to the virgin ? 

This is something most natural,’ for he who learns has 
also learned by remembering the words, “ And do thou 
drink," * which was (thesameas)learning.^ And his seeing 
the camels watered was the equivalent of revivifying his 
memory.* And he returned thanks and gratitude to his 
teacher very genuinely and appropriately,/ for in return 
for what he had heard he gave the ear-rings as an adorn- 
ment to her ears, for the word was hers who was teaching, 
and the ears were his who received the teaching. And in 
return for what she had done, (he gave) a memorial (con- 
sisting of) bracelets, an adornment of memory and deeds. 


*110. (Gen. xxiv. 22) Why does (Scripture) speak of ear- 
rings of a drachma in weight ? and of bracelets of gold of 
ten drachmas * but not of five and five of gold ? 

Altogether excellently has it apportioned the two into 


a Scripture specifies two bracelets. In De Congressu 113, 
where the verse is briefly allegorized (see also the next 
section), Philo transfers the number two to the ear-rings. 

d dvoikcraTóv Tt. 

* Cf. Gen. xxiv. 18. Philo does not comment on this 
phrase in dealing with the verse in QG iv. 103-105. 

4 As Aucher remarks in a footnote, the syntax of the whole 
section is “ nimis abstrusa obfuscataque.” 

e taov TÔ Cwrupetv riv uvýuņv. On the camels as a symbol 
of memory see above, QG iv. 92 notes. 

f Aucher * cum munere familiarissimo." 

? Lxx dvà Spaxpny (v.l. diSpaxpov) oA«fjs : Heb. “ a beqa' 
(half-shekel) its weight " : Arm. O.T. “a dahekan (usu. = 
drachma or denarius) in weight." In De Congressu 113 
Philo has 8o pév évoria ava 8paxurv oXejv. Here the Arm. 
translator probably uses k‘ank‘ar “ talent " in the sense of a 
drachma. 

^ Lxx úo féa . . . éka ypvoðv ðk) adrdv, so also Heb. 
In De Congressu 113 Philo has péra 6€ 8éka ypvodv. 

i i.e. ear-rings and bracelets of five drachmas each. 


392 


GENESIS, BOOK IV 


one ? in order to change the bad nature of the dyad and 
adapt it to that of the good monad. And it has taken the 
dyad and left it undivided,’ for ten is divisible into two 
fives. And the decad is better than the pentad, for the 
former is a most perfect, complete and superior number 
and is appropriate to the divine mysteries,’ while the 
number five is the measure of the senses,’ and the senses 
bear the same relation to the mind * as does the traveller to 
the king.’ And it would be folly to change the better into 
the worse. Now, what sort of nature the decad has both 
in respect of intelligible substance ? and in respect of sense- 
perceptible (substance) * has already been stated in the 
book On Numbers Now, however, this much must be 
said, that both in the world and in man the decad is all.’ 
In the world, together with the number seven (of planets) 
and the eighth sphere of fixed stars and those sublunary 
things of one species which are changeable among them- 
selves," the divine Logos! is the governor and adminis- 
trator ” of all things, since it has melodically harmonized 


a Apparently Philo means that it replaced the equation 5: 5 
by the proportion 1: 10, where 10 is considered a kind of 
unity, as in De Congressu 105. 

> ddtaiperov. * Or “ thoughts." 

4 tv aicOjoewr. e mpós rov voĝv (or THY Oudvouav). 

f 6 ó8ovmópos mpós tov BaotAéa. On the Philonic concept 
of the king's highway of spiritual progress see Joseph 
Pascher, H BAXIAIKH OAOX... bet Philon von Alex- 
andreia (Paderborn, 1931), chap. iii, * Der mystische Wan- 
derer auf dem ‘ Kónigsweg.' ” 

9 KaTa voepàv ovoíav. ^ Kata THY atoÜnrucjv. 

i èv rô Ilep 'Apiüuv. This lost book of Philo has been 
reconstructed in outline by Staehle, pp. 1-18. 

j Apparently in the sense of all-important or the sum total. 

k Such as earth, water, air. 

! 6 etos ÀAóyos. In De Congressu 103-105 the tenth part 
of the universe is said to be the alone truly existent God. 
The other nine parts are, as here, the seven planets, the sphere 
of fixed stars and the sublunary world ; these constitute the 
“ seeming sense-perceptible God." 

m kvfepvrürgs kat otkovópos vel sim. 
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the chorus of the nine musical (intervals). And in our 
body and soul there are also seven irrational parts è and 
the mind, which is a single part.^ Now, the divine Logos 
is concerned with these nine (parts),? being the leader and 
ruler of harmony, and by it the nine parts are harmonized, 
and melodies and songs sound as one. "Therefore Moses 
admits that the decad 1s holy, naturally leaving the ennead 
to creation, and the decad to the divine Logos. And 
rightly is it holy, for it echoes divine things, trumpeting ^ 
the theme of forgiveness” in concordant and antiphonal 
chants leading to one and the same mixture of harmony. 
And necessarily does (Scripture) apportion one to the ears 
and ten to the hands,” for one is the beginning of the 
numbers,’ and ten is the end; and these are symbols of 
things. For it is proper to hear first and then to act, since 
we learn not for the sake of learning but for the sake of 
doing And one is proportioned and united to hearing, 
for both of them are a beginning, one of numbers, and the 


e Philo seems here to liken the ninefold visible world to an 
harmonic progression or scale of nine notes. 

> énta adoya pépn. 

* i.e. body and soul =2, +seven irrational parts —9, +the 
mind = 10. 

4 The meaning of Arm. darnam (usu.=orpédecOar or 
avaotpépeoOar) is not clear here. Aucher renders, “‘ itidem 
de istis novem distinctionibus disponit." 

e i.e, to created things. 

f Or “ playing " (a stringed instrument), but the rendering 
given above is favoured by the context, see the next note. 

9 àóeow. The Arm. glossator’s guess that Philo here refers 
tothe Day of Atonement, ushered in by the blowing of trumpets 
and falling on the 10th day of Tishri (Lev. xxiii. 24, 27), is 
confirmed by the parallel in De Congressu 107. 

^ Philo refers to the one-drachma weight of the ear-rings 
and ten-drachma weight of the bracelets. 

t i.e. of the digits. 

i So the brief Greek frag. printed by Mai, dxotoa ðe 
mpárov, etra épydoacba’ uavÜdvouev yàp où Tod pabeiv xápw ada 
Tob mpaéa. In De Congressu 113 Philo allegorizes the two 
numbers a little differently. 
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other of learning,* while the decad (is the beginning) of 
doing, for it is the end of the numbers and is the act of 
teaching, through which we learn. And the monad differs 
from one as the archetype surpasses and differs from the 
copy, for the monad is the archetype while one is a likeness 
of the monad.^ Why? Because one can admit the com- 
pletion * of many (as in the case of) a herd or chorus or 
family or nation or army or city, for each of these is one. 
But the monad does not come from many, for it is unsharing 
and has no association ? and is without complexity ° because 
of its aloneness, as its very name shows. Now this monad 
is what Moses writes of in the beginning when he com- 
mands that half a didrachmon be brought as first fruits.’ 
And this? was a very appropriate ornament to be fitted 
to the ears of Rebekah (who was a symbol of) alertness * 
and perseverance,’ that she might listen and bear in mind 
the unity / of the divine Logos. 


111. (Gen. xxiv. 23) Why does he say, “‘ Whose daughter 


* i.e. one is the beginning of the series of digits, and hear- 
ing is the beginning of learning. 

* This agrees closely with the passage from Joh. Lydus 
given in the Appendix. 

^ qv TeÀetóryra : Aucher “‘ perfectionem." 

4 Kowwviar. e dvev auptAoxis vel sim. 

f Cf. Quis Rer. Div. Heres 186-189 on Ex. xxx. 13-15 
where a tax of half a didrachmon (Heb. shekel) is prescribed 
as a ‘“‘ ransom " for souls during the taking of the census. 
On that biblica! passage Philo comments that. the half 
didrachmon “‘ is both a drachma and a monad.” First fruits 
(as tithes) are included in his allegories of the number ten 
in De Congressu 95. Here Philo seems to combine the two 
allegories. 9 i.e. the ear-ring of one-drachma weight. 

^ Lit. “raising up": Aucher “ perseverantiae.”’ 

it The two Arm. nouns probably represent a single Greek 
noun, ézuovís or $mopuovás, which are the allegorical ex- 
planations of the name Rebekah given elsewhere by Philo. 

i Or“ monad,” here fancifully connected with émpovy or 
únopový. 
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art thou? ‘Tell me whether there is to thy father a place 
for us to stay " ^? 

The literal meaning " is very easy to understand. But 
as for the deeper meaning,° he is struck speechless and 
astonished by the beauty of the veritably true virgin ^ and 
her unstained, intact and holy soul, which * remains con- 
stant in doing good and worthy deeds. And he is at a loss 
to tell whether perhaps it was one not a mortal who begot 
her, and so he asks, “ Whose daughter art thou ? " “ For," 
he says, “ I see that no one who is created and born is 
worthy to be thought the father of such fair virtue," / as 
though saying, ''Instruct and correct my ignorance by 
revealing thy lineage and the source? of thy beautiful 
youth.^" Since he‘ was embarrassed by modest shame 
lest he seem to boast too greatly and freely in believing 
that her lineage was heavenly and marvellous, he asks 
again immediately, " Is there indeed a place and space 
for us with thy Father in the ether and heaven or, still 
higher, with their governor, the divine Logos?’ For, 
being there, we should leave all mortal and corruptible 
things * behind. Or shall we be altogether kept back and 
shut in, planted and rooted in the earth and with heads 
bent down as if we were trees on a cliff? ” 


112. (Gen. xxiv. 25) What is the meaning of the words, 
“ There is straw and much fodder with us and a place to 
lodge "'? 


So LXX, ef éorw mapa tT marpi aov TÓTOS ypiv Karadboa. 
TO pyrov. € +O mpos ĝıdvorav. 

THs Ovrws adnfods mapÜévov. 

Or *“ who " (i.e. the virgin). 

aperfjs. 9 Lit. “ planting." 

Variant ** beautiful humanity." 

i The Arm. glossator, who takes Eleazar to be the implied 
subject, seems to me to be right as against Aucher who takes 
Rebekah to be the subject. 

i TÔ kvBepvijrg aŭrðv, rà eiw Aóyq. 

k mávra rà Üvqrà Kai dbapra. ! Lxx 700 xaraddoat. 
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Since some of the soul is rational and some irrational,’ 
she mentions also those things which are fitting for the 
irrational part and are suitable and necessary,’ (namely) 
straw and fodder and whatever is the food of animals.* 
And she gives a special place to the rational part for dis- 
solving and breaking up and destroying ^ the passions,’ 
inasmuch as each of them is poisonous. 


113. (Gen. xxiv. 26) What is the meaning of the words, 
“ The man, being well pleased, prostrated himself before 
the Lord ^ ” ? 

When the man who has been disciplined ? hears that 
which he has especially desired, (namely) that he is not 
homeless and not kept outside but has found a place and 
space and has received the word of virtue," he is very well 
pleased and receives (it) willingly, and in gratitude for 
this prostrates himself. 


114. (Gen. xxiv. 27) Why does he name, not his Lord 
or God, but that of Abraham, saying, ^ Blessed is the 
Lord God of my lord Abraham ” +? 

First of all, he lays upon servants (the obligation) to love 
their lords and to honour their lords and hold them in 
greater esteem than themselves. In the second place, he 
wishes to show clearly the advantage (that comes) from 
teaching ? to him who has been properly and genuinely * 


a ris juxijs TO uév Aoyixdv, TO 66 dAoyov. 

è Aucher renders somewhat more freely, '' dicit adesse 
illa quoque, quae conveniunt bruto ad fruendum eum decore." 

© trav addywr. 

* Here, as Aucher notes, Philo plays on the double mean- 
ing of xaraA$ca:. e rà 1a0n: Aucher “ cupiditates." 

? So the Lxx, «ai eddoxnoas (Heb. “and bowed ”) 6 dvOpw- 
Tos TTO0G€KUVIO€V KUpiW. 

9 Prob. ézadevOn. |. ^ ry ris aperis Aóyov. 

* So LXX, Eùàoynròs xvpios 6 Beds Tod Kupiov pov ' Agpady. 

i èk didacKxaXlas. 


E oixelws kal yvnoiws vel sim.: Aucher “ familiariter ac 
fideliter.” 
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taught. And profiting from that great saying, “ Know 
thyself,” he chose and thought it best to be called, not a 
servant of God,* but an attendant of the intercessor.” And 
the intercessor is a servant of the Creator of all and Father. 
But he who transgresses this order," which nature has 
arranged, perpetrates a great injustice ^ by setting before 
himself a disorder of confusion.’ 


115. (Gen. xxiv. 27) What is the meaning of the words, 
“ He has not abandoned His righteousness and truth to / 
my lord "7? 

Very naturally ^ does (Scripture) show that these very 
same virtues,’ righteousness and truth,’ are especially and 
pre-eminently * divine. For among the human race there 
is nothing pure? but (only) what is mixed. For there is 
mixed with it in slight measure both falseness and un- 
righteousness. And the righteousness and truth among 
men are, to speak properly, likenesses and images," while 
those with God are paradigmatic principles and types” 
and ideas? Deservedly, therefore, does he give thanks 
that he ? had both (virtues) and that God gives him both 
virtues uninterruptedly and daily, and that there grows ? 


a [n the Arm. the negative directly precedes “ of God." 
^ The Arm. uses two words to render zapaxAjrou. 


^ rag. 4 dduxiav. 
e Aucher renders more freely, '' proposita sibi morum 
dissolutione perturbata.” f Lit. “ from." 


9 LXX oùk éykaréAeurev Tv dSixatoovvyny (variant éAeos, cf. 
Heb. Aasdó ** His kindness ") xai 73» dàńberav azo ToO Kupiov 
mu a, i > A a > 2 

PUGLKWTEPOV. auras Tas aperas. 

i Both nouns, here and below, are in the plural. 

k Staddpws : variant ** symbolically.” 
axpatov. 

m Opovdrntes (OF pupnpara) Kal eixóves. 

^ The Arm. lit. =zapaSevyparixal dpyat xai t¥mot. Possibly, 
however, Philo wrote àpxérvro. 

? idéat. ? i.e. Abraham. 

a Or ** wells up " or ** bubbles up." 
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in his soul an estrangement from falsehood and unrighteous- 
ness and a familiarity ^ with truth and righteousness. 


116. (Gen. xxiv. 28) What is the meaning of the words, 
“The young woman, running into the house, told her 
mother ” è ? 

A virtuous soul is a lover of the good * and has a status 
that is greatly inflexible and unchanging. For when it 
perceives that someone is not quickly satiated with desire 
but is constant and genuine,? it rejoices and makes haste 
and does not restrain * the swiftness of its joy but tells the 
whole maternal household of wisdom’ with a sober and 
prudent festivity of joy and dance and still other lavish 
displays of welcome, such as he shows who is not strange 
and spurious in his desire,’ in order that those who hear 
it may rejoice and become joyful. 


117. (Gen. xxiv. 29) Who is the brother of Rebekah, 
whose name is Laban ? 

Our soul has a natural brother who is rational and one 
who is irrational." Now to the rational part is assigned 
Rebekah the virgin, (who is) constancy * and perseverance ; 
and Laban (is assigned) to the irrational part, for this 
(name) is to be translated as “ whiteness,” which is a 
figure of the honours (shown) to the splendour of sense- 


? dÀAorpicois éV . . . oixerorys 9. 


> Lxx (like Heb.) reads a little differently kai Spapotca 7 
mais dTyyeÀev eis Tov olkov THS wgrpós aùris karà rà puüpara 
TavrTa. 

£ pirdyabos (or PrrsKadds) € cori 7) omovdaia yuvy7}. 

4 Aucher *' nci is.’ 

e Lit. “ bear ^ * contain.’ f godías. 

” Aucher, ES less UM I think, renders, 
" quae omnia illis, qui genuinum habent desiderium, de- 
monstrat." 

^ 6 èv Aoyixds, 6 0€ dAoyos. 

t The Arm. lit. —ávdáoraow Or éyepow, but see QG iv. 97 
note c. 
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perceptible things." For one should know very well that 
just as there are three different kinds of literal elements - 
of speech,^ namely vowels, semi-vowels and consonants,* 
so also is it with our nature. For the mind ? is like the 
vowel, and the senses * like the semi-vowel, and the body 
like the consonant. However, I shall begin my exposition 
from the end./ For just as the consonant by itself alone 
has no sound at all but (only) when combined with a vowel 
achieves a literal sound,’ so also is the body by itself alone 
unmoving ; and it is moved by the rational soul ^ through 
the several organic parts toward that which is suitable 
and necessary to it. Again, just as the semi-vowels make 
lame and imperfect sounds, but, if they are combined with 
vowels, make fully articulated speech,’ so also is sense- 
perception (only) half effective? and imperfect, and it 
occupies a position midway between the mind and the 
body, for it has a part in each of them ; it is not inanimate * 
like the body, and it is not intelligent ' like reason.” But 
when the mind” by extending itself? is fused with, and 
engraved on it,” it prepares it to see and hear rationally 


* Construction and meaning are not clear. Aucher 
renders, ** indicium claritatis rerum secundum sensus." The 
interpretation of ‘‘ Laban " as ** whiteness ” and as a symbol 
of sense-perception is found in several other passages in 
Philo, e.g. De Fuga 44. 

^ Of. De Agricultura 136 rà orowxeia tis eyypapparov 
pwvis. 

* doviüjevra kai Hpidwva kai dpwva, cf. De Congressu 150. 

4 6 yobs. e j atoÜnovs. 

f i.e. from the last of the three terms. 

See above, note b. 

úno THS oyes jvxijs. 

évapÜpov dwwijv. 

jptepyos.  Aucher “* semivivus." 
ausvxos. 

voepa OF vonTy. 

6 Aoytapós. n 6 vobs. 

° éxrelvwv éavrÓv. 

P? i.e. sense-perception. Perhaps the original was ‘‘ when 
the impression (rýros) is fused with the senses by the mind.” 
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and at the same time to speak with reason and to perceive 
rationally. However, in the same way as the vowels by 
themselves alone and also when combined with other 
(sounds) produce sound, so also is the mind moved by 
itself alone without anything else, since intelligible things 
are received and grasped by themselves alone," and it is 
also the cause of the movement of other things, giving 
release * like the leader of a chorus.^ But, as I have said, 
the senses (are moved) to bodily perception by the rational 
part and are, as it were, effectively brought to their natu- 
ral ? functions by the voices of the organic parts.* 


118. (Gen. xxiv. 30-31) Why does Laban, after seeing 
the ear-rings and the bracelets on his sister, say to the 
youth,’ “ Come, enter,’ blessed of the Lord.^ Why dost 
thou stand without ? " ? 

In the first place, this is meant to show clearly that 
whoever belongs to the characters which measure all 


a The last clause was probably a gen. absolute construc- 
tion in the Greek original. Aucher, construing differently, 
renders, ** et mens, tam per se solum sine ullo alio movetur, 
ab intellectualibus per se adjuta."' 

è The Arm. word and its cognates usu. —d$eow. Aucher 
renders, '* vigorem " and in a footnote suggests '' permis- 
sionem sive motionem." 

e Aucher * tamquam dux cohorti.” 

4 Variant “ logical." 

* philo apparently means that the meeting of the senses 
and external objects, which results in perception, is like the 
meeting of vowels and consonants, which results in speech. 

f Lxx mpós tov avOpwrov: Heb. “to the man." Philo 
omits most of vs. 30 on Rebekah's report to Laban and the 
latter's coming out to Eleazar. 

9 Lxx Aeópo, etaceAUe : Heb. “come in." 

^ So Heb. and Arm. O.T.: LXX eóAoyqgrós kúpios. Since 
Philo has the Lxx reading below, it is probable that here the 
Arm. translator or a copyist has accommodated his text to 
that of the Arm. O.T. 
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things by the senses? is always of necessity bribed è by 
something sense-perceptible,° and is unable to judge? in 
purity and holiness without gifts." But when he sees gold, 
he calls it to him, and when (it) is called, he becomes more 
subservient. And this is something most natural. And 
when he sees the ornament of the ears, (namely) the monad, 
and the ornament of the hands and deeds, (namely) the 
decad,’ he is struck by the holy appearance of lordship,’ 
and gives thanks and says in a loud voice, ‘‘ Blessed (be) 
the Lord.” * With Him is good teaching, and (for Him) / 
good works are performed, as is indeed fitting, by offering 
the first fruits ^; and the first fruits of words! (is) the 
word in accordance with the monad, for just as the monad 
is holy among numbers, so also is the word (holy) in 
teaching. And (the first fruits) of deeds (is the word) ™ in 
accordance with the decad, for just as the decad is the end ^ 
of numbers, so also is the deed ? in learning. 


119. (Gen. xxiv. 31) Why does Laban say, “ I have pre- 
pared the house and a place for the camels," although 
Rebekah had (earlier) added the “ lodging,” saying,” 


* Laban is a symbol of the sensual character (rmos or 
Tpómos). Aucher renders, ‘‘quicumque secundum sensum 
praefert argumentum aliquod exemplare.” 

è The Arm. =dwpoxomeira, a word not elsewhere used by 
Philo. Possibly the original here had dwpodoxei. 

e jm aicbyriKod tivos. 

a For datel =xpivew, two Arm. mss. have dasel —rárrew. 

e dvev dupwr. f $voworaróv ti. 

9 See above, QG iv. 110. 

^ The Arm. lit. —75 ayia (or iep&) kvpiórgros $avraoíq. 
Perhaps the original was 77 dyia kai beig $avraoía. 

i See p. 401, note h. 

j The context makes it necessary to supply these words. 

* +a mpwroyevvýpara Or Tas drapxas (ràv mporwv kapr). 


! Aóyav. 
^ Here too the context requires a supplement. 
^ rò TÉÀOS. ? Lit. * the doing." 


? [n Gen. xxiv. 25, see above, QG iv. 112. 
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" And there is much fodder with us and a place to 
lodge " ? 

^ (Scripture) reports a very great difference of superiority ^ 
between the mind of the virgin, which makes use of nothing 
sense-perceptible," and the class of the type which receives 
the sense-perceptible.^ For the loosing? and inactivity of 
those things which are subject to generation and destruc- 
tion are to instruct us to prepare a place in the soul in this 
fashion. But the other says that he is prepared, not for 
loosing, but for the reception of irrational natures,* for 
he is unable to deny what he experiences.’ 


120. (Gen. xxiv. 34) Why does the elderly man begin in 
this way, ‘‘ I am the boy ? of Abraham "? 

The deeper meaning ^ of that which is said is very easy 
to discover and see. For a young boy has the same 
position in relation to a mature man as does uttered dis- 
course / to the inner (discourse) in the reason.^ But the 
literal meaning ' gives the praise of him who is past old 
age.” For whereas others make the error of declaring 
themselves to be of (such and such) a family or country, 
he (declares himself to be) of his lord, whom he considers 

a S:adopav úneppoàñs peyiorny. > alabytiK@. 

¢ Construction and meaning uncertain. Aucher renders, 
“et inter exemplum ejus qui sensibilia recepit in cogna- 
tionem." Possibly the original was *' the type of those who 
receive the class (yévos) of sense-perceptible things.” 

4 Philo here, as earlier, plays on the double meaning of 
karaAveu, i.e. “ to loose " and “ to lodge.” 


e addywv $ioccov. f Or “ bears." 
9 LXX mois, i.e. ‘ servant " (as in Heb.). See above, QG 
iv. 108. ^ +6 mpós didvorar. t Or “ conjecture." 


i On Abraham’s servant as a symbol of the Aóyos mpodopixds 
see above, QG iv. 85, 88. 
ev T@ Aoyiopa. l tò pyrov. 
m L. A. Post reconstructs the EE as rò 8€ pnrTòv eùàóyws 
azrodiéwot Mévavópos (misread as pév àvópós) év ‘Yrepyýpw, 
“ Menander rendered the literal meaning eloquently in his 
Superannuated.” 
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his country and family. Going on with the trimeters 
from that point, he says fittingly,’ “ To me the lord is a 
city, a refuge and a law and a judge of every righteous and 
unrighteous man. It befits me to live with the servant 
mind." ¢ 


121. (Gen. xxiv. 35) Why does he say, “ The Lord has 
blessed my lord exceedingly, and he has been exalted. 
And He has given him sheep ? and cattle and gold and 
silver * and men-servants and maid-servants and camels 
and asses " ? 

It is fitting and proper to admire the literal meaning / 
inasmuch as among the benefits mentioned the divine 
wonders fall to the lot of the sovereign ruler,^ while the 
human (benefits fall to the lot) of the minister and servant. 
For wonderful and divine is that benefit which is the bles- 


^ Post suggests that Menander's verses were something 
like the following : 
GAAot ev dxrokpívowr! àv eimóvres yévovs 
Tivos elol Kai matpidos, éyw 8€ Seandrou, 
WS óvros ávri raTpidos Hiv Kai yévous. 
The Arm. translator prob. read dzoxAtvowro instead of àro- 
KpivowTo. 
è ‘The Greek original, Post suggests, was évre60ev mpoBairwv 
eis TO Tpdaw TØV rpuérpov ELAS mouet. 
* The original passage (Frag. 581 Koch) reads 
enol més otl Kai karadivy1) Kal vopos 
«ai Tod dixaiov Tob T? adixou mavrós KpLT?S 
0 deardrns. mpos TobTov eva det Civ eué. 
F. G. Allinson in the Loeb Menander renders the passage, 
“ For me my master is at once a city and a place of refuge and 
law and judge in everything of what is right and wrong. With 
eyes on him alone I needs must live.” ; 
?^ The Arm. dowar usu.=7adpos but here apparently = 
m pofarov. 
* Lxx and Heb. have “ silver and gold," in reverse order. 
f rò próv. 
9 r&v ayabdav. 
^ i.e. the mind (rà $yeuovucóv), symbolized by Abraham. 
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sing * of God, and this is good counsel,’ while the mortal 
and material ones are human. And these it was proper 
for those to hear who receive bodily and external things. 
For there are two forms ^: one is he who is said to be 
wholly worthy of God ?; and the other is those hearers 
who are not yet purified. (God) distributed and gave to 
each his own good, at the same time teaching (us) which 
of them should precede the other. But as for the allegorical 
meaning,’ to whomever God graciously gives’ good 
counsel and prudence,’ to these He (also) gives authority 
and rule of power” over the senses and all the irrational 
parts? and whatever things are blindly invented in accor- 
dance with vain opinions by one who is involved / in a blind 
way of life. Wherefore he adds, “‘ exceedingly " and “‘ was 
exalted,” for the good counsel was not superficial * nor 
yet of little worth.’ And those who are strong in prudence 
easily prevail ^ and exalt themselves over secondary and 
tertiary benefits. But all those who receive mighty power ” 
through wisdom and prudence are elevated to heavenly 
greatness and height. Wherefore they rule in truth over 
earthly and subterranean things (as if) seizing (their own) 
possessions. 


122. (Gen. xxiv. 36) Why does he say, “ Sarah, the wife 


a eddoyia. > edBovdia (or e9ópoovvn). * ety. 

a Construction and meaning uncertain, but apparently 
reflecting és éAéyero elvar otkoÜev roô Kupiov d£ios. Aucher 
renders, ** quod dicebatur a domo domini subjecto condigno." 
Two Arm. mss. lack i tanë —oikoÜcv : one lacks tearn —T00 
Kuptov. e ro 8 ev adAnyopia. 

f f g , 

xoptLera. ópórvqow. 

^ Variant *' rule of providing "' (zpovocas). 

i ràv atcOjoewv kal mávrov Tv dAoywr pepóv. 

i Lit. “ mixed.” k émmoAatos. 

! eùreàńs vel sim.: Aucher “ humile.” 

" Construction not clear. Aucher, construing differently, 
renders, *' ita ut facile exaltari queat per prudentiam." 

n Osvauw laoxuvpav vel sim.: Aucher ' virtutem fortis- 
simam." 
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of my lord, bore a son * to my er after (his) becoming 
old? 5 but not, “ Abraham begot ” 

The literal meaning * is that the w had another son 
before the legitimate one, (namely) the illegitimate one 
from his concubine. But this wife was the mother of his 
beloved and only son, and afterwards she was called “ the 
ruler.” ?^ But as for the deeper meaning,’ (she is) the virtue 
which is perfected through teaching,’ and was therefore 
afterwards called ‘‘ the ruler," which the Hebrews call 
" Sarah.” 9% She gives birth to the model of character," 
who is by nature self-taught.‘ For the end and beginning 
and genesis of teaching is sometimes what is heard from 
another ? and is sometimes he who becomes wise by nature.* 
And he is born to no one but to his lord, that is, to him 
who has in his mind ' a firm grasp of all those things which 
pertain to us, and also knows them at the same time. And 
(Scripture) confirms ™ the perfection in all things of him 
who is born by saying, not that he was born in the old age, 
but after the old age, of his father ; that is, not in length 
of time but as if to say that nothing in mortal life is un- 
temporal * but only that which comes after mortality and 
is not corruptible. For it belongs peculiarly to the in- 
corruptible soul? which has been removed from its corporeal 
nature and has been fitted to the incorporea] ruler (and) 


a Most Lxx Mss. have viov éva. 

i LXX pera TÒ ynpdoa aùróv (v.l, aùrýv): Heb. “ after her 
old age.’ ^ tò pyrov. 

aja dpxovaa, see above, QG iii. 53. 

e Tò pòs Ó.&vouav. 

f 4 ér &ióaokaMas reAevovpévg peri. 

9 Arm. Sarra — Lxx Udppa (Heb. d any 

^ týnov 7Oav vel sim. 

i adrodidaxror, i.e. Isaac; cf. De Somniis ii. 10 et al. 

j Variants ‘‘ by oneself from another " and “ by oneself ”’ 
(omitting “ from another "). Aucher renders, ‘‘ per se ab 
alio.” 

k 6 êk ducews yevópevos codes. ! èv rÔ Voy. 

^ Lit. '' seals " or *' stamps.” 

^ dypovov. Cf. De Fuga 169. 

° óv €ore TH aPOaprw puxi. 
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sovereign of joys to sow gladness,” for the race without 
sorrow ? approaches and is near to God. 


. 123. (Gen. xxiv. 36) Why does he say, “ And he gave 
him whatever was his ” ? 

Most excellently does the literal meaning * contain a 
symbol? for hearers. For it would be fitting for those 
who receive external material things ^ to hear that the 
youth receives from his father whatever was his. But the 
self-taught * has a symbol of the things indicated." For 
whatever over a long period of time teaching ^ enables one 
to aequire, this does nature! grant as a prepared gift. 
Now the prophet ? does something similar to this in respect 
of the patriarchs,* for when he prays for the first (tribe) 
he says, “ May Reuben live and not die, and may he be 
great in number," and immediately thereafter he mentions ! 
the fourth (tribe), passing over the second and third," and 
speaks as follows, “ And this (is the blessing) of Judah.” ” 
What is here said as a blessing of Reuben stands first, and 
(then) that of Judah. But it is for him alone, while the 
other is as a part, for he is placed above with the sole and 


* On Isaac as a symbol of joy and laughter see above, 
QG iii. 53. 

^ tò dÀvrrov yévos. 

€ Tò pyrov. 4 gónfoAov. 

e tas exros vAas, cf. De Poster. Caini 116. 

f ò abvrodidaxros, i.e. Isaac, see above, QG iv. 122. 

9 The Arm. text seems corrupt. Possibly the original 
read ‘“‘ Symbolically this statement refers to the self-taught ”’ 
or the like. 

^ 4) ddacKxadia. * 9 pos. 

7 i.e. Moses. 

k Or ''tribe-leaders," i.e. the sons of Jacob, in Deut. 
xxxiii. 6-7. 

* Lit. “ he responds " or “‘ requites " : Aucher “ inducit.” 
Du Philo here, as in De Mut. Nom. 200, refers to Simeon and 

evi. 

^ Aucher seems to have taken this sentence as a comment 
of Philo instead of a quotation from Scripture. 
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elder.^ But what the principle of these things is will be 
explained when we inquire into the blessings.* 


124. (Gen. xxiv. 16, 18, 20, 28, 46) Why does Rebekah 
hasten in everything, for (Scripture) says, “ And hastening 
to the spring, she drew water," and ''hastening, she 
lowered the water-jar upon her arm," and “ running, she 
announced " *? 

Excellent and good people perform their good works 
without delay: Such too was the whole household together 
of the all-wise Abraham.^ For when he became the host 
of the divine natures ° and was about to entertain them 
with / food of gladness, and in turn on the reverse was to 
receive the same from them, he did not delay at all, but 
himself hastened and ordered his wife to make ash-cakes 7 
in haste, and his wife also hastened. The servant too 
resorted to running in carrying out the service that was 
proper to him. Whereas frivolous people are in doubt 
about those things which it is proper to delay," those who 
know how to do things accurately and clearly, when an 
opportunity is found, do not take a long time. Excel- 


* This obscure statement may refer to Judah’s being 
associated with Reuben, or to Judah’s “ entering into his 
people ” (Deut. xxxiii. 7) or to Simeon's being included with 
Levi (Deut. xxxiii. 8). 

è These Pentateuchal passages, Gen. ch. xlix and Deut. ch. 
xxxiii, are not discussed in the extant text of the Quaestiones. 

* Philo here includes five different verses, on some of 
which he has commented above, in QG iv. 100, 104, 107, 116. 

* rob mavoóQov 'Afpaduov. ‘The same adjective is applied 
to Abraham in De Migratione 45, and to Isaac, Jacob and 
Moses elsewhere. 

e TÓV Îeiwv ducewr, i.e. the three angels, see above, QG iv. 
1 ff. f Lit. “ to receive them into.” 

9 See above, QG iv. 8. 

^ Aucher renders, * quoniam sicut histriones haesitant, 
ubi par erit, cunctari.”’ 

* Aucher renders, more freely, “ e contra qui conscius est 
constanter agendorum, hoc dato, non terit tempus.” 
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lently, however, has (Scripture) said this too, and is to 
speak in future of a double inactivity.* 


125. (Gen. xxiv. 48) What is “ the way of truth,” for he 
says, ‘‘ in the way of truth ” ^? 

(This means) that truth is a wonderful and divine virtue * 
and a force ^ destructive of falsehood, which * is (so) called 
in reprobation,’ while truth (is so called) because of unfor- 
getfulness," since virtue is worthy of remembrance. Now 
the way which leads to it, so far asit rests with us, is know- 
ledge and wisdom,” for through these is it found. But by 
an involuntary principle‘ (it is found) through prophecy.’ 
And since that which is proportioned and equal * is a safe 
road,’ it leads to truth more evenly, briefly and smoothly 
than " the former." 


a Possibly Philo refers to such passages as those commented 
on below, QG iv. 131. 

^ So the xx (agreeing with Heb.), according to which 
Abraham’s servant blesses God, ós evddwoev por év 0000 dày- 
ctas. 

© Qavpaocta kai Ücía aperr. 

4 Bsvaus. 

e i.e. falsehood. 

f Philo evidently plays on the similarity between ypeûðos 
and dóyos, not, as Aucher suggests in his footnote, on a 
double meaning of zapáxpovots. 

9 As if dAjGera were derived from a- and Aff. 

^ émoTnun kai copia. 

i The Arm. lit. = xar axovotov Aóyov. 

i (à mpoj«re(as. On Philo’s theory of divinely vouch- 
safed prophecy as opposed to human knowledge see H. A. 
Wolfson, Philo, ii. 22-62. 

k Arm. hamemat=dvadoyos and isos. ‘The second adjec- 
tive ksir also —toos. 

l? Aucher, construing differently, renders, “ porro haec 
proportionata aequaque via secura est.” 

m Aucher's * quae " is apparently a misprint for ** quam ” 
(comparative particle). 

^ Philo evidently means that the way of prophecy leads 
to truth more directly than does the way of knowledge. 
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126. (Gen. xxiv. 49) What is the meaning of the words, 
“ Tf you act with mercy and justice toward my Jord, tell 
me ; but if not, indicate (this), that I may turn to the right 
or to the left " 4? 

The literal meaning ^ is clear. But as for the deeper 
meaning,’ it seems to indicate that the right side (consists 
of) worthy and completed deeds, while the left side (con- 
sists of) things outside worthiness and of errors of trans- 
gression. 


127. (Gen. xxiv. 50) Why did Rebekah's brothers 4 say 
to the servant, '* From the Lord has this command come.’ 
We shall not be able to speak against (it) good for evil " 4 ? 

Imagining (this) in their minds, and with obedience 
without any hindrance,* they knew that the command of 
God was true, infallible * and unimpeded ? in undertaking 
benefactions.* And there is a complete harmony between 
constancy ' and the self-taught wise man." 


a LXX ef ov moire Üpeis cAeos kal OukoawooUvQv mpos Tov 
KÜpióv uov, amayyeidaTé poi. ei 86 ph, ümayye(Aaré pou iva èm- 
orpepw eis 8efuàv 7] eis ápvorepáv. The Arm. renders the two 
occurrences of drayyeiAare by different words. 

> TO pyrov. © tò mpós Oukvouav. 

? Scripture mentions by name Laban and Bethuel 
(Rebekah's father, as Philo notes in De Fuga 48). 

e LXX €€9A0ev TO mpóoraypa (v.l. mpâypa) roóro: Heb. 
“ has this word (or “ thing ") come forth.” 

/ LXX où Ovvgooj.eÜa. ov aov dvrevretv kakòv KaA® (v.l. kakóv 
3 kaÀóv) : Heb. '* we shall not be able to speak to thee evil 
or good." 

? Aucher renders more freely, ‘‘ revolventes in mente." 

^ Construction uncertain. Aucher renders, '' idque rite, 
sine ullo obstaculo," and in a footnote adds, “ Vel ita: et 
videntes nullum esse obstaculi locum.” 

* aðamrwrov vel sim.: Aucher *' illaesus."' 

i Lit. '* not stumbling.” k evdepyeotmv. 

! ózopovís, symbolized by Rebekah, see above, QG iv. 97. 

m pos TOv avrodiéaxrov coddv, symbolized by Isaac, see 
above, QG iv. 122. r 
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128. (Gen. xxiv. 50) What is the meaning of the words, 
which they say, “ Against (it) we shall not be able to 
speak ” ? 

Since whatever we may say against good proposals will 
be found evil,? it is seemly and fine, as I have already said,? 
that he who has become virtuous without teaching ° 
should be the consort of constancy ^ and perseverance,’ 
for the opposite, the divorce of knowledge ^ from them, is 
evil. 


129. (Gen. xxiv. 51) What is the meaning of the words, 
““ Behold, Rebekah is before thee ? ; take her and go. And 
she shall be a wife to the son of thy master, as the Lord 
promised "^7? 

What is expressly said ‘ is clear. The deeper meaning / 
is to be given as follows. Behold, it says, the eye of thy 
soul * has been instructed ' (and) sees the form of persever- 
ance ™ face to face" without shamelessness.2 For, behold, 
it is before thee. Thou seest and understandest. Take 
it and receive it in thy soul, and having taken it hence with 


* This rendering follows Aucher’s in transposing the 
words “ good proposals," which stand after “ evil’? in the 
Arm. è [n the preceding section. 

^ dvev OijackaMas. This refers to Isaac, ‘the self- 
taught." 

4 Jaopovns, see above, QG iv. 97 notes. 


e Prob. &upov$ás. f émorüuns. 

? LXX Éévomióv aov. ^ Lxx éAdAgoev : Heb. “ spoke.” 
* Tò eipnpévov. 7 4 didvoa. 

* 6 tis puxis oov ddbaduds, cf. De Confus. Ling. 92 et al. 
l 


nerraidevtat, cf. De Mut. Nom. 203 (76 puys dupa) povov 
tov Oeov opay memaíióevra. 

m +6 THs Stapovys elSos, symbolized by Rebekah, see above, 
QG iv. 117, 128. 

^ é€vwmiov Or KaTa mpdawrov vel sim. : Aucher “intuitive.” 

° Arm. lpréout'iun —dvavxvvra. — Aucher curiously 
renders, '' sine lippitudine," possibly because he fancies that 
there is an etymological connexion between the Arm. and 
Latin words. 
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an unimpaired and uncorrupted character, pass and go, 
lest perhaps thou mayest again be seized by the lures of 
the locality and the body.* But while thine impulses ® 
are moved as if starting a race," go quickly on a straight 
course” And be a surety ? of perseverance (and) endurance 
to the self-taught man,’ of whom it is said in Proverbs,’ 
" From God is woman suited to man " »—not to man so 
much as is virtue to reason.” 


*130. (Gen. xxiv. 52-53) Why does the servant, after 
prostrating himself before the Lord, give vessels of silver 
and gold, and garments to Rebekah and her mother ? # 

This is praise for the house of the virtuous man who is 
taught,’ for it is proper to make thanksgiving and honour 
to God the beginning of every pure deed.* For this reason 
the servant first prostrates himself before the Lord, and 
then offers the gifts. But prostration ' is nothing else than 
a sign of genuine admiration and true love,” which those 


tals éyxwpiats (Or matpias) Kal cwpatiKats amarats. 
opal. 

* ws ev adernpiw: Aucher '' velut in linea hippodromi." 
éyyvos: Aucher ‘‘ vadimonio." 

e 7@ avrodiubdaxtw, symbolized by Isaac, see above, QG iv. 
122. f Prov. xix. 14. 

9 Lxx mapà 0€ 0cob dpudlerae yuv) avdpi: Heb. *' from the 
Lord (comes) an understanding woman." The Arm. variant, 
rendered by Aucher, ** mulier optima a Deo coaptatur " is 
clearly an error. 

^ aper) Aoyuap.Q. 

+ Scripture says that he gave the vessels and garments to 
Rebekah, and gifts to her brother and mother. 

} rob omovdaiov ToU Oujackouévov, i.e. Abraham. Aucher 
renders, ' domui sapientis doctae." 

k maons mpagews xaÜapás, as in the Greek frag. (which 
ends with this sentence). Aucher renders, less literally, 
'" omnis operae praeclarae." 

l gppoakvvyors. 

m Aucher renders, more freely, ** demonstratio admirationis 
(sive, venerationis) verae, amorisque puri." 


412 


e 


a 


GENESIS, BOOK IV 


men know who sip from that source ^ which cannot be 
approached or touched è but is incorporeal. For being 
given wings and out of heavenly desire being borne aloft, 
they move in flight about the Father and Creator of all 
things, and Him, who truly with His being * fills all things 
with His powers ¢ for the salvation of all,* they call “ holy, 
blessed Creator,’ all-imighty,? God of truth.” 


*131. (Gen. xxiv. 55-56) Why did they say, “ Let the 
virgin ^ remain with us (some) days," and why does he 
press on, saying, “ Do not slow me up,’ and the Lord has 
prospered * my way ” ? 

These men felt regret, who had said a little before,' 
‘* Behold, Rebekah is before thee ; take her and go." And 
this is said in reproof of those who are slippery, and 
against the ways of unstable " men, who imagine things 
now in one way, now in another, as well as many contra- 
dictory and conflicting things. But he who shows zeal 
with constancy and vigour cries out,’ ““ Do not hold me 
back, for God the saviour ? has sent (me) on the broad ? 
way of virtue,’ on which I came hither and will go hence.” 


a Lit. “ taste.” 

® Lit. “ has no approach or touch.” 

^ Qvrws TH ovcia. 4 tàs duvapers. 
* eis owrnpiay mavTwv. f xrioryy. 

9 qravToKparopa. 

h 


So the rxx, 5j zapüévos : Heb. “ the young woman." 
Lxx and Heb. ‘‘ some ten days." Both texts add ‘‘ and 
afterwards she shall go.” 

i So Heb. : LXX py karéxeré pe. 

* Both rxx and Heb. use the past tense here, though we 
expect a future. 

! [n Gen. xxiv. 51, see above, QG iv. 129. 

m eis ÉAeyxos. 

^ Variant '' unfaithful.” 

? The Arm. has the participle though the pres. indicative 


~~ 


is needed. P Qeot rob owrifpos. 
* Aucher omits this word in his rendering. 
T aperis. 
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132. (Gen. xxiv. 57) Why does (Scripture) say, “ Let us 
call the maid and question her mouth " ¢? 

In the first place, it is to be said that this law is written 
by the holy father è concerning a virgin who is to be be- 
trothed ^ when she has no guardian,? that they ° may not 
be led by force like maid-servants or captives but may go 
willingly and accept marriage of their own accord and enter 
into an harmonious union. In the second place, since the 
mind / is always variable and subject to all kinds of change 
because of the thoughts % which frequently and continu- 
ously come at it from without and come into it like a 
torrent with ceaseless blows, they said deliberately, “ Let 
us question "—not ' her" but—''her mouth," saying 
this for the reason that they were voluntarily suffering ^ 
the changes that come like a flood from those things that 
supervene from without, and they bring speech into 
account Wherefore in another passage of the legisla- 
tion * (Moses) says, “ And whatsoever comes forth from 
thy lips thou shalt do," but does not (say), “ Whatsoever 
thou takest into thy mind," for men hear the voice, while 
God (hears) thoughts. And so, it is fitting that they do 
not question the thoughts themselves but their servant, 
(namely) the speech that is uttered. 


? So the rxx (retaining the Heb. idiom, which A.V. 
renders, “ inquire at her mouth ”), xaAéawpev tiv maida kai 
ETEPWTHOWLEV TO oaTÓp.a. abTíjs. 

> Apparently Moses is meant, or possibly God as the 
author of Scripture. 

^ See above, QG iv. 91 on Gen. xxiv. 8. See also De Spec. 
Leg. iii. T1. 

* Prob. mueànrýv, as in De Spec. Leg. iii. 81. 

i.e. betrothed women. 

f 6 vos. 

? rovs AoytopoUs. 

^ Lit. * receiving." 

i rov Adyov. 

4 Aucher renders a little more freely, ‘‘ et verbum pro 
ratione in medium duci voluerunt." 

k youolerav. See Num. xxx. 2, where Lxx reads sávra 
doa àv e€€AOn ex ro) oróuaros avro, moujoe. 
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133. (Gen. xxiv. 58) Why, when they ask her, “ Wilt 
thou go with this man ? ", does she at once make reply, 
saying, “ I will go ” ? 

It is indeed proper to praise her interrogators for esteem- 
ing and honouring the voluntary more than the necessary.^ 
For violence is the cause of immediately confessing one's 
reasons. ^ And the soul that is a lover of good ° avoids 
arrogance and impiety, and considers of no worth the 
intentions of the men of the crowd and of those who stick 
together,? since some of them are in no way distinguishable 
from beasts in human form.* And he who a little while 
before had been a boy is now a man,’ no longer in natural 
power? but in perfection,” having given many proofs of 
wisdom and prudence and a disposition worthy of regard 
and master-loving and, what is much more, virtue-loving and 
God-loving And knowing this, Constancy’ consents 
and says, “ I will go with him," in order that she may re- 
main the more firm. For it does not profit one's thinking * 
at all to receive virtue if it is subsequently to flow away 
and dissolve instead of being strengthened more firmly and 
powerfully by a lasting bond. 


134. (Gen. xxiv. 59) What is the meaning of the words, 
“ They sent Rebekah and whatever belonged to her " '? 

9 +76 ékoúoiov uáAAov Ñ TÒ dvaykatov. 

> The somewhat obscure Arm. sentence is rendered more 
freely by Aucher, “‘ nam violentia in causis est incunctanter 
fatendi aliquid per praetextum." 

e Aucher renders, ‘ laude digna." 

4 The Arm. lit. 2742s ovpduias. 

e ràv avOpwropdpduv Ünpicv, cf. De Abrahamo 33. 

f See above, QG iv. 108 on Gen. xxiv. 21. 
9 Óvvdpet vou. ^ reAeióT qt. 

i goóías kel dpovncews kal yvdbns áfioÜedrov Te kai giño- 
Ocamórov kai moù u&AAov duAapérov re Kal dirobéov. 

4 Sropovn or dcapovy, symbolized by Rebekah, see above, 
QG iv. 97, 128. k Lit. “ thoughts ’’—Aoycopovs. 

! Philo abbreviates Scripture. rxx reads xai eùàóynņnoav 
*PeBéxxav T)v adeApjy atrav kal rà Ómrdápyovra aùris kai TÓv 
maida tov `Afpadu kai rods uer" aùroô. Heb. reads similarly. 
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The literal meaning ^ is clearly expressed," but the 
symbol indicates that the substance of the virtuous soul * 
is the firm grasp of the good in accordance with the con- 
templation of virtue and wisdom, which are the only sub- 
stances in truth. For this reason those things which are 
bodily and external are ephemeral and transitory and un- 
certain possessions. Happy are they, therefore, to whom 
the constant family ^ passes over, while those whom it 
begins to leave are unhappy. 


135. (Gen. xxiv. 60) Why do they bless her in this way : 
'* Our sister, mayest thou become / thousands of myriads, 
and may thy seed inherit the cities ? of their enemies ” ? 

While Constancy * is still near the soul, it is its brother,’ 
but so soon as it meditates separation and dissociation, 
it removes itself and diminishes the blessing, saying, 
" Become myriads." But what possessed? those who 
prayed that they directed their prayers to those not yet 
born rather than to her ? It was because enemy cities are 
symbolically the evils in us and various invading passions 
which have lawlessness as their law, and a harmful form of 
government.* 

a tò pqróv. 

* The Arm. adj. yaytanšan lit. =“ clear as to sign " (or 
“ symbol"). Aucher renders, “ evidentis symboli est," and, 
in a footnote, '* vel, evidens est valde." 

* rà Undpxovra (as in LXX, see p. 415, note 1) rs omovdaias 
Vuxfis. 

d ý BeBaia karáXqjus roô ayalo Kara rà rts apers T€ kai 
copias Üewpijpara. 

e yévos, i.e. Rebekah and her train, symbolizing constancy, 
úropový or &upovf, on which see above, QG iv. 97, 128, 133. 

f ixx and Heb. “ Our sister art thou; mayest thou be- 
come.” 9 So LXX, ras móàes: Heb. “ the gate.” 

^ Scapovn, symbolized by Rebekah, see above, QG iv. 97, 
128, 133. 

i Which is the brother and which the sister is not clear ; 
apparently the fem. noun yvyý is here treated symbolically 
as masc. 4 Aucher *' impedivit." 

k BAdmTovcav (or énovAeVovcav) moAre(av. 
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136. (Gen. xxiv. 61) What is the meaning of * mounting 
the camels"*? Who are the maids? with whom 
Rebekah “ rose and mounted the camels ” ? 

The mounting of the camels shows that character and 
religion * are superior to the mnemonic form,’ for Con- 
stancy * is related to memory, and the camel, as has been 
said many times,’ is a symbolof memory. But'' to mount " 
is nothing else than to stand upon memory and not to 
imagine the sleep of forgetfulness.” But the maids are 
the servants of Constancy, being tender and delicate and 
docile ^ natures, prepared and adorned to serve their 
mistress. And the names of the servants of Constancy are 
Inflexible, Unbending, Unvacillating, Unrepentant, Un- 
changing, Indifferent, Firm, Stable, Unconquerable and 
Upright, and all their brothers who desire lasting perse- 
verance. 


137. (Gen. xxiv. 61) What is the meaning of the words, 
“ Taking Rebekah, the boy / departed ”’ ? 

Just as we say that disciples * and pupils receive from 
their instructors theories of knowledge’ which are genuine, 


a Lxx éméfmoav emi tas kapjÀovss. Aucher notes that this 
first question, missing in Cod. A of the Arm. text, is found in 
Codd. C and D at the beginning of the Answer, though it 
seems to belong at the beginning of the Question. 

> Lxx ai dfpa. 

* 400s kai Opnoxeia (or '* continence "—éykpáreua). 

4 rod pvnpovixod eidovs. 

e Or *“ perseverance "—óiapovij, symbolized by Rebekah, 
see the preceding sections. f eg. in QG iv. 92, 106. 

? The Arm. lit. —ómvov AnOns $avrátec0n, perhaps “to 
dream the sleep of forgetfulness.” 

^ Here Philo plays on rxx dBpa '' maids 
** delicate." 

! dppenns k. axAwhns K. — (?) K. dperavórnros K. ATPETTOS K. 
adiadopos (?) x. BéBauos x. iSpupévos k. axirrqTos K. opfós. 

Í LXX 6 mais: Heb. “ the servant.” 

k yvwpipovs. Aucher less accurately renders, ** proximos.” 

! émorhuns Oewpypata. — 
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excellent, well chosen and refined by wise men, so also 
must it be supposed that the progressive mind ^ takes 
Constancy " as (an object of) contemplation.^ For the 
inquiry of the theologian ^ is about characters and types 
and virtues,’ and not about persons who were created and 
born.’ 


138. (Gen. xxiv. 62) Why does (Scripture) say, “‘ Isaac 
went through the wilderness by the well of Seeing " 9 ? 

Oh contemplation ^ fitting to God and worthy intellec- 
tion * and vision,’ which was deserving of being com- 
memorated in song, and most excellent (vision), which the 
eyes of the body cannot see! "Therefore, O mind,* with 
thy psychic eyes’ opened behold him who is within thee 
(as) an example (of) unsorrowing laughter," Isaac, who 
without interruption ° rejoices continually over all those 


a 6 qmpoKóT TOV vobs. 

è Or “ perseverance "—$óiapovj, symbolized by Rebekah, 
see the preceding sections. 

^ ws Üeopnpa. 

4 4$ roO ÜcoAóyov (Moses) Urqois. 

e nep 70v Kal rpómcv (vel sim.) kai aperóv. 

f [n general Philo attributes both allegorical (usu. ethical 
or psychological) and historical meaning to the narratives 
of Scripture, see H. A. Wolfson, Philo, i. 125-197. In a 
private communication Professor Wolfson suggests that 
Philo's expression “‘ the inquiry of the theologian " corre- 
sponds to the rabbinic expression, '' the verse comes to teach 
you," ba’ hak-kátáb l*lammédka. 

9 So the Lxx, 'loaàk 8é émopesero ià ris êphuov Kata TO 
$péap THs ópdcews. Heb. reads ** And Isaac came from the 
direction (lit. “‘ coming ") of the well Lahai Roi." This 
proper name was anciently explained as meaning *' Verily, 


my seer lives.” ^ Oéav or Oedpnya. 

i Arm. émacowac —both vóņpa (or čvvora) and voós, prob. 
the former here. i 6paow or Dewpiav. k @ vob. 

! sav huyixdy odbadpar. m rpóTrov Or TÜTOV. 


^ dAvmov yéAwra. For other references to Isaac as a symbol 
of joy or laughter see Leisegang s.v. 'Icadx. 
° ddtacraTws. 
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things which have been created by God. For thou wilt 
see him not guarded by confused and precipitate ^ beliefs 
of thought è but with firm steps and with feet making use 
of wisdom,° which is devoid ¢ of great evils, of ignorance 
and lack of discipline.^ And see him spending his time / 
in the genuine and most proper part of wisdom, at the well, 
(by which) I understand the wonderful and divine source, 
which (Scripture) calls “ Seeing," giving an appropriate 
and natural name to the contemplative life ? in reference 
to Him Who exists * and to the incorporeal ideas ? in Him, 
which were made as measures of all things of both worlds.’ 
For this * is the model and archetype! of the intelligible 
and of the sense-perceptible (world) " in which we are 
mixed with the incorporeal,” since our better part soars ° 
upward to that (region) which is beyond the ether ? and 
above the heaven and above all sense-perceptible things. 
Similarly every true prophet * was called “ seer " or “ be- 
holder," * the name being given in reference to the eye of 
the soul. 


a Or “ stormy " or * vague " : Aucher “ procellosis.”’ 

è So the Arm. lit. Aucher simplifies to “ cogitationibus." 

© godia. 

4 Philo plays on the double meaning of čpņpos, ‘* wilder- 
ness " and “ devoid." 


e > L4 f , , 
amravdevoias. motovjevov SiaTpupas. 
9 TÔ Oewpnrix® Biw. ^ toô "Ovros. 


* rais dowpdrois (Seats OT TOls . . . eiOcot. 

i i.e. the intelligible and the sense-perceptible world, as 
explained in what follows. 

* The demonstrative. pron. seems to refer to the word 
“ source," symbolizing the cosmic Logos. 

l mapáðerypa Kal Gpyérvrros. 

m coU vonroÜ kai Tob aicOyrod (kÓopov). 

^ Lit. " are by an incorporeal mixture." 

° Lit. “leaps,” cf. De Spec. Leg. iv. 115 dvw andav . . . eis 
aidépa. P émékewa. Tod aiÜépos. 

a Aucher renders more freely, “ omnis propheta mendacii 
nesciens." 

r ópàv 1) BAémow, cf. Quod Deus Immut. Sit 139 and De 
Migratione 38, both based on the rxx of 1 Sam. ix. 9. 
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139. (Gen. xxiv. 62) Why is he said to dwell in the 
south ? * 

This too is in harmony with the preceding. For every 
one who is desirous of wisdom * and is really a lover of God * 
avoids what is visible,? (that is) vain opinions, and accounts 
separation and deficiency ° as good things.’ 


140. (Gen. xxiv. 63) " What is the “ meditation " ^ of 
Isaac, and why did he go out “ to meditate in the field 
toward the turn of day," ‘ and why is the one with whom 
(he conversed) not revealed ? 

(This statement) has a connexion and order in harmony ? 
with the preceding. For he to whom separation from, and 
deficiency * of, opinions of visible things are precious, be- 
gins to seclude himself alone with only the invisible God.’ 
Moreover, we are accustomed to call long speeches and 
conversations “ meditations.” But (Scripture) shows that 


a Lxx év rfj yj mpos Apa: Heb. “‘ in the land of the Negeb" 
(the dry region south of Judaea). 

codías. © duAó0eos. 

a Reading yerewelic for yarewelic *' the east," because of 
the context. 

e Suaornpa (vel sim.) kai ékAeujw. The latter noun seems 
to have been suggested to Philo by LXX apes Afa, as though 
Atfa were cognate with Aecrew and éxAeujw. Note, moreover, 
that in Quod Deterius 26-29, where Philo allegorizes the 
following verse, Gen. xxiv. 63, he explains the place name 
Aw@aeiu as meaning ékAeujis ixavy (so also in De Fuga 128). 

f Lit. “ places separation and deficiency in a good part " ; 
Aucher renders, ‘‘ in melioris partis ratione collocans.”’ 

9 This verse is briefly treated in Leg. All. iii. 43 and Quod 
Deterius 99. ^ d6oAeoxta. 

! Lxx xai é£jA0ev '"loaàk ddoAecyfjaat eis TO meðiov TO pds 
deiAns. Here dóoAeoyíjoac renders Heb. si*h '' to converse "' 
(A.V. * to meditate "'). i eipuóv kai raéw évappóviov. 

* See notes to preceding section. 

! Cf. Leg. All. iii. 43 órav d8oAeoxfj kal iSialn Ged, Quod 
Deterius 29 uóvov 8é idvdcar Bovrdpevos Kai iQwAoyjcacÜa, TA 
.. . 060. 
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the character of the wise man * is not quickly satisfied but 
is constant and hard to efface and hard to remove from the 
idea * of that which is above the good and above the wise 
man and above the very best.^ And various conversations 
come together, one after the other, so that he never departs 
from the conversation of speech ^ because of his insatiable 
and incessant desire and longing, by which * the sovereign 
(mind) * is drawn and seized ; and it is led by the attractive 
force of sovereign existences.” Hence they come forth, 
in word, from the city or the home, but in fact ^ particularly 
when the mind ‘ begins to be filled with God and divinely 
inspired and possessed by God. And the going out on 
the way takes place in the field in order that it may 
exercise and enter contests * and practise the divine law 
for the fitting and proper production of sound fruits, which 
are the immortal foods of the soul.’ And the time was the 
turn of day, when the natural force and strength " of the 
sun's rays, by which I understand visible opinions, are 
lessened and have their many flames extinguished. And 
meditation takes place when there is no man present * but 
(one is) in undisturbed peacefulness. What does (Scripture) 
say? That you should know that the sacred scriptures 
are not monuments of knowledge and vision ° but are the 


Tob coo. 
Variant “ contemplation.” 
aùrò TO apiotov vel sim. 
amo ts optrias Tav Adywyr vel sim. 
Text slightly uncertain. 
TO T)yep.ovucóv. 
? Construction and meaning not clear. Aucher renders, 
** quod intense tractum captumque est principali duce (mente) 
per trahentem vim entium principalium." 
^ yq uév . . . épyq 9€. * 6 vos. 
Í Geohopetobat xai ÜeuáLew (or evOovordlew) kal 0coYqmretota:. 
k vupvalecba kal aywrilecba. 
! ai aÜdvarot Tv thuxav tpodal, cf. Leg. All. iii. 162 odpanor 
ai puyis tpodai. 
^ Lit. ' force of strength." 
^ Lit. “isin the midst." 
° uvqueta émorjums kai Oewptas. 
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divine commands and the divine words, which make 
known Him who is quiet, who is near as not there.^ And 
He speaks without uttering words * and talks with some- 
one without audible voice, and He does not turn away from 
(other) speakers or from His disciples or pupils,? but gives 
them freedom of speech * in incorporeal matters and in 
conversation of speech about the intelligible things which 
are with Him, in order that by questioning they may 
understand what they do not (already) know, and may 
comprehend what they think they surely know. At the 
same time testimony is given by the Father of wisdom 
himself. “ See, then, and judge for yourselves this spiritual 
conversation / and (also) those friendships with kings and 
potentates which are fought over, and their outcome, 
together with the uprightness of those who achieve them.” 
For many (of the latter kind) fail and meet difficulties, 
while the other (kind) provides joyous well-being and 
eternal happiness.” 


141. (Gen. xxiv. 63) Why does (Scripture) say, “ Looking 
up with his eyes, he saw the camels that were coming ” / ? 


a This important statement is mistranslated by E. R. 
Goodenough in his By Light, Light, p. 160 (see my review in 
American Journal of Philology, vol. 57 [1936], 203-205), but 
is correctly translated by H. A. Wolfson, Philo, ii. 10, 189, 
who remarks, ** By ‘ knowledge and vision’ Philo means 
rational knowledge which ultimately rests upon sensation." 

> i.e.“ although not there." The Arm. glossator explains, 
** God is near to one who prays, and is quiet (or “ ceases "' 
even though He is not seen." The Arm. verb rendered above 
as '' is quiet "" usu. =zaveo8a or àvazaveota.. 

* under $Oeyyópevos. 4 LaÜnràv koi yvoptpuov. 

© nappnoiav. f raíTqv TV jvxuciv. ópaMav. 

9 Aucher ‘‘ suspectae dilectiones.”’ 

^ Aucher “ una cum functorum rectitudine," Appar- 
ently Philo is being ironical. 

i i.e. friendship or converse with God. 

i So LXX, xai dvapAéjas rois ój0aAuois (Heb. “‘ and he 
lifted his eyes "") Sev kapijAovs épxopévas. 
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It is proper to have doubts ° (about this statement), for 
with what else do we look at things than our eyes? Nor 
do we hear with anything else than our ears. But may it 
not be that (Scripture) is not discussing the eyes of the 
body but those of the mind," which have been educated 
to look up at higher and ethereal (regions) and others 
above heaven, and at the nature which is outside the 
world ? ° Wherefore, from other meinories,^ he perceives ° 
the presence of the woman, whom (the camels) easily bear 
as a burden, (namely) the perseverance of the finest 
virtues,‘ and also her maidservants, concerning whom 
I wrote what was fitting a little above.’ 


142. (Gen. xxiv. 64) Why did (Rebekah), when she saw 
Isaac, leap from the camel ? ^ 

In the literal sense,‘ it was because of modesty and 
veneration.’ But as for the deeper meaning,’ it was 
because of the humility and subniissiveness and perception 
of virtue’ (found) in" a genuine and sincere lover.” For 
this ° is not easily able to ascend to such a height but must 


a b 


atropeiv. Tov vo. 

© Tiv $Uow tiv éÉc To kóopov. 

4 Symbolized by the camels, see QG iv. 92, 106 et al. 

e davralerat. 

f Tv rv dpiorwy aperdv Gupováv. On Rebekah as the 
symbol of Perseverance or Constancy see QG iv. 97, 198 et al. 

9 In QG iv. 136. 

^ So LXX, xatemydyoev amd tis kauhàov: Heb. “ and she 
fell from the camel." . 

! Tò próv. i Lit. “ modesty of veneration.” 

k tò mpos didvorav. ! dperis. 

m The Arm. prep. əst usu. = kard. 

^ Aucher renders the clause, '' propter humiliationem, 
indulgentiam, gustandamque virtutem secundum genuinum 
fidelemque amore captum," and remarks in a footnote, ‘ Vel 
sic : indulgentiam ad sensibilem etiam virtutem. Ambiguitas 
oritur ex variante lectione ew zgaloy [=gen. case of sub- 
stantival infinitive] aut ew zgalwoy | — gen. case of adjective]. ” 

° The demonstr. pron. apparently refers to “ virtue." 
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by all means descend to become intimate.* For it is 
destined " to come into participation ^ of converse and 
speech, and to receive ^ profit (from this). But what was 
it not destined to receive,’ since it did not keep within itself 
any seed or remnant of jealousy and envy and terrible / 
passion ? but had expelled from its borders conniving and 
malicious envy ? 


143. (Gen. xxiv. 65) Why did (Rebekah) take her scarf ^ 
and throw it about her ? 

Not in the same manner as virgins now (are adorned) 
was that wonderful nature and admirable virgin adorned 
and beautified, for she had within herself an ornament ‘ 
most adequate, and she was not in need of anything else 
whatever from outside. And the scarf is a visible symbol 
of clear-shining virtue,’ of which the inner part and that 
which is in its depths and in its inner recesses js uncovered 
and becomes apparent only to the lover of wisdom,* and 
is clearly seen (by him), but is covered from, and becomes 
invisible to, the uninitiated and unskilled ' and those who 
are not possessed by God." 


*144. (Gen. xxiv. 66) Why, when (the servant) had been 
sent on a mission ^ by one person,? did he give a response ? 


a &ià rò oikevotoÜa,, apparently meaning intimacy with 
God. b uéAAe. 

¢ Text slightly emended. 

a Text slightly emended. Aucher renders, “ utilitatem 


datura." * See preceding note. 

f Or *' bitter." 9 Variant “ prayer." 

^ p,xx 76 Üépwrpov “a light summer-garment " : Heb. 
sa af “ veil." îi kóopov. 


7 gtpBodov $avepóv adyoedeorarns (vel sim.) aperis. 
uóvw T@ THs coóías épaoTÍ. 

! rois apuyrots Kai Tots dreípois. 

m Aucher '* non initiatis." 

^ émi mpeofetav, as in the Greek frag. from Procopius. 

? i.e. by Abraham. 

P The Greek frag. has dzozpeofeve. 
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to another, for, says (Scripture), ‘‘ He related to Isaac all 
the things ^ which he had done ” * ? 

One may say that inasmuch as it was on behalf of the 
son that he had been sent on the mission by the father, 
when the mission had been completed, he brought the good 
news * to him on whose behalf he had been sent, especially 
because he met him first on the road, as he was coming. 
It is clear that ^ he afterwards related (these things) also 
to the father, who had sent him, for even though this has 
not been expressly ° written, it is to be inferred / from the 
text. However, it is proper to speak of this allegorically," 
for when Abraham and Isaac are analysed,” (they are) one 
and the same thing, that is, (one is a symbol) of taught 
virtue, (the other) of natural (virtue) For the end of 
teaching is the beginning of nature.’ And so he does 
not relate the events * of the journey to anyone else sooner 
than to him alone. Consider them, therefore, not as mortal 
men who question each other now,' but as formless types 
of soul being examined,” which wisdom ^ harmonizes and 


a Lit. '* words," see the next note. 

^ LXX kai Sunyjoaro mavra tà pýpara (Heb. d'bārim = 
“ words " and “ things ") d ézoiyoev. 

© evayyedilera, as in the Greek frag. 

4 The Greek frag. has wdvrws '' certainly." 

e Prob. pyrd@s: Aucher ‘in historia." The Greek frag., 
which ends here, has merely yéypazra:. 

f Lit. “ it is persuaded ” or “ is plausible." 

? aÀXmyopoó$vra. 

^ Prob. àvaAvouévov. | Aucher, who renders, ‘ resoluti," 
notes that the meaning of the verb is not clear. 

* See, e.g., De Vita Mosis i. 16 Oeds ’ABpad xoi beds 'loadk 
ts Qv ó èv THs &iBakrfjs, 6 86 ris duos . . . aodías Kavwv 
€OTlV. 

i tò yap ris SidackaXlas réAos dpy eor. THS dicews. 

k Lit. “ deeds.” 

? Aucher, preferring the variant reading in the Arm., 
renders, ‘‘ non ergo homines putabunt, mortales quasdam 
esse quaestiones." 

^ Meaning not clear. The Arm. lit. =dvecdéous rpómovs 
Vuxtfjs é£eratouévovs. ^ 4 copia. 
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fits together to bring about partnership * and unity. For 
many have been likened to ? one, and different ones to 
unity.° 


*145. (Gen. xxiv. 67) Why is Isaac said to have entered 
the house, not of his father but of his mother, for the pur- 
pose of marriage,’ and yet these were dwelling in the same 
house ? * 

Because those who wish to know and examine the 
literal meaning ^ will perhaps say that since his father had 
taken to himself many wives, he virtually 7 had many ^ 
houses also. For “ house " is a name given not only to 
a building but also to the gathering of husband, wife and 
children. But he * until (her) death remained together 
with the wife (first taken) as a virgin,’ wherefore he seems 
to have had (only) one house." One does not, does one, 


* kowwvdy: Aucher '* aequalitatém.”’ 

> Or “ imitate," as Aucher renders. 

* Tj povads vel sim. The meaning of the last sentence is 
not clear to me. 

g LXX eloñAbev de "load els Tov oikov THs pnt pos abro, kal 
éAaBev rH '"Peékkav, kat éyévero avtod yvvij, Kal hyannoev avrýv. 
For a slightly different allegorizing of the verse see De Poster. 
Caini 77-78. 

¢ The Greek fragments ap. Harris and Wendland do not 
have the last clause. f TO pyrov. 

9 QOvdpet, as in the Greek fragments. 

^ One Greek text has mhetorous. 

i Lit. “is said . of." g 

i One Greek text has Tò ef avdpos Kal yuvatkas Kal TÉkvav 
oorypa : the other has rò èk yapuxfs ovluyias kai Tékvaw 
ovornia. 

Ihe Arm. demonstr. pron. may be either masc. or fem. 
(as Aucher takes it), but the context indicates that the ante- 
cedent is Isaac, not Sarah (or Rebekah or Abraham). One 
Greek text has ó 5é, the other % àé. 

? Lit. “with his wife from virginity.” The Greek frag- 
ments have rà xoupidiw. 

™ The Greek fragments end here, 
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see (him) separated and betrothed to another.* But some- 
one else more naturally ^ giving the sense of the text, 
(might) say, in allegorizing,? that since the mother of the 
self-taught person ^ was motherless wisdom,’ whose right 
reason * is symbolically ? called “ house," it was changed 
into a bridal-chamber for him so as to be a unity of be- 
trothal and a partnership of the self-taught kind with ever- 
virginal Constancy,” from the love ê of whom may it never 
coine about that I cease. 


146. (Gen. xxiv. 67) Why, when he had taken a wife and 
loved Rebekah, is (Isaac) said to have been consoled for 
. Sarah, his mother ? ? 

Rightly and fittingly (is this said), for he did not drive 
out wisdom * but found (it), not after a time in old age 
but when flourishing in nonage’ and youth," and ever 
blossoming without sense-perceived colour in incor- 
poreal beauty." For consolation? belongs to the con- 
templation-loving soul? in its concern for? the earliest 


a Text slightly uncertain. Aucher renders, * Numquid 
visa est separata, et alium despondens ? "' 

è dvoucorepov, probably inthe Stoiesense of “symbolically.” 
aAAnyopav. 

On Isaac as a symbol of the adrodidaxros see QG iv. 192. 
dpjtwp copia. Sarah appears as a symbol of áper .. . 
apnrwp apxy in Quis Rer. Div. Heres 62. 

f ópÜos Aóyos. 9 gcuufoAX os. 

^ es &wow Kal kowcviav Tod atTodiddKTov yévovs adv TH 
devrapÜévo čapov. On Rebekah as a symbol of constancy 
see QG iv. 198, 129 et al. + Epwros. 

i LXX . . . kal €haBev tv ‘PeBexxav kal éyévero avToÓ yuri, 
Kal hydnynoev abri: kai mapexAnOn "Ioaàk mepi (Heb. “ after ”) 
THS UNTpÒS aŭro. 

k tiv coóíav. év aynpaoia. 

m Aucher, disregarding the Arm. word-order, renders, 
“non per tempus in senectute vigens, sed insenectute ac 
juventute.” n dyev aicOnris xpóas dowpátrw rádce. 

° mapákàņos. ? ris duAoÜeáuovos puyis. 

q Lit. ‘ concerning " or * about.” 
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and first discipline, which it is accustomed to practise 
from youth, when it is mated with, and betrothed to, a 
wife who is constant " in virtue and perseverance.^ For 
when he bears in mind and remembers his former way of 
life,? which he lived without any discipline, he is consoled. 
And he was consoled (also) by the fact that he has not spent 
his time in vain and in an unworthy manner. 


147. (Gen. xxv. 1) What is the meaning of the words, 
' And Abraham added to take a wife, whose name was 
Keturah ” /? 

That which is added is not the same as that to which 
it is added but is something else altogether. Now what . 
is it, then, which is added to the good ? Is it, indeed, the 
bad or the contrary and unlike?’ But it is clear that this 
is a mixture, which is neither bad nor good. For riches 
and honours and bodily affections ^ and whatever things 
are connected with‘ the body and are outside the body 
are measured for the virtuous man,’ not, however, as good 
but as additions to his own goods,” and being indifferent,’ 
they are mixed and foreign. The addition is therefore 
called “ Keturah," which name is to be translated as 


* mabeias. 

è The instrumental case of the Arm. noun ‘ constancy ” 
is here prob. used predicatively. 

* xara dtapovyv. See the notes to the preceding section. 

4 Lit. “ ways and life," prob. —&uywyn)v rod Biov. 

e So LXX, mpoaÜ0épuevos 86 'Agpaàp, éAafev yvvaika, following 
the Heb. idiom which means * Abraham took another wife." 

f Arm. Kentoura: LXX Xerrovpa: Heb. Q'türàáh. 
70 évavriov kal avopo.ov. 
cwpaTtıkà máDn. 
Lit. “ are around." 
The Arm. lit.=r@ oovdaiw perpeirat, and probably is 
an inexact rendering.  Aucher renders, “ penes honestum 
dimensa sunt." 

k i.e. to those of the soul. 

! dduddopa, in the technical ethical sense, See H. A. Wolf- 
son, Philo, ii. 297-303. 
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'"' incense-burning." ^ And the odour is an addition to 
food but is not food, wherefore some have said, not ineptly, 
that smell is a foretaster.^ And to those who are subject 
to danger of pain physicians present odours when they are 
unable to give them food. This must be said first. And 
still another thing must be set beside this, that among the: 
senses ° there are two which are virtuous and philosophical? 
(namely) those of sight and hearing ; and a third, that of 
smell, is a mean between the good and the bad ; and there 
are two bad ones belonging to the bad, (namely) taste and 
touch. And when the four (senses) are arranged in groups 
of two, smell is the middle one,’ for it is clearer and purer 
than taste and touch, and is duller and more short-sighted / 
than sight and hearing. For this reason (Scripture) has 
attributed the three best forms of sense to Him who is 
the sovereign of all things. For (it refers) to sight when 
it says,” “ And God saw all the things which He had made, 
and, behold, they were very good " ; and to hearing when 
it says,” “ The Lord heareth the poor " ; and to smell when 
it says, “ And the Lord God smelled a sweet savour.” 
Now since the consummation of a happy life is likeness 
to God,’ he who was a true man * judged it best to marry 
three wives, (who were) symbolically some three powers,’ 
the most admirable of all (the senses, namely) hearing, 
sight and smell For the maidservant in Chaldaean was 


* @upidoa, as in De Sacr. Abelis 43-44, which partially 
parallels this section. 

^ Cf. De Sacer. Abelis 44 dodpnow . . . Kabdmep BacuMOos 
mpoyevoTpioa. 

* TÓv aioÜoeov. 

d 


, 


orrovOata, kai dirdoodat, cf. De Spec. Leg. i. 337-338. 
e i.e. smell, the fifth, is between the two groups of two 
senses each. i 
f Aucher “ tardior." 
9 Gen. i. 31. 
Ps. lxix. 33. 
Gen. viii. 21. 
TÒ Tédos éoriv eU0a(uovos whs 1j mpós Bedv duorórTys. 
i.e. Abraham. 
ovupBordtKas rpeis rwas Suvapers, 


eS 07 9 m. F 


490 


QUESTIONS AND ANSWERS 


called “ Hagar ” * and in Armenian? “ sojourning.” 
And her offspring was “ hearing God," who among the 
Hebrews was called “ Ishmael"? And (the offspring) 
of his lady * (was called) “ laughter," / (being) a psychic 
eye and light,’ for light and sight are joyful, just as dark- 
- ness and blindness are sad. And the third (wife) mentioned 
was allusively ^ named ''incense-burning," which the 
Chaldaeans call “ Keturah.” 


*148. (Gen. xxv. 5-6) What is the meaning of the words, 
" And Abraham gave all that was his to Isaac his son, and 
to the sons of his concubines he gave gifts ! " ? 

(Scripture) refers to a difference between possessions and 
gifts,’ both in the literal sénse and in the deeper meaning." 
As for the literal meaning, those things that assure a quiet 
life, and whatever things reniain stable and in our posses- 
sion are called “ possessions," while gifts are those things 
given by hand, the use of which is for a short time.” But 
as for the deeper meaning, it is the virtues founded with 
firmness and the deeds (performed) with virtue ” that are 


a Arm. Agar, as in Lxx. 

b As usual, the Arm. translator substitutes '* Armenian "' 

r “* Greek." ^ mapoikņois, as in De Congressu 20. 

a Ishmael’s name is etymologized as axo7 0co in De Mut. 
Nom. 202 et al. 

* 4.6. Sarah, in contrast to the concubines, Hagar and 
Keturah. 

f * [saac " is etymologized as yéAos and yapa in many 
passages of Philo. 

? Cf. e. g. De Confus. Ling. 92 6 yvyüs oó0aAn0s 6 tav- 
yéararos Kal Kabapwraros kai TAVTWV ofvwréotartos. 

^ aiviypate vel sim. 

i LXX édwxev 8€ 'Affpaàj, mávra rà úndpyovra aùroô 'loaák 
TÔ vi@ adrod: kal Tois vioîs TOv maAAakayv aŭro &Ockev ' ABpaàp. 


39 


Bópara. 
i &uadopàv Ómapxóvrov kai Sopdrwv, as in the Greek frag. 
from Procopius. k Kal mpós TO pqrÓv kai mpos THY Sidvorav. 


! ye.podora, as in the Greek frag. 

m The Greek frag., which ends here, has v ý xpiots 
éd'jpepos. ^ kar dperiv. 
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called ‘‘ substances ”’ and “ possessions." * Those things, 
however, which are indifferent è and unstable, being about 
the body and outside the body, it calls “ gifts." And so, 
it presents (as) the heir of the virtues the legitimate son, 
laughter," who rejoices at all things in nature,? whereas 
the indifferent and undetermined * (sons born) to Abraham 
by his concubines (rejoice in) indifferent things.’ So much 
superior was Isaac to (the sons) of the concubines as are 
possessions? to gifts. Wherefore (Scripture) recently ^ 
described Isaac as motherless, and it calls those born to 
the concubines fatherless. Accordingly, those who were 
harmonious in the father's family are of the male progeny, 
while the (sons) of the women and those of inferior descent 
are certainly to be called female and unvirile,’ for which 
reason they are little admired as great ones.* 


? o)gíau. kai krýparta, substances " being rendered by 
two words in the Arm. ' b ddcddopa. 

* tov yvýoiov vióv, yéAwra, symbolized by Isaac. 

4 On Isaac as a symbol of the naturally virtuous or self- 
taught man see, e.g., OG iv. 122, 145. 

€ dopiorous, cf. De Praemiis 36 wáca 4 aioÜqr)) Vows 
dóptaros. 

f Aucher renders somewhat differently, ‘‘ indifferentes 
autem Abrahae natos ex concubinis indifferentibus ac indis- 
tinetis gaudere bonis." 

? The Arm. has “ possessions " in the gen. case, but the 
context seems to require us to take it as nom. Aucher too 
renders it as the subject of the final clause. 

^ See QG iv. 145 on Gen. xxiv. 67. 

* i.e. as not being legitimate sons of Abraham. 

? dvavópo, an adjective elsewhere applied by Philo to the 
senses and sense-perceptible things. 

* The above is a literal translation of the obscure Arm. 
text, which Aucher, confessing doubt of its meaning (his 
footnote reads: '' Quamquam uncis aliqua adjeci, nec ita 
tamen me sensum verum expressisse confido "), renders, 
** illi ergo, qui concordes erant in patria gente, etiam masculi 
nati (nomen sortiuntur); verum illi (ipsi) quia (alienam 
participant) femineam lineam pravis prolibus gaudentem, 
certo certius vocandi sunt feminae vecordes, eoquod ob 
minora illa tamquam majores (sibi ipsi) admiratione sunt." 
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149. (Gen. xxv. 6) Why, after giving gifts to his alien * 
offspring, did he send them away from his son Isaac, while 
he was still living, to the land of the east ? * 

In its literal sense * the significance is clear. But as for 
the deeper meaning,‘ it is the intention of the sacred word * 
to preserve (him) for ever virtuous, perfect, passionless and 
unstained./ And he is (so) preserved if those of opposed 
and earthy thoughts are removed and settled (elsewhere).? 
For, as they are born alien to virtue,” so they wish to 
pollute the legitimate * (son). But it is impossible for such 
a removal to take place unless (the father) is living and 
sound in true life and healthy thought. For not ineptly 
is it said that while he was still living he sent away wrong- 
doing and passion. And he sent them away, not to the 
region of the east, but most naturally “ to the land of the 
east," (that is) not to the heavenly and divine light but 
to earthly and corruptible splendours and appearances! 
of arrogance and vain honours, of which they are emulous. 
For empty are the strivings of the mind, through which 
many consider riches and honours and the like to be good. 


150. (Gen. xxv. 7) Why, in speaking about the life of 


* G\orpios, cf. De Virtutibus 207, where Philo speaks of 
the sons of Abraham’s concubines as aAMorpwÜévres rips 
doriou evyevetas. 

> LXX xai Tots viois TOv madd\axav aŭro édwxev 'Afpaàp 
sara, kai e€améoreAev aùtoùs amo "loaak tod vioD aùroô éri 
Ca@vros a)roU mpós avaroda eis yiv avaroAdv. 

e Tò puróv. 4 +6 mpos Sidvoray. 

e ywupn Tod iepod Aóyov. 

f gnovdaiov kai téAcov Kai drab Kai axndidwrov. Aucher 
renders slightly differently, “‘ probum (filium), perfectum, 
vitioque et ulceribus carentem perpetuo servare." Here, as 
in QG ii. 15, the Arm. translator seems to have confused ijÀg 
“ ulcer " with «As “* stain.” 

9 Aucher “ transmittantur in coloniam." 

^ aperis. i rÓv yvyatov. Í byvet Aoyvou o. 

k > , id M La 

dóuctav (vel sim.) Kai malos. 
+ Aucher “ lumina et phantasmata." 
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Abraham, does (Scripture) say, “‘ These are the years of 
the days of the life of Abraham " ^? 

Most excellently does it say “ days,” for it does not wish 
to bring out the number of years, as do those who write 
(historical) narratives, but to show that the several ages 
of the wise man are praiseworthy when he lives his whole 
life excellently.” For a year is a sum of days, but days are 
not (a sum) of years. For it is proper that for those who 
live in accordance with virtue ° there should be an addition 
of the length of time rather than that the time of an old 
man (should be) a divine splendour.? 


151. (Gen. xxv. 7) Why are the years of (his) life “ one 
hundred and seventy-five ”’ ? 

Because (this number) is seven times twenty-five, and 
twenty-five is a lunar period,’ in accordance with which 
(Scripture) wishes the temple-servants to perform the ser- 
vice of the temple,’ beginning at twenty-five years, and 
to be in attendance and serve for the same number (of 
years), for it makes them retire from active service 7 
after reaching fifty, taking care that the priest shall be an 
imitator and emulator of the heavenly (body). Accord- 


a So Lxx, rara 06 ra éry huepõv wis ’ABpaap. Heb. has 
“ These are the days of the years of the life of Xbraham." 

> The Arm. seems to render éxdoras tas tot coo kias 
€raweras elvat, attov ðe duadepdvTws Sdtawwrifew. Aucher 
renders, “ singulas sapientis aetates distinctas tam laudabiles 
fuisse, quam perenniter durasse.”’ 

* kar dpermv. 

4 L. A. Post suggests that the meaning of the original was 
something like the following, ‘ Old age is marked rather by 
the measure of time of which light is lord (à $ós xópiov 
pérpo), in place of the addition of a long period” (i.e. the 
rear). 

f e In round numbers, of course. 

f See Num. viii. 24-25, prescribing that Levites shall serve 
from the age of 25 to 50, and Philo’s comments in Quod 
Deterius 64. 

? Lit. ‘‘ being quiet cease." 
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ingly, just as that most useful star * which is near the earth, 
(namely) the moon, serves the whole earth in twenty-five 
(days), so also (Scripture) has thought it right to ordain 
an equal length of time of attendance for temple-servants.^ 
Now the hebdomad is the most sacred of numbers, as has 
been especially shown.^ And these are all the perfect 
numbers which are contained at once in the life of the wise 
man, (namely) one hundred, and seventy,’ and five, so 
that both their addition and their division are most beauti- 
ful. And these things have been noted concerning 
numbers. 


*152. (Gen. xxv. 8) What is the meaning of the words, 
“ failing, he died," and why (did he die) “in a good old 
age, old and full of days " 7? 

The literal meaning ? does not raise ^ any question, but 
this (statement) is to be taken more naturally, and the 
interpretation to be given is that the death of the body is 
the life of the soul, since the soul lives an incorporeal life 
of its own.’ In regard to this, Heracleitus, like a thief 
taking law and opinions from Moses,’ says, '* we live their 
death, and we die their life," ! intimating ™ that the life 


* doro, here as occasionally elsewhere in Philo, means 
** planet." 

» i.e. 25 days correspond to 25 years. 

* For the many passages in Philo see Staehle, pp. 34-50. 

4 rot coQo0, i.e. Abraham. 

e Aucher inadvertently renders, ‘‘ septenarius." 

T LXX kai exdeinwv àmélavev "ABpadp ev yyper Kad@ mpecBirns 
Kal mAnpns Huepav. 

9 TO pyrov. ^ Lit. “ have.” 

* dvaixwrepov, i.e. '* more allegorically.” 

J iov éavri tis Vvxfjs dowparov Biov diayovons vel sim. 

* On Philo's charges of plagiarism against Heracleitus and 
other Greek philosophers see Wolfson, Philo, i. 141-142. 

! [pev tov ékeivov Üdvarov, reÜvíjkapev 86 Tov éxelvwy fiov, 
quoted by Philo in Leg. All. i. 108 et al. The wording of the 
quotation is slightly different in other ancient sources, cf. 
Bywater, frag. 67, Diels, frag. 62. ^ aivrropevos. — 
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of the body is the death of the soul. And what is called 
“ death ” is the most glorious ? life of the first soul.^ More- 
over, “ in a good old age " is a most useful description of 
law and opinions € in so far as a virtuous man @ is said to 
be “ a fine old man." * For all these are good and desirable 
measures of age,’ and are more flourishing than con- 
temptible youth in which the sensual pleasures? of the 
body are still growing. For as a youth this young man 
did not highly esteem any passion in word or deed and 
did not choose such a life.^ And as a man he did not 
always stir up childish outbreaks and quarrels and fights, 
since he practises manliness And in middle age, with 
his virtues seated around him,’ he is highly esteemed. He 
does not, therefore, first begin to act prudently * and 
soundly when in the course of time the passions of old age 
pass away and cease, but because in the way one fits a head 
to a statue he has fitted a most beautiful and lovable 
aspect ‘ to his former way of life. This the eyes of the body 
do not see, but the pellucid and pure mind is taught to 
see." 

Moreover, I am greatly puzzled" by the addition (in 
Scripture), for it says that he was '' full of days," making 
him appear densely full,’ for the Father does not allow the 
life of the virtuous man ? to be empty or vacant in any 


a Or “‘ most blessed." 

è Aucher renders less accurately, ‘ vita felicissima ac 
prima animae." Probably we should emend Arm. arajin 
** first " to ** arak‘ini “ virtuous.” 

* i.e. of moral conduct. oTovóatos. 

e ? , f 5A /, g e e E. 

EUYHPWS. Akia.. at Ņõovai. 

^ Text and meaning are uncertain. Aucher renders, 
** quoniam in aetate tyronica nullum hic juvenis nec vitium 
nec verbum neque opus voluit sibi permittere, et praeeligere 
vitam." ! àvõpeiav. 

j ^ > ^ 8 ^ k + 8 

TOV apEeTav avveOpevoucóv. owppovilecba. 

l adyKadov kai déiépaarov mpdcwrov. 

m 6 QGuwvyn)s Kal kaÜapós voüs iet madeverar. Aucher 
renders more freely, ‘‘ nitidae tamen ac limpidae animae 
edoctae sunt ad videndum." 

^ Stamropa. ° qrUKVÓV. P ToU omovdaiov. 


d 
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place for evil (to enter) his mind * or any part of him.* 
For (Scripture) says that the virtuous man is full not of 
years but of days, always ordering and placing the dis- 
tinctions of length of time of the virtuous man * under the 
divine light. And again in another way it has determined 
the several days (to be) worthy of study and care, as those 
guilty of transgressions (are in need of) orators (and) 
speakers of truth,? when the law of nature testifies against 
them * concerning what each of them has said or done 
day by day from morning to evening and from evening to 
morning. 


*153. (Gen. xxv. 8) Why is it said that “ he was added 
to his people "^? 

You see that when (Scripture) spoke a little earlier of 
his “ failing," ? it did not allude to his corruption ^ but 
to his more stable endurance. And so it naturally * is. 
For the casting off of that which is mortal and bad is the 


a A ^ 
TOV VOUV. 


è Aucher renders more freely, ‘‘ tamquam confertam mon- 
strans veri boni vitam, nullum relinquente Patre situm 
vacuum in mente ejus, vel in aliqua parte, ad ingressum mali." 

* Aucher renders, '' bene transacti temporis spatii dis- 
tinctiones."' 

4 Aucher renders, “ tamquam obligatio causarum apud 
rhetores et juridicos.” 

e The Arm. text seems to render roô ris $Jcews vopov Kar’ 
aùòrðv diSdvros Aóyov. Aucher renders, “ ratione ei (vel, eis) 
concessa legis naturae." L. A. Post queries, "Is there a 
concealed reference to the sun as all-knowing ? " 

f Lxx xai mpoceréÜ: mpos tov Àaóv aùroô: Heb. ' and he 
was gathered to his kin." In De Sacer. Abelis 5 Philo quotes 
the verse as mpooriferat rÔ 0co0 Aa@, explaining that Abraham 
* enjoyed incorruptibility and became equal to the angels "' ; 
see further on in this section. 

9 See the preceding section in which Philo quotes rxx 
kai exAeizrwv améBavev KTÀ. ^ Üopáv. 

t BeBaorépay diapovyv. 
i jvowds vel sim. 
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addition of that which is excellent and more immortal.* 
And the addition to his people is spoken of although there 
was not yet a people in existence, since he himself was the 
origin and forefather of the race.^ But that (people) which 
was to come into being through him * (is represented) as 
already in existence, and (Scripture) establishes this as 
being granted to him because of the godlike virtues ^ to 
which he is said to be added.* That is the literal meaning.’ 
But let us speak allegorically. ^ The people is truly of 
God,’ that is to say and declare that it is a transition which 
is rational and heavenly. Forevery soulis rational which ? 
flees and is loosed and released from that to which it is 
bound,* and is delivered and freed from confinement. For 
the ancients used to call a tomb a “ naked grave." ^ And 
(Scripture) in another passage calls him '' forefather " ™ 


* The comparative degree of the adj. a@dvaros seems not 
to occur in Philo’s extant Greek writings. 

> dpxr Kal mpoTradTwp Tod yévovs, as in the Greek frag. from 
Procopius. 

¢ The Arm. uses the instrumental case of the pers. pron., 
while the Greek frag. has by’ aùróv “ because of him," 

4 81a ras Ücompereis dperas. 

e The syntax is not certain. The Greek frag., which ends 
here, has Tov oov péMovra. 9) adrov yevéoQa. ws 389 yeyovóra 
xapibópevos avroð TQ Üeompemet rÀv dperàv iSpuera, @ Kal 
Àéyecha (l. Méyera) mpooriBecBar. f tò próv. 

9 aàànyopoðvres. s See the first note on this section. 

i &udBaeus Aoywur) kal odpavia. The syntax and meaning 
of the sentence are uncertain however. Aucher renders, 

* etenim populus certe Dei est, ut ita dixerim, et transactus 
rationalis caelestisque,”’ but in a footnote he proposes an 
alternative rendering, ‘‘. . . Dei est ut dictione locutioneque 
praeditus, et provectus, is ‘qui est rationalis . . ." 

i 'The Arm. has the ablative case of the NO pron., perhaps 
because of a misreading of d$«tca as ad’ 

k amò roô ovvõérov (sc. oc)paros), cf. leg. All. iii, 72. 

t Apparently Philo here alludes not to the conventional 
equation of ofa ( = onpetov) and oôpa but to the idea of a dead 
body being naked of soul. 

m qpomáropa. ‘There does not seem to be any instance of 
this epithet applied to Abraham in the rxx. 
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but not “first-born "^ inheriting all from his divine 
Father and being without share in a mother or female line.” 


154. (Gen. xxv. 20) ° Why was Isaac forty years old 
when he took Rebekah to wife ? 4 

The fortieth year is the right time for the marriage ° of 
the wise man,’ for it is good (for him) to be trained and 
directed and abound in the right forms ? of discipline ^ in 
youth and to have regard for nothing else whatever and 
not to wander in any other direction toward things which 
are not to be liked but thoroughly to enjoy the thoughts 
and company of those (studies) and be more happy in them. 
It is necessary to receive enjoyment of love and affection 
from a wife and to fulfil the law concerning the rearing of 
children. For the generation of living beings * (is accom- 
plished) in forty (days), during which, physicians say, the 
seed injected into the womb is formed * and, especially 
when it is a male, becomes a formed creature.’ For at 


a qporóyovov, here apparently reserved for Isaac. 

ò On the allegorical motherlessness of Isaac see above, 
QG iv. 145. 

* At this point, probably the beginning of Book VI in the 
original form of Philo's Quaestiones, begins the Old Latin 
version of the Quaestiones in Genesin, extending to the end 
of Book IV. The date of this Old Latin version (hereafter 
abbreviated as OL) will be discussed in Appendix B. In the 
notes I cite the OL text as reprinted by Aucher from the 
1538 edition. Here it may be noted that OL is often para- 
phrastic rather than literal, if we assume that the Armenian 
version is literal. i 

4i Philo here abbreviates the biblical verse which gives 
Rebekah's genealogy. 

e The Arm. uses two words to render yápos. 

f ToU coóob. 

9 ópÜois eiSear Or ópÜatis léas. OL “ spiculis " must be a 
corruption of ‘* speciebus." 

^ ts madelas. i tis madorpodgias. 

i 4 Cwoyovia. k xrilecbat or mAdrreoÜ0as. 

l krispa or màdopa. On the forty-day duration of the male 
embryo see QG i. 95, ii. 14 and iv. 27. 
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this time it was not for the sake of irrational sensual 
pleasure * or with eagerness ? that he had intercourse with 
his wife but for the sake of begetting legitimate children, 
(and so) it was wholly appropriate that he should undertake 
marriage when the number of his years was the same as 
the number of days of the embryo in the womb. 


155. (Gen. xxv. 22) " Why does (Rebekah) say, *' If so 
it is to be for me, why is this for me ? " ?? 

Virtuous and a lover of virtue ^ is the mind’ which 
announces this not so much by voice as by being sym- 
pathetic, and bears itself in mind.’ For it says, " What 
(use) was there for me to weigh contrary and opposed 
(forces) ^ as if in balanced scales, at one time being drawn 
by opinion? and at another time being pulled in the 
opposite direction by truth. For the uncertainty of the 
mind / is always imperfect and lame and, if one must use 
the real and proper name, it is also blind. But it is some- 
times better to have eyes and to be sharp-sighted for the 
certain attainment of the knowledge of good and evil.* 
For when someone has come across the nature of either of 
them and welcomes it! or sees it by chance, he necessarily 
accepts one of them and dismisses the other. 


a GU dAoyov hõovýv. 

^ Variant ‘‘ foolishness.” 

¢ The two verses, Gen. xxv. 21-22a, not commented on by 
Philo (but see De Saer. Abelis 4), tell of Rebekah's pregnancy 
with Jacob and Esau. 

4 Lxx et obros pou péAder yiveoOas, iva Tí pov Toro : Heb. 
* If so, why then [?” 

e duÀdperos. f 6 vols Or *) O.ávoua. 

9 'Thesense is obscure. For ‘ by voice " OL has ** fastidio." 

^ Symbolized by the twins struggling in Rebekah’s womb. 

i The Arm. translator takes ddéa in the sense of “ glory," 
so too Aucher renders the Arm. 

i Apparently Philo means the uncertain mind. 

k yowoews ToU ayalo kai Tot kako0 (Or Tod Kadod Kal ToO 
zrovnpoó). 

l +H ékarépov dice: émirvxov Kal aomacdpevos. 
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156. (Gen. xxv. 22) What is the meaning of the words, 
“ She went to inquire of the Lord " +? 

This statement * is an argument against ° arrogant and 
conceited persons who, though they know nothing, admit ¢ 
that they know everything. And they consider nothing 
(more) shameful and disgraceful (than) searching and 
being in doubt and inquiring. Wherefore, being atiicted 
to the end of life with that great disease ignorance and 
lack of education,’ they cannot endure to take a physician, 
by whom they migbt perhaps easily be cured. But those 
who have a desire for education / are fond of inquiry and 
fond of learning everything from every source even though 
they may be elderly. 


157. (Gen. xxv. 23) What is the meaning of the words 
which (the Lord) spoke when she inquired, (namely) “ Two 
rations are in thy womb, and two peoples will be separated 
from thy womb, and people will surpass people in excel- 
lence, and the elder will serve the younger ” 9 ? 

This statement” shows four things. One is most 
astonishing,’ for He does not speak of two children in the 
womb but instead of children speaks of nations. And it is 
clear that He alludes’ not to their names but to the 
nations which were to come into being from both of them, 
for they were patriarchs * of great nations that were later 


a Lxx émopevOy ðè mvÜécÜ0a. mapa Kupiov: OL “ perrexit 
interrogare a domino eloquium Dei." 

» Aóyos. ^ éAeyxos. 

4 óuoAÀoyotot, here evidently used in irony. 

e peydAw mabe (or vdow) Tis auaÜ(as kai draðevoias. 

f 14 

I dp KUpeos aŭt, Avo €Ovn êv TÑ yaarpí cov elow 

mo HE 1 > 

xai úo Àaol ék tis KotAtas cov dtacTaAjoorra Kat rads Aao0 
Uzepéfe, Kal ó peilwy dovretcer TH éidocove. ‘The verse is 
briefly allegorized by Philo in Leg. All. iii. 89 and De Con- 
gressu 129-130. ^ Aóyos. 

i gapaóoéórarov : OL *“ gloriose dictum.” 

Í aivirrerat. k matpıápyat. 
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to appear.” And second, what was most useful è and help 
ful, they were not to admit confusion but separation and 
distinction and division, one people from the other, so far 
as opinion goes, but in reality, prudence and imprudence.* 
For this reason (Scripture) first mentions “ nations ” and 
thereafter speaks of “ peoples," (so) naming them with 
reason and prudence.^ And this is a most helpful distinc- 
tion of opposed concepts,’ since one of them desires 
wickedness, and the other virtue.’ And third, what is 
most just, that equals should not be mixed and put together 
with unequals,” whence it is excellently said, “ people will 
surpass people in excellence," for it is necessary for one 
of the two to surpass the other and to increase, and for 
the other to decrease and to diminish. And “ to surpass 
in excellence " again means the following, that the good 
man shall surpass the bad, and the righteous the un- 
righteous, and the temperate man the intemperate.^ For 
one of them is heavenly and worthy of the divine light, 
and the other is earthy and corruptible and like darkness.* 
And fourth, what is most truthful, that ' the elder will 
serve the younger,” for evil is older in time, since from our 
earliest age it grows with us, while virtue is younger and 
is acquired by us with difficulty and at the last belatedly, 


a Aucher renders less accurately, “ quia patriarchae mag- 
narum gentium deinde apparituri erant " : OL more briefly 
“ qui postmodum principes magnarum gentium fierent.” 

" OL “ propheticum," which indicates a confusion be- 
tween xprouos and ypnopós. 

^ g«$poa)vgv kai aópoasvgy : OL “ sapientiam et modes- 
tiam." In De Congressu the two children in Rebekah’s 
womb symbolize dper7 and xakía, as in the next sentence of 
this section. 

d xata Aóyov Kal $póvgow vel sim.: OL “ quia multum 
interest verbo et rationabilitati."' e Noytopay évavriwv. 

f kakias . . . aperjs: OL “uno inertiam, altero justitiam 
appetente.” 9 OL “ ne justa injusto aptentur.” 

^ The Arm. uses two words for “‘ temperate” and for 
** intemperate.” 

* à pév otpdrios kai Oeiov dwrós aktos, 6 8€ yewdys kai phap- 
TOS Kal GKÓTQ GpoLos. 
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when the immense excesses of passion * have extended 
their strength (to the utmost) and have (then) become lax. 
For it is then that the mind ^ begins to judge and dis- 
criminate and obtain sovereign rule.^ And these things 
are said to us,? for who does not know that heaven has no 
share or mixture or part of evil, nor do whatever sense- 
perceptible gods * are borne in a circle around it, for they 
are all good and altogether most perfect in virtue.” But 
in the world ” temperance (and) prudence ^ are older than 
folly and imprudence, and justice ‘ is older than injustice, 
and so are the several other (virtues) older than their 
opposite dispositions In the human race, however, the 
opposite and contrary of this (is true), for the good, as I 
have said, is more recent and younger, while its opposite, 
folly,* has been established in us almost from youth and 
continues. Nevertheless, the younger’ is the ruler and 
sovereign of the elder by the law of nature." 


158. (Gen. xxv. 24) What is the meaning of the words, 
“ Fulfilled were the days for her to give birth ” ” ? 

The birth of the wise man? is not defective as to the 
month or the day but is full and perfect and consists of 


a nepot apetpion maDóv. > 6 vobs. 
c € ^ 3 [4 
NVELOVLKHY àpxnv. 
a ie. for our benefit. OL has “haec tamen pro nobis dicta 
sunt." i 
e Soot aicOnrot beoi, i.e. the stars, similarly designated in 
De Opif. Mundi 27 and elsewhere. 


f mavrws (read mdoats?) dperais reàcióraroe: OL “in 
omnibus necessariis perfectissimi.” 


g kJ ^ , h 4 A / 

ev TÔ kóopq. owdpoatvn (kal) ppóvyois.- 
i Stxaroatvy. Í rv évavríowv diabécewv. 
k Or “ wickedness.” ! i.e. virtue. 


m t diacews vouw. This phrase probably modifies *' the 
elder " rather than “is ruler and sovereign." OL has 
" pravitas . . . regitur a juveniore non temporis lege sed 
naturae.” 

n \ 3 À »0 € € / ^ ^ 3 $ 

LXX Kat erAnpwOlynoav at Népal TOU TEKE avrov. 

° Tob codo. 
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perfect numbers." That is the literal meaning.’ But as 
for the deeper meaning,’ (this) must be said. When the 
soul of the virtuous man becomes filled with the contempla- 
tion of wisdom,‘ which, like the day and the sun,’ illumines 
the whole reason and the mind, then it begins to give 
birth to opposites” in the separation of distinction and 
discrimination between holy and profane. 


159. (Gen. xxv. 24) What is the meaning of the words, 
“ There were twins in her womb "^? 

'The literal meaning ? is easily discerned and clear. But 
one should not fail to recognize the symbolical meaning,’ 
that just as two shoots grow from a single root, (so) in the 
very same mind * (there exists) the form’ of that which 
is good and of that which is evil, and by nature they are 
twin." For the soul" flees and withdraws and is unable 
to act but retreats from the proximity of one and goes over 
to the other. Moreover, the powers ? which are in the 


a èk redeiwy ápiÜp. àv. See QG iv. 154. è TO próv. 

© +O mpos Oudvotav. 

@ 6 ) Tob Saiov: pux) memAnpwra. TOv THs oobi 

orav 1) TOU aTOovOatov: yux) NP Ñs copias 

0ecpuv (or ev): Aucher * quum animus virtute pollens 
sit plenus sapientiae speciebus " : OL “ cum studiosa anima 
saginata fuerit sapientiae institutis.” 

e OL “ vice meridiani luminis." f TOv vobv. 

9 évavrióryras, symbolized by the twins in Rebekah’s 
womb, see the preceding section. 

^ pxx kal Tjóe Fv Sldupa év r yaorpt (v.l. korig: Heb. 


** belly ") aùrĝs. * TO puróv. 
i tò cvufloAkóv. k dy TÔ aUTÓ vÂ. ! TO elĝos. 
H b * è 


m ddce diduua. A similar notion is expressed in De Sacr. 
ulbelis 4 and De Ebrietate 8. On the phraseology see notes 
below. 

^ $ pox.. 

? i.e. vacillates between the opposite courses. OL para- 
phrases, * cunctante anima pro utrorumque obsequio, per 
absentiam enim unius obsecundat altero.” 

? gj Ovdpes : Aucher “ virtutes" : OL *“ valetudinis " 
(L. ** valetudines ”). 
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body experience the same thing as this, for desires and 
sensual pleasures and pains ^ are from the same root, as 
the poet says," (and) whatever things are divided and 
separated from the top ° are both divided at the extremities.? 
But these give place to their opposites in respect to the 
place of chief authority,’ for when sensual pleasure is 
powerful and superior, pain retreats and gives place,’ but 
when the latter seizes it, sensual pleasure becomes power- 


a ópéfew xai ydovai xai adyndoves. OL has more briefly 
“ libido enim et dolor.” 

^ In De Ebrietate 8 the same notion is attributed to a 
maAavos Adyos, which Colson in his note ad loc. supposes to 
be Phaedo 60 B, where Socrates in discussing the opposed 
feelings TO 788 and ro Aumnpov says, in part, ex yids Kopudis 
jupevw dv övre. A more probable source, called to my 
attention by my colleague, Prof. B. Einarson, is Sophocles 
(Incert. Frag. 824 in Nauck?, 910 in Pearson), 


^ A € la , , ; L4 ^ 
x@pos yap avros earw avOpdrou dpevav 
óTOv TO Tépmov Kal TÒ THpatvov duvet. 


Prof. Einarson also informs me that the same idea is ex- 
pressed by Plutarch, Consolatio ad Uxorem 609 B. 

^ èr Tis Kopudfs, see the preceding note. 

4 wept rà dxpa vel sim.: Aucher renders, * quae ex uno 
vertice distincta divisaque Sunt utriusque eorum summitates 
separatae comperiuntur ": OL omits. The repetition of the 
idea of division in respect of the top and the extremities (here 
apparently meaning the root) seems a confusion or textual 
corruption. The passage in De Ebrietate 8 reads more in- 
telligibly comep yàp hovi Kal aàynõóva ducer paxopévas Wo 
eis piav Kopupny ovvaipas o beds _ékaTtépas alcOnow ouK êv Taurd 

. oUTWS GTO judas pns TOU "yeuovukoó Tá T€ üperís Kal 
kakías dutta avédpapev čpvy unre BAaorávovra pire kaprodopoóvra 
€v Ta)TÓ. 

e Construction and meaning doubtful. Aucher renders, 
** atque ita contrariis cedunt a principio partibus principatus." 
OL omits. 

f Aucher ignores the syntax in rendering, “ namque quum 
fortior ac superior sit voluptate dolor, illa vitans abscedit.”’ 
OL has more briefly “ agitante enim libidine dolor, caelatur.”’ 
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ful.^ In similar fashion every virtue ? (is related) to every 
vice, and conversely. For wisdom * gives place to folly, 
and temperance? to unbridled lasciviousness, and in- 
justice * to justice, and cowardice’ to courage, and the 
other contraries similarly. 


160. (Gen. xxv. 25) Why was the first-born ruddy and 
like a hairy hide ? 2 

What is said (here) is clear.^ The ruddy body and the 
hairy hide are a sign of a savage man * who rages furiously 
in the manner of a wild beast. For a reddish and sanguine 
aspect is the same as the colour of those who are angry, 
and character, truly like a hide * and whatever else is very 
hairy, is found (to be) a covering and outer garment and a 
protection and guard over cunning and aggression? And 
through this he is everywhere easily captured, for the 
wicked man, as much as he schemes and contrives to find 
(a way of making) himself hard to capture, is so much (the 
more) easily captured by those who follow wisdom ™ and 
use it. But a distinction should be made between “ first- 


a The context requires us to suppose that the original read 
“ sensual pleasure loses power " or the like. OL reads more 
intelligibly ‘‘ porro si is [7.e. dolor] tenuerit, illa [.e. libido] 
subducitur." dperij. © godia. 

4 gwdpoovvy. In disregard of the syntax of the first two 
clauses Aucher makes “‘ insipientia " and “ intemperantia ” 
the subjects of the verb “ give place," whereas in the Arm. 
text, it is the opposite qualities that form the subjects of the 
verb. e dua. f Gea. 

? Lxx ét£fjAÜev Sè 6 vids 6 mpwrórokos Tvppákns, dros woel 
Sopa Sacvs (Heb. ** like a mantle of hair ’’). 

^ Following Aucher's emendation of Arm. erek‘ “‘ three ” 
to erewelik' ** clear." 

* dypiov. 

i 400s or rpóros. 

k OL ** et moribus insuavis ut pellis." The Arm. word 
rendered *' truly " appears to be a misreading. 

! OL reads differently. 


m codiav. 
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born " and ''first-begotten." ^ For the one is (the off- 
spring) of female and material matter, for the female gives 
birth ; but the first-begotten is a male and (the offspring) 
of a more responsible power,* for it is the property of the 
male to beget.?^ For the wise and cultivated man * comes 
into being as the portion of the Cause,’ whereas the wicked 
man, as the first-born in general, is related to passive 
matter, which gives birth like a mother. Wherefore 
among beings / some incorporeal powers are rightly said 
to be first-begotten,* and some call them “ forms ''! and 
“ measures " and “ types." ™ But sense-perceptible things 
are not so completed," for the forms without a mother are 
from the Cause alone, while sense-perceptible things are 


a Philo seems to be making an artificial distinction be- 
tween mpwrórokos, used of Esau in the Lxx, and mpwróyovos, 
used by him elsewhere in a laudatory sense. 

d The Arm. lit. =úxðv ðv. Aucher renders more 
smoothly but less literally, “ humidae materiae." OZ omits 
these last two words. 

© aitwrépas Suvdyews : Aucher “ potioris causae virtutis ” : 
OL *'* principalis virtutis." 

4 Arm. cnanel —both cíxrew, as in the first part of this 
sentence, and yevvá», as here. e 6 codes xai aoreios. 

f i.e. the active and divine principle in contrast to the 
female and passive principle or matter.  Aucher renders 
somewhat inaccurately, ‘* siquidem sapiens et generosus sor- 
titus est causam propriam." OL condenses and paraphrases, 
* adeo primogenitus melior." 

9 Arm. andhanour usu.-xaÜ0óÀov or xaÜüoAós.  Aucher, 
perhaps rightly, here renders, '' in genere." 

^ Prob. maðr vAn : Aucher “ vitiosis materiae com- 
plicibus " : OL * fluxu materiali passibilis."' 

i On Philo’s concept of matter as mother see Wolfson, 
Philo, i. 267. J ovaiats. 

dowparol tives Suvapes duxaiws Aeyopevar mporróyovot. 

l ¢idn, or “* ideas ”—tdéas. 

m Kal uérpa kai rUmovs. See De Opif. Mundi 34, 130. 

^ rà aicÜqrà ovx oUrws TeÀewo0évra. Aucher follows the 
Arm. order in placing the negative after the word meaning 
“ completed " and renders, ''sensibilia vero perfectione 
praedita, non ita." 
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completed by matter, which not ineptly might be said to 
be the mother of created things.” 


161. (Gen. xxv. 25) Why is the man called Esau ? è 

“ Esau " is interpreted as “a thing made ""* or as 
" oak," 2 both being clearly expressive and indicative of 
character.’ For the man of evil character is full of fictions 
and sugared wisdom,’ as if trained in these and used to 
them, but he does not think of anything sound. And 
foolish ignorance, for so I call characters ^ which are 
unbending and stiff-necked and unyielding, is similar to 
an oak, which will be broken sooner than bend or yield. 


162. (Gen. xxv. 26) What is the meaning of the words, 
'" After this went out his brother " ¢ ? 

Virtue and vice ? are brothers inasmuch as they are the 
offspring of the same soul.* And they are enemies inas- 
much as they are opposed to each other and fight. Where- 
` fore, though they come together and are united as by 

necessity ' and are connected by some bond, they desire 


* ràv yevouévov. H 

è Arm. Isaw; LXX 'Hoav: Heb. 'Esaw. 

* wAdopa Or mopa. 

? pôs. The same etymologies are given in De Congressu 
61, cf. De Sacr. Abelis 17. The first etymology is based on 
Heb. ‘dsa(h) “to make," the second on Heb. ‘és *' tree." 
OL, making the interpretations part of the question instead 
of the beginning of the answer, renders, ‘‘ factura vel rubor ” 
(l. * robur ’’). © TpÓTOv. 

f Aucher “ blandis sapientiis ": OL, paraphrasing, 
“ infidus." 

? Or “ wickedness.” 

^ Following Aucher in reading Arm. bars for bans (Adyous). 

i LXX kal pera roóro (v.l. roürov: Heb. “ afterwards ") 
efnAGev 6 adeAdos abro. 

Í aper) kai kakia. 

k ris avrijs juxfjs. 

dvd ykp. 
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separation. And when they are loosed and drawn apart 
and freed, they become distinct." 


163. (Gen. xxv. 26) Why did the hand of the second 
(child) seize and hold the sole * of the foot of the elder ? 

Because * the noble understanding ? is a fighter and con- 
testant * and is by nature good in battle,’ always opposing 
passion ? and not allowing it to raise itself and rise up. 
But to seize and hold the heel shows strength of character 
in the victor and in him who does not allow passion to be 
refractory and unbridled,’ and (it shows) the weakness f 
of him who is seized. And if one receives these things not 
with his eyes but with his understanding and mind,’ he 
will grasp the greatest causes among the virtues.* For 
when the mind gets the upper hand and maintains it, be- 
coming more glorious and proud, it seizes its adversary in 
its hand and holds him. And passion is lamed when it 
falls down and is held on the ground. "What else, then, 


* Lit. “ they appear clearly." 

» ixx agrees with Heb. in reading, xal 7) xeip adrod émeAnp- 
pevn THs rréprgs 'Hoaó : so too Arm. O.T. Farther on in this 
section as elsewhere, e.g. in De Mut. Nom. 81, Philo makes 
Jacob the symbol of the mrepvorýs on the basis of the re- 
seinblance (implied in the Heb. of Gen. xxv. 26) between 
the name Ya'aqób and the word ‘éqéb ** heel." OL here has 
“ calcaneum,” as does Philo below. We must therefore 
assume that the Arm. translator is inaccurate here. 

* Reading, with Aucher, Arm. k‘anzi for kam zi. 

4 6 gmovóatos Aoyuapós (or voós) : OL *' studiosus animus." 

* a@ywuorys or, as Philo elsewhere calls Jacob, doxnrys. 

f OL “ strenuus,"  Aucher renders freely, ** paratus ad 
mortem." 

9 má0e.: OL '' vitium " : Aucher “ cupiditatibus." 

^ Similarly OL, *' luctatoris non admittendis (l. '* admit- 
tentis ") malum exaceruari." Aucher renders less accurately, 
“ victoris, qui vix sinit jugum detrectare.”’ 

t dobéverav. 

I oyrop@ kai và. 

k OL “ inveniet facultates virtutis idoneas." 
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must we consider this than the possession? of moral 
excellence ? ^ Whence he received the accurate name of 
Supplanter," whom the Hebrews call “ Jacob.” 


164. (Gen. xxv. 26) Why is Isaac said to have begotten 
sons (at the age) of sixty years ^? 

The number sixty * is the measure which includes in 
itself those (bodies) which are the zodiac in the world when 
the twelve pentagons are numbered together.’ The same 
relation 7 which the number six bears to the units the 
number sixty (bears) to the tens. For through the hexad 
the entire heaven and world were made,” and in his sixtieth 
(year) the perfect man * begat (sons), in accordance with 
his kinship with the world,’ for as the number sixty is kin 
to the number six, so the virtuous man * (is kin) to the 
entire world. Wherefore just as there is in the world some- 
thing which is a pure substance,’ which the heaven obtains 


a Possibly the Arm. translator read oyéois for doxnoats. 

è kaAokayaflías or eUnÜeías. 

© mrepvorýs is here rendered by two Arm. words. Aucher 
has “ Deceptorem et Supplantatorem." 

4 Philo here differs slightly from Scripture, which says 
that Isaac was sixty years old when Rebekah bore him sons. 

* 'This seems to be the only passage in which Philo specu- 
lates on the symbolism of 60. 

f Aucher renders, ‘‘ quinque angulorum duodecim divi- 
sionibus simul sumptis." OZ has something quite different. 
What the pentagons are is far from clear to me. But see 
Plato, Timaeus 55 c, on the dodecahedron (of which the 
twelve sides are pentagons) which God is said to use for 
the decoration (Sualwypaddv) of the cosmos. R. G. Bury in 
the Loeb Plato remarks ad loc. ‘‘ The reference may be to the 
signs of the zodiac.” 9 Aóyov: OL “ elegantiam ” (!). 

^ Cf. De Opif. Mundi 89 6 opas Koopos éreAcuóÜn Kata 
Thy éédôos apıiðpoð TeÀe(ov dvow. For similar passages see 
Staehel, pp. 32-34. t 6 rées. 

Í karà Tiv mpòs Tov kócpov ovyyéverav: OL “ secundum 
seculi proximitatem.” 

k § onovéatos: OL “ strenuus.” ! kaÜapà oùcia. 
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as its lot, and there is something mixed and corruptible,* 
(namely) whatever is sublunary,’ so also, says (Scripture), is 
it fitting that the offspring of the virtuous man be distin- 
guished and separated into a mortal and immortal (son).* 
For of these sons one is heavenly and the other earthly.? 


*165. (Gen. xxv. 27) * Why was Esau a hunter and man 
of the fields, and Jacob a simple man, living at home ^? 

This passage admits of allegorizing,? for the wicked man 
is (so) in a twofold way, being a hunter and a man of the 
fields. Wherefore? Because just as a hunter spends his 
time with dogs and beasts, so does the cruel man ^ with 
passions and evils, of which some, which are like beasts, 
make the mind‘ wild and untamed and intractable and 
ferocious and bestial; and some (are like) dogs because 
they indulge immoderate impulses / and in all things act 
madly and furiously. In addition to this, being a man of 
the fields, he is without a city and a fugitive from the laws,* 
unknowing ! of right behaviour ™ and unbridled and re- 
fractory and not having anything in common with righteous 
and good men, and an enemy of intercourse, humaneness 
and community," and leading an unsocial life. But the 


a ` ` , b * , H 
puxrov kai dbaprov. doa káro oeAjrns. 

¢ Symbolized by Esau and Jacob. 

^ 6 pev odparios, 6 è yýwos. 

¢ Philo comments on this verse in Leg. All. iii. 2-3 and, 
more briefly, in De Plantatione 44 and De Congressu 62. 

/ Lxx xai fv "Hoad avOpwros eidws Kuvnyetv, &yporxos: "laxwB 
de Av advOpwos dmÀaoros, oikdv oikiav. 9 a\Anyopiav. 

^ Arm. dineay usu.--8ewós. Aucher here renders, “‘ ne- 
farius ": OL “ pravus." 

* rov vov or Tv Ótávouav. 

Í duérpow óppaîs. OL curiously renders, ‘‘ justo plus 
satiati." 

k Leg. All. iii. 3 reads a little differently dmoXs . . . «ai 
douxos, óvyàs dperfjs æv. ! Lit. “ untasting.” 

^ Aucher renders, ‘‘ rectae vitae gustüs nescius." 

n oikedrytos kai diravOpwrias kai kowwvias. 

° auxrov Biov. 
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wise and cultivated man," on the other hand, possesses both 
of the following (qualities): he is simple and he lives at 
home. A simple nature shows the truth of simplicity ? and 
a lack of flattery and hypocrisy, while hy pocrites, flatterers 
and charlatans * contrive to show the opposite. Moreover, 
the domestic care of the house is an antithesis to living in 
the fields,? for one of these (states) is household-manage- 
ment* and is a special instance of statecraft on a small 
scale,’ since statecraft and household-management are 
related virtues,’ which, it would not be amiss to show, are, 
as it were, interchangeable, both because statecraft is 
household-management in the state, and because house- 
hold-management is statecraft in the home. 


*166. (Gen. xxv. 28) Why does (Scripture) say, “ Isaac 
loved Esau, and Rebekah was loving Jacob "^? 

Who would not admire the position of the names which 
stand contrasted and dexterously placed, being aptly and 


a ò aodds kai doretos. OL has simply “ urbanus." 

d tò dmAÀacTov hos nào? rv THs dmAóTqros dàńĝðerav. ‘The 
Greek frag. from Procopius paraphrases, pndév éywv eri- 
nàaorov 1) eneicarrov kakóv. OL renders, “ infictum insinuat 
pro simplicitate.” 

¢ yógres Or dappaxeis, cf. Quis Rer. Div. Heres 302 oi 
yonTes, of kóAakes, of miBavav codiopdrwv evperai. 

4 The Greek frag. (which ends here) reads tows 93€ xai 
3, / ^ LH e ‘ MI , e 7, /, 
avridiaoréAAe T kuvnyéry ‘Hoad kal ev óra(üpo Ouiyovri. OL 
has ** ita ruralitas dissipat statum domesticum." 


e oikovouia. . 
f tis eAdrrovos moùrelas nmeprypaġgh vel sim.: Aucher “ et 
urbanitatis exiguae comprehensio ": OL “ut civili albo 


conscriptus." With the notion expressed here compare De 
Josepho 38 oikia Te yàp TONS écriv doraApévy Kal Bpaxeia, Kai 
oixovopia gvvyypévn TUS Tour (a. g ouyyevels dperai. 

^ Lxx qyámnoev 02 'Iaaàk tov "Hoa, drt ý pa. a9ro0 Bpdas 
avr@: (this clause is discussed in the following section) 
"Peféxka 8é nyana Tov 'lakoB. LXX follows Heb. in distinguish- 
ing the aorist and imperfect aspects in the two occurrences 
of ayamáv. 
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fittingly adjusted to the correct writing ?* For “ loved " 
as a narrative (tense) è indicates past time,^ while ‘‘ was 
loving " (indicates) what is always present and is eternally 
the same without ever admitting an end or termination.4 
And may it not be that this is rightly (said) ?* For the 
admission of evil and weakness, if it does sometimes occur, 
is shortlived and ephemeral,’ but that of virtue^ is, in a 
certain sense, immortal, since it does not admit of regret 
or change of mind.’ 


*167. (Gen. xxv. 28) Why does he (Isaac) love (Esau) for 
some (stated) reason, for (Scripture) says, “ because his 
venison was food for him," * while his mother loved (Jacob) 
without a reason ?! 


* Similarly OL, *' quis non miretur nominum positionem, 
tam recte et aptissime rebus consonantem ? " The Greek 
frag. has more briefly and clearly ris 8 àv oó« dydoatto 76 
" $ydmoe tov 'Hoav- 4 òè 'PeBékka nyana rov Iakob ” ; 

>’ One Arm. ms. omits “ as a narrative (tense)." 

¢ The Greek frag. has wapeAyAvbe. 

a Similarly OL, “ quod vero diligitur adest utrique et 
sempiternatur sine fine defectionis." ‘The Greek frag. has 
much more briefly mapeorw aet. 

e There is no parallel to this sentence in the Greek frag. 
or OL. 

f The Greek frag. has more briefly azodox7 tod davaAov. 
OL has *' prava conversatio." 

9 QAvyoxpóviós ori kai éjnjuepos, as in the Greek frag.: 
OL “ temporalis, utpote diurna, non diuturna est." 

^ to omovdaiov, as in the Greek frag. OL “ respui” 
(marg. “ reprobi ") must be an error for “ recti ” or the like. 

i mpómov tia abavarilerar. The Greek frag. has simply 
abavatilerar. OL, misunderstanding tpdzov vwd, has “‘ mores 
immortales." The sentences following a@avarifera: in the 
Greek frag. (Harris, p. 39) belong to the following section, QG 
iv. 167. — ? uerádvouav Ñ perdpedos: OL *' impoenitibiles." 

k LXX dre 7) Ojpa aùroô Bpdats adr@: Heb. “ because venison 
was in his mouth." 

l i.e. without a reason for Rebekah’s love being stated in 


Scripture. 
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Most wisely is (this said), for virtue * is not loved for any 
other reason. And concerning this some of the younger 
(philosophers) and those who are recent," having received 
their virtue-loving opinions directly from Moses as from 
a source,? (have stated) that the good alone is desired and 
pleasing for its own sake. But that which is not of this 
nature (is loved) for its usefulness.^ And so, (Scripture) 
adds, " he loved (him) because his venison was food for 
him." And this is most natural,’ for it is not the venison 
that it speaks of as food but his hunting of character itself 
as of a wild animal. And this indeed is the way it is. The 
soul of the philosopher ? is not nourished or fed by any- 
thing so much as by being able to hunt down the passions ^ 
and to keep all vice at bay. 


*168. (Gen. xxv. 29) What is the meaning of the words, 
'" And Jacob prepared a preparation " *? 

I know that things of this kind provide (occasion for) 
ridicule and mocking derision to uncultivated men and 


a The brief Greek frag. has rò ovovóaiov : Aucher, follow- 
ing the OL “ studiosus," has “ virtute praeditus." In Arm. 
the adjective can be either neuter or masculine. 

è i.e. other than itself. The Greek frag. reads où ĝe érepóv 
Tt ayanérar: OL “ ex utraque parte diligitur.” 

* Aucher renders, “ nonnulli juniorum novissimorumque'"': 
OL has simply “ nonnulli," There seem to be no other 
references in Philo to oí veorepo: which clearly indicate to 
what school of thought he refers. 

7 edOds Sexdpevor ws a6 nyis Twos mapa Mwvoéws ras ià- 
apérovs yvopas (vel sim.): OL has merely ‘‘ imitantes 
Mosen." 

e The Greek frag. (which resumes here) has rò òè p) 
TOLOUTOV, EK THY Xpeiàv. 

/ dvoiwrarov. OL, misconstruing, reads 
naturalis suumque edictum est." 

9 4 Tod duAocódov yvyj. ^ rà máln. 

! Lxx moev è Iakob pepa (similarly Arm. Philo 
below): Heb. * And Jacob cooked a cooking " (A.V. “ And 
Jacob sod pottage ”’). 


* esca fuit ei 
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those who lack consistency of character ^ and do not recog- 
nize any form or appearance of virtue è? and attribute their 
own uneducatedness and stupidity and perversity * and 
thoughtlessness to the holy Scriptures, which are more 
truthful than any other thing. And the reason for this is 
that just as the blind merely touch and approach and come 
near to bodies by touch but are not able to perceive their 
colour, shape, form or any other particular property what- 
ever, so also uneducated, untrained and untaught men, 
blinded in soul ? and thick-skinned,* dwell on the literal 
meaning only rather than on the (content of the) narrative / 
and touch and deal with only the words and the literal 
text.” But they are unable to look into the inner (meaning) 
at the intelligible forms.” And the literal meaning ‘ con- 
tains a not insignificant / reproof of the intemperate man * 
for the admonition of those who can be cured.’ For it was 
not for the sake of a trifling cooked pottage that (Esau) 
gave up his rights as first-born " and yielded to the younger 
(brother) but because he made himself a slave to the 
pleasures of the belly.^ Let him be reproved and con- 


Toîs dpovoos kai rois àvappóarois 70 ŅOos. > peris. 
Text slightly emended by Aucher. 
Lit. “ in eyes of the soul." 
Meaning uncertain : Aucher '' caecutientes." 
Meaning uncertain: Aucher renders, ‘‘ supra litteras 
tantum insidunt." OL has “in sermone narrationis occu- 
pati." ? rois dvopact kai Tots prrots Adyots. 

^ qrpós Ta vonta eiom. 

i The Greek frag. (which begins here) has rò pyrov ris 
dunyjoews. 

? Lit,“ small." The Greek frag. omits the adjective. 

k €eyxov roO dkoAdarov, as in the Greek frag. 

! mpós vovbeciav trav OeparevecOar Svvapevwr, as in the Greek 
frag. 

rd TÓv mpecBeiwv, as in the Greek frag., which, however, 
does not begin the sentence with où yap, as does the text 
followed by the Arm., but with 6 ydp, and therefore has no 
contrast between the two clauses. 

n So the Greek frag., 5000s yaorpós HSovais: OL“ famulus 
ventris." 
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demned as one who never was zealous for restraint and 
continence.” (The passage) also contains what is in accor- 
dance with the appearance of opinion, (namely) a most 
natural explanation of the narrative.’ For everything that 
is cooked is dissolved, and there is a decrease and loss of 
the virtue € which it formerly had. And to this is passion ¢ 
likened in form (by Scripture). For this is unsalted and 
unbelieving. And the self-restraint of continence loosens 
and dissolves it through reason’ by tearing apart and 
cutting up its sinews and strength. 


*169. (Gen. xxv. 29) Why does Seriptute) say, ‘ Esau 
came from the field, giving up ” ?: 

In the case of the patriarchs,” giving up is said to be 
adding,‘ for when they give up mortal life, they are added 
to the other life.’ But the wicked man has only a deficiency, 
since he suffers only from an incessant hunger for virtue * 
more than from that for food and drink. 


a The Greek frag. reads a little differently eis dvecdos 
mpoketaÜc TÀv ujyrore Cov € €ykparetas d iae Originally, 
perhaps, the Greek was rod pýnorte . . . AaBetv, as in the Arm. 
and OL “ vituperator (l. “ vituperatur ") nullum continentiae 
zelum sectando.” 

* The above is a literal translation of the obscüre Arm., 
which Aucher more freely renders, ** habet et opinionis locus 
naturalem quandam rationem historiae elucidandae." OL 
paraphrases, ''ita altiora intellectu hujus dicti veritatis 
titulos commendat." 

* ris Suvdpews: OL “ virtute." 7 malos. 

e The Arm. lit. = dvadov xai ameés, and seems to be cor- 
rupt. OL reads “quod poterat non coctum (marg. ** con- 
tactum ") nullo subjacere improperio.” 

f Aóyo. For a parallel to the idea see De Sacr. Abelis 81. 

9 LXX ékAetrov : Heb. “ weary.” 

^ The Greek frag. has Tv orovbaicov. 

! So the Greek frag., 7) éxXeupis elvat Aéyera mpóo0cots. 

j Lit. “to that life. " The Greek frag. has déavérw Cw7 : 
OL “ immortalitas." 

k So the Greek frag., uóvov Mpv dperíjs bropévwv adidorarov. 
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170. (Gen. xxv. 30) Why does (Esau) say, ‘‘ Give me a 
taste of that red pottage, for I have given up " 4? 

The passion-loving and unmanly character è confesses 
his hunger for wisdom and prudence * and, at the same 
time, his deficiency in all virtue.^ For this reason he 
straightway hastens to taste of passion, not considerin 
this as anything less than his virtue but (as Bon ciae 
cooked ° and mixed so as to be pleasing for its pleasurable 
colour.’ And (Scripture) calls this (pottage) “ red," adding 
(this word) as genuinely related to his passion,’ for an 
impulse ^ is more red when passion is reddened ‘ or else 
because it is proper and fitting that those who are in passion 
should blush and be ashamed of lauding and honouring 
shameful things as though (they were) good and seemly. 


171. (Gen. xxv. 30) Why is his name called “ Edom " ? 
“ Edom " translated into the Armenian ’ tongue is called 
“ flame-coloured ” * or “ earthy,” ' and this name is appro- 
priately given to him who is intemperate and unrestrained 
in character, and seeks not heavenly and divine things but 
all that is earthy and corruptible.^ And not even in sleep 


? LXX yeboóv pe and ToU éjéuaros To mvppoü rovrov Órt 
exAeinw éyo. In the Heb. the red pottage 'ádóm is connected 
with the name Edom, descendants of Esau. 

> T0 duAomaÜés kal avavdpox Oos. 

© Nuov aodias Kal ópovijoeos. 

4 opot maons ékAeujiv aperfs. 

e Arm. amok‘eal means both ** cooked ” and “ tempered.” 
Aucher here renders, “ contemperatum." The OL, though 
confused, seems to favour the former rendering. 

f Variant “‘ to be pleasing as more pleasurable.” 

9 Aucher misconstrues, I think, in rendering, ‘* simile 
vitio suo adjecto." ^ Opus. 

i Text slightly emended. Aucher renders literally, “ quia 
majorem habet impetum rufa, atque rubicunda cupiditas.” 

i Sic! The original, of course, had “ Greek." 

k dAóywos vel sim. 

! yrwos, as in Quod Deus Immut. Sit 148. 

m où rà ovpavia kai Bea dààà mav yhwov kai dbaprov. 
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does he know the Form that is without quality and shape 
and form and body,* but he is the slave of colours and 
qualities, by which all the senses " are deceived.° 


*172. (Gen. xxv. 31) Why does his brother say, '' Sell 
me this day thy birthright " ^? 

The literal meaning, it would seem,’ shows the greed * 
of the younger in wishing to deprive his elder brother of his 
rights.” But the virtuous man is not greedy,” inasmuch as 
he is a companion of frugality and restraint,’ and is especi- 
ally Ven in these. He therefore clearly understands 
that a continuous and vnlimited abundance of possessions 
is the occasion and cause of sin to the wicked man * and 
is necessary to the righteous man alone.’ And he considers 


a à 0» 33 , MEA &-.9 , $T 
TO GTOLOV Kal GoxnudruaTov kai duophov kat dowpartov eldos. 


OL has merely “ in reprehensibilem vitam." 

è at aio ces. 

e OL “ quibus per omnem sensum opprimitur," perhaps 
reading a form of zaretoÜa; instead of dzaráocDa:. 

^ LXX 'Amó00v pou ofjpepov Ta Tpwroroketd aov enoi. 

* tò uév pyrov, ola T® Soxeiv, as in the Greek frag. from 
Cat. Lipsiensis. 

f The Arm. uses two words to render zAeove£íav, which is 
found in both Greek fragments, Cat. Lips. and Procopius. 

? So, almost exactly, Cat. Lips., o$erepíteo0au adeAdod 
6íxaua, moÜoOvros. The phrase is missing from Procopius. 

^ 6 8€ orovdaios ov vÀeovékrgs, as in Cat. Lips. Procopius 
has rep àAAóTpiov arovdaiov. 

! So both Greek fragments, oóAvyoüeías xai éyxparetas 
éraipos. ; 

4 The Arm. seems to be a partial misunderstanding of an 
original text like that in Procopius, xai «$eÀqruxós èv Tots 
páXcra. Cat. Lips. omits the phrase. 

* The Greek fragments read slightly differently: Cat. 
Lips. ai dOovor weptovoíau rv davaAwy xoppyoi rÀv ápaprq- 
uáTwv kal adiknudrwy aùroîs eiow, Procopius ai dovot mep- 
ovotat vavri paw xopnyot THY ayapTnudtwy Kal dducnudrwv 
€LGLV. 

* Variant “ to righteousness.” The Greek fragments omit 
this last clause. 
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it most necessary to remove from evil,* as from a fire, that 
matter which is set on fire by heat,? for the improvement 
of character. ^ And this does not harm, but is a great 
benefit to him who is believed to be harmed.? That is 
the literal meaning." But as for the deeper meaning,’ it 
should be understood that the discourse of the wise legis- 
lator? is not so much about brute animals or possessions 
or harvested fruits” as about the dispositions of souls.‘ 
For by nature the first-born and elder (brother) is activity 
in accordance with the several virtues,’ which * the wicked 
man changes because of the opinions of the multitude. For 
no one among the imprudent has ever been so mad as to 
confess that he is evil. Therefore does he say to him,’ “ Do 
not mistreat” all truth as if lying or as if laughing at a 
stage-performance, but confess at once that virtue " is a 
possession unfamiliar and not genuine or natural? to thee, 
and far removed from it wilt thou pass thy days. But it is 
familiar and suitable and proper and kin to the cultivated 
and wise character." ? 


e Aucher “ improbo," but the Arm.= xakía, as the Greek 
fragments read. 

è? Aucher renders more freely, ‘“‘ materiam illam, quae 
ignis magis succendendi causa est.” 

¢ The Greek fragments read more smoothly 77 mpocava- 
préyoucav vAnv, ws mvpós, THS kakías apatpety eis BeATiwow 10v. 

? So the Greek fragments (which end with this sentence), 
omep ov BAaBnv GAAG peyioTny wWdhéAcLav mepurowt TH Cnpiodoba 
doxobvrt. * TO pyróv. f TO mpòs Sidvotav. 

? 6 ToU copo vouolérov Aóyos, i.e. of Moses. 

^ OL *! pecuniis." 

t Aucher ‘de animae statu": OL “ pro constantia 
animae." Í jj karà Tas ékáaras apeTas évépyeua. 

k Aucher has ' quos," which should be *''quas," since 
'" virtutes " is the antecedent of the rel. pron. OJ has 
'" aquarum," obviously a corruption of “* quarum." 

l 4.6. Jacob to Esau. 

™ pij kakoroujays vel sim.  Aucher " noli... deturbare." 

^ aper. 

° mapa pvow vel sim. Aucher ‘‘ aliena." 

P + aoreiw kai cod@ Oe. 
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*173. (Gen. xxv. 32) Why does he reply as follows, 
“ Behold, I am going to die, and for what is this birthright 
(to me)? ”? 9°? 

The literal meaning * of what is said is a parable,° for 
truly the life of the wicked man hastens to death every day, 
reflecting on and training for dying.? For would he not 
(otherwise) say,^ “ What is this to me which leads to virtue 
and happiness ? "? ^ “ For,” he says, ‘‘ I have something 
else to choose and to recommend to myself,’ (namely) to 
desire sensual pleasure and to seek lasciviousness and to 
be dissolute and to be greedy and avaricious and whatever 
else is akin * to these things." # 


*174. (Gen. xxv. 34) ? What is the meaning of the words, 
“ Esau despised the birthright " * ? 

This legislation’ is also given by God, agreeing with 
the earlier one." For just as the virtuous and wise man 


? LXX iĝoù yò mopevopat TeÀevrüv, kal iva Ti uot TadTa TA 
TpwroroKeia ; > tò próv. 

* Arm. arak= mapaßoàń, atveyua, tUmos, ete. Aucher here 
renders, “‘ aenigma.” Procopius has Aóywv, OL *“‘ elo- 
quium.” 

? Procopius omits the words “ every day . . . dying.” 
OL has “ per singulos dies nec enim meditando.” 

e Variant “ for he says." 

f OL reads *' adeo non dixit: ad quae mihi primitia, quae 
dirigunt virtutem et beatitudinem." Procopius reads more 
smoothly od $qoi dé ‘iva Tí pov mpororókua," perà mpooÜijkgs 
Sè Tot " rara, 6 dot. Ta mpòs apeTHV dyovra Kal eddatpoviar. 
According to this reading, Philo stresses the use of the 
demonstrative pron. before '* birthright.” 

7 Aucher ''eligere et mihi parare." Procopius has 
efaipera érepa, OL “ praerogativam." ^ Lit. “ brother." 

? So, almost literally, Procopius. OL reads more briefly 
** libidinis et luxuriae et quaecumque horum similia videntur." 

i Philo omits comment on Gen. xxv. 33, which tells of 
Esau's oath and the sale of the birthright to Jacob. 

k Lxx xat é$asAuoev "Hoad rà mpwroroketa. l vopobecia. 

m OL reads more briefly ‘‘ divinum responsum consonat 
priori. 
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despises and rejects the things of the wicked man,’ so 
the wicked man (despises) the thoughts and deeds and 
words of the virtuous man.’ For it is impossible and un- 
viable that concord should ever come into being from 
harmony and disharmony.’ 


175. (Gen. xxvi. 1) Why does a famine come upon the 
land beside the earlier famine which came in the time of 
Abraham ? 4 

It is fitting to inquire why (Scripture) adds, “ upon the 
land," for where else does a famine ever come if not upon 
the land? For it is not proper to say “in heaven." But 
may it not be that the passage contains an allegory ? * For 
the body is an earthy substance / about us, and -when the 
virtuous and purified mind ? dwells in it, it causes a famine 
not of food and drink but of wrongdoing.” And these 
famines are distinct. The former was a lack of ignorance 
and uneducatedness * in the man who has progressed and 
become perfect through education and teaching.’ But 
superior to this is the destruction of things not in accord 


a Procopius reads more briefly xaxiles yàp domep 6 doretos 
7a ToU davAov. OL has *' solertiam (l. * solet enim ") strenuus 
pravorum spernere facta." 

è So Procopius, rà rod aoreiov kai BovAeUpara kal mpd£eis 
xai Adyous. OL has “ derogat enim et pravus studiosum." 

e Procopius reads more briefly dovpdwvov yap dppovia 
m™pos dvappoaríav. 

? Lxx 'Eyévero è Aysos emt ris yijs xwpis Tob Ayo ToO Tpó- 
repov (Heb. *' the first ") ôs éyevif èv 7 ypóvw rot ' Apady. 

e adAnyoptav. 

ynin ojaía vel sim.: OL “ terrenus sensus " : Aucher 
“ terrenum." 

9 ò amovdaios kai kaÜapÜcis voós: OL ''pura et sobria 
mens." ^ dBucóv. * évdera apabias kai dradevoias. 

Í èv TÔ mpoxdibavre Kat TeAecwOévre ex nabeias Kal SidacKaXias. 
Here, as often elsewhere in Philo, Abraham is a symbol of 
virtue acquired through learning in contrast to Isaac as a 
symbol of natural or self-taught virtue and to Jacob as 
a symbol of virtue acquired by practice. 


460 


GENESIS, BOOK IV 


with nature ¢ in him who possesses virtue by nature, with- 
out taking thought or practising but by the one of 
self-teaching and self-hearing." Both are excellent and 
agreeable to all happiness and prosperity and sagacity, 
and are susceptible of joy.* 


176. (Gen. xxvi. 1) What is the meaning of the words, 
“ Isaac went to Abimelech, king of the Philistines, to 
Gerara ” ? 

The literal meaning ? clearly shows his journeying. But 
as for the deeper meaning,’ it requires a more exact inquiry 
and examination, which we shall reveal and make clear 
through the interpretation of the names. For “ Abime- 
lech ” is to be interpreted as '' father king," / and “ Phili- 
stines ” as ‘‘ foreigners," ? and “ Gerara " as “ hedge." ^ 


171. (Gen. xxvi. 2) Why does the (divine) word ? say to 
him, “ Do not go down to Egypt " 4? 


a Text and meaning uncertain. Aucher renders, ‘‘ verum 
his superior est corruptio (vitiorum) praeter naturam.” OL 
paraphrases, “ novissima «sc. “‘fames’’> dissipavit ea quae 
minus apte videbantur." 

* adrodiddxTw kai adtyKdw Ovdápe, symbolized by Isaac, 
cf. De Plantatione 168. OL renders inaccurately, '* naturaliter 
enim et sine doctrina virtutes acquiruntur obediente forti- 
tudine." 

* OL paraphrases, “ita utraque famis abundantiae et 
frugalitatis meliores ac laetiores " (v.l. ** lectiores "). 

TO pynTov. * 70 mpos Ouávouav. 

f OL *“ paternus rex." The name seems to be etymo- 
logized merely as “ king " in De Plantatione 169. - 

? Philo's etymology is based on the fact that this name is 
usually rendered in the rxx as dAAddvAon, though not in this 
particular verse. 

^ Apparently this fanciful etymology is based on Heb. 
gádér, geder — ' wall," “ hedge." 

? Or " oracle," as Aucher renders. OL has “ eloquium 
divinum." 

Í LXX HHO è adr ah kúpios kai elev, M1) KaraPijs eis Atyvmrov. 
The verse is allegorized as here in Quod Deterius 46, De 
Confus. Ling. 81, De Migratione 29. 
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The passage ^ is clear, containing in itself nothing dark 
or unclear. It is to be allegorized as follows. “ Egypt " 
is to be translated as “ oppressing," ° for nothing else so 
constrains and oppresses the mind ¢ as do desire for sensual 
pleasures * and grief and fear. But to the perfected man,’ 
who by nature enjoys the happiness of virtue,? the sacred 
and divine word ^ recommends all perfection‘ and not to 
go down into the passions’ but to accept impassivity * with 
joy, bidding (the passions) a fond farewell. And to those 
who are moderate (Scripture) reveals and recommends the 
middle way " because of their weakness, and (this) they 
accept,? not being venturesome or confident and not being 
able to ascend with him.? But those who attain and reach 
the summit? and attain to the very limit of the end do not 
give any thought’ at all to that which clings to the ground.* 


178. (Gen. xxvi. 2-3) Why does He say, “‘ Dwell in the 
land of which I shall tell thee.* And thou shalt dwell 
sojourning in the land " *? 

a 6 Aóyos. è dAAnyopetrat. 

* 0MBwv. Philo here plays on the resemblance between 
Heb. Misrayim “ Egypt" and mésdrim “‘ straits.” Else- 
where (passim) he makes Egypt a symbol of ra xarà opa 
máln. Interesting in this connexion is his discussion in De 
Migratione 157-160, where Egypt symbolizes bodily passion, 
and he remarks, dca. róv dyxov pnKeére xwpeiv rò oôpa OALBdpevov 
KTÀ. 4 rv votv. e émOupia ndovav. 

/ TÔ TeAewÜévri., symbolized by Isaac. 9 apers. 

^ 6 iepòs kai Beios Adyos. — 5 mavréAeuav. Í kdrw eis rà máln. 

k andbeav, cf. De Plantatione 98 &ráÜeuav avri wabdv. 

l modà xaipew dpálovra. ™ rois uerpíow. — " peadryra. 

e Aucher punctuates differently and renders, ‘‘ quia ob 
infirmitatem id ultro acceptant." OL paraphrases freely. 

? i.e. Isaac. 3 mpós axpérnra. 

r Lit. “ do not make way." * TÔ xapučýàw. 

t LXX kaToikņoov 8€ év TH yh Ñ av cou enw. 

u The Arm. dies mapoukía KaToixe: ev TH yj. LXX has xai 
mapoíkeu ev TH yfj TavTy, as does Philo in De Confus. Ling. 81. 
It is probable that this was the original reading here also. 
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He indicates a distinction between sojourners and 
dwellers, for in word * men dwell in these cities, but in fact 
the soul ? does not show the same dispositions.^ And He 
commands the wise man ^ to sojourn * in that land which 
admits of pointing to and touching,’ but to dwell in that 
(land) which the divine oracle will command. For the 
sense-perceptible and earthy ? is our body. And the soul, 
which is the principal thing within it, if it is to desire a 
blessing,” should and must (merely) sojourn? in it, being 
mindful of the mother-city,’ to which it seeks to remove 
and to dwell there. Wherefore He legislates * for the 
divinely born soul, admonishing and encouraging it to 
dwell there with constancy. And what other city is a 
fitting symbol ! of this character according to the law of 
allegory ™ if not virtue ? ^ 


*179. (Gen. xxvi. 3) What is the meaning of the words, 
'* I will be with thee and I will bless thee ” ^? 

(This) shows the connexion-and harmonious order of the 
things fitted together methodically in the divine oracles. 


a Àóyo pév, contrasted with épyw dé in the following clause. 

? qis puxijs. 

* $:a8éceot. Aucher renders, “ re autem animae in suis 
dispositionibus vix sese uniformiter habentis." 

4 rà coda. 

e Lit. “ to dwell in sojourning,” see note u on p. 462. 

f Aucher renders more freely, “ in ea, quam tantummodo 
videat et tangat, terra." OL has “ permittitur ergo sapienti 
incolatus pro spectaculo tantum et actu" (l. * tactu "), and 
adds an explanatory clause. 9 Tò aicOynrov kal yriwov. 

^ Arm. geleckabanout‘iun=‘‘ beauty of speech" or the 
like, but here prob. is a too literal rendering of edAoyiav, 
mentioned in the next clause in Scripture and in Philo's next 
section. Aucher here renders, * pulchrum negotium," OL 
** benivolentiam " (sic). 

t Lit. “ dwell in sojourning,” see note u on p. 462. 


i Tfs pntpotrdAews. * vouoleret. 
l alvypa. m kara Tov THS aAAnyopias vdpov. 
^ aper. ° LXX €gopat peta oot Kai evAoyjow oe. 
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For God necessarily * brings near to man concord and 
blessing è and pleasantness of speech," just as, on the con- 
trary, distance (from God brings) irrationality.?^ For there 
is no greater evil for the soul than folly and stupidity, when 
it is deprived of the rational genus, the mind, which is 
characteristic of it.* 


*180. (Gen. xxvi: 3) What is the meaning of the words, 
“ I will establish my oath which I swore to thy father " ^? 

First, this must be said, that the words of God do not 
differ from oaths. And by whom does God swear if not 
by Himself?” And He is said to swear, because of our 
weakness, for we think that just as in the case of man an 
oath differs from words, so also is it in the case of God.” 
And since He is blessed and gracious and propitious, He 
does not judge created beings‘ in accordance with His 
greatness but in accordance with theirs And in the 


a eÉ avayKys. > ónóvotav kai evAoyiav. 

e Aucher “ bonamque eloquentiam °: OL *' complaca- 
tionem." The Arm. variant seems to be merely an ortho- 
graphic one. 

4 The Arm. word usu.— àAoyía. Aucher renders, '' priva- 
tionem verbi (vel, rationis) " : OL '* maledictionem." The 
Arm. variant means “‘ lack of (permanent) dwelling." 

e Slightly different is the text of the Greek frag., petZov 
dvÜpóm« xakóv adpootyns ovdév oti, Td iOvov tod Aoyiari.koo 
yévovs, Tov votv, Cyuwévre. 

LXX Kal oT:0« TÓv Ópkov pov ôv dpooa ' Agpaàp 7H marpi 
gov. 

s So the Greek frag., ààua$opoüow Ópkcv Adyou 0coü. Kal 
karta Tivos àv wyocev 6 Beds, Ort u) éavroO ; 

^ So the Greek frag., Aéyerar 86 dpvivar dia THY Huerépay 
acbéveray Trv ÓroAaufavóvrov ws én’ avOpmrov Siapéepew Adywv 
ópkovs, ovTws eml beo. OL, taking dradépew in the sense of 
** excel," renders the next to last clause, * juracula hominum 
fortiora esse verborum." 

i Lit. ' those in generation.” 

i Aucher amplifies in rendering, ‘‘ juxta eorum (pusillani- 
mitatem)," OL “ adversus generis possibilitatem." There 
is no Greek preserved of this sentence. 
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second place, He wishes to praise the son as one worthy 
of his father’s nobility,* for He would not firmly establish 
the prayers * made to the father with an oath, for the sake 
of the son, if He did not witness the same virtue * in him.? 
Cease, therefore, now from praising nobility ^ separately 
by itself and learn from the divine Scriptures what true 
(nobility) is, and repent. For this (passage) clearly teaches 
us to define and judge and discern the well-born (as being) 
not those who have sprung from good fathers or grand- 
parents and are content with that alone, but those who are 
themselves emulators of their (fathers’) piety.” And it is 
wrong ? to praise those who are involuntarily good” or an 
involuntary origin, for not by taking thought does each 
of us come into being,’ and that which is voluntary is not 
to be placed in any order,* and the voluntary is best and 
is the acceptance and imitation of the good.' 


181. (Gen. xxvi. 4a) What is the meaning of the words, 
“ I will multiply thy seed as the stars of heaven " " ? 

Two things are indicated, in which the nature of all 
things in general” consists, (namely) quantity and quality 
—quantity in “I will multiply," and quality in “ as the 
stars." So may (thy descendants) be pure and far-shining ° 

a ebyevetas. The Greek frag. has evepytas. 


» The Greek frag. has edAoyias, which makes better sense. 
OL has *' foederis." 


© dperynv, as in the Greek frag. 4 i.e. the son. 
e More lit. ** freedom " (of birth)—éAevdepiav: OL “ ge- 
neris nobilitatem." f evocPeias.. 


9 &romov, apparently rendered here by two Arm. words. 

^ Aucher, taking the adj. as neuter, renders, “ involuntaria 
bona," OL ** minus ultroneum bonum." îi yéveow. 

i OL “ nec enim per cujusdam consilium nascimur.” 

k Meaning not wholly clear. OL has *' ita enim spontanea 
bonitas pro nihilo imputatur." 

l: OL reads '* quoniam spontaneum melius actus testi- 
monium est, et paterna imitatio." 

m Lxx kai mAgfwvd rò améppo. oov ws Tovs aorépas Tod oUpavob. 

n xowas (vel sim.) ý Tv mávrov $c. ? rnAavyeis. 
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and always be ranged in order and obey their leader," and 
may they behave like the luciform (stars) which everywhere 
with the splendour of ethereal brightness also illumine all 
other things. 


182. (Gen. xxvi. 4b) What is the meaning of the words, 
** To thy seed I will give all this land " * ? 

The literal text * makes clear the special meaning of the 
Law,? in which it is said that only the wise man 1s rich * 
and that all things belong to the wise man. But as for the 
deeper meaning,’ He says, “ I will grant to thee all earthly 
and corporeal substances as if servants subject to a ruler.? 
For I wish thee not to collect revenue ^ and not to exact 
tribute,‘ which immoderate and insatiable passions deter- 
mine, but in the manner of a king to be a ruler and leader, 
and to lead the way rather than be led." 


183. (Gen. xxvi. 4c) What is the meaning of the words, 
“ In thy seed’ will be blessed all the nations of the 
earth " * ? 

The literal meaning ' is significant ^ and clear. But as 
for the deeper meaning,” it is to be allegorized ? as follows. 


* + rafidpyc. Probably God is meant as in De Spee. Leg. 
ii. 230 <puyal> meOdpevar TH Takidpxw. 

> LXX kai 00000) TO onépuari cov nâcav thv yiv radrnv (Heb. 
“all these lands "). In Quis Rer. Div. Heres 8 Philo comments 
on Gen. xxvi. 3-5 as a unit. * TO próv. 

4 74» idtav Tod vopov yrwpny vel sim. : OL “ utpote Dei 
decreto pronuntiatum." 

* pdvov 6 aodgos zrAovatos. 

f Tò mpos diavorav. 

9 OL " ut principatum (l. '* principatui " ?) quendam sub- 


jectum." ^ eigó0ovs. 
i dopov: OL *' foenora." i OL “in nomine tuo.” 
k Lxx Kat evevAoynOjoovra év TH onéppari aov ndvra tà ébvy 
THs yfjs. t tò pnróv. 
66 $ ,3 : 
^ Aucher “ symbolica." OL omits the first sentence. 
n Tò mpos Guávouav. ° adAnyopeirat. 
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All the nations of this earth’s soil ^ are in us.^ And the 
various senses,^ such as they may be, consist of the various 
passions.^ And these become better when they adhere 
to a governor and overseer and superintendent, who has 
power as, according to the poet," “ both a goodly king 
and a warlike spearman." But they undergo a change 
for the bad when the sovereign mind * changes to obedience 
and submission, and, like a bad and weak charioteer, is 
unable to restrain the headlong course and wildness of 
yoked ? horses, and is carried away by their great speed. 


*184. (Gen. xxvi. 5) Why does He say, “ Forasmuch as 
thy father was obedient and kept My precepts and My 
commandments and My rights and My laws "^? 

Everything which is Mine, He says, is this. For good 
and virtuous men are familiar with the powers of God,’ 


a Lit. “ of this earthy earth.” 

> OL renders freely, “‘ omnes gentes figuras esse terreni 
corporis nostri." * aicÜjces. 

4 The Arm. text seems to be inexact; one would expect 
“ give rise to the various passions."  Aucher renders, “ in 
singulas cupiditates coalescunt " : OL “ per singulos sensus 
singula vitia nascuntur." 

e Homer, /liad ii. 179 (on Agamemnon) dyudérepov 
Baowrevs T’ ayabds kparepós T’ alypnris. 

7 ò Wyepwv vots. 

? Aucher and OL omit the participle. 

^ Philo here slightly abbreviates the rxx text (which he 
follows verbatim in Quis Rer. Div. Heres 8), av@ dv ómjkovoev 
*ABpady 6 marüp cov Tis eje dwvis, kai édUAa£ev rà mpoaráy- 
pará pov (Heb. “ My observance ") xai às évroAds pov Kal rà 
óucauopará. pov (Heb. ** My statutes °) xai rà vópuud. pov. OL 
renders dixouwpara as ''justificationes," and omits vópupa. 
Philo comments on the verse also in De Migratione 130 and 
De Abrahamo 275. 

t So the Arm. literally. Aucher renders, '* omnia Mea, 
haec sunt, ait." OL paraphrases. 

1 of djyaÜoi kal avrovóato, rats heo Suvdpeow oiketou eiow. OL 
renders loosely, “ haec Mea praeclara bona divinae virtutis 
domestica." 
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from which, as from a spring, a few men draw,* (namely) 
those who are well provided with a proper education," and 
genuinely desire wisdom.^ Now, of the four (things men- 
tioned), the first two are considered to be consecrated to 
God,? (namely) “ the precepts and commandments,” for 
He gives precepts as a ruler to those who do not readily 
obey without fear, and He gives commandments as to His 
friends * to those who pray and have faith.‘ But the other 
two, (namely) “ the rights and laws " are virtues ? toward 
men, concerning whom it is fitting and proper to have 
great care of laws and rights,^ for rights can somehow 
exist and consist by nature, while laws (do so) by conven- 
tion. But those things (existing) by nature are older than 
those (existing) by convention, and so, rights (are older) 
than laws.: - 


185. (Gen. xxvi. 6) Why does (Scripture) say that “ Isaac 
dwelt as a sojourner / in Gerar ” * ? 

a Lit. “ take.” 

> ópÜjj madeia keyopnynpévoi. Aucher renders, ‘ qui recta 
disciplina pulchre incedunt." OJ renders defectively (omit- 
ting participle or verb), ‘‘ plura (l. “ pura ” ») disciplina." 

© godías yvgaics édievrat. 

? ie. they are the laws concerning man's duties toward 
God as opposed to those concerning his relations toward his 
fellow-men. See H. A. Wolfson, Philo, ii. 200. 

e OL ** ut amicus ” (l. “ amicis ” ?). 

f Aucher “ credulis." 

7 ópera. 

^ Construction not quite clear. Aucher renders, '* quibus 
etiam convenire dixeris leges et iura (sancire) aut potius mag- 
nam habere curam." 

* Similarly the brief Greek frag. (from Dam. Sacra Par., 
identified by Lewy, p. 59), dcadéper Sixatdpara vopipwr: à 
pèv yap mws Osvavra, avvío0acÜa. (sic) Uoc, à 86 vójupa Oécer. 
mpeaBurepa 0€ rÀv lécet rà dice, wore kai rò Bkatov vdpov. 

! Lit. “ in sojourn.” rxx has simply card«noev, Heb. and 
Arm. O.T. “ dwelt.” The Arm. Philo seems to reflect a 
reading srapwxnoev as in one LXX Ms. (E). 

k Arm. and rxx “ Gerara." 
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“ Gerar " is to be interpreted as ' hedge," ^ which we 
allegorically ^ declare to be that which concerns the body 
and whatever external things vain, empty and useless 
opinions blindly invent. For he who dwells within this 
hedge is wretched, serving many implacable, cruel and 
inexorable masters. And he endures their threats, being 
deceived,’ in the manner of beasts, by what is not good 
as though it were the best of all. But the sojourner 4 
imagines the hope of his entire freedom,* being contented 
with necessities. Wherefore he easily slips away from the 
hedge / and from the snares which are in it. 


186. (Gen. xxvi. 7) Who are the men who inquired con- 
cerning his wife ? ? 

To the various parts of the soul there are thoughts re- 
lated as inhabitants ^ as follows. To the rational (part) ‘ 
(are related thoughts) pertaining to wisdom and folly  ; 
to the irascible * (are related thoughts) pertaining to 
courage and cowardice! ; to the appetitive™ (are related 


a doaypds, a word which the rxx usually employs to render 
Heb. gddér. In QG iv. 59 (on Gen. xx. 1) Philo explains 
Gerar as ‘‘ the region of God-loving thoughts,” evidently 
connecting it with Heb. ger '' sojourner " or “* resident alien.” 

> aAAnyopodrres. 

* OL *' infructuosa spe occupatus." 4 6 mápoikos. 

* Aucher renders, * at peregrinus spe quadam depicta 
totalis suae libertatis " : OL “incola vero spem sibi recondit 
futurae libertatis." 

! OL *' cujus spem facillime effugiet."' 

? OL reads differently “ qui sunt illi viri quos Scriptura 
meminit? " Philo here comments only on the first part of 
the verse, which goes on to say that Isaac reported Rebekah 
to be his sister, fearing that the men of Gerar might kill him 
because of her beauty. 

ékáarots rots THs juxfjs pépeow oikeñoi etot Aoytapol WameEp 


OLKHTOpES. 
* +@ Aoyex@. OL renders, “ partem eloquentiae." 
! godiav kai adpoavvny. k rà ÜvjukQ. 


! dyÓpe(av kal &euMav. m rà émÜvumrukà. 
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thoughts) pertaining to moderation * and licentiousness ; 
to the nutritive (are related thoughts) pertaining to food 
and drink; to the sense-perceptible ^ (are related the 
thoughts) which in accordance with the several senses seek 
to find enjoyment and new sensual pleasures. But the 
place of the hedge ° itself has its own men, (namely) the 
thoughts which depend upon and are attached to / the body 
and external things. Wherefore they attempt to corrupt 
and stain its unstained, holy and pure nature. 


187. (Gen. xxvi. 8a) What is the meaning of the words, 
“ He was there a long time " 9? 

The retreat ^ of the contemplative and God-loving soul: 
is (considered to be) a dwelling in a place of sojourn / for 
a long time even if (only) for a day. Bút that which * is 
without place and without time is best.! For places and 
times are brothers, which come into existence together and 
are moved ” together. 


*188. (Gen. xxvi. 8b) * What is the game? which Abime- 
lech, looking through the window, saw Isaac playing with 
his wife ? ? 
awdpoovyyv. > tÔ Opentixa. 
TÔ aicOntiKg. 4 ydovas. 

i.e. Gerar, see the preceding section. ^ 
Aucher renders the two ptes. by one, “ adhaerentes.” 
LXX éyévero 5€ movypõvios éxet. 

7 avaxwpnois: Arm. variant “ distance ” or “ absence." 
Tis $uAo0eapovos Kat diAo0£ov dvyfjs. 

ev TÓTQ TapoLKias. 

The rel. pron. here is evidently neuter, as OL correctly 
renders. Aucher renders it as masc., “ qui.” 

l? Arm. uses two adjectives. m $.e, Space. 

" Aucher '' incedentia " : OL“ agitata." 

° Philo comments similarly on this passage in De Plan- 
tatione 169-177. P j mauu. 

7 LXX mapakvibas 66 "ABipedey . . . dua ris OuptdSos Bev ròv 
loaa matlovra peta '"PeBékkas rijs yuvatKos aùroô. 
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The literal meaning ? represents lawful commerce ^ with 
one’s wife.^ But as for the deeper meaning,’ this must be 
attributed (to it, namely that) not every game is blame- 
worthy but sometimes it is virtuous and praiseworthy, for 
it is a sign of the innocence and sincerity of the pure 
festiveness of the heart." For the age of playfulness is 
guileless and without cunning, whence " boy ” / was first 
named. And from this, in accordance with (our) inter- 
pretation, the festive enjoyments of perfect men ° which 
are worthy and virtuous are called a “ game." ^ And 
wicked and luxury-loving men have no share or part or 
taste of this at all but lead sorrowful and painful lives. 
The virtuous,’ however, happily enjoy (this) ê always, (as) 
men, when their souls are impressed upon * the mortal 
body, or when they are released and separated and removed 
at death, or else when they have never in any way been 
bound (to bodies). So also (do) the divine beings' which 


a TO pyTov. 

>’ Arm. hawasarout‘iun  usu.— kowcovía, but here the 
original prob. had ovvovoíav. The brief paraphrase in Pro- 
copius (of this sentence only) reads ‘EBpato: 8é $aow evoxn- 
póvcs eipíjoÜa, rò “ matlev " avri toô ovvovordtew. OL has 
“ coitus." 

* Aucher, construing differently, renders, “ litera con- 
versationem mutuam indicat legitimi viri cum uxore." 

4 +06 mpos didvorav. 

e gnueiov ris ákakias Kal àmAórqTos THs kaÜapós evwoupevns 
kapóías. 

t wats, as if from smaitov “ playing." 9 redeiwv. 

^ masa. Aucher renders somewhat differently, “ ex quo 
secundum usum receptum et perfectorum jucunditas grata 
et honesta vocatur paedia (relaxatio animi, ludus, jecus)." 
OL has "superveniente autem perfectorum delectatione 
facile transiguntur. Est enim in ipsis jocositas."' 

* of orovdato. i OL adds “ in bonis operibus." 

* Such seems to be the literal meaning of Arm. ond arak 
harealk' here. Aucher has '' conjuncti " : OL reads quite 
differently ‘‘ semoti malorum." Possibly the original Greek 
had évrupBevdwevar, which was miscopied as évrumovpevat. 

l of Saipoves. 
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the sacred word of Moses ? is wont to call “ angels," ^ and 
the stars.^ For these ? are, as it were, intelligible, marvel- 
lous and divine natures,’ having acquired eternal joy un- 
mixed with sorrow. Similar is the universal and whole 
heaven and world since it is both a rational animal and a 
virtuous animal and philosophical by nature./ And for 
this reason it is without sorrow or fear, and full of joy. 
Moreover, it is said that even the Father and Creator of the 
universe ? continually rejoices in His life and plays and is 
joyful, finding pleasure in play which is in keeping with 
the divine and in joyfulness.^ And He has no need of any- 
thing nor does He lack anything, but with joy He delights 
in Himself and in His powers * and in the worlds? made 
by Him. But in the system of invisible evidence these are 
measures of all incorporeal forms * in the likeness and in the 
image of the invisible.’ Rightly, therefore, and properly 


a 6 iepòs Aóyos Mwucéws. Aucher renders freely, ‘‘ sacro 
Moyses verbo " : OL “ religiosus Moses." 

> dyyéAovs, cf. De Somniis i. 141. * of aorépes. 

4 i.e. the stars or heavenly bodies generally. 

e womep voepal kai Oavudarat kal Detar duces tives ciou. 

f oùpavòs kai Kdopos’ C@ov yap ori Aoyucóv Kal Cov omrovdatov 
Kat púoet piAdcodov. 

9 kai 6 maTHp Kal maths THY GAwy, a common locution in 
Philo. 

^ Aucher renders somewhat differently, ' gaudens con- 
decenti divinum jocum jucunditate." | OL abbreviates the 
whole passage after '' Creator of the universe," reading 
* semper digno suo lusu delectari.” i rais duvdpect. 

i Note the plural. OL renders the sentence more briefly, 
" delectatur enim in splendore virtutum et creaturarum 
suarum universitate." k dowparwv iGeóv (or etddv). 

* Aucher, remarking in a footnote that the sentence is 
“ obscurissima,’’ renders more freely, *' invisibilis vero illius 
ideae, quae indicativa est hujus compaginis, incorporearum 
specierum mensurae haec sunt, omnes illas esse in simili- 
tudine formaque invisibilis (creatoris)." OL reads more 
intelligibly ‘‘ invisibili ergo exemplari ex incorporalibus 
figuris constituto, merito mensurae universorum in ipsius 
(l. ** ipsis " ?) visibiles sunt pro imitaculo verae atque syncerae 
supernae imaginis.” 
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does the wise man,‘ believing (his) end * (to consist in) like- 
ness to God, strive, so far as possible, to unite the created 
with the uncreated and the mortal with the immortal, and 
not to be deficient or wanting in gladness and joyfulness 
in His likeness.^ For this reason he plays this game of 
unchangeable and constant virtue ^ with Rebekah, whose 
name is to be interpreted in the Armenian * language as 
“ Constancy."/ This game and delight of the soul the 
wicked man does not know, since he has no marriage ? with 
wonderful pleasure.^ But the progressive man,‘ as if look- 
ing from a window, sees it but not the whole of it and not 
the mingling ’ of both alone.* For this there is need of 
the especially sharp-sighted eyes of one accustomed (to 
seeing) from a distance and of those who are accustomed 
to see.’ 


a ó goóós, here represented by Isaac. 

> TO Tédos. 

* A different text underlies OL, ** quapropter sapiens finem 
perfectum aestimando assimilare deo tune capit nascibilem 
innato conjectum, festinat non deesse hujus similitudinis et 
jucunditatis.” 

4 BeBaias aperijs. 

e As usual, the Arm. translator substitutes '* Armenian ”’ 
for “ Greek." : 

f Stapovy or oropovij, see QG iv. 97, 135 et al. 

9 ydpov. 

^ Here Philo uses 59ovj in an (exceptional) good sense. 

i ó mpokómrov, symbolized by Abimelech. | OL has 
" munus," which possibly is based on a misreading of 
TpOKOTITWY AS TPAKTLKOY. 

i Lit. ** those mingled.” 

k Aucher renders more freely, “sive utriusque (ludum) 
singulariter purum." In a footnote he gives a literal render- 
ing similar to mine. OL has “non tamen purum sentit 
utrorumque jocum " (v.l. “ jugum ”). 

! Aucher renders, ** ad quod acutissimi oculi opus est diu 
assuefacti, etiam quae in consuetudine cernere." OL para- 
phrases, ** cujus mens dubitat acutius (v.l. ** citius ") cernere 
melioras olet (l. “ meliora, solet ") enim suam consuetudinem 
pro plenitudine laudis accipere.” 
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*189. (Gen. xxvi. 12) * What is the meaning of the words, 
" He sowed in that year and found hundredfold barley ” è ? 

The year is a completed time ° and consists of all the 
times ^ of the year, when it is called “ within itself and 
outside of itself." © Now, one hundred is the most sacred 
of numbers, (being) a power’ of the all-perfect decad.” 
But the literal text is a sort of testimony ^ that for the 
virtuous man ‘ there is prosperity both in agriculture and 
in other things pertaining to the life of the world, and that 
that which comes afterwards is many times greater than 
that which was in the beginning, and is fullness.’ But as 
for the deeper meaning,* barley is the food of both men 
and irrational creatures,’ but in each of us the mind is a 
man, and sense-perception is a beast.” Accordingly, when 
barrenness and unproductivity of good things do not 
follow but the soul * presents itself as fertile land like a 
field which is able to receive the seed of virtue,’ it becomes 


* Philo here passes over Gen. xxvi. 9-11, telling of Abime- 
lech's discovery that Rebekah was Isaac's wife and his 
decree that none of his subjects should molest them on pain 
of death. 

è Philo abbreviates the Lxx text, which reads éozeupev è 
'"loaàk év TH yh éke(vg kal edpev ev TH vavt exeivw ékaro- 
aTeVovaav kpijv: evAdynoev è adbrov Kupios. The word xpujv 
* barley " is based on Heb. s*'órim; our extant Heb. text has 
S*aürim “ gates.” Philo comments on the hundredfold yield 
in De Mut. Nom. 268-269. 

¢ OL * anni (sic) tempus perfectum." 4 i.e. seasons. 

e V.L,“ and outside within itself " : OL “‘ apud se et infra 
se omnia habere." The meaning of the apparently corrupt 
Arm. text is clear from De Spec. Leg. iv. 235 rov éuavróv, 
6s, kaÜámep aùrò uve. Toivoua, abrOs év éavr ndvra mepiéxe 
cupmepatoUp.evos. f Bovaus. 

9 (f, QG iii. 56 and Staehle, pp. 70-71. 

^ tò pyrov paprÜpióv Ti éarí. * TÔ armovóaítq. 

i OL paraphrases, “ semperque ejus germina ampliantur 
plus quam pridem." k tò mpos Sudvorav. 

! kai dAdywy Coov, i.e. beasts. 

m dvÜporros 6 voids kai dAoyov ý ato0mots. 

^ Ñ vy. ° tò Tis aperis onéppa. 
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fruitful ; and when it is seen to bear in accordance with 
its several virtues, it finds more than it bore, for God 
furthers the growth.* And from the invisible to the visible 
and another form He benefits è the rational and the irra- 
tional * with one and the same grace,? in accordance with 
the perfect number, the hundred, which is the most perfect 
and sacred principle * from the sacred principle of the 
decad.’ 


190. (Gen. xxvi. 13) What is the meaning of the words, 
“ Progressing, he became greater until he was very 
great "7? 

Since the literal meaning ^ is clear, it is the deeper mean- 
ing that must be ascertained.‘ "To the perfect number 
and that which contains the year within itself * (Scripture) 
clearly likens! the progress and growth of the mind,” and 
gives an account of the first stage." And when it reaches 


a Lit. “ furthers and causes to grow." 

> ejepyeroüvros. 

* The above is a literal translation of the obscure Arm. 
passage, which Aucher renders, “ atque ex invisibili in visi- 
bilem, et aliam formam benefice transvehente rationalem 
partem et irrationalem." OL paraphrases, “‘ deo palam pro- 
ferente certa ex invisibili suo thesauro, ut utraque res bene- 
ficia sentiat, persona videlicet atque rationabilis." 

> , 


4 +H avr xápiurt. e apxy. 

f OL abbrevintes the text after “ grace," reading, ‘‘ quae 
est primitiva numeri sanctioris." 

? LxX kal úpal (Heb. “ became great `°) 6 dvOpwaos Kat 
mpoaívov petlwy éyévero Ews ob uéyas éyívero odóüpa. | 

TO p9róv. i tò mpos Otdvovav. axpiBwréov. 

i The Arm. prep. i with the ablative case usu. — '! from ” 
but the context here requires the meaning “to”; cf. OL 
* secundum similitudinem perfecti numeri." 

* Seethe preceding section. 

! Emending the ending of the Arm. verb, -el (inf.) to 
-eal (ptc.). 

m rjv Tob vot mpokomTv kai avénow. 

^ OL '* prudentiam crescere, primo interim gradu pro- 
vectam." 
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the first magnitude, why should it examine and inquire 
into those things which are created sinless ? ° 


*191. (Gen. xxvi. 15) Why did the Philistines stop up 
and i (the wells) which the servants of his father had 
dug ? ? 

The literal text ° indicates a twofold reason. One of 
them, the first, is that it is the custom of inconsiderate 
men ? not to allow any pillars or monuments of the good, 
whatever they may be, to remain * which redound to their 
happiness./ And the second (reason) is that, bursting with 
envy and jealousy of the others' continuous ? prosperity, 
they are contemptuous of their own profit,^ thinking it 
better to suffer harm than to find good in that which they 


e Variant ‘‘ which are uncreated." The text is obviously 
corrupt. OL has “ jam non pro nascibilibus sed pro incom- 
arabilibus mente occupantur." Perhaps the Arm. trans- 
ator read davapaprýrwv for duérpov, the original meaning 
being that Scripture does not specify the exact measure of 
greatness which Isaac reached. 

> Lxx Kal wavra rà $péara d ópv£av oi aides Tob marpòs abrod 
€v TÔ xpóv« ToU marpés avrod (some LXX Mss. and Heb. add 
“ Abraham ") évédpagav atra of ĎvMorieip kai érÀgcav. aùrà 
yfis. 

^ TÓ pqróv. 

4 rots yàp aBovAos eos dori, as in the Greek frag. from 
Cat. Lips. 'The second Greek frag., from Procopius, has 
ot épmraBeis. 

e Cat. Lips. pyre uvguetóv te dmroÀvreiv tev Kaddv: Pro- 
copius «ai rà prnueia trav ayabdv éfaAe($ovow: OL “ nullos 
titulos insignis memoriae relinquere." 

f Cat. Lips. omits the rel. clause: Procopius «dv ríyoow 
et atrav whedovpevor: OL ‘‘ quod benevoli pro capessenda 
gloria student.” 

9 Or “ exceeding.” 

^ So, almost verbatim, Cat. Lips., 7 ore pnyvdpevor 0óvo 
Kai BacKavia ris sep ékeivovus (v.l. éxeivow) edapaytas CAvywpotot 
Kai Tis aùrôv (l. arv) w@dedcias: Procopius omits: OL 
reads inaccurately “‘ secunda, pro invidia et livore prosperi- 
tatis communem despicientibus utilitatem." 
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do not desire. ‘‘ For what," one might say, “ prevented 
(you), O most stupid and foolish of all men,* from leaving 
alone the springs which another had found, for the use of 
those among you who were in need (of them) ? " * But one 
might say in reply, “ Do not look for an apology of liber- 
ality ¢ from jealous and envious men, who think it a pun- 
ishment (to accept) kindnesses extended by the noblest 
men." * Thatistheliteral meaning. Butthedeeper meaning / 
must be sought. The wells that were dug are symbols of 
education and knowledge,’ and each of them is deep, and 
their final end ^ is (to furnish) drink to the thirsty. But 
do you seek from among the polymaths the stoppers of 
ignorance‘ in order that they may get rid of it? as a 
burden and purify the observances of those things formerly 


a The two Greek fragments differ slightly from the Arm. 
and from each other; Cat. Lips. dpewov ayovpevor BA&reo0at 
Gov Ñ bd’ dv ok eO rı OcAovaw (v.l. odkére 0éAovow: Wend- 
and conj. ovx é0éAovow) evepyeteiobar: Procopius mpori- 
pavres BAáfv u&M ov 7 ri e£ dv ph 0éAovow evepyeciav: OL 
p. macte Dedi potius quam sentire beneficia." Procopius 
adds, apparently on his own account, aà$éAovv yap ai mnyai 
Kat Tav Dvorci roùs BovAouévovs kexpíjo0a.. The quotations 
from this section in Cat. Lips. and Procopius end here, but 
the next two sentences are preserved in a frag. from Cod. Len. 
194 (Lewy, p. 59). 

d The Greek frag. has & mávrov jA08wrara : OL “O 
stolidissimi hominum." 

* Slightly emending the Arm. from the Greek frag., which 
reads tas myyàs éca, ds érepos eÜpev mpós THY rÓÀv map’ Üpiv 
avrois Oecopévov xpijaw. 

4 je,‘ a frank apology " ; the Greek frag. has azoAoyíav 
eoyvouova : OL '* defensionem rationabilitatis." 

e rÀv Beàriorwv xápvras vel sim. f tò npòs Siavoray. 

9 glpBodra madseias Kal êmorýuns: OL“ fossuras puteorum 
auspicia esse disciplinarum." Cf. De Somniis i. 11 èm- 
othus ópéap. ^ Tà TéÀos. 

* ék rv mokupabdy roos éuópárrovras Thy apabiav. 

i Aucher “ qui abjiciunt," but the context requires a sub- 
junctive, although the Arm. has the indicative (singular !). 
OL reads “harum (v.l. '* escarum ") ergo amatores injectam 
obstrusionem, quae pro ignorantia accipitur, expurgant."' 
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determined.^ For it is not the perfect man * who is intro- 
duced as digging now, for he has the wells in his soul, which 
clearly means the springs of education (and) knowledge," 
but the servants whom he considered worthy of the service 
of his education.^ These are they who have recently taken 
hold of education and, by gradually going farther and 
deeper, have finally attained their end. And so, by exert- 
ing themselves in good labours, they become perfect,’ 
not failing of that desire. But foreign characters,” whom 
the Hebrews call “ Philistines,” * being envious of our 
progress,’ not only obstruct the free spaces * through which 
doctrines proceed on a firm footing,’ but also fill them with 
earth, that is, with earthy desires," which are the pleasures 
connected with the belly," and they hasten to fill it. By 
these the mind ? is weighed down (as by) a burden,? and 
becomes irrational and unphilosophical.? 


a The Arm. lit.= ràs rv mpérepov ópuapévow mapoargpijae : 
OL “ per observantiam institutorum." Aucher renders 
freely, ‘‘ obstacula ab aliis injecta.” > ò réAetos. 

¢ OL “ adeo perfectus hujusmodi fossuras non facit, est 
enim plenus scientiae.” 

4? OL '' sed pueri quos dignos sui ministerii arbitratur.” 

e éy xadois mróvows dywrildpevor. 

f Variant “ they become able.” 

9 Aucher “‘ ne aberrent ab ipso desiderio perfectionis." 
OL renders the whole sentence differently, “hi quidem 
bonum desiderium prosequentes, dignum inveniunt fructum." 

^ dAAóQvAo. (or aAAoyeveis) Tpómow: OL “ alienigenarum 
mens." I do not understand why Aucher renders, “ alieni- 
genae vocitati.” 

i Heb. Pelistim “‘ Philistines " is usu. rendered àAMó$vAoc 
in the rxx. 

Í mpokomíjs : OL '' prosperitatis." 

k ras edpuxwpias: OL “ opportunitatis " : Aucher “ am- 
plitudines (vel, liberos transitus) ”. 

! OL “ pro promptis gressibus." 

m yntvov émbupudr. 

^ al mepi trv koràiav Hdoval. ? 6 vos. 

? Arm. lit.—'* being weighed down by these, the mind 
becomes a burden." * dAoyos kai adirdcodgos. 
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192. (Gen. xxvi. 16) Why does Abimelech say to Isaac, 
“ Go, depart from us because thou hast become much * 
more powerful than we ” ® ? 

Cruel and envious and at the same time reprehensible 
and, moreover, blind is the wicked man.’ He did not think 
it enough to banish the trained ^ and wise reason,* in word 
from the city but in reality / from his soul,? but also with 
cause shows his jealousy and envy.” For he says, “ Thou 
hast become more powerful than we,” whereas he ought 
to have ended‘ his weakness and to have congratulated 
(the other) on the opportune good fortune which he enjoyed 
and on the power of his abundance of possessions. For 
some things were within the body, and some were outside 
the body, but to him who philosophizes * further there 
should be one food ! for all.” 


*198. (Gen. xxvi. 18)” Why does he again dig the ob- 
structed wells ? ° 


“ OL omits much”. 

è LXX “Aredbe ad’ huôv dre Suvarwrepos uv éyévov o$óðpa. 

e OL“ pessimum invidiae virus et vituperabile, ita pravus 
utpote caecus." 

4 Arm. varé= égumeipos and doxnrns. The latter word is 
usu. applied to Jacob. 

* kai róv goóóv Adyov. OL translates the whole phrase 
(after ** banish "), “ virum prudentem." 

Adyw pév . . . óvrws dé. 9 ano THs vruxfjs. 

^ OL “ cum clausula (l. ** causa ") livoris ingestae." 

i Variant “shown”: OL “ optando " (I. ‘‘ ostendendo "' ?). 

i OL renders unintelligibly, “ utpote infirmitatem optando 
his qui diriguntur, cum possit congratulari melioribus." 

k TÓ dtdocodotrre. ! Lit. “ grain "—-4otros. 

™ OL “et in utrisque proficere, maxime philosophiae 
titulis, quorum omnes unanimes esse oportuerat.”’ 

^ A different interpretation of this verse (among others) 
is given in De Fuga 200. The preceding verse, Gen. xxvi. 17, 
SUM by Philo, tells us that Isaac settled in the valley of 

zerar. 

e Philo abbreviates the text of the rxx xal sáAw 'Ioaáx 

aputev Tà $péara roô bdaros à dipvfav ot aides 'Afpaàp rod 
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In the literal sense * because the wise man is by nature 
humane and benevolent and forgiving è and does not bear 
a grudge to anyone at all but in overcoming his enemies 
thinks ^ it right to do them good rather than harm.? That 
is the literal meaning." But as for the deeper meaning,’ 
it is the task of the contemplative man,? even though for 
a Short while the mind ^ may be obstructed * when it is 
bogged down by useless and irrelevant distractions’ as 
if by the mud and slime of earth, to get rid of these and 
become light * in order to be able to look upward again ' 
and be unhindered and unimpeded in seeing the first rays 
of the light of wisdom.” 


vaTpOs avrot kai évéjpa£av avra of DuAcTieip pera TO dxoÜavety 
*ABpadp TÓv zaTépa avro. The rest of the verse is cited in the 
following section. 

° TÓ pev purà. 

» So the Greek fragments from Cat. Burney and Cat. Lips., 
or. dice. duAdvÜpwmos 6 doteios kal eOpev)s kal avyyvópv : 
the parallel fragment from Procopius reads rues àé $aow 
ws... mddAw wpvtev "loaak ws máow æv eUpevijs. 

¢ Reading hamaré (3 sing.) for hamarel (inf.). 

4 So Cat. Burney and Cat. Lips., ddAd wáv rods èxyôpoùs 
déuÀv év rQ mowîv ed pGAdov 7) BAamrev: Procopius xai mpós 
TÓ pn uvgoiwkaketv èv r e)epyeríjouu omovddlwy viküv TT 
ekeivov xakíav. The Greek fragments end here. 

e ro puróv. Aucher omits this sentence, perhaps because 
it is missing in OL. 

f TO wpos Oiávouay. 

9 rob duAoÜedpuovos: OL “ (mens) deo dedita," reading 


dtAobéov. 
h ¢ ^ 
O VOUS. 
i Adopting Aucher's emendation of vousescin ‘‘ may with- 
draw." to wcescin “ may be obstructed.” OL has “ de- 


cipiatur," possibly reading daardérac for émdparrera: vel sim. 

i Aucher renders more freely, ‘‘ occupationibus ingentibus 
immensisque ": OL “ supradictis quibusdam molestiarum 
ponderibus . . . inquietantibus et occupantibus."' 

k OL“ revelare " (l. ** relevari ""). 

t OL (omitting the words ‘‘to look upward ") “ interim " 
(7. “ iterum ”). 

" godías. 
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*194. (Gen. xxvi. 18) Why does he give the wells the 
same names as those which his father ° gave ? > 

The literal meaning * shows (Isaac's) piety toward his 
father and honourably commends his industry in working.? 
For this reason he himself was zealous in again purifying 
and cleaning out and digging the wells in order that he 
might not always incur the envy of the inhabitants of the 
region.^ Accordingly, it was consistent * that he who 
submitted ? to the work should similarly abstain also from 
names.” ‘That is one (interpretation). But a second must 
be given, (namely) that the wise man is an enemy of self- 
love,i since he loves justice and truth,’ which are worthy 
of love. These two he clearly showed in youth *; (he 
showed) justice since he removed nothing else. Although 
it had been deliberately perverted,' he himself with re- 
peated labour found (it).^ (He showed) truthfulness by 


a OL “ praeter ” (I. ** pater ”’). 

> LXX Kal émovópaoev adrois ovóuara kará rà óvóuara à wrd- 
pacev ' ABpaàp, 6 marnp avrod. 

^ Tò próv. 

4 Text somewhat uncertain. Aucher renders, ** et honorem 
adhibet opere suo labori ejus " : OL “ honorem sibi referens 
per (marg. “ simul pro ") operis industria.” 

* The brief frag. from Procopius (which contains only this 
clause) reads defectively uù ovyxcpóv (l. éyywpiwv ?) etodmav 
TÔ $Üóvo vwwáv : OL“ ne omnino praevaleat invidia in terram 
eorum.” 

f ákóAovÜov vel sim. 

9 OL reads more appropriately ** procedentem." 

^ OL “etiam nomina confirmare."  Aucher, rendering 
literally as I have done, suggests an alternative rendering in 
a footnote, '' similiter abstineret se a novis nominibus." 

* 6 aodos (or doteios) rH} $iAavr(a éx0pós eave. 

Í Stxacoovvyy Kai àXijÜeuav. 

* OL“ quas utrasque sectatur amator integritatis.” 

! Apparently justice is referred to: OL *‘ licet diu obolita”’: 
Aucher amplifies, “ etsi consulto erat depravatum (opus patris 
ab aliis)." 

m Cf, OL“ potuit invenire." Aucher, taking ‘ his father's 
work ” as the implied object, renders, “ refecit.” 
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making acknowledgment ^ to him who first began the 
work, and (by indicating) the constructor by the giving 
of names." This reveals a very precise mind.^ For those 
who give names are undeniably wise men ? since they give 
(names) significative of things," in which as in a mirror 
their properties / and also their figures appear very clearly.? 
And so, repeating former (statements) I say that since his 
learned ^ father had named (the wells), he himself was con- 
tent with the names given originally, for he knew that if 
he should change the names, he would change the things 
at the same time. Similar is the case of geometrical figures,’ 
for each of them has its own appellation,’ and if anyone 
changes this, he changes the nature of the object.” 


195. (Gen. xxvi. 19) Why was the well in the valley of 
Gerar ?! 


* óuoÀoyóv. 

d i.e. by giving the wells the same names as those first 
given by his father. Aucher renders slightly differently, 
*" prout per nominum impositionem denotans fabricationem 
ipsam." OJ renders freely, ‘‘ veritatem vero in omnibus 
imitando et paternam operum constitutionem nominumque 
firmitatem." 

¢ The Arm. seems to reflect nào? voóv àxpiBéorarov (or 
OiÁvovav dxpiBeorarnv). — Aucher, construing differently, 
renders, “‘ id probat et mens egregia " : OL “ quibus etiam 
mens cautior nuntiatur." 

4 Cf. Leg. All. ii. 15 of rap’ "Edno: diAocodoóvres elzrov elvai 
cogods Tods mpwrovs Tois mpaypac. rà ovópora Üévras. 

e SnAwriKa mpayparwv. 

f iSvéryres. à 

9 OL* tamquam de speculo declarantes suarum formarum 
conditiones." 

^ Or “ eloquent " : Aucher “ eruditissimus." 

i rà KaTa yewpeTpiay axuara. 

i shy idiav KAjow. 

k 45v ToU troxeysevov dvow: OL “ mutatur sensus na- 
tura.” 

! Cf. LXX dpv€av 86 of males "loadk èv rH ġápayyı l'epápov. 
Heb. omits *' of Gerar.” 
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“ Gerar " is to be interpreted as '* sojourn.” ^ But this 
is symbolical ^ and has a twofold content.^ For he who 
dwells in sojourn either yields ^ to those among whom 
he d wells in sojourn or else is alienated.* Now yielding * is 
(signified by) the obstructing of the wells, which foreigners 
accomplish (by changing) the names of virtuous souls.? 
But the digging and cleansing and purifying are an aliena- 
tion, for the soul is thereby drawn away from that to which 
it is accustomed toward the depth of the discipline of know- 
ledge ^ and toward difficult labours, by which they * are 
again found. Therefore the valley is like a sojourn,’ for 
he who yields in accordance with the lures of custom is 
out of place * and continually goes about in a low-lying 
(place) and in a valley-site. But he who is raised above 
them ascends and is removed to the greatness of virtue.’ 
And then, when he represents to himself ^ the number 
four," of which he is in search and is desirous, he leaves 


* wapoxia: OL '* incolatus." In QG iv. 59 Philo explains 
Gerar as *' the region of God-loving thoughts’; in QG iv. 185 
he etymologizes it as dpaypds, see below. 

è ovuoAkóv. € AÀóyov. 

? Prob. ovyywpet: Aucher “‘ acceptat res”: OL “ con- 
sentit." e dmaAdotpiobrar: OL! alienatur." 

f Prob. evyxoópyos. 

9 The Arm. clause is syntactically incomplete. Aucher 
amplifies similarly in rendering, ** quam fecerunt alienigenae, 
deturbantes proborum animorum nomina." Quite unin- 
telligible is OL “ pares boni pectoris." 

^ eis Tò BáBos rò THs émorjums madeias: OL “in altitudinem 
disciplinarum ministrare." 

* i.e. discipline and knowledge. 

? OL“ maceries incolato comparatur," apparently reading 
$paypós in place of dapayé, but see QG iv. 185. 

k Or “is a fugitive ": Aucher “ aufugit." 

! dperíjs. OL renders the clause, ''demigrare autem 
cupiens, erigitur ad titulos virtutis.” 

m i dE an 

^ This reference to the number four seems to anticipate 
the commentary on Gen. xxvi. 19b-35, which has been pre- 
served only in the OL version ; see the first note on QG iv. 196, 
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behind the valley with the three wells,* and departs to 
proceed farther. One (he leaves) because it is an ambush 
and a snare and ambiguity.’ And the others (he leaves) 
because they contain advances ^ and vilenesses ^ and 
troubles, and not a nature that is untroubled and free of 
danger and free of misery.* 


196. (Gen. xxvii. 1) / What is the meaning of the words, 
" After Isaac became old, his eyes became weak? in 
seeing "^? 

Those who give a literal explanation ‘ say that because 
of a dispensation ? the prophet failed in sight, and after- 
wards was again established and became keen of sight. 


a These the Lxx, translating the Heb. names ‘Eseg, Sitnah 
and Rehébéth, calls ' A&uía, 'Ex0pía and Evpuywpia. 

è OL renders more briefly, “ separatus ab insidia et 
ambiguitate.” 

* Arm. yarajatout‘iun usu.=apoxomy. Possibly the 
original here was xómrovs. Aucher renders, “ augmentum 
(rixae)." 

4 e)reAetas. 

e OL renders the last clause somewhat differently, '' revera 
enim offendebat erumnis detentus miserrimis, titulo infati- 
gatae et minus laboriosae libertatis." 

/ Qur Arm. text of QG, Book IV, does not contain Philo's 
comments on the rest of chap. xxvi of Gen. (vss. 19b-35), 
but OL has eleven quaestiones et solutiones following § 195. 
These contain genuine Philonic interpretations mixed with 
later ones. Moreover, Procopius and the Greek Catenae have 
preserved a few bits of the missing sections. For the OL 
version of these eleven sections (hereafter designated as QG 
iv. 195a, 195b, etc.) see Appendix B. 

9 Arm. vatanam usu. — ókvetv or dpyeiv. 

^ Lxx éyévero 86 perà rò ygpácot 'loadk Kat zjuBAsvOgoav ot 
odhadol a)ToÜ tod Opüv. 

i Or * account " ; Arm. patmout'iun has both meanings. 
Aucher renders, *' qui literalem historiam prosequuntur ” : 
OL ** ad videndum oratoriam partem examinantes.”’ 

Í Sà xopqy(av Or oikovouíav: Aucher '' propter dispen- 
sationem aliquam " : OL “ pro quadam utilitate." 
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But the dispensation was a blessing,” that not a wicked 
man but one deserving of blessings might obtain it.^ To 
me they seem to give a plausible explanation." Not in 
this, however, does the beauty of Scripture lie but in the 
natural meaning,? which those who allegorize * are accus- 
tomed to determine.’ Now it is written appropriately,’ 
not (merely) that his eyes became dim but that (they be- 
came dim) “ after he became old." And (this is) very 
natural. For in old age the eyes fail since the whole body 
(fails) altogether. After he becomes old, that is, when he 
changes and is transformed," then at last the soul,‘ being 
invested with the senses,’ begins to see God obscurely * 
and to become keener of sight toward intelligible things,’ 
if, indeed, one may properly” say this.” For he who is 
seized (by this vision) and is prepared for prophesying, 


* evAoyia. 

" OL “et contigit utiliter ne benedictionis indignus 
accipiat." 

^ OL“ siquidem verisimili ratione disserunt." 

4 dy rH voi srovoig, i.e. in the Stoic sense of philo- 
sophical allegory. 

* of dAAnyopodrres. 

f Aucher, construing differently, renders, '* non tamen in 
hoc stat pulchritudo textus sed sententiam naturale inquirere 
mos est apud eos qui allegoria utuntur " : OL “ non tamen 
hac usque scripturae decus definitur sed altioribus titulis 
allegoriam cautius extendi.” 

9 mpemóvros : OL *' congrue." 

^ The exact difference in meaning between the two Arm. 
verbs used here is not clear. Aucher renders, *' mutabit et 
commutabitur ": OL “ cum decidendo mutaverit." 

i$ Juyfj. 

i The Arm. lit. — év8vouévy tas aio0oes, but see the next 
note. 

k duvópós.  Aucher, construing differently, renders the 
clause, ‘tune demum incipiet anima Deum induens per 
sensus subobscure videre": OL *'tunc enim Dei feratur 
anima sensibili obscure cernendo.” 

l a@pos Ta vonTd. Kupiws. 

^ Aucher renders freely, “ hoc sane dixeris verum visum.” 
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no longer uses his own judgment ^ but that of God, echoing” 
the things spoken by Him.* And the prophet becomes an 
instrument,? while God (is) the artist.^ The sound, more- 
over, comes when the plectrum, His Logos,’ melodiously 
and skilfully strikes a harmony, through which legislation 
is made known.? 


197. (Gen. xxvii. 1-3) Why does (Isaac) say to his elder 
son, ‘‘ Take thy gear, thy quiver and thy bow " ^? 

Since the literal meaning * is known, (the passage) is 
to be allegorized ? as follows. It indicates^ that the 
wicked man does not think of anything peaceful but de- 
lights in battle and is prepared and equipped with war- 
gear. And he is by nature rash and bold, and at the same 
time is by nature timid and cowardly." For fear and rash- 
ness ^ are bound together in the same place as brothers 
and kin. ^ For this reason he does not use the arms of 

9 TÔ éavtod Aoytopa. > Jxóv. 

¢ OL “ divino spiritu subsona praesagit.” 

4 Though Arm. anót* usu.— oxeóos, the original here was 
undoubtedly ópyavov, cf. OL “ pro organo " and Quis Rer. 
Div. Heres 259 <6 codos> póvos Opyavov eo éaTw T)xeiov, 
Kpovpevov kai TÀNTTOLEVOV dopatws ÚT avrob. 

e 6 texvitns: OL “ Deus autem propheta." 

f +6 mAijkrpov, ò Aóyos abTo9. 

9 rà vopobernbévra SyAodrat. 

^ Philo shortens the rxx text of Gen. xxvii. 1b-3a xai 
ekáAeacv ' Haa? ròv vióv atrod rov mpecBurepov kal eUmev avrà, Yié 
pov. kai eimev aùr®, "1000 éyd. kal elwev, 'I009 yeynpaka, Kai 
où ywwoKw THY Üuépav THs TeAevríás pov. viv oiv Ade TO 
cke0os, THY re hapeTpay Kal TO Tó£ov. 

i +6 pytov. 

Í @AXnyopytéov. 

k aivirrerat. 

' OL “ gaudere praelio et paratura belli." 

m OL reads more briefly ** natura quidem audacem et plus 
timidum." 

^ dófos kal mporméreua (vel sim.). 

o OL“ uno enim loco versatur contumatia et timiditas ut 
sorores." 
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those * who in the thick (of battle) contend with their arms 
locked together and become one mass, in which their re- 
nown and prowess become evident, but (he fights) always 
by shooting from far away and from a great distance. For 
archery is a contest proper to the cowardly and unmanly, 
who cannot endure to remain and stand their ground but 
flee and fight ? from a distance.* 


*198. (Gen. xxvli. 3-4) What is the meaning of the 
words, ‘‘ Hunt for me game and prepare for me food ¢ as 
I like it, and bring it to me that I may eat, in order that 
my soul may bless thee before I die ” ¢ ? 

The literal text,’ it seems to me, indicates the following 
thought.” Though there are two sons, one good and the 
other blameworthy,” he says that he will bless the one 
who is blameworthy,? not because he honours’ him more 
than the virtuous one* but because he knows that the 
latter is able by himself to set right and complete his 
affairs, while the former is held fast and restrained by his 


^ Emending Arm. aynosik (loc. pl. of dem. pron.) to 
aynogik (gen. pl). Aucher, retaining the latter, renders, 

‘in eos. > a@uvvorrat. 

¢ OL renders the last two sentences more briefly and 
freely, ‘‘ cujus causa non utitur armis aptis constantiae virtuti 
sed sagittis pro inertia timiditatis : uno enim certamine 
devitantes longiter ulciscere machinantur." 

4 OL “ epulas," see following note. 

^ LXX (xai é£eA0e eis rò meO(ov) kai Uap noar por Ojpav. kai 
moinoóy pot ed€opara (H leb. 55 delicacies "' AV. * * savoury 
meat ' ') ws hô eye, kai éveykóv pot iva bda omws evrdoyjon 
oe Ñ pox pov TpO TOU &moÜaveiv pov. 

TÓ puróv. 7 aivirTeTaL TOLOUUTTV O.ávotav. 

^ Of, * noxio," see following note. 

i So the Greek fragments from the Catenae, 8votv óvrwv 
viðv, Tov pev ayabod, Tob 0€ Umavríov, Tov èv Umaitiov evrAoynoetv 
$7oíiv. 

J The Arm. uses two verbs with the same meaning. 

* Sothe Greek fragments, ovK ene) ToU omovõaiov mpoxptvet 
tobrov: OL more briefly ** non anteponendo alterius.” 
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own character, and has hope of salvation only in the 
prayers of his father.^ And if he did not obtain this, he 
would be the most wretched of men. But as for the deeper 
meaning," this may properly be said. He admonishes 
him / in the first place not to hunt a brute animal ? but 
those which are wild beasts by habit,’ in accordance with 
which he desires irrational and savage passions,’ so that 
he may avenge himself upon an untamed beast that is not 
domesticated, and kill it/ In the second place, when he 
becomes capable of this or shall repel (these vices 7), it is 
not that he himself likes it but his father.^ And all foods 
are altogether good for the virtuous man through in- 
telligible things and virtuous words and deeds. And so, 
he says, if it will be that thou wilt hunt the disposition " 


a The Catenae read only slightly differently aAA or 
éketvov olde Òe aŭro karopÜoóv Suvdpevov, roürov 8€ rois (dies 
tpdmots àAokópevov: Procopius, omitting the last clause, has 
GAN’ eiócs ws exetvos èv ex TOV olkelwy TpOTwWY ExEL THY eüpéveuav, 
cf. OL “ sed qui novit illum etiam per semet benedictionis 
dignum : pravum vero suis moribus prohibendum." 

è OL “ oracula." 

e So the Catenae, uņôeuiav 86 éyovra owrypias Amida, et p) 
ras evyas roô marpós: the Procopius frag. (which ends here) 
has o$ros è play exer owrnpias éXríóa Tas ebyàs To marpoós. 

4? So the Catenae fragments (which end here), àv «i uù 
TÚXOL, TÁVTWV av ei kako&auiovéararos. 

€ TÒ mpos Otávouav. f ie. Isaac admonishes Esau. 

9 {Gov &Aoyov : OL * animalia." ^ & Eter eioi Onpia. 

i kaf? & dAdywv Kal aypiwy mabdv dpéyerar: OL has more 
briefly ‘‘ pessima et ferocissima vitia." 

i OL “ uti more immanissimi animalis ulciscatur illas (l. 
** illa ” ?) et perimat.” 

* The Arm. is obscure, though obviously meant to explain 
Isaac's words '* prepare for me food as I like it." Aucher 
renders, * secundo, quod quando ejus compos fit aut erit, 
non ut sibi placitum faciat sed sicut patri °: OL “ secundo, 
ut praevalére possit, non ut ei mos est sed ut patrem libet." 

l 8d vonra@v kal Adywv Kal ëpywv omovdaiwy: OL “ per 
intellectus et sermones et strenuas operas." 

m Quigeow. 
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of eager," unrestrained and savage passions,’ and wilt 
sweeten this for me as food that is sweet, pleasant and 
likable, and wilt bring it and offer it with thy progress," 
there will pray for thee not the wise man with me ^ but 
the sovereign soul in me.* 


199. (Gen. xxvii. 6) Why does Rebekah, on hearing 
this, say to Jacob, her son, “ Behold, I heard thy father 
saying to Esau thy brother ” 7? 

Well and carefully does (Scripture) call Jacob “ her son "' 
and Esau “ the brother of Jacob " but does not call him 
“the son " of anyone.^ For (Jacob) was adorned with 
orderliness and a system of decency * in the manner of 
Constancy, whose offspring he is described (as being).* 


a Lit. “ open-mouthed." 

> OL reads differently “si ergo coeperit pessimorum 
vitiorum voraginem." 

^ mpokorais : OL “‘ demonstrando istam tuam operam." 

4 The Arm. lit.=6 aeo$ós dvOpwaos rar épé: Ancher 
“ sapiens homo mihi similis" : OL “ compositus ego homo." 

* 4 ev enol Hyepoviny vy) :. OL “ quod est in me augustis- 
sima sobrietas animae." Philo frequently speaks of the 
sovereign part of the soul, 7.e. the mind (voós), rarely of *' the 
sovereign soul," as, e.g., in De Spec. Leg. i. 258. 

f Philo does not comment on Gén. xxvii. 5 which tells us 
that Rebekah heard Isaac speaking to Esau, and that Esau 
went out to hunt game for his father. 

9 Lxx 'Pefékxa 86 elev mpós Iakob TÓv viov adris TOv 
cÀáao«w (v.l. ròv vewrepov: Heb., like Philo, has only “ her 
son’), "Ide (v.l. 'I809) éyo qxovaa tod marpós cov AaAoóvros mpós 
'Haa? tov adeAddv aov Aéyovros—(vs. 7 repeats vs. 4). 

^ OL reads defectively ''bene et observantissime hunc 
quidem Jacob, filium autem suum minime." 

! ráfe. xai ovorýpartı (vel sim.) eókoopías. Aucher renders 
more freely, ‘‘ moderatione probitateque morum." 

i S:apovy or úropový, symbolized by Rebekah, see QG iv. 
97, 188 et al. 

k OL is corrupt, “ constantissimi enim et ornatissimi mores 
perseverantiae ne post merito vacatur" (l. ‘‘ nepos merito 
vocatur "'). 
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But the other (being an example) of profligacy and in- 
decency,* is no longer (called “ her son ’’), for orderliness 
belongs to peace." And they are brothers (only) as the 
odd and the even (are brothers), and similarly the ordered 
and the disordered.“ And even though ? they are brothers, 
it is possible for them to be opposites and contraries.’ 


*200. (Gen. xxvii. 8-10) What is the meaning of the 
words, '* And now, my son, listen to me and go to the flock, 
(and) fetch me from there two kids of the flock, tender and 
good,’ and I will make ? this food for thy father, as he 
likes, and after eating, he will bless thee before he dies "^? | 

The greatness of his body and the healthiness of the 
stomach in it are clear from the preparation of the food.‘ 
For the offering of the fat kids shows a huge and immense 
body with mighty power, which surpasses all medical 
power) For if as an old man he succeeded in eating two 


^ dowrías kai axoopias: Aucher “ immodestiae et impro- 
bitatis " : OL “ procax vero et iners." 

> OL adds “ hujus vero non ita." 

^ Aucher ** modestus et immodestus."' 

? Aucher “ quia." 

e OL shortens the last two sentences, ‘* quamvis enim con- 
stantissimi et temerarii fratres sint, attamen possunt sibi esse 
contrarii." ) 

f OL“ molles Aegyptios " (marg. ‘‘ etoptimos ""), see note h. 

9 OL “‘ fac cito," see note h. 

^ Lxx Nóv odv, vié, dkovoóv pov Kaba éyw évréMopaí oov Kai 

4 3 A f , , ^ , 3 ^7 € AY M 
vopevÜeis eis ra npóßara AdBe por éketÜev úo epidous amaXods Kai 
Kadovs (Heb. “ two good kids of the goats "), xai zoujow 
avrovs éd€opara (Heb. “delicacies ” : A.V. “ savoury meat "") 
TÓ tratpi cov ws fidet: kai elooicers TH marpi cov kai payera 
Ömws evdoyjon oe ó matTýp cov mpd TOU amobavety aùróv. 

i Slightly different is the wording of a Greek frag. (in 
Cat. Lips., from Procopius) évred@év dort pabetv Tò Tod ow- 
patos péyefos Kal THy èk xaraokevis $voucjv evegiav: OL 
“ vastitas corporis et insita robustis certa est ex praeparatione 
epularum." 

i OL “ quae omnem palestricosibilitatem (!) superat." 
This sentence is missing from the Greek frag. 
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kids, how much more when he was young! ^ (This he did) 
not through insatiableness, for he was continent as no one 
else has ever been found (to be), but because of his wonder- 
ful structure.’ For it was fitting that he who was so great 
in virtue ° and the founder ^ of so great a nation should 
have * a formidable and wonderful greatness of body. But 
this they say in passing,’ and it is said by the way.” More 
clearly,” however, must the following be said. The wishes 
and characters of the parents‘ do not fight and contend 
with one another, as some are accustomed,’ but without 
division and separation the couple (are) in harmony,’ for 
they are eager to reach one end ' although they are moti- 
vated by different thoughts." For the one (parent) ” wishes 
him who is good ? to attain that of which he is deserving,” 


* So OL: the Greek frag. reads slightly differently 6 yap 
ev ynpa dvo mioow épióows Kexpnpevos mpoejnjpaat, Tis àv vrríjpxev 
€v TH veórqT. ; 

è So OL: the Greek frag. (which ends here) reads more 
briefly xai raóra àv éykparT)s kai ovk amAnoTos. 

© dperais. 4 yevápxmv. 

OL “ habitare " (l. ** habere ” ?). 
ev TrapexBacet. 

Tapepyws. 

OL “ praecipue." 

i.e. Rebekah and Isaac. 

i The Arm. translator seems to have taken vopicavras 
(here= '* believing ") to mean “ accustomed." The second 
Greek frag. from Procopius (which begins here) reads où 31a- 
páxovra, è Kara ros ovTw vopuícavras THY yovéwy ai yvdpat. 
OL reads somewhat differently *' sententiae solertissimorum 
non dimicantur inter se, ut quidam putaverunt." 

* "This clause is missing in the Greek frag. 

! The Greek frag. reads similarly mpós êv d€ réAos émetyovrou: 
OL “ ad unum enim terminum festinat " (l. ** festinant ”’). 

m Staddpors Aoycpots: OL “uno consilio freti." The 
clause is missing in the Greek frag. 

^ i.e. Rebekah. e i.e. Jacob. 

P So the Greek frag., rijs uév BovAouévge tov dyaÜOv rvxetv 
adv ágos v : OL “ ideo desiderat mater sibi similem digna 
nanciscere."' 


e + Qo m 
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but the other (says),* " I do not hold thee in dishonour 
who art born of her,’ but on (thy) justified helplessness 
I have mercy,° that I may set thee right and correct thee ? 
so far as is possible." * That is the literal meaning.’ But 
as for the deeper meaning,? the soul that practises virtue ^ 
has a certain disposition of constancy,‘ which is called 
Rebekah’; and it has a certain asceticism,* which has 
the name of Jacob.’ Accordingly, Constancy says to the 
ascetic, as if in an assembly of psychic traits,” “‘ Go to the 
flock," that is, to the familiar, pure and well-formed 
(virtues) "^ which adorn progress, ^ ‘‘ and fetch me from 


a i.e. Isaac to Esau. 

è Or ‘ of me," the pronoun being ambiguous in Arm. : 
Aucher “ ex illa (vel, ex me) " : OL“ ex eomet.” The clause 
is missing in the Greek frag. 

© dmopias Sixaias éAe@ vel sim. but the construction is un- 
certain. Aucher renders, *' haesitationis justae misereor ” ; 
so the Greek frag. and OL, see note e. 

@ The Arm. synonyms prob. both render ézavopfwoacbat, 
as in the Greek frag., see next note. 

e The Greek frag. (which ends here) reads rob $€ roô 
akao, THY anopiav éxavopbwaacbat TH éw 7H eis aùróv: OL 
“ pater vero non vult dehonestari ex eomet natum, egestatem 
pessimi moris per misericordiam emendando." 

f tò prov. 9 TO mpos didvoray 

^ 4 àper&aa yuyn: OL “ anima cultrix pietatis." 

i GuiÜeaw tia bmouovájs: OL “ quendam perseverantiae 
affectum." 

i On Rebekah as a symbol of constancy see QG iv. 97, 
199 et al. 

k daxnrixov tt, in the sense of athletic training : OL *' habet 
palestricum suum quomodo natura." i 

! There are many references in Philo to Jacob as the 
aoKYTHS. 

m woe ev exxdnaia puyixdv tpdmwv vel sim.: OL“ ut pote 
ergo in concilio animae morum suadet perseverantiam (l. 
“ perseverantia "') palestrico." 

^ OL “ad lenes et puras auras" (possibly reading rà 
evpopha aS mvevpara ?). 

? tàs apoxonas: OL reads curiously 
laudabilis sua capit augmenta." 


402 


6 


'quibus censura 


GENESIS, BOOK IV 


there two utterances,” * which are called kids," one of ete 
being the desire for piety, the other for humanity ? 
form,* * in order that I may show them as pleasant and 
desirable to thy lovable and thoughtful father,/ and that, 
being meri shed by them, he may make thee similar to (his) 
good counsel." 


201. (Gen. xxvii. 11-12) ^ Why does Jacob reply, “ Be- 
hold, Esau my brother is a hairy man, and I am smooth. 
Perhaps my father will feel me, and I shall be before him 
as a deceiver 5 "5? 

The conjectured meaning * is right and plausible.’ But as 
for the deeper meaning,” it has a very natural explanation.” 


a Aucher “ oracula " : OL “ electos." What the original 
Greek word was is not easy to conjecture. 

> OL “ hordos " (l. “ haedos ’’). 

: ° €9oefeías. 

VE aed 
he syntax and meaning of the Arm. word (usu. = uopó1j) 
are not clear. OL connects it with the following sentence, 
rendering it, “ secundum figuram." 

f OL “ hos ego etiam patri tuo, qui est clementissimi 
pectoris, titulos libentissimos pronunciabo.” 

pop quibus refectus, te sibi similem faciat destinatione 
benedictionis ” (apparently reading edBovdig as evddoyig). 

h Vs, 11 is briefly commented on in Leg. All. ii. 59. 

i OL“ contemptor ” (see LXX, next note). 

Í LXX elev dé "Ioxco Tpós "PeBékkav THY pnrépa aDTOD, 
"Eorw 'Hea? 6 ddeddos pov avp agvs, éyo sè dvnp Acios. 
pijmore Ynradjon pe 6 marp pov, xai Eoopat évavr(ov avTod ws 
karaópováv Heb. “ as a mocker " : A.V. “asa deceiver ' ’). 

k Lit. “ the conjecture (dior) of meaning "' (or “‘ sus- 
picion "): Aucher * conjectura suspicionis (litteralis) ” : 
OL oF conjectura lectionis." In any case, the literal meaning, 
TÓ prov, seems to be meant. 

' OL P. rationabilis simul ac verisimilis.”’ 

TÒ mpos Sidvo.ay. 

^ dsróOo0ts QUANT ris éste, in the Stoic sense of 
** natural ” = philosophical-allegorical. 


™ 
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For if continence and restraint,* as in a theatre,’ wear 
a covering and garment ° (of) unrestraint and lecherous- 
ness, and wish to trick and deceive and to disregard and 
despise the truth,? the protector and helper * is accustomed, 
like a good physician, to feel and examine their most proper 
and genuine parts,/ through which one becomes well or ill, 
and thus (the situation) is grasped and comes to be known." 
But everything is directly, accurately and truly made 
known by its correct name.^ For the hairy one is the un- 
restrained, lecherous, impure and unholy man, (who feeds) 
on uncultivated herbs and things of the field, which is the 
orbit and resort of untamed and undomesticated beasts.‘ 
But the smooth one is the restrained and continent friend 
of frugality. Now the father who feels (with his hands) 
is he who does not leave any part of the soul * unexamined 
and unfelt but to those who are worthy makes it all alto- 
gether known in an accurate and careful way.’ And, he 


a Aucher's rendering, ''religiosa abstinentia,". may be 
defended on the ground that the first of the two Arm. nouns 
used here= both 0pgoxeía and éyxpareca : OL has only “ con- 
tinentia." > ws èv Ücárpo. © okénacpa Kai wepiBAnua. 

4 OL renders the clause, ‘‘nam etsi quasdam vestitus 
species continentia tanquam in spectalon (sic) temperantiae 
fallere videtur, contemnendo veritatis.” 

e ò trepaomoaris ral fog0ós: OL ''factorem " (marg. 
** fautorem ”’). TTE 

f rà Kupwirara Kal yvgaworora uépy vel sim.: OL has only 
“ membra." ' F 

¢ OL renders more briefly, ‘‘ quibus sanitas et imbecillitas 
declaratur omnis." ‘ 

^ OL has only “ igitur directis vocabulis summae nun- 
tiantur." 

i The Arm. text is syntactically incomplete: Aucher 
renders, at once more briefly and more freely, *' et incultis 
nutritus herbis agri in campo agrestium ferarum ": OL 
“ sensus [!] enim luxuriosus incultis sordibus agresti luco (l. 
“ Joco ” ?) similis ut habitaculum ferarum." 

i dAvyo8eías éraipos. The same phrase is used in De 
Ebrietate 58. k Lit. '" part in respect of souls.” 

t OL“ totam planam inveniendo servantissime dignatur." 
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says, it does not seem right that he * should be despised ? ; 
for uo one having intelligence ° despises or disregards him 
who uses wisdom,’ for the wise man does not put him to 
shame.* 


*202. (Gen. xxvii. 12-13) Why, when he says, “ I will 
bring ^ upon myself a curse and not a blessing," does the 
mother say, “ Upon me (will be) the curse,” my son " ^ ? 

It is fitting indeed to admire the mother for the thought- 
fulness of her good will, for she agrees to take upon her- 
self the curse upon him,’ and (to admire) in the son his 
honouring of both his parents. For he was drawn in 
opposite directions by his piety toward both ! lest he seem 
to deceive his father and to desire (what belonged) to 


a Who is referred to is not clear, but prob. it is Jacob, as 
the symbol of the man who strives for virtue. 

> Aucher renders, “non videtur, inquit, contemnendus ut 
contemnes me," adding in a footnote that a more literal 
rendering would be “ non contemptum (vel, contemnere) 
videatur, inquit, illum." OL has * eum non uti contemp- 
torem respuere.” € vobüv Or dudvovay. 4 godíq. 

e OL renders differently, “ nec enim possunt sobrii tali 
vitio maculari." 

f OL ** adducat," see note h. 

9 OL '' maledictio tua.” 

^ LXX kat émdéw én’ épavróv karápav Kal ovx evAoyiav. elmev 
66 adt@  pjrnp (v.l. -- a9rob : Heb. '' his mother ”’), Ex’ pè 
7 karápa. aov, Téxvov (Heb. “ my son "). 

t The Greek frag. from Cat. Ined. Reg. 1825 reads more 
briefly zs edvocas, as does the frag. from Procopius (which, 
however, places this sentence at the end of the section): OL 
“ favorem." 

i Similarly the Catena (the clause is missing in Procopius), 
Tas kardpas OpoÀoyobcav eic0éfaoÜoi tas únrèp ékeívov: 

“ confitentem excipere maledictum pro eo filio.” 

k So the Catena, xai rov vióv ris eis audorépous tovs yoveîs 
Tusfjs : OL * qui utrisque tuetur parentibus pro honore." 

t So the Catena, avbéAkerat yap $mó tis mwpós éxdrepov 
evoeBetas: Procopius @avpaords tris mpos dudw rods yoveîs 
evoeBeias: OL *' agitur enim gemina pietate." 
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another," and as for his mother, lest he seem to disobey 
and disregard her * when she addressed herself to him with 
supplication and importunity."^ Wherefore he says very 
reverently and worthily,? not, “ My father will rebuke * 
me " but, “ I will bring a curse upon myself /; for even if 
he is silent and quiet out of beautiful love toward me,” my 
conscience will none the less seize” and reproach (me) as 
having done something deserving of a curse." 


203. (Gen. xxvii. 15) Why did Rebekah, taking the 
beautiful robe of Esau, which was with her in the house, 
clothe Jacob (in it) ? ? 


a The Catena reads more fully róv uév yap marépa ededier, 
pn Sdén dhevaxile kai thapralew érépov yépas: Procopius 
paraphrases briefly, róv pev tva u) rwan: OL “ ne videatur 
fallere patrem, usurpando privilegium alterius." 

> Aucher ' neque matrem negligere ac verba ejus nihili 
facere": the Catena has only r7v 8é pnrépa, uù) kai radrns 
vouwÜs$ mapakoóew : Procopius ris 9é uù) wapaxovon : 

“ neve matri minus inveniatur obtemperasse.”’ 

* The Catena reads more briefly Avrapós éykewiévgs : Pro- 
copius and OL omit the clause. 

4 The Catena has dyav edAaBais kal daiws: Procopius only 
kaàðs: OL “ verecunda pietate.” 

e Or “ curse," as in the Catena, karapaoerar: OL, omitting 
“ my father," has ** non quod maledictum aliquod prolaturus 
est." 

f So the Catena frag. (which ends here): Procopius reads 
more briefly rò “‘ êr euavrov dfc " : OL “ ait nequando super- 
ducat maledictum." 

9 Kav yàp jovxaly duAoaropy(a TÅ mpos éué: OL “ quamvis 
ille pro visceribus piis quiverit ” (2.e. ** quieverit "). 

^ Possibly the Arm. translator misread émipéuperar (found 
in Procopius, see next note) as émAnpuypera. j 

* Procopius rò cuvedds (i.e. ovvelðnois) émpeuperar ws déra 
Karapas epyacduevov: OL “ ne forte conscientia mea pulsata, 
tale aliquid accipiat incusando memet, tanquam merita 
maledictio paretur.” 

! LXX kal Aafoóca ‘Peßékka rijv oroàùv (Heb. “ garments ") 
"Head roô viod abris rod mpeoßvrépov rv kaXjv, 1] jv map aùr 
TÔ oikw, kal evédvaev "laxo ròv vidv avris tov vewrepov. 
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The literal meaning ^ is clear and conspicuous è: it 
seemed that through the robe he who was not there was 
present. But as for the deeper meaning, the wicked man 
has another robe ?^ and many garments, by which he con- 
ceals and covers (himself),* inasmuch as he cunningly con- 
trives ’ many matters of wrongdoing.” And he has one 
beautiful robe, that of the senses,^ and outward adornment 
and the education which extends to words and which 
some acquire from school-studies./ For there is no one 
who is perfectly evil,* but (man) is a mixture of opposites, 
of righteousness and unrighteousness, of the ignoble and 
the noble, and, in general, of the good and the bad.! More- 
over, very excellently does Epicharmus say,” “ Whoever 
transgresses the least is the best man, for no one is sinless 
and no one is without blame." ” And Euripides (says),? 


? TO pyrdv. 

> émioquov vel sim. : OL renders the clause more briefly, 
* scriptura clara est." 

* Tò mpos Oudvouav. ? OL *' alias stolas." 

e The Arm. verbs are active forms, but the context requires 
the passive or the addition of the reflexive pronoun. 

f The Arm. verb usu. = zavovpyetv. 

? OL renders the last two clauses somewhat differently, 
MEC e ; ; gs y: 

quibus ut callidus signa injuriarum occulta habet. 

^ nv aicÜünriv : OL “ sensibilem." 

i The Arm. lit. = wadelav éemorjpys: OL “ pro industria." 

I èk tis éykvkMas madelas: OL ‘ quam ex musica dis- 
ciplina imbutus placare festinat." 

k OL “non unam (marg. * nomanam ") naturam perfecte 
malus est." 

t OL “ sed etiam contrarietatibus temperatus justitiae et 
iniquitatis documentis infamiae ct benevolentiae optimorum 
et malorum esse virorum " (marg. “ virum ”). 

m The Greek text of this frag. of Epicharmus seems not to 
have been preserved. In the collection of Diels-Kranz, FV, 
frag. 46 (vol. i. p. 205), it is cited in Aucher's Latin version. 

^ OL renders defectively, “ qui mediocrius delinquit, dum 
nullus sine peccato," omitting the reference to Epicharmus’ 
name. 

° Here, too, the Greek original seems not to have been 
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“ "Those. who are incontinent and (those in whom) evil (and) 
enmities and injustices ^ abound are evil. But those who 
have the opposite (qualities) are virtuous. However, some 
are such that they have an equal mixture, so that there 
are none who have all evil without a single good (quality).”*® 


*204. (Gen. xxvii. 16) Why does she put a skin of goats 
upon his arms and upon his neck ? € 

The literal meaning ^ is clear and apparent, (namely) 
that it was for the sake of being unknown and that (his 
father) might not understand and that when he * was in 
his presence he might not seem to be who he (really) was 
but might seem to be the brother who was absent./ And 
she threw the skins of goats over his arms and naked neck ? 
because the latter (Esau) was hairy. But as for the deeper 
meaning,” the arms and the back of the neck ‘ are stronger 
than all of man's (other) limbs, and they are smooth.’ . And 


preserved. Nauck, TGF (2nd ed.), p. 660, cites Aucher's 
Latin version. 

a Aucher ** malum inimicitiae et injustitiae."' 

* OL renders the quotation somewhat confusedly, ** Eru- 
pides (marg. '' Euripides ") quoque neminem irreprehen- 
sibilem dixit, tamen quibusdam  abundantur (marg. 
" abundant") malitiarum fomenta turpia, iniqua, adeo 
pravis adversantur strenui, quibusdam tamen ita altrinsecus 
inest temperantia ut nonnulli omnia pessima obtineant absque 
uno bono, nonnulli omnia necessaria sine ullo malo." This 
is followed by several sentences not found in the Arm. 
text. See Appendix B. 

€ LXX kal rà Oépuara TÀv épidwv (v.l. alyov: Heb. “ kids 
of the goats’) mepuéÜnkev émi rovs Bpaxiovas atroé kal émi rà 
yuva (Heb. ** smoothness ") roô rpay'jAov aùroô: OL “ quare 
pelles super brachia et nuditatem colli posuit ? ” 

TO p9TÓv. e i.e. Jacob. 

f OL renders more briefly, ‘‘ dictum insinuat qua possit 
latere, assistens patri ne videretur quis sit sed absens frater." 
9 OL“ alia proxima membra." ^ tò mpos Siavo.ay. 

i Prob. 6 o$óvóvÀos roð a)yévos: OL '"'terganea colla " : 
Aucher ** humerique circa collum." T 

i OL “ lenia " (L “ levia "). 
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the wise man ^ is gleaming and naked to the truth è; and 
just as in the case of the other virtues, so also does he in 
pure fashion exhibit and practise and pursue courage." 
And if it sometimes happens that he conceals this and 
makes it hairy because of the necessity of the occasion, 
and uses economy,? he still remains in the same state and 
does not retreat from his original purpose,’ but because of 
involuntary occurrences he changes to another kind of 
form, as in a theatre, for the benefit of the spectators.’ 
For this is just what physicians are accustomed to do, for 
they change the foods of ill persons, and their places (of 
residence) and the ways (of living) which they had before 
their illness.” And the physician who is skilled in worldly 
matters does foolish things for a time (but) wisely, and 


a The Greek frag., which begins here, has 6 doreios: OL 
" strenuus vir" (usu.=6 omovdatos;  Aucher “virtute 
valens." 

è The Greek frag. omits the predicate: OL has “ aperta 
ad veritatem habet." 

e Similarly the Greek frag., orep ras dAAas aperas 6 
aoteios, ovrws kai THv dvOpe(av kaÜapás émrerndevews: OL 
renders more briefly, *' sicut alias virtutes, ita fortitudinem 
sectatur." 

a The Arm. is clearer than the Greek frag., which reads 
dv nov rajTqv éemoxidln xápw, Kaip@v oikovoig xyptfjra« (pos- 
sibly xápw is a corruption of kai rpaxóvg) : OL renders, “ cum 
autem hane obumbraverit densando pro necessitate temporis 
et utilitate utitur." i 

e Similarly the Greek frag., péevwy pév év óuoiw Kai ris e£ 
apxijs mpoÜéaews o)ó« dvaywpdav: OL ' permanens in eodem 
statu et praecedentia vota non excedens." 

f Similarly the Greek frag., ŝia 8é rv GBovdAnrwy avvrvxtas 
évaAAárTwov womep év Üedárpq puppy érépav Ómép wdedelas rÀv 
ópovrov: OL renders defectively, ‘‘ pro secundis autem casi- 
bus formam in alteram pro usitate videntur ” (l. “ utilitate 
videntium ”’). 

? This sentence is missing in the Greek frag. : OL renders 
more briefly, * hoc enim etiam medici solent observare, 
immutantes remedia laborantium quam habuerunt ante 
languorem." 
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unlasciviously and moderately does lecherous things, and 
bravely does cowardly things, and righteously does un- 
righteous things.* And sometimes he will speak false- 
hoods, not being a liar, and he will deceive, not being a 
deceiver,’ and he will insult, not being an insulter.* 


205. (Gen. xxvii. 17) What is the meaning of the words, 
“ She gave the foods and the bread which she had made 
into the hand of Jacob " ?? 

(This is said) because for a perfect life it is fitting not only 
to wish for things worthy of pursuit and virtue * but also to 
do them./ And appropriately ? does the character of con- 
stancy and continence,’ because she is the mother of the 
law of nature, extend to his hands bread, the symbol of fru- 
gality,! and the foods of a relaxed, released and pure life.’ 


¢ Similarly the Greek frag., iarpós yàp t&v xarà tov fiov 
mpaypatwv 6 aoretos, ds éveka rÀv kupõv hpovipws évepyet rà 
dópoc/vgs, kai acdpóvos tas dkoAacías Kat ras erlas avdpetws 
kal duxatws ras dducias: OL renders defectively, ** medicus 
autem circa vitam rerum pro statu temporum fit, sapienter 
gubernando insipientiae momenta, et viriliter timiditatem, 
et jusse (l. '' juste ’’) iniquitatem." 

^ So OL, “ et fallat alienus fallaciae.”’ The clause is missing 
in the Greek frag. 

* So the Greek frag., xal dBpice: u) àv dBproryjs: OL “et 
detrahebat (l. '* detrahebit ") non derogando.” 

? OL reads defectively “ quid est: dedit Isaac (marg. 
“ Esau ") panes quos fecit in manibus Jacob ?": LXX «al 
éSwKev Ta EO€opara kal Tovs dprovs ods émoígoev eig TAS xetpas 
"laxwB rod vio aris. e afta amovOfjs kai aperis. 

f OL paraphrases, ‘‘ complenti vitam (l. '* vitae " ?) ma- 
vult perseverantiam non modo per ambitionem studii sed 
etiam pro merito certatoris agere.” 9 gperóvrcs vel sim. 

^ rpómos (or 5)0os) Tris Suapovas (or úropovis) xai THs éykpa- 
relase On Rebekah as a symbol of constancy see passim, 
QG iv. 97-199. * gdpuBodrov rijs cAvyodelas. 

i OL renders the last sentence more briefly, ** est enim 
naturalium conditionum mater quae porrigit in manibus 
auspicia, parsimonia quidem panis, pro pura autem et abun- 
dantiori refectione caeteras epulas.” 
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*206. (Gen. xxvii. 18-19) Why, when his father asks, 
“ Who art thou, son ? ", does he reply, “ I am Esau, thy 
first-born. I have done as thou hast told me ” ¢? 

Again he will seem to be a deceiver, although he is not 
to be thought (to be connected) with any evil.^ For calum- 
niators ° call the dispensation of virtue ^ deceit and fraud.’ 
And what dispensation is better than when one does not 
ascribe good things and virtues to those who wish to live 
shamefully and disgracefully ?’ But let the spy say, when 
he is caught, “ I am not an enemy but a friend " ; an 
if this is not praised,” and his words have no place,” let 
him say these words, “ I hastened to you of my own ac- 
cord,‘ condemning my own (side)."? Let the general speak 


a LXX rís ef at, réxvov (Heb. “ my son ") ; «ai elzev "loko 
6 vidos ajDroÜ TQ marpi aùroð, "Eyw 'Hoa) 6 mpworórokoós cov, 
émo(qaa (v.l. wemoinxa) kaÜà éAadnads por. 

> The Arm. text is not altogether clear. Aucher renders, 
* rursum fallax esse putetur nullo cum malo reputandus ” : 
OL “item fallax esse videtur a bonis emotis pravitate 
negotationum." Procopius’ paraphrase reads máAw dzareov 
elvat 8ó£ec Tots pÀ THY kar' áperijv akomroüatv oikovopiav. 

© ot gvkoódvrav: OL “ calumniatores.”’ 

d rjv ris apers oikovouíav (cf. the end of the preceding 
sentence in the Greek frag. from Procopius): OL “ pro 
virtute acquisita.” 

* 'The Procopius fragment lacks this sentence. 

f OL reads unintelligibly ** quid autem dispensabilius 
utilitati quam optime studiosa turpissimi quoque et scrupu- 
losae vitae homines et optimi viri exquirunt?" Procopius is 
briefer and clearer, 5j 8€ oixovopia mpds TO py Tots dvaé(ows 
Si80c8a rà Kadd. The original probably meant that Esau 
did not merit the status of first-born. 

9 Aucher “ haud probetur." 

^ The Arm. idiom zteli ounel (lit. ** to have place ’’) often 
means ‘‘ to stop " but occasionally, as here, it seems, *'' to 
make an impression."  Aucher renders, ‘“ neque locum 
habeat dictum." 

i Lit. “ of myself" : Aucher “ ego ex me ipso." 

i Aucher ''improbatis meis (sociis)." | OL lacks this 
sentence. Procopius reads more briefly Aeyérw kal kardoko- 
mos avAAqóÜeis* ovk eiui moArdusos 7) os nvToucAnKa. For the 
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of making war when he is doing the work of peace, or in 
time of peace when he is thinking of drawing up his line 
of battle.^ Let the king also put on the guise of a com- 
moner if he is not able in another way. to obtain benefit 
for his realm and his subjects." And (let) the master (put 
on the guise) of a slave in order not to be ignorant of any- 
thing that is done in the house." These are familiar things ? 
and principally of the literal meaning.* But as for the 
deeper meaning,’ let us say allen dk oils ? that the soul * 
of each of us has, as it were, several kinds of man in itself ? 
in accordance with the various incidences of similar things.’ 


following three sentences we have'two Greek texts, one from 
Procopius, the other from Cod. Vat. 1553. 

a The Arm. is apparently defective. One expects the 
latter part of the sentence to read “ or in time of peace let 
him think of drawing up his line of battle." OL is also 
awkward, ''dicit enim et magister militiae pacem velle, 
praelia parando, et pacis tempore arma renovando." The 
Greek fragments have Aeyéro «xai (v.l. kai 6) arparqyós rà 
voAeuoToLoüvra elpyvnv mpayparevóuevos 7) rà «ipqvaia (Cod. 
Vat. eipnvns) modepeiv éyvocos (Cod. Vat. d:avoodpevos). 

* Similarly Cod. Vat., úroðvéoðw xai Bacireds (diwTov axt)ua 
ei ji] Svvarro érépos TÒ avudépov Tíj TE àpxij kal rots ómkóows 
AaBetv. Procopius reads slightly differently o$8év xwAdoe 
xai Baca iówórov oxíüua AaBetv rots vankdos rò cuujépov 
0gpopevov. OL has “ita demum etiam rex amictu subor- 
natur privati pro utilitate si aliter non poterit evadere, expedit 
enim ut subjectis, ita et domesticorum conditionibus "' (the 
last four words seem to belong to the sentence which follows 
in the Arm. version and is not independently rendered in 
the OL). 

e So Cod. Vat., «ai 6 deamerns SovAov, eivexa ToU poder 
dyvotja, TÓv KaTa THY oikiav Spwuevwv: Procopius xai Tóv 
8eosórqv oixérov pndev ayvoeiv éÜüAovra trav xrÀ. The Greek 


fragments end with this sentence. 4 oixeia. 

* toô pntod. OL renders the sentence more briefly, ‘* haec 
pro partibus orationis." f +6 mpos Otávouav. 

9 ddAnyopobyres phoopev. ^ 4 vy. 


i OL “ plurimos habere infra se tamquam homines." 
i OL“ pro varietate accedentium rerum." 
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It is as if Esau were in me, an oak * inflexible, unbending 
and hairy, and a type alien to the thoughts of virtue," and 
confused * in his impulses,? and yielding to irrational and 
inscrutable impulses.* In me is also Jacob, smooth and not 
rough./ In me are both an old man and a youth, both a 
ruler and a non-ruler,? both a holy person and a profane 
one.” But when one is virtuous ‘ and in a (state) opposite 
to virtue,’ it is altogether superficially and merely on a 
tangent that one deceives, and not * by an affinity to every 
being and in mortal fashion. When, however, one is 
wicked, one openly says that which is foolish and unjust, 
but feebly gives the appearance of wisdom and justice." 


a For other references in Philo to Esau as a symbol of an 
oak, based on the fanciful etymology of “ Esau ’’ as Heb. 
‘és '* tree," see QG iv. 161. 

» The Arm. seems lit. to render aAAozpios rats rs aperijs 
yvopos: Aucher, construing differently, renders, ‘‘ alienae 
virtutis probabile exemplum " : OL “ obscurus ad captandas 
virtutum fruges." 

e Or “impure ": Aucher “ intemperatus." 

? OL has merely “ procax," omitting reference to “ his 
impulses.” l 

e The rendering in OL, “ in montibus passim procedens,” 
is perhaps based in part on a reading av’ tyvy év rots ópeot 
vel sim. in place of avyvedrors óppaís. 

f OL “ nec temere audax." 

? OL “ et privatus et magistratus." 

^ OL “ ne (l. “ in ") me et religiosus, inquit, et profanus."' 

* gmovOatos : OL “ studiosus." apeTh. 

k Arm. oé *' not " is printed in parentheses as if supplied | 
by Aucher. : 

! The obscure Arm. seems literally to render où kara 
ovyyéverav macy ovata Kai Üvgróv rpórov vel sim. Aucher 
renders more freely, ‘‘ minime vero secundum indolem cog- 
natam, qua reperitur exemplum omnis creaturae ac mortalis.” 
OL has nothing to correspond (see the next note). 

m godias kai Suxaroovvys. OL seems to incorporate part 
of this sentence with the preceding in rendering the passage, 
* sj enim studiosus fuero, differentia virtutis ostentatorie et 
procaciter ego tantummodo quantum oculis placeres (sic), 
sufficit sapientiae et justitiae merita dissimulando.”’ 
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But when Jacob says to his father, “‘ I am Esau," he speaks 
the truth according to the principle of nature,? for his soul 
is moved in accordance with that form.* 


*207. (Gen. xxvii. 20) Why does his father say, “ What 
is this that thou didst quickly find, son ? ” °? 

The literal text ^ has both a fitting answer to the ques- 
tion ° and also one for the allegory * of the literal text.” 
For reckoning the time sufficient for a hunter to hunt, he 
found it brief and thought it little.^ But as for the deeper 
meaning,’ the wise man ? wondered that one of the wicked 
should so unexpectedly become well taught * so as to be 
able to find (what he sought) not only with speed but also 
with keenness and commendably,' since he was thought 
to be very irrational and foolish ” and really an oak.” 


a xara Tov THS dvcews Adyov: OL “ imploratione naturae.” 

* rs aùroô wvxüs Kata TO éke(vov elóos kwovuévgs: OL 
“ dum anima secundum illius speciem mota est.” 

^ Lxx etmev 86 "Ioaak T vid abro, Ti roro 6 rax) edpes, 
@ TÉkvov. 

4 Tò puróv. 

e Variant * answer of reply." 

f mpós tHv aAAnyopiav. 

9 The Arm. text is awkward. Aucher renders more freely, 
“ habet litera tam congruam responsionem quae reddi potest 
quam allegoriam." OJ reads “ habet oratoria pars rationa- 
bilem redditionem, allegoria quoque tanto melius." 

^ OL “ dementi (sic) enim sufficientes moras venationi 
compendiosiorem invenit et minus quam aestimavit." The 
brief paraphrase in Procopius reads o) yàp &$0aoe xpóvov 
TMpoonKovTa KUVNYÉTĄ. 

* Tò mpós &udvotav. 

Í 6 codós. 

k ottws eval yevécÜ0a, mapabó£cs vel sim.: Aucher “ sic 
repente progressum fecerit in laudabili studio " : OL “ tam 
cito . . . eruditus sit repentino studio melioratus." 

| evAdyws vel sim. : Aucher ** acumine optimae rationis ” : 
OL omits. 

m OL, “ ex inertia ingeniosus ” (?). 

^ See QG iv. 206. 
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*908. (Gen. xxvii. 20) Why does he reply, '* What the 
Lord gave into my hands ” ^? 

This answer is virtuous and suitable to a God-loving 
mind." ‘‘ For," he says, “ I use no mortal teacher," but 
the Father gave into my hands the contemplation of 
wisdom and knowledge,? because of which I not only 
learned but was also able to find." For he who uses God 
as teacher both profits and is competent to bring profit 
(to others).^ He profits by learning, and he brings profit 
by finding disciples and familiars / at first.^ And after- 
wards he receives the rank of teacher and leader in order.” 


209. (Gen. xxvii. 21) Why does he say, '' Come near to 
me, and I will feel thee, son, whether thou art my son Esau 
or nob cr 


e OL“ quod tradidit dominus in pectu (7. “spectu” ? ) meo." 
Philo differs from Lxx 6 mapéðwrev kúpos 6 Beds (v.l. + cov) 
evavriov pov: Heb. “for the Lord Thy God caused (it) to fall 
before me." In De Sacr. Abelis 64 and Quod Deus Immut. 
Sit. 92 Philo follows the rxx text verbatim ; in De Ebrietate 
120 and De Fuga 169 he cites the rxx text incompletely, 6 
mapédwxev KUptos ò Geds. ‘The interpretation of the half-verse 
given here (in QG) resembles most closely that given in De 
Sacr. Abelis 64-65. 

> QeoduAet Aoywou vel sim.: OL “religioso animi" (l 
* animo " ?). Procopius paraphrases the sentence (the only 
one in this section preserved in his commentary), 6 8é 8eoduMjs 
ent Oeov Thy airíav avayer Sia THs àmokpíoews. 

^ OL “ magistro, asserenti, nulli mortalium auxiliosum 
esse." 

d tàs Üewpías (vel sim.) ras rijs copias Kal ris emortýpuns : 
OL “ disciplinarum pignora spectatissima sapientiae." 

e OL “ et prodesse alteris." 

f yvepíuovs (in the sense of “ disciples’): OL * notos." 

? OL curiously renders, ** ac minime dissonantes," possibly 
taking ev dpyj to mean “ under authority ” or the like. 

^ OL renders more briefly, “ postmodum autem doctoris 
dignitatem assumit." 

* OL omits the last two words. Philo here follows the Lxx 
"Eyytaóv por kai pnAadjow ce, rékvov, et où eL 6 vids pov Hoa 1) ov. 
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The virtuous man ? is justly * incredulous * and wonders 
that the wicked man in such wholly unexpected fashion 4 
received an increase in virtue. In the first place, because 
he who had been sickly and Jazy and slow’ became quick, 
and quick to learn.” In the second place, because not only 
did he receive in memory the things in which he had been 
instructed and had learned,” but he also himself became a 
rule to many,’ and like quick-witted men who are easily 
taught, changed into a receptive, fertile and productive 
(person) instead of being, as a little before, sterile.’ And 
in the third place, because he considers the teachings and 
traditions * and doctrines of divine guidance to be worthy 
of pursuit, and rightly and fittingly does he consecrate 
and offer ! them to God, his leader.” For this reason, being 
astonished, he says, '* Come near to me, for I wish to know 
certainly whether you are he or someone else." Where- 
fore he is said to feel him, not so much with his hands as 
with the thoughts of his mind,” and by himself he grasps 
and compares the things now said with those earlier ones, 
in word and deed. For he finds a great opposition ° 
between them. 


a § gsovóatos : OL *“ studiosus." > Aucher “ statim." 
* OL carelessly renders, ** non incredulus.” 
4 Aucher '' tam subito " : OL omits. * aperij. 


f Aucher, ignoring the first adjective, renders, '' ignavus 
et deses " : similarly OL, “‘ surdus et tardus." 

9 OL has only “ strenuus." 

^ OL“ quae dicit (l. “ didicit ") meminit." 

+ OL loosely renders, “ plurima acquisivit." 

? OL renders the whole clause very briefly, “ utpote de 
sterilitate foetosus.”’ k mapa8óoes. 

| Aucher renders both verbs by *' adscribit." 

m OL renders the sentence very briefly, ''tertio, quod 
titulos divinitus largitos refert, et deum confitetur autorem." 

^ Aucher renders more literally, '* mente consilii," but it 
appears that the Arm. translator had the case-endings of the 
two nouns reversed. OJ reads more smoothly '' mentis 
intuitu." 

o Lit.“ warfare": Ancher “ oppugnationem " : OL '' dis- 
sonantiam." 
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*210. (Gen. xxvii. 22) Why after feeling (Jacob) does 
he say, '' The voice is the voice of Jacob, and the hands are 
the hands of Esau ” *? 

The voice now brought into speech is not that which is 
the sound of air through mouth and tongue " but that 
which had already been said,’ which was indefinite ^ and 
indifferent in its own significance.^ And that which is 
signified is an indication of piety of will, which is suitable 
to and in harmony with continent characters of produc- 
tivity and worthiness.” For this reason, repeating himself, 
he twice uses the (same) expression, '' The voice is the voice 
of Jacob, and the hands are the hands of Esau," indicating 
that it is not any voice whatsoever that he praises but 
(only) that in which it has been acknowledged that the 
inventions ^ of good things are in accordance with God.: 
This (attitude) was foreign and strange to the undisciplined 
and uncultivated character? but familiar and genuine 
to the continent one which considers strenuous labours 


* So the ixx, 'H dary pav) 'la«oB, at 8€ xeipes xetpes 
'Hoay. 

> OL ** non oris et linguae pulsantis aerem." 

¢ OL “ pro casum (v.l. “ casu ") dictum” (v.l. “ vin- 
dictam ”). d dópuoros : OL omits. 

^ ddtddopos ev rà eè éavrijs onpawoperm vel sim.: OL 
" et habentem differentiam (sic) pro suo indicio" (v.l. “ ju- 
dicio ”). 

^ Cf. Procopius’ paraphrase -7v «)$eefá wvv o)x dv 
AexÜciaav tad roô ‘Haat . . . od yàp év iStornte mpodopas ddd’ 
év rots AexÜetow ia ý $ov$. 

9 Aucher renders somewhat more freely, “ quae convenit 
indolis religiosae fertilitatis dignitatisque " : OL “ congrua 
exercitoriis (v.l. “ exercitoris ") moribus continentia quibus 
benevolentia et sanctitas oriuntur." Perhaps for Arm. 
K'ajaberout'iun “ productivity " we should read k'ajaba- 
rout iun *' rectitude,” “ simplicity.” 

^ ras eüpéoes. 

* OL “non vocem quamlibet sed eam laudat quae pro- 
fessa est autoris esse emolumenta bonorum." 

? TQ anadevtw Kat apoúow Tpóm«w : OL has only “ quod 
erat alienum pravi." 
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more valuable and not merely more useful than sensual 
pleasure.? 


*211. (Gen. xxvii. 23) What is the meaning of the words, 
“ He did not recognize him, for his hands were hairy * like 
Esau's " *? 

(Scripture) seals and confirms still more what was said 
a little earlier, pointing out and declaring that many times 
the good man and the wicked man perform good and 
worthy deeds of this sort and bring profit,? but not with 
the same intention,* for the one uses his judgment about 
what is good while the wicked man acts nobly / and makes 
that appear good which is a matter of avaricious greed.? 
For no one is ever able to find folly doing anything worthy 
unless it is contriving some scheme or scheming some 
dodge,” as the tragic poet says.! On that account it gives 
a hint adding that their acts are somewhat similar but 


^ rs 59ovjs. OL renders the clause unintelligibly, 
*" pravum (sic) vero continentiam studentis et exercitati pro 
libidine doloris eligentis hanc vitam utiliorem et preciosam 
credenti." After this sentence OL has an additional section, 
for which see Appendix B. 

* OL omits this word. 

¢ xx and Heb. ** Esau's his brother." 

4 The two Arm. verbs prob. render the single Greek verb 
evepyerovat, a variant or corruption of évepyoóo:, see next note. 

* The Greek frag. (Harris, p. 70, identified by Bréhier) 
from Cod. Vat. 1553 reads more smoothly rà adra kaÜjkovra 
modrs évepyobow 6 re doretos kai 6 fados, GAN’ o)k amo Tis 
aurys O.avotas. 

f Possibly the Arm. translator read oeuvvvópevos for 
pyop.evos (see next note). 

? The Greek frag. (which ends with this sentence) reads 
o pèv yàp Kpivwy ore KaÀóv, 6 8€ poxOnpds uvopevós Te TÓV eis 
mÀeove£iav, 

^ Aucher “aliqua nova”: OL “ machinam fraudulentam 
quae nascitur a Mercurio." 

t This may be an allusion to Euripides, Hippolytus 331 
eK TOY yàp aioxpóv éo0Àà. umyavoj.e0a. 

I alviypare. 
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not that the two are the same,* because each has received 
a (different) type of will." 


212. (Gen. xxvii. 28-24) Why is it that he blessed him 
and (then) says, “ Art thou my son Esau?” *? 

The divine oracle ordains ¢ that this word * be uttered 
at onee, to make evident the (act of) blessing before (men- 
tioning) the individual blessings.‘ And this demonstrates 
very clearly and certainly that it was God who did the 
blessing through the prophet, who speaks." For the one 
did not say anything at all by opening his mouth, while 
the other by his power of foreknowing ^ first rendered the 
blessings to the end with an articulate sound.‘ Wherefore 
indeed (Scripture) seals the conclusion and confirms it by 
an utterance of the divine oracle, in accordance with which 
it has made clear that he blessed him.’ 


* OL “ non tamen eadem qualitate amborum." 

è Aucher “ob insitos in utroque indoles voluntatis " ; 
OL *' litigant enim utrorumque consilia." 

* rxx and Heb. add “ and he (Jacob) said, I am.” 

4 6 0ctos xpnopds vouoteret. 

e i.e, the words ndAdynoev adrév, the last words of vs. 23. 

/ OL renders freely, “tam resonat vox legis Dei per 
eloquium sanctum, et ante particulares benedictiones quid 
sit benedictio.” 

? OL “deum fuisse secrete benedicentem ante verba 
dicentis.” 

^ mpoyvoorikij Suvdwe, cf. Vita Mosis ii. 190, where this 
power is ascribed to Moses. 

* évápÜpw $wv$. The meaning of the sentence is obscure. 
Aucher senders, ' quoniam unus neque quidquam dixit 
oretenus: alter vero virtute prophetica ab initio usque ad 
finem reddidit benedictiones articulata voce": OL “illo 
enim necdum ori (sic) liniamenta distinguente praescia virtute 
culminis destinantur benedictiones usque in finem paratissime 
pronuntiatae.”’ 

i Aucher “ quare et finem concludit divinae vocis oraculo 
secundum illud quo patefecit nimirum benedixisse ei " : OL 
*" unde etiam terminum designat responso divino lex, prius 
declarando quoniam benedixit eum." Apparently Philo is 
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213. (Gen. xxvii. 25-27) Why, when he had eaten and 
drunk ^ and smelled his * garments, is he said to have 
blessed (him) ? * 

The literal text ^ does not require any explanation.’ 
But as for the deeper meaning,’ it has a certain necessary 
speculation. ? For symbolically ^ the garments are visible 
decency * and opinion, which to many is seemly, splendid 
and approved. And this, too, is a praiseworthy part, 
which those use who are not perfected in virtue." De- 
servedly is the good man ! introduced ™ both because he 
desires this and because he partakes of that food which is 
intellectual.” 


drawing attention to the significance of the fact that the 
expression ‘‘ he blessed him ” stands at the end of a verse. 

a OL omits the reference to Isaac's drinking. 

è? Jacob’s. 

¢ Philo summarizes VSS. 25-27a, which read, xai elrev, 
IIpooáyayé pot Kal páyopar do THs Ojpas gov, Tékvov, ómeos 
eùÀoyýon GE U pox pov: kai qrpoa]veykev avrd) kai payer: kal 
eioýveykev abri olvov, kai emuev. (26) xai elev avr@ "IoadK 
ó mop avrob, "Eyywóv por Kal pidnady Bes TÉkvov. (27) kal 
eyyioas € Anger aùrór kal coópávÜn tiv copay rÀv ipariwv 
avrod. Kal oddynoev avrov KTÀ. 

4 T0 pyrov. e Myov : OL“ dubitationgm/A 

f TÓ mpos &iávoiav. i 

9 Gewpiay twa avayxaiav: OL “ relationem necessariam." 

^ cupBodixdis. : 

: evxoopia, cf. De Mut. Nom. 246: Aucher “‘ probitas " : 
OL “ censuram spectabilem." 

i Aucher, in disregard of the syntax, renders, ‘‘ qua apud 
multos habetur quisquam in bona probataque aestimatione ”’ : 
OL “ quae est apud probabilis," and makes '* existimatio ”’ 
(= Arm. karcik'— Gr. 8éf£a) the subject of the alloy ing 
SEEE 

oi uù) Teàerwbévres aperi : OL “ minus perfecti," ii 

! 6 acrteîos Or 6 omovõaios. 

m OL * utator " (sic: v.l. '* ut autor "). 

^ ris Kara Aoyiopov Tpojíüs vel sim.: Aucher “ tum id 
desiderante (patre) tum participanti cibum mysterii " : OL 
“ hujus stolae prosequitur ad fructum meliorem." 
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214. (Gen. xxvii. 27b) Why does he begin the blessings 
in this way, ‘“ Behold, the smell of my son is like the smell 
of a full field, which the Lord ¢ has blessed " è ? 

Full is that place in which are all seeds, trees, flowers 
and fruits. And deserving of blessings is not that which 
at one time (only) is fragrant ^ and well provided with 
grain and fruit * but that which continually enjoys fertility. 
And in the soul is a place full of wisdom’ and herbage 
of virtue.” And the fruits are its several deeds and the 
words that accompany them,” each of which in some way ‘ 
has its own smell, some accompanied by the prudence of 
wisdom, some by temperance, and others by justice.* 
For our lives are, as it were, made fragrant by our several 
virtues, for through their speech they send out breaths 
and exhalations to those near by, who are greatly gladdened 
when struck by incorporeal smells which are better than 
incense or myrrh or any other material (smells). Now 


? OL “ deus.” 

è Lxx Isod Oops) Tod vio uov ws dou) àypoó màýpovs (Heb. 
lacks the adjective ‘‘ full ") ôv ndAdynoev kúpos. 

¢ OL *' plenus itaque ager serendorum arborumque flo- 
rentium frugiferis auspiciis." 4 edvwoys. 

e eügraxyvs kal evxapmos: OL '" quod non tempore segetis 
(v.l. “ egestuosus ”) a fecunditate sit." 

f godías. Aucher, construing slightly differently, renders, 
“animae vero campus est plenus sapientia ": OL * est 
enim anima plena sapientiae et ager, etc." 9 Gperiüjs. 

^ éxaora Ta Epya kai of Kar’ atta ÀAóyov: OL '' fruges autem 
facit laudabiles ipsis operibus veritatis.” 

i rpómov Twa. l 

i OL“ quarum singulae proprio (v.l. “ pro pio ") pollentes 
odore benedicuntur.”’ 

k (jv rà pev karà dpovnaw aodias (prob. originally xara 
$póvgow), rà è xarà owdpoatyynv, rà S€ kara SdiKatoovryv: 
OL has merely “ pro vigilantia pudicitia." 

' OL freely “de singulis enim vitales oriuntur vapores 
suavitatis in dicendis gerendisque: suos etiam approxi- 
mantes delectant, quod melius est totius libaminis et hosti- 
arum et odoramentorum jucundius: pulsantes enim mentes 
incorporaliter exhortantur ampliare charitatem." 
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that which is said above all things * is the seal of confirma- 
tion of Him Who is above.’ For to bless and to be blessed 
by Him Who holds the foundation of all things and is Lord 
in truth renders the spiritual field ¢ full of virtues.^ For 
it is fitting to recognize clearly that wherever God is not 
present, that (place) is altogether imperfect and is easily 
taken.’ 


215. (Gen. xxvii. 28) Why does he say, ‘‘ May the Lord 
God / give to thee of the dew of heaven and of the fatness 
of earth " 7? 

He receives the most excellent order ^ of blessings, which, 
according to the same prophet,‘ the creation of the world 
had. For he gave first place to heaven, and second to earth, 
wishing to teach us that it befits the virtuous man / to turn 
toward * and acquire heavenly and divine things first, and 
in the second place, earthly and corruptible things. For 
the former are the heads and higher parts, and the latter 
are the bases and lower parts. In man the mind ! is like 


a This is a literal rendering of the obscure Arm. clause. 

> Aucher “ qui supremus est." 

© TOv mvevpaTUKOv (Or yvyucóv) dypov. 

a OL paraphrases, '' est enim pro integro titulo plenissime 
dictum, quod siquid benedicitur acceptabile est autori 
domino universorum, ipsa veritate plenum agrum bonarum 
virtutum in corde operantis " (sic). 

e OL again renders freely, “ res autem minus perfectae 
sunt et fluxidolae quae elongantur a scientia dei.”’ 

/ OL, like xxx and Heb., has only ** God.” 

9 LXX kal 507 aoi 6 Beds amd THs Spdcov Tob odpavod dvcev 
(Heb. omits “from above ") xai amo ris morntos tis yis. 
Philo omits the concluding phrase, xai 7AqOos cirov Kai otvov, 
as also in De Migratione 101, where he briefly allegorizes 
this verse in similar fashion. 

^ sdb. 

t i.e. Moses. OL's “ profectu " is an obvious corruption 
of '* profeta." 

i rà onovdaiw: OL “ vigilantissimo.” 

k Aucher ‘‘ morem gerere." ! 6 vobs. 
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heaven, for they are both rational parts, the one of the 
world, the other of the soul.* But sense-perception è (is 
like) the earth, for both are irrational.^ Fittingly, there- 
fore, does he pray and ask that the progressive man ^ 
become better in respect of both the rational and irrational 
(part) by acquiring a “fat” sense-perception and a 
“ dewy " mind. And symbolically * “ dew " is the divine 
Logos,’ which greatly, fittingly, gently and continually 
brings profit to the sovereign mind.” But lavish *' fatness ”’ 
is the abundance of provisioning ^ in accordance with the 
several senses when they are restrained by continence and 
temperance.! Excellently, moreover,’ did the ancients say 
that riches and noble birth * and friendships and honours 
and whatever similar things are external are serviceable 
to the body,’ while health and power™ and keenness of 


? doyixov pépos ékárepós otiw, 6 pev Tod kóopov, 6 Bé THs 
puxis. 

> 4 aicOnats. 

* dAoyot. 

4 Arm. has the infinitive but the context requires the 
participle— à zpoxómrov. Similarly Aucher renders, *' pro- 
ficiens."' 

e cupBorAKds. 

f 6 ctos Aóyos. ' 

9 TÔ Hyepou vô. OL alters the order of the preceding sen- 
tences and condenses. It also contains a Christian interpola- 
tion, ‘‘ et asserunt ipsum coelum animal esse: unde credo 
Apollinaristas incarnationis animam negasse, indignam sal- 
vatoris existimasse.”’ 

^ yopnyias: Aucher “ officii choragi (vel regiminis)."' 

i éyxpateia kai owdpoovvy: Aucher “sub habena re- 
ligionis et sobrietatis " : OL renders inaccurately, “ pin- 
guedo vero copiosae sumministrationis sensualitatis seeundum 
continentiam gubernantem." 

? Text and meaning uncertain: Aucher * quoque " : OL 
“etiam.” 

k ebyévea: OL “ parenteles.”’ 

! OL, omitting the last verb and noun, renders, “ et alia 
hujus modi extra corpus esse." 

m So OL. “ fortitudinem ": Aucher “ virtus." 
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sense ^ (are serviceable) to the soul, as is the soul to the 
mind.’ For the senses are its servants, and the mind is 
God's." From this it is clear that all things serve God, 
beginning with that which has the highest position in us, 
(namely) that allotted to the mind. 


216. (Gen. xxvii. 29) Why does he say, ' The nations 
shall serve thee " 4? 

The Law is not an exponent of inequality * so as to pro- 
claim servitude to all nations, for it is accustomed to reject 
also those who have obtained liberty.‘ But it recognizes 
that it is not profitable for all men to be released and free,” 
for many use this (liberty) unrestrainedly and skittishly, 
kicking and trampling upon that which is right and useful.” 
For this reason, wishing to bring profit to the multitude,‘ 
it placed a lord * over them as a driver, (namely) the mind," 
in order that it might rein in that to which it is bound.! 
That is the literal meaning.” But as for the allegorical 


2 evarodnaia : Aucher “ bonus sensus ' *: OL “ sensibili- 
tatem.’ > 3 vy?) TO vô. 

* OL "animam ergo mens protegit et sensus mente 
stipatur." 

4 LXX kai dovAevodtwadv cor €Ovn. 

e OL“ non sunt iniqua legis instituta." 

f Aucher “ quum libertate quoque praeditos consueverit 
distinguere," adding in a footnote ** vel, ejicere (a libertate) ” 
OL “cum etiam (v.l. “ eo?) minimos in libertatem vocare 
consuevit." 

? OL * non omnibus utilem esse securitatem." 

^ OL renders unintelligibly, ** nec acurentur (v.l. “ alter- 
entur ") jura per requiem divaricantibus gentibus adversus 
ea quae expedit." 

! OL “ vitiis," evidently reading wd@e: instead of s Ajü«. 

i kUpiov. 

* ws Tvioxov, Tov voov: OL “ utpote agnatorem (l. “ auri- 
gam ” ?), ut mentis, etc." (see next note). ; 

! tò oúvõerov, i.e. the body, cf. Leg. All. iii. 72 et al. OL 
renders inaccurately, ‘‘ ut mentis ingenio procax infrenaretur 
caterva." m rà pnrov. 
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meaning,* this is to be said. "There are many nations in 
the ET in its various ° irrational parts,° I mean such as 
anger and desire,? for which nothing is so useful as to be 
ruled by reason, their natural ruler and lord.* 


217. (Gen. xxvii. 29b) What is the meaning of the words, 
“ Princes shall bow down to thee ” / ? 

He corroborates and extends the argument,? for first ^ 
it subjected commoners‘ to him, and now nobles? And 
the “ princes " are those who preside over and are in 
charge of heterodox principles,” whose concern it is to 
pride themselves on and glorify whatever is connected 
with the body and external goods.' And they deride and 
jeeringly mock at discipline, wisdom, continence and 
endurance and all the other things which preserve the 
soul * without passion and without disease.? 


a adnyopixds. 

è Emending Arm. erkak‘anciur ‘‘ both” to iurak‘angiur 
" each" : OL“ singulis." Aucher follows the Arm. text in 
rendering “ utramque." 

* rà dAoya pépn. 

å ópy1) kai émvpia. 
$70 Tob Adyou ToU yvqgaíov ápxovros a)TrÓv Kal kvpiov. 
LXX xal mpoakvvijaovatv aot ápxovres (Heb. “ peoples ”). 
TOv Adyov. 
i.e. in the preceding sentence of vs. 29. 
iQuoras (so Philo interprets the Scriptural word 
“ nations ") : Aucher “ rusticos " : OL “ privatos." 

i evyevets vel sim.: Aucher '' liberos " : OL “ principes." 

k Aðywv érepoðóćwv: Aucher ''sermonum alienae sen- 
tentiae ”: OL* sectarum quarundum (sic).” 

? OL renders defectively, “ quibus sollicitudo est haec 
curare quae corpori expediunt.” 

^^ cadet i codiav Kal €yxpatevav kal Kaprepiav: Aucher 

Taloelav kat GO ykp prep 


ry Qa “Kw 8 


e. 


“ disciplinam sapientiam et sobrietatem religiosam " : OL 
* industriam, sapientiam, pudicitiam, continentiam, patien- 
+ 3 n ` [4 

tiam. THY jvyijv. 


° OL has (after “ patientiam ") merely “ et horum si- 
milia." 
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218. (Gen. xxvii. 20c) What is the meaning of the words, 
“ Be lord of thy brother ” 4? 

He extends (the argument) stil farther, gradually 
coming nearer and going higher. First he mentioned 
commoners,° then princes, and then the nearest kin.^ But 
can he who is the teacher of humaneness and domesticity 4 
possibly publish this greatest of wrongs in the sacred 
scriptures, for what could be a greater wrong than for 
brother to be lorded over by brother? Such a thing it is 
not right either to think or to say. But, as I said a little 
earlier, he believes that it is more profitable for the foolish 
man ^ not to be free but rather to have wisdom as a mis- 
tress,/ in order that in the fashion of a good physician she 
may expel his fever and cure the passions and diseases in 
his miserable and unhappy life.” But those who are wont 
to allegorize ^ may say that the brothers are parts of the 
soul, the rational and irrational? and that the rational 
ranks above and is appointed over and is lord of the 
irrational by the law of a more righteous nature.’ And so 
long as the former rules, the latter is in a good way of life.* 
But if it becomes indignant and withdraws as if from 


* LXX kai yivou KuUptos ToU adeAdod cov. Philo omits the rest 
of the sentence xai mpooxuvyjoovaly oe of viol rob sarpós cov 
(Heb. “ of thy mother ”). 

> (Ovoras, see above, QG iv. 216, 217. 

e OL“ proximum generis fratrem." 

4 SdacKaros diAavÜporrías Kal oixerdrnTos, i.e. Moses. 

e tò ddpova, here symbolized by Esau. 

f ws kvpiav éxew rjv codiav. OL renders freely, “ dominum 
studiosum et prudentem virum." 

9 èv TÔ raÀAavrópo kai KaKodaipove Biw avro. OL seems to 
run this clause into the following sentence, rendering, “ qui 
eum tamquam medicus bonus ut his arceat infirmitates 
curando reficiat. Caeteras etiam animae anxietates sanare 
quamvis solent asseverare nonnulli, ete." 

^ dAAnyopeiv. 

i / ^ ^ NC C SIN / NEES 

' pépn THs puxis, TO pèv Àoyixóv, TO 5€ dAoyov. 

? OL, construing the Greek differently from the Arm. 
translator, renders, *' per justissimam legis naturam." 

k OL “ melior enim (l. * meliorem ") statum obtinebit.” 
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(another's) drunkenness, (the latter) will suffer the evils 
of anarchy.* For what (else) can be expected if the pilot 
does not steer the ship, or the charioteer does not drive 
the yoked horses, or the army commander does not lead 
his army, or the steward does not rule the household, or 
the statesman ? the state? Are not these things, ther efor e, 
to be deprecated, and should one not prayerfully ask that 
they may not happen ? * Of all these the worst and most 
terrible is anarchy in the soul.? 


219. (Gen. xxvii. 29d) What is the meaning of the words, 
“ Iie who curses thee is cursed,’ and he who blesses is 
blessed / " 9? 

This expresses a very natural law and opinion,” for he 
who curses the virtuous and wise man ? first curses himself, 
while lie who praises him similarly praises himself together 
with him. For, indeed, he who hates good men is himself 
hated,’ while he who loves them is at once * loved. For 
(Scripture) does not say that he who curses will incur ! a 
curse, and he who blesses (will obtain) blessings but that 
the former is cursed by himself, and the latter, on the other 
hand, is praised." 


* dvapytas. OL renders the sentence freely, " porro si 
indignatur ut populi rebellantis callositas absente magisterio 
sentiat poenas seviores.' > 6 oikovopAKÓS . . . 6 grourukós. 

* OL omits this clause. 

¢ OL * quorum omnium pejor est anima sine rectore." 

e OL “ maledictus erit." 

TOOLS benedictionibus repleatur.” 

LXX 6 karapopevós cE emKAaTaparos, o òè eùìoyôv ge eù- 
Aoyguévos (Heb. has the subjects in the plural, the predicates in 
the singular number). 

^ OL “ naturale arbitrium promit." 

* róv doreiov (or ozovdatov) kai ooóóv : OL “ prudentem." 

i OL reads differently '"* revera enim laus est benivolis 
quod ab odiosis odiuntur." 

KO semper t OL * meretur." 

™ OL “sed quod is semel maledictus est, ut est alter 
similiter laudabilis.” 
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220. (Gen. xxvii. 30) What is the meaning of the words, 
'" When Jacob went out from the presence ? of his father, 
Esau his brother came " ^ ? 

The literal text ^ admits no doubt or ambiguity, for it 
is very significant ^ and very apt.^ For when one (of two) 
contraries goes out, the other follows it in. What I mean 
is something like this./ When poverty and ignominy go 
out, riches and honour follow them in. And when suffering 
and infirmity go away, health and strength come in after 
them. And in the same way, when continence and reason ? 
go away, which have subjugated and driven out the 
passions by their attack,” there follows them unrestraint, 
(which is) both the seducer and protagonist of the passions.‘ 
And not distant or long is the interval which separates 
them but, as (Scripture) itself says, “ while? he went 
out,” (that is) after a certain (small) portion of time.* For 
the good and the bad are related to each other as contraries 


a Lit. “ face.” 

^ Philo abbreviates Lxx, which reads xai éyévero pera TO 

, , ^ , ^ J , A s es , ^ 
navoacba 'lIcaàk evdAoyoivTa TÓv 'laxof TOv viov avrot (Heb. 
omits *' his son ”), xai éyévero ws (v.l. daov, see below) é£$A0ev 
'lakoB amd mpooomov 'loaàk roô marpòs adrod kai "Hoad 6 
dóeÀóos aŭro TAÜev amd tis Üjpas aùroô. In his brief com- 
ment on this verse in De Hbrietate 9 Philo uses slightly 
different wording, éyévero gov é£$jA0ev 'lako, frev ’Hoad ó 
adeAdos avro. 

^ tò pyrov. 

? Aucher, choosing the alternative meaning of Arm. 
nsanakan, which renders both o«uavrwós and ovufoAoós, 
translates, ** valde manifesta per symbolum." 

e OL “ auspicia naturalissima et aptissimi tituli dicentur." 

/ Aucher “ exempli gratia " : OL “ ut puta.” 

9 éykpareías kai ÀAóyov : OL “‘ continentiae verbo." 

^ OL condenses, ** excervicante contumaces." 

* OL “ vitiorum intemperantia decurrit cum suo defensore 
et propugnatore." 

? Here Philo read cov in the Lxx (see above, note b), as 
in De Ebrietate 9. 

i OL "sed ad quantum duxerit momentum quantum 
exierit." 
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by mutual observance,? just as one (runner) strives to meet 
the next one at the starting-point.^ For not even for a 
little while is the soul deserted ° nor does it remain alto- 
gether empty even for a short time.? For the soul is a 
place of necessity * and is always filled with contraries and 
is densely / occupied by inhabitants.’ 


22]. (Gen. xxvii. 31a) What is the meaning of the words, 
“ He too prepared food and brought. it to his father " ^ ? 

Do you see that the divine oracle? testifies for Jacob. 
saying that he prepared food such as his father loved ? 
Not so in the case of this one,* but it remains silent about 
a name being pleasing. And may this not be right ? ^ 
For even though wicked men contrive to do things similar 
and equal to those done by virtuous men,” they are none 
the less deserving of hatred because they do them with 


a OL ** tantum ad invicem sibi praestolatur arte quadam 
observatissima." 

* TQ adernpia, i.e. in a relay race: Aucher “ quasi vero 
ex loco eursus in hippodromo se invicem obviassent." OL 
omits the clause. 

€ épņuos (rendered by two Arm. adjectives) 7 Jvyj. 

^ OL renders the sentence more briefly, “ ne punctum 
temporis cessant animae vacuitatem relinquere." 

e rómvos avayxns (rendered by two Arm. nouns). 

/ nvkvõs (rendered by two Arm. adverbs). 

9 OL renders the sentence obscurely, “ necesse enim 
capacem contrarietatem plenam esse supervenientium habita- 
turum ” (7. * habitatorum °’). 

^ LXX kai émo(goev kai aùròs édécpara kai mpoonveyKey TH 

LXX Ko noev Kai aùròs ééoy. poońvey f 
TATpPL avToOU. 

* 6 Oetos xpnopds. 

i See Rebekah speech in Gen. xxvii. 9 (cf. QG iv. 200). 

k ie. Esau. N 

? Aucher “sed tacetur nomen complacentiae ”: OL 
“ licet siletur de nomine placentis.” Whatever the original, 
it must have meant that nothing was said (in Scripture) about 
Esau's food being pleasing to Isaac. 

m OL omits this question. 

^ TÓv orovdaiwy. 
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impure minds.* For who does not know that sophists do 
the same things as wise men,? and perhaps still more effect- 
ively, since they are trained and exercised in words.^ But 
their (speech) seems contrary and opposed (to that of the 
wise) and unmelodious and loathsome. And no grace 
blossoms over them because of the interpreters’ indiscipline 
in character and way of life.^ But acceptable and pleasant 
and sweet, as though flowing from a sweet spring, (are the 
words proceeding) from integrity.* 


222. (Gen. xxvii. 31b) Why does he say, “ Let my father 
arise and eat of the venison of his son ” / ? 

Dissimilar are the forms of address ? of this (son) and 
of the former one.^ For the latter, on entering, properly 
called (Isaac) by his right name, saying, “ Father," but 
this one says unfamiliarly ? and savagely, as though from 
one (stranger) to another, “ Let my father arise and eat." 
Wherefore unwillingly, being compelled by natural neces- 
sity he utters the truth that the virtuous and wise son 
had placed the food before the venison of the foolish and 
stupid son. For that which had been caught as game 
would perhaps become tame, but that which had been set 


* Aucher 'non ex mundis moribus" : OL “ non puro 
consilio.” 

? cofrotai . . . ooġoîs: OL“ commentatores velle sapien- 
tium similes titulos prosequi.” 

* Aóyows : OL“ verborum arte.” 

d ~ € ld M , J y 4 /, 

TOV épunvéwv THY amradevoiay Teo. kai Biw. 
ex Kadoxayablas. 

Í LXX 'Avaoarjro 6 maTnp pov kat dayérw Tis Ojpas Tob viob 
aùroĝ. Philo does not comment on the rest of the verse, 
omws evAoyyjon pe 1) vy) cov. 

9 Aucher “ vociferationes " : OL “ sententia." 

^ i.e, of Jacob who had appeared earlier. 

* QvotKetos. 

j ^ > £ 

hvo avayKy. 

* The meaning is not altogether clear. Aucher renders, 
‘quod insipientis filiivenatum sapiens ille proponit in cibum ”: 
OL has only ** quoniam copiosam filii venationem.” 
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free and made subject to savage and bestial passion would 
be incurable." 


223. (Gen. xxvii. 32a) Why, when Isaac asks, “ Who art 
thou ? ",? does he not add,° ' Son," as he had said to the 
former one ? ? 

These are the pleasant and desirable spices with which 
the wonderful Logos * spices holy and divine Scripture.’ 
And it confutes and confounds the foolish man, since he 
is alien in character and is unable to show any kinship ? to 
or any part of that which is worthy of zeal and virtue.” 


224. (Gen. xxvii. 32b-33a) Why, when Esau said, “ I am 
thy first-born son," did his father start up with a very great 
withdrawal ! ? 7 : 

By adding the “ very " (Scripture) shows the pitiable 
wretchedness of him from whom (Isaac) removed himself 


a OL renders defectively, *‘ scilicet mansuetorum, alioquin 

gurgite ferocitatis detento, insanabilis languor proveniet.”’ 
LXX kai elev abr@ 'Ioaàk 6 marp adrod, Tis ef ov; 

* OL * unum (l. * non " ?) adjecit." 

4 ie. to Jacob, in Gen. xxvii. 20-21 (cf. QG iv. 207, 209). 

e ò Üavpdotos Adyos. 

f OL renders the sentence more freely, ' hae sunt suavi- 
tates quas divina scriptura condere dignatur, divino sermone 
temperatus." 

? gyyyévetav. : 

^ onrovĵs kai áperfs. OL renders the sentence freely, 
* corripit enim et tacere monet insipientem alienantem se 
a recta sententia, nullo liberalitatis indicio institutorum nec 
aliquo digno sobrictatis titulo." 

i OL, " escessu (l. '* excessu ") mentis detentus est pater 
valde vehementer ” (see next note). 

i uxx 6 86 elev, "Eye ecim 6 vios cov 6 mpwrórokos 'lloay. 
etéarn Sè 'Ioaàk éxoracw peydAnv ofddpa (Heb. “ was fearful 
with a great fear " : Arm. O.T. “ was astonished with very 
great astonishment "'). 


521 


QUESTIONS AND ANSWERS 


and made an additional withdrawal,* for he was insolent 
and disobedient. In the first place, he dared to present 
himself as a son although, as a wicked man, he was not to 
be reckoned in the rank of an attendant servant. And 
in the second place, (he called himself) “ first-born son," 
although a little while before the wretch had sold his birth- 
right for a little sensual pleasure." “ For," he says, '! these 
two things will properly be decreed and assigned only to 
the former one,? (namely) that he should be called by both 
names, that of ‘son’ and that of 'first-born, as one 
who has been marked by distinction.^ But to thee shall 
leave and authority not be given to say similar and identical 
things in arrogance, pride and insolence, for thou art * 
false to the truth." 


225. (Gen. xxvii. 33b) What is the meaning of the words, 
“ I ate of all before thou camest "^? 
The literal meaning‘ is apparent. But as for the deeper 


e Aucher renders differently, * nimiam cum commisera- 
tione miseriam indicat ejus, a quo recessionem perfectae 
renuntiationis facit" : OL *'' incremento sermonis extenso, 
lectio notum fecit quod ultra modum compunctus erat. 
Indignatur namque, etc." 

» OL “ ne quidem famuli ordinem promerendo." 

© Hdovijs. å ie. Jacob. - 

e Or “ choice "—Arm. antrout‘iun= 8taipeots and éxAoyy : 
Aucher ** probitate (vel electione) " : OL renders the sentence 
defectively, *' haee utraque sancire libet (v.l. '' licebit ’’) 
prophetam secundum merita pignorum, quaeritentem qua- 
tenus et filius et primogenitus probaretur.” 

f Variant *' they are." 

9 OL condenses the sentence, “ alter vero ne permittitur 
similia postulare, pro petulantia et superbia sauciante veri- 
tatem." 

^ Philo abbreviates vs. 33b, which reads xai efzrev, Tis oiv 
6 Onpevoas pot Ürjpav Kai eicevéyKas pow, Kal ébayov amo mávrov 
mpo Tob oe eloeAGciv. ‘The rest of the verse is quoted in the 
following section. Philo quotes the entire verse in Quis Rer. 
Div. Heres 251 without allegorical comment. 

! +0 prov. 
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meaning,? the soul of the virtuous man * enjoys all good 
things before there enters it the thought which is alienated 
from virtue.^ For this, when it follows and comes in, is 
like a drunken ribald fellow ^ who upsets and disturbs a 
well-behaved and orderly gathering of drinkers of wine.* 


226. (Gen. xxvii. 33c) What is the meaning of the words, 
“ ] blessed him, and he shall be blessed ”’ /? 

That ‘‘ he who performs what lies before him ? carries 
off that which lies in the future " is properly and appro- 
priately ^ said concerning that which is now taking place.’ 
For one? is undisciplined and untamed and is slow and 
hesitant toward all that is right and good.* But the other, 
having all discipline ? in himself, is zealous and keen, and 
considers it a disgrace when someone makes more progress" 
than he himself. Wherefore he further seals this (attitude) 
and confirms the blessing for him, being vexed and dis- 
pleased by the appearance of the unlearned man.^ Such 


a ` N , b ^ / / 
TO mpos Óukvouav. % ToU amovOaíov puy. 

© dperis. 4 edrpamedos vel sim. 

e OL“ vice vinolenti praeconis placidum scholae con- 
vivium conturbat." 

f LXX kai nvAdynoa aùróv, kai eQÀoyguévos éaro (v.l. orae). 

9 tò nmpokxeipevov vid. 

^ kupiws. 

i The Arm. sentence is obscure, as Aucher remarks in a 
footnote to his rendering, “ qui jam opus peragit futuri 
praesefert perfectionem, vere proprie dictum est de nunc 
factis”: OL ‘sic proverbium cujusdam legimus dicentis, 
Qui antecessu egerit venturi praemia portando habet (v.l. 
* abit"). Hic proprie dicitur de his qui modo consistunt." 

i Of the two brothers, 7.e. Esau. 

k OL “ inertissimus enim ille per omnia justa et optima 
procrastinando, et tardus et hebes revelatur.” 

l mabeiav. 

m qpokÓTTEU. 

^ toô apaboôs. OL renders differently, “ cujus gratia con- 
firmat benedictiones ejus adversus praesumptionem inertis, 
spernendo difficultatem.” 
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is the way things are wont to be. For so long as nothing 
terrible or evil has crept in, whether as deed or word, the 
mind * enjoys a blessing first of all and sets forth on the 
open royal highway.’ But when some (evil) * comes along 
into it, the entire soul ^ is moved and upset and agitated, 
and its evil-hating passion * swells up,’ so that, as though 
in envy, it further opposes benevolence in a firmer state of 
mind which thereafter remains the same.’ 


*221. (Gen. xxvii. 34) Why, when Esau heard (this), did 
he cry out in a loud voice and very bitterly, and say, “ Bless 
me also, father " ^? 

The literal meaning ê is somewhat as follows. He is 
vexed and grieved / not so much because he failed to obtain 
the blessings as because his brother was thought worthy 


a 6 vobs. 

> sav Aewhopov 08óv. OL renders the latter part of the 
sentence somewhat differently, '' procedentibus benedic- 
tionibus paratur spaciosissima via ad proficiscendum.” 

* The context requires “ evil " or the like to be supplied, 
as Aucher does: OL ‘‘ eo tamen molestante." 

7 Pogy: Aucher “ animus " : OL “ anima.” 

* tò pucomévnpov avris malos. 

f Syntax and meaning not clear. Aucher renders less 
literally, “ et affectus ejus infensus contra malum intumens 
indignatur." OL has merely “ pro odio malignitatis."' 

9 The Arm. is very obscure. Aucher renders, ** quasi vero 
prae invidia contrarium se objiciat benevolentiae suae ex illa 
comprobatione fortiori quae et deinceps in illo statu per- 
manet " : OL “ lacessitur etiam zelo plus exhortante justitia 
ad benedicendum pro infirmiori (v.l. *'firmiori ") arbitrio 
ut etiam in futuro ibidem ordo perseveret." 

^ yxx éyévero 86 qvia T)kovaev "Hoa? rà phyara 'Ioaàk (v.l. 
and Heb. omit “ Isaac ") roô marpos a)ro, avepógoaev 'Haao 
duvny peydAnv xai muxpav odddpa kal eizev, EvAdynoov 91) Kape, 
TATED. 

i rò próv. 

j The Greek fragments (see next note) have only one verb. 
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(of them).* For he was envious and jealous," and thought 
that the other’s loss was of more concern and interest than 
his own profit." For this is shown by his crying “ aloud 
and bitterly " and his saying further, ‘‘ Bless me also.” ? 
But as for the deeper meaning,’ he is ignorant and wanders 
to and fro and is treacherous and self-contradictory and 
quarrelsome in deeds,’ thoughts and words.” And so you 
see that at one and the same time he desires a blessing 
and is envious. And at the same time he confirms for him 
whom he envies the prophecy of the blessing.” For he who 
says '' Bless also me " grants that the prayed-for blessing 
had rightly been given to the other. For that which con- 
fesses something in word but does not admit it in deed is 
a character-trait ê rather than a man.’ 


? The Greek fragments (from Procopius, Catena Regia 
Inedita 1825 et al.) read almost identically ovK emt TH ua) 
Tuxelv (ost: adds haci) TÀv evAoyiav otw dvoxepaiver ws emi TH 
róv adeAdsv abray (v.l. adrod) åérwbĝvar. OL reads defectively 
‘“ pro nec dum impetrata benedictione aspernatur pro dignis 
fratri meritis." 

^ The Greek fragments have only one adjective (see next 
note). 

£ So the Greek fragments, Backavós. yàp ov emuueAéorepov 
mpoxpivet (v.l. émpedeorépav xpiver) ris ‘dias agedelas tiv 
éxeivou (nuiav. OL renders inaccurately, “ ut pote enim 
fascinator curatissimam judicat plus suam utilitatem pro 
alterius detrimento." 

4? So the Greek fragments (which end with this sentence), 
rara yap éuóaívera, da Tod péya kai mexpov éxBojoa (v.l. 
Avoid £a) Kal émAéyew, “ EvAdynoov 86 (v.l. 879) kàpgé, marep” 
OL “ adeo magna et amara exclamatio innotuit, eo dicente : 
Benedic utique etiam me pater." e TO mpos didvouay. 

f Reading, with Ancher, Arm. gorcovk' instead of grovk‘ 
(=*“ writings "): so too OL (see next note). 

9 OL *' dicetur et altero sensu versutia indocti ex utroque 
dolosa et sibimet adversa in negociis, sententiis, verbis.” 

^ Exact meaning of the last two nouns is uncertain. 
Aucher renders, “‘ confirmat orationem voto factam " : OL 
** in viso confirmat vota." * rpórmos vel sim. 

7 i.e. Esau is here the symbol of an attitude rather than an 
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*228. (Gen. xxvii. 35) Why does he reply in this way, 
“Thy brother coming with deceit received thy blessing ” ^? 

Now if he received it through deceit, perhaps someone 
may say that he is not praiseworthy ; how, then, can he ? 
also say, “ He shall be blessed " ^? But he seems to in- 
dicate by these statements that not every deceit is blame- 
worthy.^ Thus it is that night-watchers are unable to 
seize and overcome robbers without deceit, and army 
commanders (to defeat) the enemy in war; but by am- 
bushing them they seem to achieve their end." And those 
(acts) which are called stratagems have a similar principle, 
and so do the contests of athletes, for in these deceit and 
trickery are considered honourable, and those who by 
trickery overcome their adversaries are thought worthy 
of prizes and wreaths./ So that no falsehood and blame ? 
attach to “‘ with deceit " but rather praise, as it is equi- 


historical person. OL renders unintelligibly, ** quae tamen 
ore tantummodo confitetur, rem autem ipsam sine compro- 
misso subscripsit suis moribus satisfaciens.”’ 

9 Lxx etzev 06 avrg, 'EA0ov 6 adeAgds cov perà 9óAov &Aafev 
Tijv evrAoyiay aov. Heb. reads less ambiguously “ Thy brother 
came with deceit and received thy blessing.” 

> i.e. Isaac. Procopius has mõs odv érijépes. 

¢ See QG iv. 226 on Gen. xxvii 33c. 

4? So Cat. Reg. ‘Ined. 1825, ann’ &oucev aivirrea0a, dua ToO 
Aex0évros ore ov mas ddAos Umairios ear. Procopius reads 
more briefly aivírrerat rotvvv ws ov mas Sddos Ù vraírtos. 

* Similarly Cat. Reg. Ined. . Emel kai Anoras vuxropudakes 
xai moXepious atparnyol, oùs addAws avAdaBeiv o)k Ear, éve- 
ÓpevVovres karopBoüv okoo. Aucher divides the Arm. sentences 
wrongly. 

f So Cat. Reg. Ined., xai ra Àeyópeva OTpaTNYÝpATA ` ToroĝTov 
Adyov € €xet xai Ta Tay aBdnrav dywviopara Kal yap eml TOUT 
1j àmrár vevópua rat r(jtov kal ot Òt amdrns mepuvyevópevor TAY dvrc- 
TáÀcv, Ppaßeiwv d£voüvrat kal oreparwy. Procopius reads more 
briefly Tovabra yap Kal Ta Acyopeva oTpaTnynpata, kai émi Tov 
GOAnTa@v cpoiws of perà SdAou vucóvres Oavpalovrar oredavov- 
pevot. 

? The two Arm. nouns probably reflect the single Greek 
noun oA, as in Cat. Reg. Ined. (see next note). 
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valent to “ with art," for the virtuous man does nothing 
without art.* 


229. (Gen. xxvii. 36) What is the meaning of what Esau 
says, “ Rightly is his name called Jacob, for he has tripped 
me now for the second time. My birthright he took, and 
now he has taken my blessings " ^? 

Although he believes himself to be speaking the truth 
about both instances, he falsifies. For he* did not “ take ”’ 
either the one thing or the other ^ but kept hold * of both, 
(namely) the birthright and the blessing. For these are 
the private inheritance’ of the continent? and disciplined 
man and of him who makes progress.^ And if some foolish 
or stupid man seizes these for himself for the sake of appear- 
ing to be good and being thought (so) by the multitude, 
none the less, as though they belonged to another, does 
he either willingly reject them or else unwillingly disdain 
them. Thus this is not false? But what is added is 


e Cat. Reg. Ined. dore où diaBory ro “ pera dddov i aA’ 
€ykdpuov iooóvvapoüv TÒ “‘ perà réxvgs." oddev yap aréxvws mpár- 
re. ó amovbatos. Procopius reads more briefly ols icoSvvape? rò 
“* pera 8óAov " rH '' wera réyvgs." ovdev 8€ üréyvos 6 arovdatos 
7TOL€L. 

> Lxx xai etmev, Atxaiws ékNjün TO Ovoua aŭro 'laxof- 
em TÉpViKev (Heb. way-ya'q°béni, with a play on the name 
Ya 'aqob) ydp pe 757 devrepov Toro: TÁ TE mpwrotoKeid pov 
ctAndev, kal viv etÀnóev tH evdroyiay pov. In Leg. All. iii. 191 
Philo quotes the verse with a slight variation, reading róre rà 
for Toóro: ra re. His interpretation there is, in general, similar 
to that given here. © i.e. Jacob. 

4 OL “ nihil enim tulit." 

* The exact meaning of the Arm. compound verbal form 
i bac ehan is not clear: Aucher “ retinuit " : OL “ recepit." 

f $ ida kAnpovouía : OL “ propriae sortes.” 

9 Aucher * religiosi.” 

^ OL “ certatoris jam et successibus meliorato (sic).”’ 

t The text is obscure. OL renders, ‘‘ nihilominus ut 
alienam aut ultro spernit aut invitus soluit." ' 

i The text may be corrupt. OL renders, “ et haec quidem 
nam (l. ** non " ?) mendose ” (l. ** mendosa ”’). 
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wholly false and a lie, (namely) when he says, “ And now 
he has taken my blessing." To this one might rightly 
reply.* “ Not thy blessing, fellow," has he taken, but one 
which is suitable to him. For the blessing (given) to thee 
takes its origin from the earth, but that (given) to him, 
from heaven. And thou wast inscribed among the slaves, 
he among the masters.^ And thy hope is the sword and 
war, while to him peace is beloved, and (also) the hope of 
making peace.^ Since, then, there are such great differ- 
ences and distinctions between (you), how didst thou dare 
to say that he took thy blessing ?—he who did not take any 
part of that which is his own.” * 


230. (Gen. xxvii. 36b-57) Why, when asked, “ Why did 
not so great a blessing remain for me 7," did the father 
reply,’ “ If? I made him thy lord and I made all his brothers 
servants, I supported him with threshed grain and trees.^ 
But for thee, who hast angered me,’ what shall I do, O 
son P" i? 

Virtually * he says, “ Not one of the hoped for things 


a OL“ ego respondebo." 

* ô oros, as in the rough parallel, Leg. All. iii. 192. 

© SovAors . . . Ocamóras. 

4 Lit. * peace-making hope." OL renders, “ spes vero 
. pacis merito funditur." 

e Aucher * qui nullam illiusmodi tui partem accepit " : 
OL “ cujus nulla portio tibi competit." 

f OL “ non dereliquisti mihi benedictionem pater? Re- 
spondit," etc. See Lxx below. 

9 See below on rxx. 

^ OL “frumento et vino," so Lxx, see below. 

i This relative clause is lacking in OL and Scripture. 

i Lxx kai etmev ’Hoad tT marpi adrod, Ody OmeAeimov por 
evrAoyiav marep; dàmokpieis 8€ “loadk etmev tH Hoad, Ec (Heb. 
hen here= ** behold " rather than ** if ’’) «vpiov adrov éroígoa 
cov, kai mávras Tovs ddeAdovs adrob émoígca aùroô (v.l. aùrô) 
oikéras, oiTw kai otvq éarijpusa, abróv: col 6€ Ti TOLHOW, TEKVOV; 

k Buvduev: OL “in ipsa substantia ": Aucher “ virtute 
(sive, in intellectu).” 
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which it is now right for the good man to put away and 
acquire as his own property * have I left for thee." ^ For 
by nature ^ the good man is a ruler and lord and rich, 
while the foolish man is poor and a servant and beggar. 
But it is proper to examine and inquire what men he speaks 
of as being brothers of Jacob, for there was (only) one, 
and he a twin. But he seems to invite us to an allegory,? 
and almost openly invites us. For the present passage is 
not about men but about types of soul.’ which consist of 
several irrational parts / (such as) sight, hearing, taste, 
smell and touch, and desires and sensual pleasures and 
fear and grief. ^ For the passions ^ are kin and brothers 
of the soul. But when he calls him “ son," he does not 


testify to his genetic descent as a son * but to the silliness 
of a child. 


231. (Gen. xxvii. 38) Why does he say, “ Is there one 
blessing (left) to thee, father ? Bless me too, father " ? / 
Even the perfectly untamed and undisciplined man * 


a (OLOv. 


" Syntax and meaning not wholly clear. Aucher renders 
somewhat differently, ** nec unum ex votis orationis, quae 
conveniebat (tibi) nunc colligere et acquirere ut bonum 
proprium (in footnote he adds, ''sed forte etiam bomo "), 
reservavi tibi." OL reads unintelligibly '* nullum votorum 
titulum quem dignum est carpere vere bonum pater misi 
(v.l. ** nisi ") enim tibi." * ducet. 

4 én’ adAnyopiay rapakaAct», cf. De Opif. Mundi 157. 

© mepi rpómrcv (vel sim.) vxóàv: Aucher * de symbolis ani- 
marum ": OL *' de moribus animae." 

/ dÀóycv uepàv : OL “ per partes animae," 

9 émOupiay kai Hdovdv Kai doBov kai Avans. ^ rà maby. 

t OL “ non ut filio testimonium parentelae perhibeat." 

i Aucher brackets the word for *' father " in the second 
sentence, which is missing in OL as well. In De Mut. Nom. 
230 Philo differs slightly from rxx in quoting the verse 
as M) e0Aoyía aov pia (LXX pia oor) orti, matep; | e0Aóyqoov 
(LXX + 87) Kaye, márep. 

k OL ** maximus inertiarum cultor " ; Aucher “ perquam 
ineruditus." 
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knows that the sources of divine grace are abundant * and 
that the mind and thoughts * of the virtuous man * over- 
flow with good like a source. For this reason he is con- 
demned ¢ even more (severely) because in spite of seeing - 
that which is praiseworthy, he welcomes, chooses and 
accepts for himself that which is blameworthy and repre- 
hensible.^ For pardon is (to be granted) to a blind person 
who stumbles / and falls over something, but one would 
rightly condemn a keen-sighted man who does not avoid 
or keep away from or watch out for paths that are slippery 
or, to speak more properly,” untrodden paths. But 
another thing must be said, (namely) that there is one 
blessing and there are also many—one in genus and many 
in species,’ in accordance with differences of circumstances.* 


232. (Gen. xxvii. 38) What is the meaning of the words, 
“ And Isaac was dismayed, and Esau cried out in a loud ! 
voice and wept "^? 


a ^ / + » , , € , 
TÓÀV Ücieiv yapirwv àd0ovo( eiow at anya. 

> The Arm. lit.— voós (or ŝıidvora) Aoyropav. 

* toô amovOatov Or doretov: Aucher “ sapientis": OL 
** prudentis." 

4 karakpiverau : OL “ efficitur conditionalis." 

e OL renders defectively, * quoniam videndo laudabilia, 
amabilia, vituperabilia." 

f Aucher, less accurately, *' periclitanti " : OL “ offen- 
denti.” 9 Kupiwrepov eurety. 

^ OL condenses greatly, ' tanti autem acuminis virum 
reprehendat quivis merito pro lapsis." 

i Aucher “ porro alias dicendum erit": OL “ proprie 
tamen interpretatur ” (v.l. “ interfatur ”). 

Í yévev uév . . . eióeot é: OL “secundum genus... 
secundum species." 

E karü tas rôv ovpPeBynxdrwv ðtaġopás vel sim.: Aucher 
“ juxta illorum diversitatem qui (sic) eam consequuntur " : OL 
** pro differentia interponendorum.” ! OL omits “ loud.” 

m Most Lxx mss. lack this sentence but a few read xara- 
vuxÜévros Sè 'laaáx, avefónaev dovijy (v.l. $wvi peyaàn) 'Hoa? 
kal €xdavoev. Heb. has only “ And Esau lifted up his voice 
and wept." 
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He was dismayed ¢ not because of his old age, for he lived 
thereafter over fifty years more, but because the untamed 
and undisciplined man possessed an understanding * of 
good and worthy thoughts * but made the opposite use of 
them.? And that he assumed some appearance of virtue ° 
is clearly attested by the fact that he desired a blessing ^ 
—not from someone or other but from a man beloved of 
God.” And that he knew the wealth of blessings to be abun- 
dant (is clear) from his saying,” “ Is there one blessing (left) 
tothee,father?" And so, when the wise man‘ sees that the 
untaught man receives nothing more? of all these after so 
many things have happened,* he is, as it were, wounded 
and grieved at (the other's) indiscipline of character.' 


a Aucher, choosing another meaning of Arm. zljanam, 
renders, ** poenituit se " : OL “ compunctum." 

è Prob. à&voiav. © Noytopar. 

4? Aucher renders somewhat differently, ** ut ineruditus re- 
sipiscens bonum aggrederetur consilium et in usum utilem ver- 
teret contraria," adding in a footnote “ vel, fortasse melius 
ita: propterea quod ineruditus habens intellectionem bonorum 
usurpabat contraria ": OL “ quod tam inertissimus novit 
optimarum rerum merita, utitur autem illis in adversis." 

e Arm. lit.=dper@v: Aucher less literally renders, 
“ sapientis " : OL“ meliorum." 

f Arm. alot'— both edyy (vel sim.) and e(Aoyía: Aucher 
* benedictionem " : OL *' optibilia.” 

? Or “loving God "—4Arm. astouacasér— both. @eodiAjs 
and duó0cos: Aucher “viro Deum amantissimo (sic) " : 
OL “ vero (l. “ viro ") amabili deo.” 

^ OL “scit bene nunc adventibilem esse thesaurum, 
dicendo." 

i The Arm.— à doretos (xoi) ooóós : OL *' strenuus," see 
QG iv. 233 for a different OL rendering of presumably the 
same Greek original. 7 One ws. omits ** more." 

k OL *“ inductum (v.l. “ indutum" : l. ** indoctum ") haec 
omnia prosequentem et in nullo prudentiarum conspirantem." 

l OU dnatdevolav rpdrwy (or 506v) : Aucher renders more 
freely, “ cruciatur animo ob ejus voluntariam ineruditionem °’: 
OL “ sauciatur non leviter pro spontanea ejus imprudentia ” 
(OL here adds several lines of comment on various Scriptural 
meanings of ‘‘ compunctum "). 
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233. (Gen. xxvii. 39) Why, after Esau cried aloud and 
wept, did his father begin to bless him ? 

Perhaps someone may say that seeing his tears, (his 
father) was moved to pity." But whoever says this is in 
error. For the wise man? feels pity for all ^ but prays 
(only) for the deserving. For the deserving are the unfor- 
tunate, and not those who do themselves a wrong.^ And 
so, it was not pity that aroused ° the invoker of blessings / 
but the belief in (the other’s) repentance (and turning) 
toward the better. For he saw him weeping and shedding 
tears, and he believed, as was natural, that he was groaning 
and lamenting and bewailing his own unhappy life” and 
his indecent ways. Similar to this was the way in which 
(God) had pity on those whose souls were afflicted in Egypt 
—(namely, those of) Israel, a name (meaning) “ one who 
sees." ! And by groaning and lamenting and crying aloud 
with his voice no more than in his thoughts,’ he attained 


* OL amplifies in rendering, ** lachrymas intuentem anima 
passum pio dolore patrem pro filio." 

> Here, as in the preceding section, the Arm.— à daretos 
(xai) cofés: OL “ prudens." * OL omits “ for all.” 

4 OL renders more freely, “‘ digni sunt miseri vel infelices, 
non superbi vel facinorosi.” 

e OL “ novit," an obvious scribal error for ** movit." 

f Lit. “ the one praying " or “‘ the suppliant": Aucher 


* orantem " : OL “ obtuentem ” (l. “ optantem "' ?). 
I Lerüvouav mpos Ta Kpeirrova. 
^ OL ''pro suavitate infelicissima, felicitate." Here 


“ suavitate " is an obvious scriba] error for *' sua vita " but 
the origin of “ felicitate " is not clear. OL lacks the final 
phrase. 

i The etymology of the name “‘ Israel " as ** one who sees 
(God) " is frequently given by Philo, but the syntax and 
meaning of this sentence are far from clear. Aucher, who 
comments in a footnote on its obscurity, renders, '' huic 
similiter et in Aegypto cruciante animum suum ille qui 
naturae videns nomine Israel supplex erat" : OL “ simile 
hujus patitur deprimentia Aegypti anima, et Israel mentis 
intuitu stibrium (sic).”’ 

7 OL “ non regibili voce sed intelligibili." 
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to the salvation * of God, Who calls distress in difficult 
matters ° “ appeal " and “ invocation " and “ petition.” € 
For He makes allowances, as is necessary for benevolence, 
and is indulgent to those who complain. 


234. (Gen. xxvii. 39) Why does he begin the blessing as 
follows, ‘‘ Behold, from the fatness of the earth shall be 
thy dwelling, and from the dews of heaven from above " e ? 

Do you see that it is by one who considers earthly things 
superior to heavenly things that such a mode (of speech) 
is introduced ? /^ But let all thanks be given to a gracious 
and beneficent one ? who does not permit the mind ^ to be 
emptied and bereft of an excellent and most divine form : 
when it descends into an earthly body and is burned by 
the necessities and flames of desire,’ for these are a true 
Tartarus,* but he permits it to spread its wings ? some- 
times and to behold heaven above and to taste (sic) of that 
sight.^ For there are some who through gluttony, lechery 

* gwrnpiav. 

» The whole phrase prob. = orevoywpiav. 

¢ Aucher renders this obscure clause similarly, “ qui 
angustias rerum appellationem et preces vocat." OL renders 
differently, “ qui oportunas obsecrationes tacitis exclama- 
tionibus praevenit." 

4 Aucher “pro necessario beneficio remissionem ac 
libertatem concedens invocantibus." OL renders defectively, 
“ pro beneficiis peccantium largiendo.”’ 

e Lxx 'l8o0 darò ris mórnros Tis yfjs éorat 7) KaToixyais aov, 
Kal a70 THs Ópócov roô o)pavoO dvwHev. 

f rovwdros rpóros eiadáyera, vel sim.: Aucher *' talis modus 
intervenit " : OL “ modus iste probatur." 

9 [t is not clear whether God or Isaac is meant. 

^ TOv votv. 

* OL “a meliori et beatiori specie." 

i Aucher “‘ vitiis flammisque comburi cupiditatum " : 
OL “ in Acheronte et Pyriphlegethonte concupiscentiarum.” 

k OL “ hii (sc) sunt enim tartarei domini." 

l qrrepórreo0a;. 

^ OL “ jam deitudinis degustare scintillas.”’ 
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and over-indulgence ? are always submerged and sunken,’ 
being drowned in passion.^ And these wicked and wretched 
men do not wish to raise themselves up.? 


285. (Gen. xxvii. 40a) What is the meaning of the words, 
“ By thy sword shalt thou live ” *? 

Most naturally / has he shown and declared that the 
life of the foolish man is warfare without peace or friend- 
ship ? but that of the righteous man” is deep peace. For 
the latter rejoices in justice and security and rectitude,’ 
while the former (rejoices) in strife and avarice,* thinking 
it the part of zeal to do wrong and thereby to overreach 
(another)! But peace and wrath" are enemies to one 
another.” And. such things are fitting and proper to the 
dead, whereas the others are for the living. Among those 
(dead) I should call him thrice (wretched), not once 


a OL renders more briefly, “ ex impuni luxuria." 

> karamovroüvra, Kal karaóvovrat, as in De Agricultura 89 : 
OL “ diluvium passi." 

^ Aucher renders less literally, ‘‘ cupiditatibus dediti.” 

? OL renders more briefly, ‘‘ nequaquam se exinde 
erigentes." 

€ LXX kai émi 7H paxaipy cov Cjon. Philo allegorizes the 
phrase similarly in De Congressu 176. 

f dvaixérara: OL “ quam natus aliter " (l. “ naturaliter ’’). 
9 OL“ insipientis fortunam praelium esse impraedicabile.” 

^ roô Owucatov. 

t OL “ justi vero per (l. ** pax ") altissima." 

Í Bucouoaívm Kal dodadeia Kai karopÜcoe. vel sim.: OL 
“ segregatione (l. “ securitate ” ?) et constantia." 

mÀeove£ía. 

! OL *! quemlibet pati injuriam et facere." 

m Lit.“ heat " ; evidently the Arm. translator read 8epuós 
instead of vy ós. 

^ 'The syntax of this sentence is peculiar. Aucher renders, 
" pacem et iram (confundens) sibi invicem infensas.” OL 
omits the sentence. 

? The word ‘ wretched " is supplied from OL, so, too, 
in Aucher's rendering. 
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(wretched), who has to suffer death through sense-percep- 
tion." 


236. (Gen. xxvii. 40b) What is the meaning of the 
words, '' Thou shalt serve thy brother " ^? 

This is a great [Rn for the foolish man,* (namely) that 
he should not be left free,* for to be headstrong * is very 
harmful for such a man, whereas servitude is most profi- 
table,/ especially when he happens to get a master who is 
virtuous.’ Similarly, a ship is saved when the sailors carry 
out the orders of the pilot and listen: to him, and a house- 
hold (is saved) when the slaves in service obey the master,” 
and a state (is saved) when the inhabitants yield and 
submit to the magistrates,’ and the young to their elders,” 
and the unskilled to the skilled and informed.' 


237. (Gen. xxvii. 40c) What is the meaning of the words, 


* [n this sentence, too, the syntax and meaning are not 
clear. Aucher renders the last clause, ‘‘ qui cum sensu 
sustinet mortem " : OL “ qui eum (l. ** cum ") nimia (v.l. 
“ minima ”) sensibilitate mortem sustineat." 

è LXX Kal TO adeAP@ cov 9ovÀevoes. Philo gives slightly 
different allegories of this passage in Leg. All. iii. 193-194 
and De Congressu 176, and a generally similar allegory in 
Quod Omnis Probus 57. 

* OL renders awkwardly, *' hoc (v.l. ** ob ") jam proximo 
bono prosecutis contumaci dignum." 

4 (Aejüepov : OL “ ne laxamentum capiat." 

e Aucher “ elatio cervicis " : OL “ sine jugo degere." 

f OL* dum servituti (I. ** servitium ’’) conditio utilissima." 

9 Oegmórov orovdaiov: OL ** studiosum dominum." 

^ OL renders somewhat differently, “ et domus erigitur 
melius famulis vigilantibus pro imperio domini." 

i mós: OL “urbs.” 

i OL renders more freely, “ erit beatior si plebs subjecta 
sit administranti.” 

OL et juvenes veteranis debitum deferentes honorem." 

l Toís eumetpos kai émworüuoow: OL “felices (marg. 

“ vides malim ”) (=?) et indocti sapientibus obsecundantes.”’ 
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'* And it shall be when thou wilt free thyself,? and è thou 
shalt cast off his yoke ° from thy neck " ¢? 

" As for this good, which thou believest to be evil," he 
says, " (namely) servitude, it comes to thee not ineptly * 
nor by chance * but when thou wilt cast off pride and empty 
vaingloriousness by giving up arrogance, and when thou 
wilt loosen the yoke of the passions ° from thee. For so 
long as thou art under their yoke and because of them 
arrogantly holdest thy head high, the wise man * will hold 
thee unworthy of servitude to him and to befree. For how 
will it be (possible) to move about and obtain freedom 
without him?‘ But in place of one thou wilt acquire 
many masters and mistresses’ hidden within thee, who 
will incessantly and uninterruptedly wear out thy soul." * 


288. (Gen. xxvii. 41b)' What is the meaning of the 
words, “ He said in his mind,” < There will draw near the 


? See the Scriptural text below. 

è ie. “then” (a Hebraism, retained in the LXX). 

* OL ** jugum tuum.’ 

? Lxx €orat è vika eav KabéAns (Heb. tárid, prob. = * move 
freely " or the like: A.V. “ have the dominion ") «ai éxAvoets 
(v.l. éxAvans, see below) róv £vyóv adrod amo roô tpaxyAov cov. 
In Leg. All. iii. 193 (see above, QG iv. 236), Philo cites this 
passage in part, exAvans tov Lvyov amo To tpayýàov cov, and 
allegorizes in much the same way as here. 

e oUK ATÒ oKoTOd. 

f OL“ non quolibet casu advocavit tibi." 

9 tv maÜàv : OL “ vitiorum." 

^ The Arm. lit.— ó doretos (kai) 6 aodds: OL “ prudens." 

* OL omits this sentence. 

i OL omits * and mistresses.” 

k Aucher “ qui animam tuam immediate ac sine recessu 
deperdant ": OL “ qui tuam animam incessanter expos- 
cant." 

* Philo omits the first part of vs. 41 “ And Esau hated 
Jacob because of the blessing with which his father had 
blessed him.” 

m OL “in corde," see the Scriptural text below. 
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. days of the mourning of my father," and ? I will kill Jacob, 
my brother '" *? 

Wrath and ill-will are not superficial ^ but they appear 
from within from the heart, as the poet says.* For not to 
say (something) with the voice but (to say it) without voice, 
in the mind, is very clear evidence of a wrathful and deep 
intention./ Suchisthe wicked, maleficent, harsh, pleasant ? 
and deceitful man.” And in addition to this he is perfectly 
untaught? and proposes to himself plans? and things 
which are impossible. For how is it ever possible that 
to the impassive genus,’ which nature has endowed," 
licentiousness," the disturber of the passions of the soul, 


a The biblical text refers to the mourning for the death of 
Isaac, not to Isaac's mourning, as Philo takes it. 

> OL “ ut," see below. 

^ LXX eimev è 'Hoa) ev 7H Sdtavoia (Heb. '' heart," i.e. 
“ mind ") a$ro0, '"ÉyyiwsdTrwocav ai "uépat ToO mévÜovs (v.l. 
ma0ous: Heb. and Arm. O.T. “ mourning," see below) roô 
marpós pov tva ázokretvo) (v.l. kai ürokrevó)) 'lakop Tov ddeAddv 
pov. In Quod Deterius 46 Philo quotes the last two clauses, 
éyywáTocav at Huépar ToU mévÜovs (v.l. máÜovs, see below) rod 
maTpós pov tva. dnorteivw 'lako rov adeAdov pov. 

? OL * non in propatulo saevit infestus." 

* Philo is probably thinking of such Homerie phrases as 
mepi küjpu . . . €xoAwOn and Korecadpevos TÓ ye Bupa. 

f Aucher '' consilium offensi animi subdoli et profundi ” : 
OL “ consilii est externi et profundi." 

9 Sic: Aucher “ blandus." 

^ OL ''talis est pravitas malignantium iracundia sup- 
pressa serupulosa insidiosa." 

* OL omits this clause. 

Í bmo0éaes. 

k OL *' paraturas sibi inpossibiles reservando.” 

l tÔ anabe? yéver, as in Quod Deterius 46. Apparently 
while reading mévðovs, not máÜovs, in his copy of the Greek 
Bible, Philo interpreted zévÓos as a specific form of «á0os, 
cf. Quod Deterius 46 180víjs 7) Mrs *j Twos GdAov wdBovs. 

^ [saac is often described by Philo as a type of natural 
virtue. 

^ Symbolized by Esau. 
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should draw near and kill his virtuous brother ?* For? 
he has been disciplined by training, exercise and labour 
to trip up ° and to catch off guard and to repel, not to be 
tripped up and to be caught off guard and to be repelled.? 
For true life lies before him as a prize,’ just as, on the other 
hand, before the wicked and evil man (lies) death, which 
is in sense-perception,’ because of (his) suffering incurable 
pain.” 


289. (Gen. xxvii. 42-43) Why, when his mother heard 
of his outburst,” did she say,’ “ Arise, go off? to Laban, 
my brother, in Haran " * ? 


a Aucher renders, less accurately, I think, ‘‘ nam quomodo 
umquam fieri poterit ut vitium perturbatae animae adsit 
nationi vitiis carenti ex dono naturae; et occidere fratrem 
virtute praeditum ? ”: OL reads defectively “ nullo enim 
genere praevalebit laedere congeries vitiorum impassibilitatis 
titulum, cui permittitur a natura decipientis animam et dis- 
sipare et perimere." 

Arm. our lit.— '* where’: OL “ enim." 

e Elsewhere in Philo Jacob is called dornrýs and mrepviorńs, 
as the symbol of virtue acquired by training. 

4 OL * didicit enim ex industria hujusmodi frater plantare 
et superare, non utique superari." 

e á0Aov: Aucher's rendering, ‘‘ bravium," seems to be a 
printer’s error for ‘‘ praemium." f & aicÜjcews. 

9 OL *' dum est (v.l. “ etiam ") vita verissima ante oculos 
ejus preciosa, ut illi a diverso mors quam excipiat consensu- 
alitate nimiam (v.l. ‘“ minimam ") pro pessimo contagio et 
insanabili cruciatu." 

^ Or “ revolt’: Aucher “ insurgentem eum ” (footnote, 
“ Sensus est, comminationem ejus ") : OL “ minas." 

* To Jacob, not to Esau, as one might suppose from Philo’s 
wording. 

7 OL“ surgens fuge." 

k Philo condenses vss. 42-43, which read, in the LXX, arny- 

[4 A € la $ e? > ^ ^ € ^ 9 ^ ^ 
yérn 8€ ‘PeBéxxa rà phpara "Hoad roô vioü ars tot mpeo- 
Burépov' Kat méupaca ékáAeoev “laxwB ròv viðv ars TOv 
vewrepov Kal elev avr, 180d ' Hoa? 6 ddeAdds aov dmeiMet (Heb. 
“ seeks revenge ’’) roô dmoxreivai ce. viv obv, réxvov, dkovaóv 
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The literal meaning ^ is clear, for it makes apparent 
the careful solicitude of the mother, who by causing 
(him) to change residence, contrives his safety.^ But 
as for the deeper meaning," “ Laban ” is to be interpreted 
as “whiteness,” ^ a symbol of sense-perceptible light,* 
and “ Haran " as “ openings," ^ through which (Scrip- 
ture) indicates some of the senses, (namely) the eyes, 
the ears and the nose. Thus, the counsel of the soul ^ 
says to its fellow-counsellors and advisers,‘ “ If you la- 
boriously acquire clear, lucid and genuine endurance of 
patience and firmness in life, and, while dwelling near 
the envious man, act with complete independence, you 
will encounter the greatest danger because of him.’ 


pov Tis dwvís, xai dvactas dróðpabı eis ry» Mecororapiav (v.l. 
and Heb. omit eis rv Meo.) mpós Aaflv tov adeAdov pov eis 
Xappav. Philo cites vss. 42-45 in De Fuga 23, vss. 43-44 in 
De Somniis i. 46, and vss. 43-45 in De Migratione 208-211, in 
these places allegorizing somewhat as here. 

9 TO pntov. 

è OL “ dictum palam designat praesagium matris trans- 
migrationem nuntiantis pro cautela dilecti." 

© tò mpós didvorav. 

? The same etymology, based on Heb. laban “ white," 
occurs elsewhere in Philo, e.g. De Agricultura 42. 

e durós aioÜqro0, cf. Quod Deterius 4 rà éxtds aioÜsróv 

. mpoonyopevta. Aafáv. 

tp@yAa. The same etymology, based on Heb, hor 
“ hole," occurs elsewhere in Philo (see next note). 

9 Cf. De Fuga 45 Xappáv, 1j ueraAnó0etod. eta Tpõyàa, cúp- 
BoAov trõv aicbjcewv. i ' 

^ The Arm. lit.— àoyiopòs rs puxis, here symbolized by 
Rebekah, who is generally for Philo a symbol of constancy. 

i rois auvédpots Kal ovpfovàois. OL renders the clause more 
freely, “ suadet ergo secrete anima sobria susceptis suis.” 

i The syntax of this sentence, especially of the latter part, 
is far from clear. Aucher renders much more freely, I think, 
* quod si lucidam fidelemque patientiae et constantiae vitam 
acquirere studetis, in quantum assidetis apud invidiosum, 
omni libertate invadente eo, vix superiores eritis periculis " : 
OL “ si obstinatissime verissimam vitam sectando, atrocissi- 
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But if you take leave ^ of concord è and separate your- 
selves, do not immediately thereafter, as if you had 
become incorporeal, despise necessary foods or consider 
them bestial, but at once return on the middle way, 
neither afflicting your bodies with hunger and want nor 
offering them a variety of the most splendid delicacies ; 
and live carefully with simple elegance For what is 
simpler than the colour white, which is called ‘ Laban’ 
in Chaldaean ?* For those who are not firmly in control 
of themselves go very far wrong and cause (others) to trans- 
gress in the opposite direction./ But the middle course ? 


mum et infestissimum vicinum patimini, enormissimam 
excipietis cladem." My rendering is, I think, supported by 
the parallel passage in De Migratione 208-211, where Philo 
advises the seeker of virtue to give up philosophy just long 
enough to come to terms with sense and passion in order to 
overcome them by diplomacy. It must be admitted, how- 
ever, that his various treatments of Gen. xxvii. 42-45 (see 
the references in note & on the preceding pages) are obscure, 
perhaps because he is embarrassed by having to explain why 
Rebekah (the symbol of constancy) advised Jacob to flee to 
Haran (the symbol of sense) : see also Colson's notes in the 
Loeb Philo, vol. iv. p. 566, and vol. v. p. 582. 

* moida xaípew dpatovres. 

* Or perhaps “ association "—ójiAg : OL “ejus collo- 
quiis." Whether Philo means separation from philosophy 
or from sense and passion is not clear. 

* Aucher renders more freely, '' nolite nec illico tamquam 
incorporii effecti contemnere corporea neque brutorum more 
cogitare cibos necessarios " : OL “ penitus separati tanquam 
incorporales ne victum quidem quotidianum habebitis.” 

? andq eUmpeme(g vel sim.:  Aucher ^" simplici victu ”: 
OL “ simpliciter fruentes tutiores eritis." ; 

e Here, as frequently elsewhere, Philo refers to the Hebrew 
language as ‘‘ Chaldaean." 

7 Aucher, construing differently, renders, “ quoniam 
summa errant errareque faciunt in contraria eos (sic), qui 
non sunt constantius firmati”: OL renders defectively, 
‘ultra modum ergo meliora concidere possunt ad pejora” 

? The Arm. word lit.=ai peodrn7es: Aucher '' medio- 
critates " : OL “ mediae." 
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has a way out (in the form) of precaution that nothing 
unforeseen and irremediable be experienced.? ” 


240. (Gen. xxvii. 45b) What is the meaning of the words 
“ Sending, I will call thee from there to here lest perchance 
I be bereaved of you both in one day ” è? 

Since the literal meaning * is clear, we shall say allegori- 
cally ^ that she does not think that dwelling there for all 
time is good for the practiser ° but that it is useful for this 
time./ For she wishes him to depart from his kin and twin, 
(namely) wickedness,” not to a simpler ^ and unlighted 
place but to one lighted by the senses,’ and in some way ? 
to give himself to all (kinds of) exercise, in order that after 


a OL adds a passage on the symbolism of light and dark- 
ness which is evidently from a Christian hand, since it ends 
with the words “ ad maternae ecclesiae viscera revocati.” 

" OL renders more briefly, ** quid aestimando (/. “ quid est 
mandando ") accipiam te inde ne quando orbitabor ": rxx 
kai ámoore(Àaca ueraméjulopat ce ékeiDev pý more aTeKvWIG amo 
trav Sto úuðv év hpépa wud. In vss. 44-45a, which Philo here 
omits, Rebekah tells Jacob to remain with Laban '' some 
days " until Esau will have forgotten his anger. Philo quotes 
the phrase peraméupopai oe ékeiBev in De Fuga 47, and alludes 
briefly to Rebekah’s drexvia in Quod Deterius 51. 

e TO pnTov. 

4 GAAnyopodryres pýoopev. 

e +@ doknr, of which Jacob is a standing symbol in 
Philo: Aucher * religioso " : OL “ certatorem." 

f OL amplifies somewhat in rendering, “ mediam hanc 
larem assidue habitare certatorem mater inutile arbitratur, 
sed ad tempus ei prodesse." 

9 Symbolized by Esau. 

^ dmdovortepov (rómov). Possibly * simpler" is here used 
in the sense of “ more primitive," as applied to Esau, see 
below. 

i dPurildpevov rots aioÜjoeow : OL renders freely, “ utpote 
in lucidiori quadam mentis regione exhibernantem." Possibly 
‘ lighted by the senses ” has some connexion with the phrase 
ras THs Kevns Sdéns Aapmpds . . . edmpayias in De Fuga 47. 

Í rpórov tid. 
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the athlete has become an accomplished fighter he may 
come back from there where he will no longer be cheated 
or harmed.* For he was indeed a half-youth, and as his 
companion at birth è was dead to the hfe of virtue," she 
rightly feared that the other (son) too might unite with 
the simpler senses and gradually go on to further and 
superfluous senses.^ For if he should fall in love with that 
place, he would not be able to return from there and would 
cause her * more serious harm, (namely) bereavement of 
the classes of virtuous thoughts.’ 


241. (Gen. xxvii. 46a) Why does Rebekah say to Isaac, 
“ I am weary of my life because of the daughters ? of the 
Hittites "^? 
. The literal meaning is apparent, for she seemed to be 
vexed because of the former ? women who were from that 
land.* And, as was said before,’ they were envious of her 


* OL renders the last two clauses more briefly, “ inde 
palestricon perfectum redeuntem jam minime decipiendum." 

> i.e. Esau. 

^ TÔ rhs dperífjs Piw vel sim.: OL renders the clause more 
freely, “‘ altero tamen per inopiam sobrietatis pro mortuo 
imputato." 

“ OL “veretur merito paternae quibusdam casibus 
(apparently reading aarpds riot Geo. vel sim. instead of 
amAovotépas aicOyoect) paulatim cedat simplicitas morum, 
superfluis et curiosis occupatur.” 

* Arm. anzn here seems to be an indirect reflexive: OL 
“animae.” 

f The Arm. seems lit.— drexviay doreiov évvordy Tdcwr : 
Aucher “ orbatio a filiis solidae sapientiae ordinis ": OL 
“ sterilitatem (v.l. “ stabilitatem ") insignium titulorum 
sapientiae.” 9 OL * filias filiorum ” (see next note). 

^ Lxx elzev 'Pefékka npòs 'loadk, Ilpoocx0ika. (v.l. mpoo- 
oxla) TH twh pou dia ras Üvyarépas trav viðv Xér (Heb. 
“ daughters of Heth ’’). 

y e / 


! TO pyrov. ! Variant “ first." 
k OL “ aspernatur enim pro uxoribus prioris (sic) inter- 
raneis." ! Apparently this is a reference to QG iv. 88. 
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daughter-in-law.* But we must examine the more philo- 
sophical aspect through allegory.’ The name “ Hittite "' 
(means) ** being beside oneself " * and senselessness.^ And 
the daughters of those thoughts which are beside them- 
selves are the unrestrained impulses.^ And these the 
virtue-loving soul ^ hates and very bitterly hates, for they 
honour that which is contrary to order and decency.’ 


249. (Gen. xxvii. 46b) What is the meaning of the words, 
“ If ^ Jacob takes a wife from the daughters of the Hittites,’ 
for what should I live? " 7? 

'The philosophical character * is fearful and in doubt lest 
perhaps that part' which is able to be saved may not 
be aware that it is incurring corruption by living with 
earthly and terrestrial things rather than heavenly ones." 


* OL lacks this sentence and part of the following one. 

d pv dvaotxwrépav Üewpíav émokemréov év addAnyopig. 

¢ OL *' excessus."  Aucher in a footnote conjectures dro- 
oTácia as the original, but it was probably éxoracs as in 
QG iv. 88. 

4 OL ** dolorationis ” (l. “ delirationis ”). 

e OL renders more briefly, “ filiae autem hujus intenta- 
biles sunt incursiones.” 

f 4j duMperos puxn: OL ^ clementissima anima.” 

9 rage kal kóouw vel sim.: OL renders the clause un- 
intelligibly, ** dignus vitii quae deferendo quaeque ordinem 
cunctaque censuram." 

^ OL “ Isaac," apparently a corruption of '' si ac." 

i OL “ ex hac terra " (see next note). ! 

Í LXX et Anuperar "lake yvvatka do TÀv Üvyarépov ris ys 
tavrns (Heb. “ from the daughters of Heth like these from 
the daughters of the land "), tva ri pou Cv; 

k à diddacodos rpómos vel sim. 

! i.e. of the soul. 

m &uadÜopáv. 

^ OL renders defectively, '* clementissimi pectoris decus 
ne quando ille delitescat per contagium ejus partis quod 
salvari praecipue possit, terreno matrimonio ante coelestia 
copulato.” 


543 


QUESTIONS AND ANSWERS 


“ If," it says, " he who seems to be a practised character ? 
takes a wife from the polluted daughters of this land,’ that 
is, the senses," which readily wish to be polluted, or the 
pleasures ^ connected with the senses, and he passes over 
the heavenly and ever-virginal understanding,’ what 
reason is there for me to live, when I see such an overturn, 
seizure and capture, as if of a city, and the whole soul being 
desolated ?* For by nature he is his brother, though 
hostile in character, and from the beginning being a hater 
of virtue,” he walked in a trackless path,‘ disregarding that 
which led right and straight. And being alienated from 
familiarity with that which has discipline, he gladly wel- 
comed the savagery which knows no discipline, and made 
his miud completely savage through anger, desire, wrong- 
doing and cunning.” * 


248. (Gen. xxviii. 2)? Why does his father say, “ Arise, 
go off to Mesopotamia to the home of Bethuel, the father 


^ doxytiKos tpdmos: OL “ qui jam studiosus est moribus 
inquinatissimis " (the last word perhaps being all that re- 
mains of the rendering of the following phrase). 

è Aucher, construing slightly differently, renders, ‘‘ ex 
filiabus hujus terrae (hominum) immundorum.”’ 

^ ras ata& oes. -å tàs Hdovas. 

e éàv (vel sim.) Tv odpaviay Kal deraphevov Siavorav: OL 
" praevaricando (l. ** praetereundo " ?) coelestia copulato, 
quae semper casta sunt concilia." 

f OL omits this last phrase. 

§ Apparently Esau is meant, although he is not mentioned 
in this verse. 

^ modperos: OL “ detentus odio clementiae." 

i OL “ perversas vias." 

7 OL has merely ** mansuetudinis (sic) alienatus." 

k Oup@ kai émOvpia kai ddicia koi mavovpyia : OL “ de- 
sideriorum iniquis venatus (v.l. ‘‘ venenatus ") se religavit 
astutiis.”’ 

l? Gen. xxviii. 1 reads ‘‘ And Isaac, calling Jacob to him, 
blessed him and commanded him, saying, Thou shalt not 
take a wife from the daughters of Canaan." 
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of thy mother," and take for thyself a wife from the 
daughters of Laban, the brother of thy mother " ^? 

The literal meaning ^ is easy to understand, (namely 
that) the father orders his son to make a journey to a 
foreign (land) ^ (and) to seek in marriage ^ a wife of his 
Gu race.’ But as for the deeper meaning,’ it has a 
symbolical explanation somewhat as follows.” In the 
council-meeting of the soul, in which the thoughts are 
gathered, it says to the better part,’ " Thou seest the 
wicked man uttering cries of accusation against thee.’ 
Why dost thou delay and (why) dost thou not move and 
leap up? And since thon art still resorting to the weaker 
labours of war and not yet acting with firm enough force 
to be able to offer opposition and to gain victory through 
the pursuit of virtue,” go away, flee.’ For if thou removest 
thy dwelling somewhere far from such a beast, thou wilt 
fare better and happily, and his desire and anger will cease, 


a OL * matris meae." 

> Lxx dvaotas amddpahki (Heb. “ go ") eis rv Meconorapiay 
(c.l. + Xvpías : Heb. “to Paddan Aram ”’) eis róv ofxov BaovzA 
(Heb. B'thá'el, see below) roô marpós rs wnrpds aov Kat Adfle 
ceauvT@ ékeiÜev yuvaixa ex rÀv Üvyarépov A\aBav ToU ddeAdod rijs 
pntpds cov. Philo quotes the Lxx text verbatim in De Poster. 
Caini 77 (without commentary) and in De Fuga 48 with an 
allegorical commentary similar to but briefer than the one 
given here. 

TO pnTov. 

OL renders defectively, ‘‘ in utroque permittere." 
pvnorevew : OL * ad copulandam.” 

OL “ proprii generis." 

TO Trpós Otdvorav. 

oupPorrKny amddoow TovavTny Twà. éxet. 

OL *''concilium bonarum cogitationum suarum con- 
vocando animas vadat (l. “ anima suadet ") meliori parti." 

3 OL condenses, “ videns infestum adversarium." 

k anovi üperijs. 

! OL renders defectively, “sed exurgens dum adhuc 
firmis (l. “ infirmis ” ?) doloribus uteris nec dum certamine 
prolatam fortitudinem demonstrantes nec ad retribuentem 
praevalentes festinanter recede.” 
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and (though they are) wicked and fatal, they will become 
empty and vain.^ Therefore go off, flee to Mesopotamia, 
in word è to a land in which Chaldaeans and Babylonians 
dwell, but in truth to the boundary between the region of 
virtue and that of wickedness,’ which is progress and im- 
provement,? (that is) a path leading to felicity." ^ For the 
land which is now called Mesopotamia is between two rivers, 
the Tigris and Euphrates.’ And as for its place in the 
soul, it is the boundary, (consisting) of progress and, im- 
provement, between wickedness and virtue, as has been 
said. Of these, wickedness, being ferocious, is equated 
with the Tigris, whereas virtue, through which joy is 
obtained, has a name, “ pleasantness," similar to that of 
the river called Euphrates.«. And “ Bethuel” is to be 
interpreted as “ daughter of God.” 4 It is a power * 
honoured with second (place) of lineal descent after the 


* The text and meaning are not wholly certain. Aucher 
renders more freely, “et ejus ardor ac indignatio malae 
indolis exitialesque irritae cessabunt " : OL “hii quoque 
(v.l. “ quotque ") furorae (sic) et concupiscentiae instinctu 
malitiarum evanescunt.” 

è Aóyo pev, contrasted with dàņôeig 8é below. 

^ 76 peadptov THs dperfs kal ths Kaxias vel sim.: OL “ os 
(sic) malitiae atque virtutis."  Philo's implied etymology of 
“ Mesopotamia ” differs from those implied in De Confus. 
Ling. 66 ev pecattatw morauob0 BvÜQ ris Ouvoías and in De 
Fuga 49 uécov rov xeuiáppovv orav ToO Biov. 

4 mpokom?) kai BeAtiwats, cf. e.g. De Sacr. Abelis 113. 

e ets evdayoviav: OL “aut beatitudine " (I. “‘ ad beati- 
tudinem ”). 

f [n Armenian called Dklat' and Araccani, as in QG i. 13 
(with a slight difference in spelling) and QG iv. 93. 

? OL renders more briefly, ‘‘ talis enim in anima grumus 
est malitiae atque virtutis." 

^ The same word-play occurs in Leg. All. i. 63 f. and. QG 
Is 13; 
i This word-play on eé$poosvg and E)$párgs is found in 
QG i. 13, where the Euphrates is a symbol of d:xatoavvn. 

? So Philo etymologizes elsewhere, see QG iv. 97, notes. 

k Svvapuis. 
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masculine.* And this has a place in the soul which * the 
noble word * calls “ home ” ? from which (Isaac) commands 
him to take a wife who loves the wisdom of knowledge.* 
And the wife's name was '' continence," / (and she was) 
of the daughters of the brilliant family,? which in Chaldaean 
is called “ Laban," and in Armenian,” ‘ whiteness.” t 
There are some who, looking at the faces of things,’ either 
blame them or praise them. But for us, for whom it is 
natural to allegorize * and who seek other things beyond 


a OL “ secundo quodam gradu pro maribus sustitutus 
sicut in haereditatibus : prerogativus titulus et subcisivus.”’ 
This obscure passage is explained by the parallel, De Fuga 51, 
where Philo says that Bethuel, ' daughter of God ” = codia, 
** occupies a second place and therefore was termed feminine 
to express the contrast with the Maker of the universe, who 
is masculine." 

> The rel. pron. refers to ‘‘ place" (as in OL), not to 
** soul," as in Aucher's rendering. 

* OL “sermo divinus." Philo nowhere else describes 
Scripture as *' noble " or the like. 

* i.e. the home of Bethuel. 

e goóíav tis émornuns vel sim.: OL has merely “‘ dis- 
ciplinae." 

f Arm. krónaworout'iun usually renders éyxpareva, more 
rarely @pnoxeta. Aucher here renders, “ continentia," adding 
in a footnote, “ Vel Sobrietas, ad verb. religio." OL has 
" possessio," which may render a corruption of éyxpareca. 
Elsewhere in Philo Rachel is a symbol of a£o05c«s, and Leah, 
etymologized as :) xomdoa, is a symbol of ówatocóvgy and 
similar virtues. Apparently Leah is meant here. 

? OL “ pro filiis generis praeclari." 

^ Here, as elsewhere, the Arm. translator substitutes 
“ Armenian ” for “ Greek." 

* OL “ quod jam diximus Laban, Graece enim «59s 
(sic). On the etymology “ white " for Laban see QG 
iv. 239. 7 OL “ personis," reflecting mpoowrrois. 

k Arm. lit.—-'*to whom through allegory is nature," 
apparently a misunderstanding of ols dAAnyopely mé$vuke. 
Aucher renders, ** nobis tamen quae (l. “‘ qui ” ?) allegoricam 
quaerimus naturam " ; OL “ nobis tamen, qui per allegori- 
cum examen ista requirimus.” 
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that which is seen,’ it is fitting and proper to examine and 
question the names, and not to be deceived or taken in by 
homonyms.’ Between these ° there is a distinction and 
difference: there is one quality ^ which is perfect and 
splendid and like light," and there is (aso somewhat 
sense-perceptible quality ’ which is superficially coloured ? 
as in those images painted deceptively by bad men.^ 


244. (Gen. xxviii. 7) * What is the meaning of the words, 
“ Jacob heard his father and mother, and went to Meso- 
potamia " i ? 

As for the literal meaning,* praise is given to the journey- 
ing of the son who obeyed both parents. For some please 
only one (parent), showing incomplete virtue.’ And there 


* OL “ quia (l. '* quae " ?) semota sunt a visibilibus." 

> Opwvepiats. 

e i.e. the different qualities of whiteness. 

4 mourns: Aucher “ creatura " (but he gives “‘ qualitas " 
below for the Arm. synonym of the word used here). 

e OL renders freely, '' sic et modo candor, quem ajunt esse 
Laban, perfecta translatione lucidus vel splendens.” 

f Laban appears as a symbol of sense-perception (aie@yars) 
in several other passages of Philo, e.g. Leg. All. iii. 20. 

9 Apparently “ with bright colours ” is meant. 

^ OL amplifies in rendering, '* sin vero secundum visibilia 
transtuleris, nomen candoris, hoc est, albescentis coloris 
indicium, ut solent pictores ex candore colorum faciem 
exprimere interno minio." OL adds ''ita enim Isaac, qui 
dicitur risus, perfecta translatione serenus atque lucidus 
intelligitur." 

i The four verses, Gen. xxviii. 3-6, passed over by Philo, 
tell of Isaac’s blessing Jacob and sending him to Laban and 
of Esau's overhearing the blessing and Isaac’s charge to 
Jacob not to take a Canaanite wife. 

? Lxx xai qKoucev "laxwB ToU marpòs kai Tis uqTpòs éavroü 
Kat énopev0y eis rjv Mecororapiav. In the citation of this verse 
in De Congressu 70, the mss. of Philo vary between etoxjk«ovocv 
and ómjkovcev for Lxx Yrovcev.  Philo's brief commentary 
there differs from that given in the present passage. 

k mpos TO pqróv. ! Jure aperýv. 
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are still others who do not (please) even one (parent). 
These the legislator * has denounced and threatened with 
death.” Whence it is clear that (Scripture) has publicly 
proclaimed * life and immortality ^ for those who offer 
parents a piety * that is sound, full and perfect./ And as 
for the deeper meaning, symbolically ? it appears that 
praise is bestowed when the continent type of soul honours 
the sovereign reason,” which has the force of a father, and 
the knowledge of discipline,‘ which bears the glorious 
honour of a mother who nourishes and tends and carefully 
watches over (her child). 


245. (Gen. xxviii. 8-0) What is the meaning of the words, 
“ When Esau saw that the daughters of the Canaanites * 
were evil before his father Isaac, he went and took Maha- 
lath,’ the daughter of Ishmael the son of Abraham,” the 
sister of Nebajoth,” in addition to his other? wives as a 
wife "?? 


a 6 vopobérys, i.e. Moses. 

è OL renders the sentence defectively, '* quidam autem 
(v.l. “ enim") semiplenam et mancam exhibent devotionem 
malis, nec ipsam quibus legislator interminatur mortem." 

* qpovkijpvée : OL “ praedicari.” 

4 dÜavaoíav. e eyoéBeav. 

7 OL renders freely, “ qui recto corde et integra mente 
utrorumque parentum pietatem suscipiunt." 

9 TO T pos O.àvouav avi loAukós. 

^ Grav 6 éykparis jvxífs Tpómos Tov fyeuovucóv Adyov Tina : 
OL “ cum studiosi sobrietas moribus synceri pectoris (v.l. 
* pastori ") ornatur et verbo praedicantis defert." - 

t émorhunv madeias. 

! OL renders the latter part of the sentence freely, ** pro 
paterna virtute et disciplinarum dignitati, favens pro materna 
quoque clementia, quae nutrit et diligit." 

k OL “ Chanaan," see note p. 

? Arm. Mayelet', see note p. 

^ OL omits this phrase. ^ Arm. JNabeót', see note p. 

e Reading, with Aucher, ailoç “* other " for ayne “ those." 

P LXX Kal idev "Hoa 6re movnpai eiaw ai Üvyarépes Xavaav 
(v.l. rv Xavavaiwv) évavriov 'loaák tot martpòs abtod kai éno- 
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Here, in the present passage, is to be discerned the differ- 
ence between the former (son) * and the one now in ques- 
tion. For the former pleased both his peter and men 
in the manner of teachers.’ But the latter ° did not please 
anyone, and wishing to act stealthily and secretly in order 
to seem to be showing honour, he was not mindful of his 
mother but only of his father.^ And the wretch does not 
make even this dissimulation complete, but knowing 
exactly * that his father was displeased with the inhabitants 
of the land, he did not send away those (wives) whom he 
had but took others in addition to them, (thus) adding 
sin to sin and not being absolved of the former ones. 
Therefore the prophet,? ascribing shamelessness to him, 
adds that he did not send (his wives) away but took a wife 
in addition to his other wives. This fact is not to be taken 
as casual or incidental or by the way, but as proof ^ of the 
goodwill? which he had for the women who were alienated 
from wisdom 7 and whom his incorruptible and impartial 
father judged evil. “ But why, O miserable man," we 
might say to him, “ wouldst thou join and connect thyself 


pev0n ' Hoa «pos "opor, Kal i eAaBev Tv Maéàeð (Heb. Mah*lath) 
Üvyarépa. "lopand Tob vioü “ABpody, adedpny NaBarw8 (ise 
AV*bayóth) mpós vais yuvacgiv abro) yvvatka. 

? ie. Jacob. 

è The meaning of the last phrase is uncertain. Aucher 
renders, ‘“‘tamquam exemplar (vel, *'exemplaribus ’’) 
magistrorum " : OL “ ut censura discipuli magistris." Per- 
haps Philo means that Jacob obeyed his parents as men 
regularly obey their teachers. 

¢ i.e. Esau. OL has “hi,” an obvious scribal error for ‘ * hic." 

4 The text of the last phrase is uncertain. OL peers, 
** patrem vero hucusque." 

d óAókAnpov Ú UTOKpLow. f Or“ clearly." 

9 6 mpodrrus,. i e. Moses. OL’s “ profecto ” is an obvious 
scribal error for “ profeta." 

^ Or “ reproof "—4ós éAeyxos : Aucher '' sicut reprehen- 
sionem " : OL “ pro testimonio." 

i rûs ebvoias vel sim.: Aucher “ intimae amicitiae " : OL 
“ favoris.” 

7! Or “ understanding " : OL “ sapientiae et pudicitiae.” 
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with a third (wife) ?" * But who indeed can bring into 
a state of reformation that which is with him ? Nothing 
at all (can be done) but, on the contrary, whether some be 
taken or, on the other hand, given, an unlivable life (is his).° 
And his wife is called in Hebrew ‘‘ Mahalath," which is 
to be interpreted “ from the beginning." * And potenti- 
ally ¢ this is sensual pleasure,’ for it is considered to have 
been congenital / to every living creature from the begin- 
ning and from the first creation. And sensual pleasure 
is said to be the cause of many evils, both to those who 
have it and to those who come near it.” And her father 
is Ishmael, who is “ hearing " ^ because of his not partici- 
pating in vision. For the mind of the pleasure-loving man Ż 
is blind and unable to see those things which are worth 
seeing, (namely) the world and that which is in the world 
—the nature of existing things, the sight of which is 
wonderful to behold and desirable. 


* OL renders freely, “ qualem . . . etiam tertiam illam 
desponsationem.”’ 

? aBiwros Bios. The text of these two sentences is difficult. 
Aucher renders freely (with apologies in his footnotes), ** quae 
enim corrigere potuerit eas quae apud illum sunt? Nulla- 
tenus, sed potius in contrarium: tum accepta quam data 
(pro exemplo) vita est praeter vitam " : OL “ de qua possit 
etiam priores emendare, absit sed ut rursus acciperet et prae- 
muneraret eam quae vitam sine vita conficiunt." 

* As if composed of the Heb. preposition m2 '' from " and 
the verbal root hll “ to begin." 

4 duvdpe. e j6ovij. f g)óvrpodos. 

7" OL“ pro subcisiva innumerabilium malorum tam pessi- 
mam tam noxiam preparavit etiam approximantibus per- 
niciem." 

^ Cf. De Fuga 208 épunveverar yap 'IouozA axon 000: De 
Mut. Nom. 209 rò Oeiov àxovapa. + 6 rob piAnddvou vos. 

i At the end of this section, which concludes Book IV of 
the Quaestiones in Genesin, the Latin translator remarks, 
‘“ Secundum consequentiam testimoniorum divinae Scrip- 
turae non exposuit Philo titulos allegoriae sed ea captare 
voluit capitula quae videntur intutui mentis suae succurrisse.”’ 
See also Appendix B in Suppl. II. 
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